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INDICATIONS 

Le present catalogue comprend des illustrations et la nomenclature 

des pieces mecaniques et de carrosserie des voitures particulieres modeles 

« D », depuis 1972. 

a) Prcsentation. - La reliure est constituee par un systeme permet­

tant le rcmplacement facile des pages, lorsque des corrections importantes 

y seront apportccs. 

b) Classemcnt et nomenclaturc. - Les p1eces sont classces par 
organes ou ensemhles. Sur les planches illustrces elles sont group6es en 
ordre de montage avec inclication d'un repere pour chaque picce. Dans 

le texte plac6 en regard, elles sont classces en ordre correspondant au 

repcre ( colonne 1). 

Le nombrc d'cxemplaire de chaque p1ccc figurant dans un organc 

on sous-cnsemble cst indiqnc dans 1a colonne coefficient (K). 

Lcs ·cotes et caracteristiques figurant <lans les textes ne sont clonnees 

qu'a titrc incücatif, notre Bureau d'Etu<les pouvant a tout moment y 
apporter des modifications. 

Les cotcs sont in<liquces en millimctres. 

Pour la signification des symholes se reporter au tableau <c symboles 

utiliscs dans les textes )). 

c) Lecturc du catalogne. - Consulter tout d'abord la legende des 

symboles pour iclentificr le type de chftssis et cle carrosserie ; se reporter 

GENERALES 

Je <letail en sous-groupes. Rechercher la piece sur la planche illustree qui 
en indique le repere, se reporter au repere sur la page de texte, et lire le 
numero qui y correspond. 

Pour lcs pieces qui ne comportent pas d'illustration, rechercher 

dircctement <lans le texte designation et numero. 

Si, exceptionnellement, vous n'avez pas la certitude de nous passe!' 

commande d'une fa<;on exacte, il est utile de nous indiquer: numero de 

chassis et numero de moteur. 

Pour vous faciliter la recherche d'une piecc, dont vous ne connaitriez 
que le numfro, nous avons etabli dans le present catalogue un index 

numerique vous indiquant le sous-groupe ou :figure la piece consideree. 

d) Recommnndation. - V ous devrez apporter 

respecter scrupuleusement : 

- les lettres (majuscules en prefixe ou suffixe), 

les tirets separant les deux nomhres. 

le plus grand soin a 

L'omission d'un de ces elements dans la redaction d'un numero en 
modifie totalernent le sens, vous risqueriez donc en faisant unc erreur 
dans la rcdaction du numero de piece, de recevoir une piece totalement 

differente de celle desiree. 

e) Prix et conditions de vente. - Les pnx sont donnes dans un 
fascicule distinct, ils peuvent etre modifies a tout moment. 

Les conditions de vente figurent en tete de notre tarif pieces de 

emmitc au tablcau des groupcs. En tele de chaqne groupe vous tronvcrez rcchange. 
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GENERELLE HINWEISE 

Der vorliegende Ersatzteil-Katalog enthält die Abbildungen und 
die Bezeiclmungeu der mechanischen Teile und der Karosserieteile 
speziell der Wagentypen « D », ab Baujahr 1972. 

a) Aufmachung. - Der Einband des Kataloges ist so vorgenommen, 

dass die einzelnen Seiten leicht auswechselbar sind, damit wichtige 

Korrekturen und Ergänzungen nachgetragen werden können. 

b) Kennzeichnung und Listen-Numerierung. - Die einzelnen Bauteile 

sind gcmäss ihren Baugruppen und Untergruppen gekennzeichnet. Auf 

den Bildseiten sind sie nach dem Montagesinn angeordnet, mit Angabe 

einer Kennziffer für jedes Ersatzteil. Im gegenüberstehenden Textteil 

sind sie in der der Kennziffer entsprechenden Reihenfolge angeordnet 

(erste Spalte). 

Die Anzahl, mit der ·jedes Teil in ernem Organteil oder Unterteil 

enthalten ist, ist in der Spalte (K) angegeben. 

Die Abmessungen und die Beschreibung sind nur als Anhaltspunkt 

angegeben, wobei werksseitig jederzeit Änderungen vorgenommen werden 

können. 

Die Abmessungen der Teile sind in Millimetern angegeben. 

Die Bedeutung der Symbole in der « Zeichenerklärung» nachschlagen. 

c) Handhabung des Kataloges. - Zunächst Kennzeichnung der 

Chassis- und Karosserietypen nachschlagen, dann . im Verzeichnis der 

Baugruppen. Zu Beginn einer jeden Baugruppe finden Sie das Ver­

zeichnis der UnLergruppen, aus der diese Baugruppe besteht. Dann das 

gesuchte Bauteil auf der Bildseite ermitteln und seine Kennziffer fest­
stellen, sie im Textteil suchen und die zugehörige Beschreibung und 
die Referenz-Nummer lesen. 

Bei den Bauteilen, die im Bildteil nicht gezeigt sind und de 

Auffinden zu keinerlei Verwechslung Anlass gibt, ist die Listennummer 
direkt im beschreibenden Text zu suchen. 

W cnn ausnahmsweise ein Bauteil ip.cht sicher und exakt genug 

angefordert werden kann, muss üblicherweise folgendes zusätzlich 

angegeben werden : Fahrgestellnummer, Motornummer und Karosse­
rietyp. 

Um <las Auffinden eines Teiles zu erleichtern, dessen Nr. Sie nur 

kennen, haben wir ein « Inhaltsverzeichnis » aufgestellt, welches die 

Untergruppe angibt, in welcher Sie das betreffende Teil finden. 

d) Empfehlungen. - Sie sollten die grösste Sorgfalt bei Abfassung 

der Bestellungen walten lassen und die Teile-Nm. wie folgt angeben 

- grosse Buchstaben vor und nach der Zahl stehend, 

- beide Zahlen durch Bindestrich getrennt. 

Ein Fehler bei der Wiedergabe eines dieser 13uchstaben oder Zeichen 

entstellt die Bauteilbezeichnung vollständig. Man läuft dann Gefahr, 

ein ganz anderes Bauteil als das gewünschte zu erhalten. 

e) Preise und Lieferungsbedingungen. - Die Preise sind in einer 

besonderen Preisliste niedergelegt; sie können jederzeit geändert werd1 

Die Lieferungsbedingungen erscheinen in der Einleitung der Preisliste 
für Ersatzteile. 
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GENERAL IN FORMATION 

This catalogue consists of illustrations and descriptions of the 

mechanical and body parts for the "D " models since 1972. 

a) Arrangement. - The binding is of a ' type which allows easy 
replacement of thc pagcs, whcn any considcrablcs changcs arc madc. 

b) Classification antl names. - The parts are classified by units or 

groups. In the illustration, they are groupcd in the order in which 
they are assembled, with a mark numher shown for each part. In the 
text, on thc opposite page, they are arranged in the order of the mark 

numbers (1st column). 

The number of each pnrt used m a unit or group 1s shown m the 

" K " column. 

Dimensions and particulars nre g1vcn m the text for identification 

ly an<l are subject to modification as rnay become necessary. 

Dimensions are quotecl in millimetres. 

For explanation of particulars g1ven m the text, please refer to the 
" tablc of symbols ". 

c) Rea<ling the cntalogue. - Consult thc table of symbols in order 
to identi:f y the car type. Consult the table of groups. At the head of each 

wp you will find the undergroups that compose it. Look for the part 

11.1 the illustration on which the mark number is shown, look up this number 

on the text page und read thc corrcsponding part numher. 

-V 

For parts not illustrated, look for the name and number directly 

in the text. 

If it shoulcl happcn that in some rare case, you are not certain of 
being able to write out the order correctly, it is advisable to give us the 

chassis and engine numbers. 

To make it easier to find a part the number of which you know, we 

. have compiled an " Index " that shows you the undcrgroup in which the 
part concernecl appears. 

d) Recommen<lation. - Y on shoul<l take grcat care to make out 

your order and respect: 

capital lcttcrs as prefix and as suffix, 

hyphcns separating the two numbers. 

The om1ss10n of one of these items, when composing a number, 
completely alters the meaning and you would thus risk making an error 
in writing out the number of a part and being sent a part entirely different 

from the onc required. 

e) Prices an<l comlitious of salc. - Prices are grven m a separate 

list; they are snbject to 11.lteration without notice. 

The conditions of salc are shown at the head of our pnce lists for 

spare parts. 



INDICACIONES GENERALES 

El presente eatalogo comprendc ilustraciones y nomcnclatura de las 
piczas mecanicas y de carroceria de los cochcs <lcl mo<lclo « D » <lcs<lc 1972. 

a) Prcscntacion. - La encuadernacion esta constituida por un 

sistema que permite la sustitucion facil de las paginas cuan<lo sc efcctuen 

modificacioncs importantes. 

b) Classificacion y nomenclatura. - Las piezas cstan clasifi.cadas por 

örganos o conjuntos. Sobrc las planchas ilustradas son agrupa<las en ordcn 

de montaje con indicacion de una cifra de senal para ca<la pieza. Eu el 

tcxto de la pagina de cnfrente son clasificadas por orden correspondientc 

a la cifra de se1'ial ( eolumna 1). 

El numero de unidades de cada pieza, <lentro de un organo o subeon­

junto, esta indicato cn la columna de « cocficicnte » (K). 

Las medidas y caraeteristicas son dadas nada mas que a titulo infor­

mativo, ya qu~ nuestra oficina <le estudio puede cn todo momento volvcr 

a modificarlas. 

Las dimeneiones son indieadas en milimetros. 

El significado de los simholos se encuentra en la « leyenda de los 

simbolos ». 

indicara la cifra do sc1ial, buscarla sobrc la pagina do texto y leer cl niunero 
que corrcsponde. 

Para piezas quc no estcn ilustradas, buscar directamcnte cn el te.­
la designaci6n y el numero. 

Exccpeionalmente, si no se tienc la certeza de pasar el pedido con 

exactitud, es neccsario nos indiquen el numero de chasis y de motor. 

Para facilitar 1a localizaci6n de una pieza de la quc solo sc conoee el 
numcro, hcmos cstablceido un « indicc numcrieo » quc indica el grupo 
donde se cneuentra. 

d) Rccomcndacioncs. - Sc <lebe de aportar cl mayor cuidado y 

respeetar eserupulosarncntc : 

las lctras (majuseulas cn prcfijo o sufijo), 

los guioncs scparando los <los numeros. 

La omision de uno de estos elcmentos, dentro de la redacci6n de un 

numero, modifica totalmente la significaci6n, arricsgando asi a quc cometan 

un error dentro de la redaeci6n dcl numero de pieza, y asi rccibir una 
pieza totalmcnte diferentc a la quc clescen. · 

e) Precios y conclicioncs de vcntn. - Los preeios son editados cn una 
c) Lcctura dcl cathlogo. - Consultar autes la leycnda de los sirnbolos tarifa cspecial, que sc puedc modificar cn todo momento. 

de vehieulos para identifiear cl tipo de chasis y de carroecria; pasar despucs 

a la tabla de los grupos. En cabeza de cada grupo sc cneucntran los sub- Las condiciones de vcnta figuran cn cabcza de nucstra tarifa de piezas 
grupos quc lo componcn. Localisar la picza sobre la pagina ilustrada que de rceambio. 
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INDICAZIONI · GENERALI 

II prcsentc catalogo. comprende le illustrazioni e le denominazioni di 

parti mcccaniche e di carrozzeria per vetture « D », modelli da 1972. 

a) Prescntazionc. - La rilegatura permette la facile sostituzione 

dellc paginc quando vcngono apportate sostanziali modifiche. 

b) Classificazione c dcnominazione. - I pezzi sono classificati per 

organi o complessivi'. Sulle tavolc, i pezzi sono raggruppati per online di 

montaggio c contradd.istinti da un numero progressivo. Nella colonna 

1 . dclla pagina a lato dcl testo, i pczzi sono elencati scguendo l'ordine 

progressivo dato sulla tavola. 

I quantitativi occorrcnti per la formazione di un organo o di un 

sottogruppo, sono indicati nclla colonna K ( coc:fficicntc). 

Le quote e caratteristiche sono date a titolo ind.icativo potendo 

l'Ufficio Studi apportare eventuali moclifiche resesi necessaric. 

Le quote sono indicate in millimctri. 

II significato dei simboli si trova al « prospetto dei simboli ». 

c) Lctturn tlel catalogo. - Consultarc subito il prospetto dei simboli 

ind.ividuare il tipo di vettura e passare poi, alla tabella dei gruppi . 

riportarsi quind.i alla pagma a lato del testo e leggere il numero corris­

pondente. 

Per i ricambi senza disegno, cereare direttamente nel testo la denomi­
naz10ne ed il numero. 

Se, eccezionalmente, non s1 e certi d.i ~iehiedere una ordinazione 

esatta, e ind.ispensabile ind.icare : il numero del telaio e del motore. 

Per facilitare la rieerea di un pezzo, di cui si conosce solo il numero, 

e stato stabilito un « ind.ice numerico » sul quale figura il sottogruppo ehe 

riporta il pezzo da richiedere. 

d) Rnccomandnzione. - Si doVTa fare molta attenzione e rispettare 
scrupolosamente : 

- le lettere (maiuscole in prefisso cd in suffisso), 

- il trattino ehe scpara i due numeri. 

L'omissione d.i uno dei suddetti elementi nella trascrizione del numero, 
ne mod.ifica totalmente il senso, cio ehe comporta il rischio di ricovere, 
per un errore d.i trascrizione, un pezzo di ricambio totalmente differente 
da quello richiesto. 

e) Prezzi e conclizioni di vendita. - I prezzi sono dati su listino 
fornito a parte, e possono essere ulteriormente ID(?difieati. 

. .c11 cima a ogni gruppo si trovano i sottogrnppi ehe lo compongono. Le condizioni di venclita figurano in testa ai nostri tariffari per pezzi 

Ricercare il pezzo sulla tavola ehe inclichera il numero progress1vo ; di rieambio. 
-VII -



SYMBOLES SERVANT A LA DESIGNATION DES TYPES DE VEHICULES 

TECHNISCHE DATEN ZUR KENNZEICHNUNG DER WAGENTYPEN 

SYMBOLS USED TO DESIGNATE CAR TYPES 

SIMBOLOS UTILIZADOS PARA LA DESIGNACION DE LOS TIPOS DE VEHICULOS 

SIMBOLI USATI PER LA DENOMINAZIONE DEI TIPPI DI VETTURE 
_..,. 7/72 

ALESAGE 

( 
COURSE l ALESAGE ' COURSE ' l\10TEUR 

l\IOTOR BOHRUNG HUB BOIIRUNG HUB 
ENGINE BORE 86 STROKE 85,5 I30RE 90 STROKE ß5,5 
MOTOR ALISADUilA CARREilA ALISADURA CARREilA 
MOTORE ALESAGGIO CORSA ALESAGGIO CORSA 

CARROSSERIE 
BREAK IlllEAK KAROSSERIE 

BODY BERLINE 
FAl\lILIALE 

DERLINE F Al\IILIALE 

CARROCERIA COl\:UIIER CIALE COM1\1ERCIALE 

CARROZZERIA 
AMBULANCE Al\fBULANCE 

Symbole commerciol 
Hondclsbezeichnung 
Commercial symbol D Special D Super DS 20 ID 20 F ID 20 F DS 21 DS 21 l\I ID 21 F ID 21 F 
Simbolo comercial .• 

Simholo commerciale 

Symbole usine 
Werksbezeichnung 
Factory symbol DY DT DY DLF DYF DX DJ DJF DXF 
Simbolo de fabrica 
Simbolo di fabbrica 

, 

Boite de vitesses 
Getriebe 
Gearbox bvm bvm hvh hvm bvh bvh bvm bvm bvh 
Caja de velocidades 
Scatola cambio 

Dircction assistee 
Servolenkung 
Power steering opt.ion option da option <lu dn da option <la 
Direcci6n asistida 
Sterw assistito 
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SYMBOLES SERVANT A LA DESIGNATION DES TYPES DE VEHICULES 

TECHNISCHE DATEN ZUR KENNZEICHNUNG DER WAGENTYPEN 

SYMBOLS USED TO DESIGNATE CAR TYPES 

SIMBOLOS UTILIZADOS PARA LA DESIGNACION DE LOS TIPOS DE VEHICULOS 

SIMBOLI USATI PER LA DENOMINAZIONE DEI TIPPI DI VETTURE 

MOTEUR ALESAGE 
MOTOR BOHRUNG 
ENGINE BORE 86 
MOTOR ALISADUR.A 
MOTORE ALESAGGIO 1 

CARROSSERIE 
KAROSSERIE 
BODY BERLINE 
CARROCEilIA 
CARROZZEilIA 

Symbole commercial 
Handelsbezeichnung 
Commercial symbol D Special D Super 
Simbolo comerciul 
Simbolo commercinle 

Symbole usine 
\Verksbezeichnung 
Fuctory symbol DV DT 
Sfmbolo de fobrica 
Simbolo <li fnbbricn 

Boite de vitesses 
Getriebe 
Gcarbox Lvm bvm 
Caja de veloci<lndes 
Scatola cnmliio 

DirecLion assistce 
Servolenkung 
Po,ver steer.icg optiou da 
Direcci6n asistida 
Sterzo ussistito 

7/72 _,... 

COURSE 

( 
HUB 
STROKE 85,5 
CARRER.A 
CORSA 

90 X 85,5 

BREAK 
FAMILIALE 
COM.MERCIALE 
AMBULANCE 

DS 20 ID 20 F D Super 5 

DY DLF DP 

bvh bvm bvm 

. 

da du da 
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ALESAGE 
BOHRUNG 
BORE 
ALISADUR.A 
ALESAGGIO 

93,5 

BERLINE 

DS 23 DS 23 M 

DX DJ 

hvh bvm 

du 

COURSE 
HUB 
STROKE 
CARRER.A 
COHSA 

BHEAK 
FAMILIALE 
COMMERCIALE 
AMllULANCE 

85,5 

ID 23 F ID 23 F 

DJF DXF 

bvm hvh 

Ju 



SYMBOLES UTILISES DANS LES TEXTES 

( ) Montage special pour 
lcttres de nationalite 

pays indiqucs par dna Dircction non assistce R.p. Rcmplacc par 

Exemple: @= SUISSE d.e.o. Demander en outrc Sauf Exccptc 

AMBU Version Ambulance e Epaisseur sup. Supcricur 

AR Arricre cntr. Entraxcs TA Taraudcusc 

AV Avant c:i..--t. Exterieur TF Tcte fraisce 

BL Carrosseries Berline, toutes versions F Longucur de filetage TFB Tctc fraisce bombce 

BK Carrosseries Break, toutes versions FAMI Version Familiale TH Tctc hexagonale 

BREAK Version Break G Cöte gauche TR Tcte rondc 

BV Boite de vitesses H Hexagonal TT Tous Types 

hvh Boite de vites~es hydraulique h Hauteur V Volt 

hvm Boite de vitesses mecanique (IE) Injection clectroniquc w Watt 

BW Iloite de vitesses Borg W arner inf. Infcrieur (XT) Montage EXPORT 

Ch Chauifage int. Interieur 0 Diamctre, alcsagc ou filetagc 
Co Contact (rondelle speciale) L Longueur ? Nombrc d' exem plaircs variable dans lc 

COMM: Version Commercialc l Largeur montago 

Cr Crantcc (rondelle speciale) LUXE Habillage intcricur ordinaire 
10 ire Possibilitc 

CONF Habillagc intericur « Confort » l\'.I Filetagc I.S.O. 
20 2e Possibilitc 

D Cotc droit N.F.P. Ne fournissons plus 2/74~ Depuis 

DaD Direction a Droite PA Pallas ~2/74 Jusquc 

DaG Direction a Gauche PO Equipemcnt antipoussierc 

da Direction assistce R.m.p. Rcmplacc modele prcccdcnt 
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( ) Spezialmontage für Länder gekennzeichnet 
durch N ationalitätszcichen 

Beispielsweise : @ = SCHWEIZ 

AMBU Modell Ambnlancc 

AR Hinten 

AV Vom 

BL Limousinen, alle Modelle 

BK Brcak-Karosscri1m, alle Modelle 

BREAK Modell Break 

BV Getriebe 

hvh Getriebe (Hydraulische Schaltung) 

Lvm Getriebe (l\Icchanischc Schaltung) 

BW Getriebe (Borg Warner) 

Ch Heizung 

Co Kontakt (auf konvexer Fläcl1c gcrilTclt) 

COMJ\1 Modell Commerciale 

Cr Verzahnt 

CONF Innere Ausriistung « Komfort» 

D Rechte Seite 

DaD 

- D aG 

iln 

Rechtslenkung 

Linkslenkung 

Hydraulische Lenkung 

ZEICHENERKLARUNG 

<lnn 

d.c.o. 

e 

entr. 

ext. 

F 

FAMI 

G 

II 

h 

(IE) 

inf. 

int. 

L 

l 

LUXE 

M 

N.F.P. 

PA 

PO 

R.m.p. 

Mechanische Lenkung 

Dazu 

Stärke 

Achsabstand 

Aussenseitc 

Gewinde 

Modell Familiale 

Linke Seite 

Sechskant 

Höhe 

Elektronische Emspritzung 

Unten 

Innen 

Liinge 

Breite 

Einfache Innenausrüstung 

I.S.0.-Gewinde 

Nicht mehr lieferbar 

Pallas 

Ausrüstung mit Staubschutz 

Ersetzt die früheren Ausführungen 

-XI-

R.p. Ersetzt <lure.h 

Sauf Mit Ausnahme 

sup. Oben 

TA Blechschraube 

TF Fräskopf 

TFB Gewölbter Fräskopf 

TH Scchskantkopf 

TR Rundkopf 

TT Alle Typen 

V Volt 

W Watt 

(XT) Montage EXPORT 

0 Durchmesser, Bohrung oder Gewinde 

? Stückzahl nach Bedarf 

1 o 1. Ausführung 

20 2. Ausführung 

2/74-.+ Ab 

~ 2/74, Bis 



( ) 

AMBU 

AR 

AV 

BL 

BK 

BREAK 

BV 
hvh 

hvm 

BW 

Ch 

Co 

COMM 

Cr 

CONF 

D 

DaD 

DaG 

da 

SYMBOLS USED fN THE TEXT 

Special fitting for countrics indicated by 
the lctters of nationality 

Example: @ - SWITZERLAND 

Ambulance modcl 

Rcar 

Front 

Saloons, all models 

Estate cars, all models 

Break modcl 

Gcarbox 

Gearbox (hydra~lic control) 

Gearbox (manual control) 

Borg Warner gearbox 

Heating 

Contact (special washer) 

Commereial model 

Shakeproof (washer) 

Inside fitting, « Comfort » 

Right hand sidc 

Right hancl stccring 

Left hand stccring 

Power steering 

dna 

d.e.o. 

e 

entr. 

ext. 

F 

FAMI 

G 

H 

h 

(IE) 

inf. 

int. 

L 

l 

LUXE 

M 

N.F.P. 

PA 

PO 

H.m.p. 

Manual stcering 

Order in addition 

Thickncss 

Distance betwcn centres 

External 

Lcngth of thrcading 

Familial model 

Left hand side 

Hexagonal 

Height 

Elcctronic injection 

Lowcr 

Interna! 

Length 

Width 

Inside fitting, « Plain » 

r.s.o. thrcad 

No longer supplied 

Pallas specificatiou 

Special fitting, dust-proof 

Replaces preceding modcls 

-XII-

R.p. Supcrsedcd by 

Sauf Except 

sup. Upper 

TA Thrcad cuttcr screw 

TF Countersunk hcad 

TFB Roundcd countcrsunk head 

TH Hexagonal hcad 

TR Round hcad 

IT All typcs 

V Volt 

W Watt 

(XT) EXPORT fitting 

0 Diameter, bore or thrcad 

? As necessary 

1 ° l '' Po88ibility 

20 2°.i Possibility 

2 /7'1, ~ Since 

~ 2/74 Until 



LEYENDA DE LOS SIMBOLOS 

( ) l\fontaje especial para paises indicados por 
letras de nacionalidad. 

Ejemplo : ([TI) = SUIZA 

Al\IBU Version : Ambulancia 

AR Atras 

AV Delante 

BL Berlina, todas versiones 

BK Carrocerias Break, todas versiones 

BREAK Version: Break 

BV Caja de vclocidades 

bvh Caja de velocidadcs « hidraulica » 

bvm Caja de velocidades « mccanica » 

BW Caja de velocidades Borg Warner 

Ch Calefacci6n 

Co Contacto (cstrias sobre lado convexo) 

COMM V ersi6n : Comercial 

Cr Dentado 

CONF Equipo interior « Confort » 

D Lado derecho 

DaD 

DaG 

da 

Direcci6n a derecha 

Direcci6n a izquierda 

Direcci6n asisticla 

dna 

d.e.o. 

e 

entr. 

C:ll.."t. 

F 

FAMI 

G 

II 

h 

(IE) 

inf. 

int. 

L 

LUXE 

M 

N.F.P. 

PA 

PO 

n.m.p. 

Direcci6n non asistida 

Pedir ademas 

Espesor 

Entre ejes 

Lado e:x."terior 

Enroscamiento 

· V crsi6n : Familial 

Lado izquierdo 

Hexagonal 

Altura 

In j ecci6n electronica 

Inferior 

Interior 

Longitud 

Anchura 

Equipo interior sencillo 

Rosca I.S.O. 

No fabricamos mas 

Pallas 

Equipo contra el polvo 

Uccmplaza los rnodelos prcccdentes 

-- XIII -

R.p. 

Sauf 

sup. 

TA 

TF 

TFB 

TH 

TR 

TT 

V 

w 
(XT) 

0 

2/74-+ 

~2/74 

Reemplazad9 por 

Excepto 

Superior 

Terrajante 

Caheza avellanada 

Cabeza avellanada bombeada 

Caheza exagonal 

Cabeza redonda 

Todos tipos . 

Voltio 

Vatio 

Montaje EXPORT 

Diametro, alisadura o rosca 

Segim necesidades 

l • PosibiliJad 

2• Posibilidad 

Desde 

Hasta 



PROSPETTO SIMBOLI 

( ) Montaggio speciale per paesi indicati con le 
lettere di nazionalita 

Esempio : @ = SVIZZERA 

AMBU Versione : Amhulance 

AR Posteriore 

A V Anteriore 

BL Berlina, tute versioni 

BK Carrozzerie Break, tute versioni 

BREAK Versione : Break 

BV (SC) scatola cambio 

hvh Scatola camhio .« idraulica » 

hvm Scatola cambio « meccanica » 

BW Scatola cambio Borg W arner 

Ch Riscaldamento 

Co Contatto (striato sulla faccia convessa) 

COMM Versione : Commerciale 

Cr Dentado 

CONF Equipaggiamento interno « Confort » 

D Lato destro 

D a D Guida a destra 

DaG 

da 

Guida a sinistra 

Sterzo assistito 

dna 

d.e.o. 

e 

entr. 

ext. 

F 

FAMI 

G 

H 

h 

(IE) 

inf. 

int. 

L 

LUXE 

M 

N.F.P. 

PA 

PO 

R.m.p. 

Sterzo non assistito 

Richicderc inoltre 

Spcssorc 

Interasse 

Esterno 

Filcttatura 

V crsionc : Familiale 

Lato sinistro 

Esagonale 

Altezza 

Iniezionc clettronica 

Inferiore· 

Intcrno 

Lunghezza 

Larghczza 

Equipaggiamento intcrno ordinario 

Filettatura I.S.O. 

Non piu fornito 

Pallas 

Equipaggiamcnto contro la polvcrc 

Sostituisce i modelli prccedenti 

-XIY-

R.p. Sostituito da 

Sauf Salvo 

sup. Supcriorc 

TA Filettante 

TF Testa svasata 

TFB Tcsta svasata tonda 

TH Tcsta esagonalc 

TR Tcsta tonda 

TT Tutti i tipi 

V Volt 

W Watt 

(XT) Montaggio ESPORT 

0 Diamctro, alcsaggio o filcttatura 

? Secondo richicsta 

1 o 1 • Possibilita 

2° 2• Possibilita 

2/71t~ Da 

~ 2/74 Fino a 
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No GROUPE DESIGNATION DES ORGANES 1 TELEPHONE 
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8 HAnILLAGE INT. - SIEGES - GARNITURES - ACCESSOIRES DE ROUES 43-56 

... . .. 
.. 

~-

-
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VERZEICHNIS DER BAUGRUPPEN 

GRUPPENNUM1\1ER I BEZEICHNUNG DER BAUGRUPPEN 

5 ARMATURENBRETT UND ZUBEHÖR - BELEUCHTUNG - BLINKER - HUPPEN - VERKABELUNG 

6 M:OTORAUFI-IÄNGUNG - KRAFTSTOFFANLAGE - AUSPUFFANLAGE - KÜHLUNG - KLIIl:I.AANLAGE - STOSSSTANGEN 

7 KAROSSERIE. KAROSSERIETEILE - GLASSCHEIBEN - SCHLÖSSER - ARIIIATURENBRETT 

8 KAROSSERIE-AUSKLEIDUNG - SITZE - SITZBEZÜGE - RADZUBEHÖR 

- XVI -
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6 ENGINE MOUNTINGS - PETROL SYSTEM - EXHAUST - COOLING - AIR CONDITIONING - BUMPERS 
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1 (~ SOUS­
GllOUPES 

5-511 
5-512 

5-512/1 

5-521 

5-522 

5-531 

5-541 

5-5JI/1 

5-5JI/1A 

5-541/2 

5-541/3 

5-541/'1 

5-541/5 

5-541/6 

5-541/7 

5-541/8 
5-544 

5-544/1 

5-544/2 
5-54,4/3 

5-545 

5-561 

5-561/1 

5-564 

5-564/1 

5-564/2 

5-561/:1 
5-571 

5-571/1 
5-6H. 

5-651/1 

5-651/2 
5-653 

5-653/1 

GROUPE 5 

DESIGNATION DES CHAPITllES 

Cfiblcrics 

E<J.nipemcnt clcctrique • 

Lurnpes 

Tubleuu de honl (hloc contrJlc) 

Tublcuu de Lon] (comrnntntcnrs, uccl'ssoircs) 

Batterie - Fixation 

Phures 

Phures u iode ~ 7/7'2 
Phurcs i, iodc 7/72 ~ 

Iudicutcur A V 

Glaces de phurcs 

Fixation des phurcs 

Cdc dynumi<J.UC A V des phuri•s 

CJc dynurni<Jne AH des pliarcs 

CJe dircctionnellc ,lcs phures 

Plrnres - Indicutenrs AV ~ ~ 

IlL - Feux All - Eclairogc de eolTre 

IlL • Fcux All - Ecluirage de coffrc ~ ~ 
BK. Feux AH 

BK-FcuxAil~ ~ 

Ecluirage intcricnr 

Essuic-glncc 

Essuie-glnce ® 
Lnvc-glace ~ 4./73 

Luvc-glncc (clcctri<J.nc) 4/73 ~ 

Lnve-glnce (clcctriquc) 
DV - DT - DP ,1/73 -~ 

Luve phnrc (tl) 

Avertisscur ,Je rou tc 

Avcrtisscnr 1t comprcsscur 

lleluis secondairc - Fnsihle - Mano-contact 

Doite i\ gnnts - Ccrnlriers 

Ilolte i\ gants - Ccmlricrs (![[;D ccJ[R) 
Poste de rndio « Contincntal-Edison » ~ 7/72 

Poste de radio « Illnnpunkt » 7/72 ~ 

UNTEll­
GllUPPEN 

5-511 
5-512 

5-512/1 
5-521 

5-522 

5-531 

5-SH 

5-541/1 

5-541/lA 

5-5H/2 

5-5H/3 

5-5·H/'1 
5-5H/5 

5-5.fl/6 

5-5.fl/7 

5-5-11/8 

5-5·H 

5-5'14/1 

5-5·14/2 

5-5·U/3 

5-5'15 

5-561 

5-561/1 
5-56,1 

5-56'1/1 

5-561/2 

5-561J:1 
5-571 

5-571/1 

5-6H 

5-651/1 

5-651/2 
5-653 

5-653/1 

BAUGRUPPE 5 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

V crkuhclung 

Elektrische Anlage 

Gliihbirnen 

Armutu rcnbrett (Kontrollgeräte) 

Armntllrcnbrctt (Schalter, Zubehör) 

Batterie und Befestigung 

Scheinwerfer 

Jo,lschcinwerfer ~ 7/72 

Jo<lschcinwerfer 7/72 ~ 
Vordere Illinker 

Gliiscr für Scheinwerfer 

Befestigung ,ler Scheinwerfer 

Vonlcrc, automatische Scheinwerfcrbetätigung 

IIintcre, untornatische Scheinwcrferbctätignng 

Det,itigung der lenkungsabhiingigen Scheinwerfer 

Scheinwerfer - Vordere Illinker ~ ~ 

DL • Rückleuchten - Kof.ferraumleuchte 

BL • Rückleuchten - Kof.ferrnumleuchte C![[A) 
~ 

IlK - Rückleuchten 

BK • Riickleuehten <1[[J) <cJDD 
Inncnhclcuchtung 

Schcinbcnwischer 

Lampenwischer ® 
Schcinbenwaschanlage ~ 4/73 

Scheinbenw11sch11nlnge (elektrisch) 4/73 ~ 

Sclu•in l,cnwnschnnln~e ( elektrisch) 
ll\l - JJ'l' - ])l' ,J/73 ~ 

Lu111penwasclrnnlugc ® 

Signalhorn 

Komprcssorhorn 

Scknrnliir • Helais • Sicherungen - Warnlichtscha1ter 

1Iumlschul1kustcn • Aschenbecher 

I-Iands!!huhknsten • Aschenbecher a[[l) <cJDD 
Iludiogerät « Continental-Edison »'~ 7/72 

llndiogeriit « Illnupunkt » 7/72 ~ 

UNDEll­
GllOUPS 

5-511 
5-512 

5-512/1 
5-521 

5-522 

5-531 
5-541 

5-5-11/1 

5-5-H/lA 
5-541/2 

5-541/3 
5.5,n;,1 

5-5'11/5 
5-5-11/6 
5-5,H/7 

5-541/8 

5.5.14 

5-5-14/1 
5-5·14/2 
5-544/3 
5.545 

5-561 

5-561/1 
5-564 
5-5M/1 
5-56J/2 

5-56,1/3 

5-571 
5-571/1 
5-614 

5-651/1 

5-651/2 
5-653 

5-653/1 

GROUP 5 

DESCRIPTION OF CHAPTEllS 

Wiring 

Elcctrienl e<J.nipment 

Ilulbs 

Instrument panel (instrument unit) 

I11stn1ment pancl (switches, accessories) 

Ilattcry nnd securing 

Hea<llurnps 

Iodine-qnurtz headlump ~ 7 /72 

Iodine-quartz heudlamps 7/72 ~ 

Front direction indicators 

Ilcadlamp glus.scs 

Headlarnp sccuring 

Front self levelling heudlump device 

Hcar seif levelling hca,llamp dcvice 

Direetional control of <lriving lamps 

lleudlamps - Front direetion indieators ~ 
(1;JuD 

DL • llear light • Boot lighting 

BL • Rear light - Boot lighting ~ <cJ!]D 
DK - Ilear light 

BK - Rear light (][w (1;JuD 
Interior lighting 

Windscreen wiper 

Ileadlamp wiper 

Windsereen washer~ 4/73 

Windsereen washer (electrie) 4/73 ~ 
'1:'indsereen washer (electrie) 

lJV - DT - DP ·1/73 ~ 

IIcudlamp waBhcr ® 
Horn 

Cornpressor horn 

Sceondary relays - Fuses • PresBure switehea 

Glove box • Ashtray 

Glove hox - Ashtray ~ @]i) 
Hndio set « Continentul-E<lison » ~ 7/72 

llndio set « Illaupunkt » 7/72 ~ 



GRUPO 5 GRUPPO 5 

1 

SUDGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS SOTTOGRUPPI DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI 

5-511 Cables electricos 5-511 Cavetti clcttrici 
5-512 Equipo clectrico 5-512 Equipaggiamcnlo clcttrico 
5-512/1 Lnmparas 5-512/1 Lampade 
5-521 Tnblero de nbordo (eonjunto de instrumentos) 5-521 Quaclro strumcntazioni (quadro conlrollo) 
5-522 Tablero de abordo (conmutn<lorc~, ncccsorioa) 5-522 Quu<lro strutncntnzioni (conunutnt.ori, nccr.r;i;ori) 
5-531 llatcrin y sujeci611 5-531 llallerin e fieenggio 
5.541 Fnros 5-541 Fari 
5-541/1 Faros de yodo ~ 7 /72 5-5•.H/l Fari ad iodio ~ 7/72 
5-541/lA Fnros de yodo 7/72 ~ 5-5,U/lA li'ari nd iodio 7/72 ~ \ 

5-541/2 lndicadores dclantcros 5-5·11/2 Indicnlori aiilcriori 
5-541/3 Cristnlcs de faros 5-541/3 Cristalli per fari 
5-541/4 Suj eci6n de fnros 5-541/4 Fissaggio dei fari 
5-541/5 Mando dinnmieo delantero de fnros 5-541/5 Comando dinnmico nnt. <lci fari 
5-541/6 Mnndo clinamico trascro clc faros 5-541/6 Comnnclo clinamico post. clci fnr i 
5-541/7 Manclo clircccional clc faros 5-5•.H/7 Coman<lo <lirezionale clei fori 
5-541/8 Fnros • Indicadorcs clelantcros <![w ~ 5-541/8 Fari • Inclicntori nnt. ~ (cJ[B) 
5-544 DL - Luccs trascrns - Alumbrnclo cle mnlctn 5-514 BL • Luci posteriori· Funaliuo baulc 
5-544/1 DL - Luccs traseras - Alumbraclo cle malcta eI[w 5-5,1.4/1 DL • Luci posteriori • Fanalino baule ~ 

~ ~ 
5-544/2 DK • Luccs trnscrus 5-544/2 BK - Luci posteriori 
5-544/3 llK - Luccs trascras ~ ({:![ID 5-544/3 I3K • Luci posteriori (l[W ~ 
5.545 Alumbraclo intcrior 5.545 liluminazione intcrnn 
5-561 Limpiaparabrisas 5-561 Tcrgicristallo 
5-561/1 Limpiafaros ® 5-561/1 Tergifari ® 

1 

5-564 Lavnparabrisaa ~ 4/73 5-564 Luvncristnllo ~ 4/73 
5-564/1 . Lnvnpnrnbrisaa (elcctrico) 4/73 ~ 5-564/1 Lavucristnllo (clettrico) 4/73 ~ 
5-564/2 Lnvnparnbrisns (clectrico) 5-564/2 Lavacristallo (clcttrico) 4/73 ~ 

DY-DT-DP 4/73~ DY· DT - DP 4/73~ 
·' 5-564/3 Lnvafaros ® 5-564/3 Lavnfari ® 

5.571 Ilocinn 5-571 Avvertitorc acuetico 
5-571/1 Boeina con comprcsor 5-571/1 Avverlitore acustico n eorupressore 
5-614 llclc scgun<larios - Fusibles - Mauocuntnclos 5-614 Helc BCCOWlnri. Fusibili • Mnnocunlalli 

5-651/1 Cujn pnra gunntcs - Ccniceros 5-651/1 Yuno ripostiglio • Cassello porlaccncrc 
5-651/2 Cnjn pura gunntcs - Ceniccroa <l[[A) <1J[ID 5-651/2 V ano ripostiglio - Cnssctto porlaccncrc ~ 

~ 
5-653 Iln<liorrcccptor « Contincntal-Eclison » ~ 7/72 5-653 Poslo rnclio « Continental-Edison » ~ 7/72 
5-653/1 Ilncliorreccptor «Blaupunkt» 7/72 ~ 5-653/1 Posto radio« I3lnupunkt » 7/72 ~ 



1 

2 AV 

An 

An Ch -1so 

5 AV G 

6 AV D 

7 (IE) 

8 (IE) 

K 

1 

1 

1 

1 

Cobleries 

NOTA : Lcs repcres indiqucs cn 
tcte des colonnes correspondcnt 
11ux <lcsig1rntions suiv11ntcs : 

C11r11ctcristiques. 

Planche de bord a 11iles et fusible~. 

Commut11teur lt ccl11irnge 
intcrieur, coffre et lnnterncs. 

Commutateur u eclairage intcrienr 
coffre, lanternes et chauffage An. 

Phare, indic11teur, avertisseur et 
relais. 

1 Phure et indicatenr. 

KabelbUndel 

ANM. : Die nm Kopf der Spalten 
angegebenen Markierungen 
entsprechen folgenden 
Bezeichnungen : 

Daten. 

Vom Armaturenbrett zu Kot­
Fliigeln Ull(l Sichcrnngcn. 

Vom Schalter zur Innenleuchten, 
Kofferraum u. Hüeklenchten. 

Vom Schalter zur Innenleuchten, 
Kofferraum, nuckleuchten und 

hinterer Heizung. 

Fiir Scheinwerfer, Blinker, Horn 
und Relais. 

Für Scheinwerfer und Blinker. 

Wiring 

NOTE: The numbers at the top 
of the columns correspond 
to the following descriptions: 

Churacteristics. 

Dashhoard to wings nnd fuses. 

Switch. to interior lighting, boot 
and rear lights. 

Switch to interior . lighting, boot, 
rear lights 11nd rear heater. 

Cableria 

NOTA : Lns cifrns de seiinl 
indicadns al principio de l11s 
columnas corresponden 11 l11s 
designaciones siguientes : 

Caracter!sticas. 

Plancha de ahordo a aletas 
y fusibles. 

Conmutador 11 lamparillas 
interiores, maleta y lintenrns. 

Conmutador a lnmparillns 
interiores, maleta, linternas y 

calefaccion trasera. 

Ileadlamp, indicator, horn und Faro, indic11dor, bocina y rele, 
relay. 

Headlnmp and indicator, Faro y indicador. 

1 Partie electronique (cötc motenr). Für elektronische Anlage Electronic part (engine side). Parte electronic11 (lüdo motor}. 
(l\Iotorseite). 

1 Partie electronique (cöte carros- Für elektronische Anlage 
serie). (Karosserieseite). 

1 llayon AR. Für Hecktüre. 

Electronic part (body side}. 

Lower rcar door. 

Parte electronica (lado carro­
ceri11). 

Puerta traecra. 

5-511 

Cavetterla 

cima alle colonne corrispondono 
alle seguenti designazioni : 

Cara t teristiche. 

Crnscotto ai paraf. e fusibili. 

. 
Commutatore a fonalini interni, 

baule e fonalini post. 

Commutatore a fanalini intemi 
baule, fonalini e riscaldamento 

post. 

Fero, iüdicatore, avvertitorc 
acustico e rele, 

Faro e indicatore. 

Parte elettronica (lato motore}. 

Parteelettronica (lato carrozzeria). 

Portello post. 



5-511 

DX - DJ (IE) Ccibleries Kabelbündel Wiring Cableria Cavelteria 

2 3 4 5 6 7 8 

-)-- 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G DX 511-137 A DX 511-136 ll 
PA~ 4/73 tlO 2D 5 413 164 P tlO dO tJo dO 

4/73~ 9/74 2D 5 426 558 ß 20 5 43,1 903 l[ 21) 5 4J.l 905 E t10 t10 2D 5 ,135 212 S 2)) 5 ,13;, 211 F 
PA 4/73~ 9/74 dO 2D 5 434 904 U 2D 5 434 906 R <lO dO ,10 ,Jo 

9/71~ 2D 5 457 396 X 21) 5 ,1J,! 903 11 2D 5 43'1 905 E Jo dO t1u tJo 
l'A 9/H~ Jo 2D 5 ,134 90,1 U 2D 5 43,1 906 R t10 t10 u" do \ 

(XT) 
i 

~ 9/72 2D 5 413 160 W 2D 5 113 163 D 2D 5 413 171TI DX 511-25 F DX 511 -25 G DX 511-137 A DX 511-136 ll 
9/72~ 4/73 2D 5 426 559 1\1 Jo dO dO dO Jo dO 
PA-+ 9/72 2 ]) 5 413 160 W 2D 5 413 164 P 2D 5 413 172 B dO (!o dn dO 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 i'II dO dO dO Jo <ln dO 
4/73~ 2D 5 434 902 X 2D 5 43•i 903 II 2D 5 434 905 E dO Jo 2 ]) 5 435 212 S 2D 5 435 211 F 

l'A 4/73~ ,10 2D 5 ,i34 90•1 U 2]) 5 43•1 906 R JO Jo ,10 dO 

Da D 

~ 4/73 2D 5 413 162T 2D 5 41.1 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G DX 511-137 A DX 511-138 D 
PA-+ 4/73 Jn 2D 5 413 16•1P 2D 5 413 172ll (!O Jo <l" ,\o 

4/73-+ 9/H 2D 5 426 560 Y 2D 5 434 903 II 2D 5 43•1 905 E Jo dO 2D 5 4:J5 212S 2D 5 135 213 C 
1 

l'A 4/73 ~ 9/H dO 2D 5 43,1 904 U 2D 5 434 906 R rJo Jo <l" ,lO 

9/H~ 2 U 5 ,1(,6 886 Z 2 lJ 5 •131 903 II 2D 5 ,134. 905 E d" {lo do (Io 

l'A 9.H-+ <l" 2 lJ 5 ,1:H 90,! U 2 lJ 5 •13'1 906 H <l" t[u t10 t[o 
., 

1 

1 

1 1 
,• 

2 Cataloguc G48 - C u0 1 - 10-74 



5-511 

( 
DX-DJ (SauflE) Cobleries KabelbUndel Wirlng Cablerla Cavetterla 

2 3 4 s 
1 

6 

~ 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G 
PA~ 4/73 .Ja 2D 5 413 164 P dO dO 

4/73-?"- 9/H 2D .s ,1-26 558 n 2D 5 ·434 903 II 2D 5 43•1 905 E dO dO 
PA 4/73--?"- 9/H dO 2D 5 43,1 904 U 2D 5 ,134 906 R dO dO 

9/74-?"- 2D 5 457 396 X 2D 5 43-1 903 II 2D 5 434 905 E dO dO 
PA 9/7-1->- clO 2D 5 434 904 U 2D 5 43,1 906 R do dO 

(XT) 

~ 9/72 2D 5 413 160 W 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 
9/72-,)> 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 
PA~ 9/72 2D 5 413 160 W 2D 5 413 164 P 2D 5 413 112 n dO dO 

9/72~ 4/73 2D 5 ,126 559 M dO dO dO dO 
4/73-,> 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 II 2D 5 43,1 905 E dO dO 

PA 4/73--);. ao 2D 5 434 90,i U 2D 5 434 906 R dO dO 

C!ILD CUUD 

~ 7/72 2D 5 413 161 G 2D 5 413 167 X DX 511-25 H DX 511-25 I 
PA --);. 7 /72 dO 2D 5 413 168 II dO dO 

.. 
( Da D 

~ <1/73 2 D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5413171Il DX 511-25 F DX 511-25 G 
PA~ '1/73 JO 2D 5 413 164 P 2D s 113 112 n dO dO 

4/73-').- 9/H 2 D 5 426 560 Y 2D 5 •134 903 H 2D 5 434 905 E dO dO 
PA 4/73-?"- 9/7·1 dO 2D 5 434 904 U 2D 5 434 906 R dO dO 

9/H-?"- 2D 5 ,166 886 Z 2D 5 434 903 II 2D 5 ,134 905 E dO t10 
PA9/74~ t10 2D 5 434 904 V 2D 5 43'1 906 n dO dO 

Cara/oguo 640 - C n° l - 10-74 



5-511 

DY C6bleries Kabelbündel Wiring Cableria Cavetterla 

2 3 4 5 6 

~ 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 163 D DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA~ 4/73 dO 2D 5 413 164 P dO dO 

4/73~ 9/71 2D 5 426 558 n 2D 5 43,i 903 II 2D 5 431 905 E dO dO 

PA4/73 ~ 9/74 dO 2D 5 434 90,i U 2D 5 434 906 R dO dO 

9/74~ 2D 5 457 396 X 2D 5 434 903 II 2D 5 434 905 E do dO 

PA9/74~ uo 2D 5 434 904 U 2D 5 434 906 R dO UO 
' 

(XT) 

~ 9/72 2D 5 413 160 W 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

PA~ 9/72 2D 5 413 160 W 2D 5 413 164 P 2D 5 413 112 n · dO dO 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO c1,o dO 

4/73~ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 903 II 2D 5 434 905 E Jo Jo 

PA 4/73~ dO 2D 5 434 904 U 2D 5 434 906 R Jo dO 

DaD 

~ 4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 163 D 2D 5 413 171 R DX 511-25 F DX 511-25 G 

PA~ 4/73 UO 2D 5 413 164 P 2D 5 413 172Il Jo uO 

4/73~ 9/74 2D 5 126 560 Y 2D 5 434 903 H 2D 5 434 905 E dO c10 

PA 4/73 ~ 9/7·t dO 2D 5 434 90.i U 2D 5 1:i4 906 n Jo c10 

9/74~ 2D 5 466 886 Z 2D 5 434 903 H 2D 5 ,n,1 905 E c10 t1u 

PA 9/74~ do 2D 5 43•1 90,1 U 2D 5 434 906 R d" t10 
.. .. 
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5-511 

DV - DT- DP C6bleries Kabelbündel Wiring Cablerla Cavetterla 

2 3 4 5 
1 

6 

~ 4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 165 A DX 511-25 F DX 511-25 G 

4/73--* 9/H 2 D s 426 558 n 2D 5 434 908 :III 2D 5 43i 910 J UO dO 

9/74--* 2D ··5 ,J.57 396 X do do uo dO 

(XT) . 
--* 9/72 2D 5 113 160W 2D 5 413 165 A 2D 5 413 173M DX 511-25 F DX 511-25 G 

9/72~ 1/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73~ 2D 5 43-1 902 X 2D 5 431 908 M 2D 5 43,1 910 J UO UO 

<1[D) ~ 

DV~ 7/72 2D 5 113 161 G 2D 5 •113 169 U DX 511-25 lI DX 511-25 I 

D o D 

-> 4/73 2D 5 ,113 162 T 2D 5 H3 165 A 2D 5 413 173 l\I DX 511-25 F DX Sll-25 G 

4/73--* 9/H 2D 5 426 560 Y 2D 5 434 908 M 2D 5 43·1 910 J dO dO 

9/7'1-~ 2 D 5 466 886 Z ,Jo do do ' 

, 
·oc»~ 1112 2D 5 ,n3 160 w 2D 5 113 169 U 2D 5 413 169 U DX 511-25 F DX Sll-25 G 



5-511 

DJF • DLF Cdbleries KabelbUndel Wirlng Cablerla Cavetlorla 

1 2 3 s 6 9 

~4/73 2D 5 413 159 K 2D 5 413 166 L DX 511-25 F DX 511-25 G DF 511-•i 

4/73 ~ 9/74 2D 5 426 558 ß 2D 5 434 911 V dO dO 

9/H~ 2 J) 5 457 396 X ,lo <10 ,Jo 

{XT) 
1 

~ 9/72 2D 5 413 160 W 2D 5 413 166 L DX 511-25 F DX 511-25 G DF 511-1 

9/72~ 4/73 2D 5 426 559 M dO dO dO dO 

4/73~ 2D 5 434 902 X 2D 5 434 911 V dO dO 

(1[U) <tJDi) 

DJF~ 7/72 2D 5 413 161 G 2D 5 413 166 L DX 511-25 H DX 511-25 I 

DaD 

~4/73 2D 5 413 162 T 2D 5 413 166 L DX 511-25 F DX 511-25 G DF 5ll-4 

4/73~ 9/74 2D 5 426 560 Y 2D 5 434 911 V dO dO 

9/74~ 2D 5 466 886 Z dO dO dO 

. 
., 
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NUMEnos 

2D 5 412 810 S 
DX 511 -53 

DS 511-63 A 

DV 571-75 B 

2D 5 449 686 T 

( DX 511-264 A 

2D 5 157 397 II 

2D 5 400 737 N 

2D 5 425 122 T 

2D 5 425 123 D 

DX 511-275 A 

DJF 511-201 A 

DJF 511-202 A 

2D 5 ~16 247 A 

2D 5 416 745 N 

2D S •IU3 977 F 

2 D 5 ,116 7-B S 

2 D 5 422 172 C 

2 D 5 447 204 P 

K 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

(X.T) 

(XT) 

nw - climat. 

(IE). 

D\\'. 

nw. 

DX - TlJ 

® 

1/74 """"*· 
-)> 9/7-l . 

9/H ~ ­

-+ 3/72. 

3/72 -+. 
3/72 ~ -

i 

Cobleries 

(Suite) 

KabelbUndel 

(Forts.) 

-

1

! C.'\Lleric : 

- de signnl cl'usure de 
frein. 

Knbelbündtl : 

- f. Warnleuchte für 
Ilremsbelagabnu tzung. 

1 

1 

- cle mnsae de phnre et - zum Anschluss nn 
d'indicntenr. Mnsse des Scheinwerfers 

- d'avertiaseur il. 
compresseur. 

- de signal de detresse. 

- de cliruntiseur. 

-
Fil d'alimentation de 

pompe n injection. 

Fil elastique de In nette 
An chnnfTnnte : 

- de masse. 

- cl'nlimentation. 

Ciiblerie : 

- cle ventilnteur et 
contacteur de BV. 

- cle vcnt ilatenr et 
climntiseur snr B V (option) 

u . des Blinkers. 

- f. -Kompressorhorn. 

- f . Wnrnblinknnlage. 

- f. Luftumwölzer. 

-
Plns-Knbel für 

Ilenzinpumpe: 

Kabel f . IIeizbnre 
Heckscheibe : 

- M11.Sseknbel. 

- Plnakabel. 

Kabelbündel : 

- f. Geblöserad und 
Schalter am Getriebe. 

- f. Gebläsernd und 
Einbau Luftumwiilzer 

(nm Getriebe). 

Wiring: 

Wiring 

(Cont.) 

- f . brakc wear si6•1.111l. 

- f. headlamp nnd 
indicntor Learthing. 

- f. compressor horn. 

- f. distress signal. 

- f. air conditioner. 

-
Feed lead f. injection 

pump. 

Lencl f. hea ted rcnr 
window: 

- henrth lead. 

- feed lead. 

Wiring: 

- f . fon und switch on 
gearbox. 

- f. fan nnd air 
conditioner option 

(on gearbox). 
7/7'2 ~- - de rclais de thermo- - f. Ilelnis des - f. thcrrno-switch rcluy. 

contact. Temperatur-Schalters. 

(XT) Pieces speclales Spezialteile Special parts 

7/73 ~ -

Cfiblerie : 

- de ventilation de 
climatiseur, 

de detection <le ceintnre 
de securite. 

- d'essuie phare. 

Kabelbündel : 

- f. Gebläse. 

- f. Warnanlage der 
Sicherheitsgurte. 

- I. Lichtwischer. 

Wiring: 

- f. blower. 

- f . safety belt wnrning 
device. 

...: f . headlamp wiper. 

Cableria 

(Cont.) 

Haz de cablcs : 

- de siiial de dC!gnste de 
frenos. 

- de mnsa de fnro y de 
indicndor. 

- de bocinn con 
compresor. 

- de seiial de peligro. 

- de climntizador. 

-
IIilo cle alimentnci6n de 

bomba de injecci6n. 

Filo elustico de luneta 
trns. tern1ica : 

- de masa. 

- de alimentaci6n. 

Hnz: 

- de veutilador y 
contactor <le CC. 

- de veutilador y opci6n 
climntizador (sobre CC). 

- de relc tcrmo-contncto. 

Piezas especlales 

Haz de cablCH : 

- de ventilndor <le 
climatizador. 

- de deteccion de 
cinturones de segnri<lad. 

- de limpia-foro, 

Cavetteria 

(Cont.) 

Fascio cavi: 

5-511 

- per segnnle usura freni 

- di maHsa per faro e 
indicatore 

- per 11 vvertitore 11 

compressore 

- per eegnale di pericolo. 

- per climatizzatore. 

-
Cnvetto di 11liment11zione 

per pompa iniezione 

Cnvctto elastico per 
lunotto post. termico 

- cli mnssa. 

- d'nlimentazione. 

Fnscio: 

- per ventilatore e 
contnttore della SC. 

- per ventilatore e 
opzione climatizzatore 

(sulla SC). 

- per r ele t ermo-contntto 

Pezzl speciall 

Fascio cavi : 

- per ventilatore. 

- di segnalazione cinture 
1ecurezza, 

- per tergifaro. 

Catalog ue 6-lß - C n° l - }0,7-1 7 



5-512 

1 NU1'1EHOS K Equipement electrique Elektr. Ausrüstung Electrical equipment Equipo clectrico 
Eq u i pagg iamento 

elettrico 
,I 

Gable de batterie: Ilatteriekahcl : Il a ttcry caL lc: Gal,lc de Lateria : Gavo Latteri11 : 

DX 511-286 A 1 L 500. - negatif a Ja mnsse. - Massekabel. - negative. - ncgativo 11 runsn. - ncgntivo 11 massn. 

2D 5 401 158 P 1 L 950 - bvm. - positif. - Pluskabcl. - positive. - positivo. - positivo. 

Gonnecteur : Anschlussstücke : Gonncction pieccs: Concctntlores de : Connettori 11 : 

5D 5 4D 297K 1 - 6 voice, vcrt, m3lc. - Sechsfachstecker, grün. - 6 wnys, grccn (lllalc). - 6 vins, vcr<lc, n1acho. - 6 vie, venle mnschio. 
DX 511-246 A 

5D 5 413 298 W 1 TT (IE •1/73 ~ ). - 6 voies, jnune, m:i,le. - Seehsfnchstecker, gelbe. - 6 wnys, yellow (male). - 6 vias, nmnrillo, macho. - 6 vie, giallo, mnschio. 
DX 9511-947 L 

5D 5 413 299 G 1 TT (IE ,t/73 ~ ). - 6 voies, blaue, mfile. - Sechsfachstecker, weiss. - 6 w11ys, white (male). - 6 vias, blanco, macho. - 6 vie, bianco, maschi 
DX 9511-248 A 

\ 

5D 5 413 295 N 1 - 4 voies, noir, male. - Vierfochstcckcr, - 4 ways, Llack (male). - 1! vias, ncgro, 111acho. - 1! vic, nero, maschio. 
DX 9511-242 A schwnrz. 

DX 511-132 A 1 (IE) ~ 4/73. - 12 voies, male. - Zwöillachstccker. - 12 ways (male). - 12 vins, macho. - 12 vie, maschio. 

DX 511-B3 A 1 (lE) ~ 4/73. - 12 voies, fcmelle. - Zwöill11chsteckbüchse. - 12 ways (fcmale). - 12 vias, hembrn. - 12 vie, fclllillina. 

DX 511-239 A 1 (IE). - 25 voies. - 25-Facharuichlussstück. - 25 ways. - 25 vias. - 25 vic. 

DX 511-241 A 7 (IE). - 2 voies. - 2-F11chanschlussstück. - 2 ways. - 2 vins. - 2 vie. 

DX 511-250 A 1 (IE). - 3 voies. - 3-F11chanschlussstück. - 3 ways. - 3 vias. - 3 vie. 

DX 511-251 A 1 (IE). - 4 voies. - 4-Fachanschlussstück. - 4 ways. - 4 vins. - 4 vic. 

DX 511-252 A 1 (IE). - 2 voies, sur porupe. - 2-Fachanschlussstück, - 2 ways, f. pmnp. - 2 vias, sobre homba. - 2 vie, sulla pumpa. 
an Pumpe. 

55 5 407 li9 II 1 (IE) 4/73 ~- - 6 voies, fcmelle. - Sechsfochnnschluss- - 6 ways, fcm11lc. - 6 vias, hcmLrn. - 6 vic, fcmmina. 
hüchsc. 

55 5 407 120 U 1 (IE) 4/73 ~. - 6 voies, femelle. - Seehsfochanschluss- - 6 ways, fcmalc. - 6 vins, hcmLrn. - 6 vie, fclllillinn. 
büchse. 

5D 5 426 556 E 1 4/73 ~- - 8 voies femelle pour - Achtfachanschluss- - 8 ways, femalc. - 8 vins, hcmLrn. - ß vic, fcmmi 1111 . 

nutivol. büchsc. 

5 T 5 443 972 J 1 9/74 ~- - 7 voics fcmellc. - 7-Fnchnnschlussbüchsc. - 7 wnys, fcmalc. - 7 vias, hcmbra . - 8 vic, fcmminn. 

. 
DX 511-240 A 1 (IE). Poignce de connecteur Griff für llandle f. 25-way !Uauccilln de concctador l'\Ianilln per connettore 

25 voics. 25-FachnuscLlussstück. com1ection piece. de 25 vins. 11 25 vie. 
.. 

zc 9613 685 U 2 TR 3 X 15 - (IE). Vis de poigncc. Schraube f. Griff. Screw f. L:mdlc. Tornillo de m nuecilla. Vitc per mnnillu. 

Gable l conductenr Kabel, cinadrig Gable, siugle corc (by the CaLle de un couductor Cavo ad un conduttorc 
« au ml:trc » : (Meterware) : meter): (por metro) : (u mctro): 

zc 9003 732 U ? 20/10. - - - - -

zc 9003 733 U ? 12/10. Fiche de connecteur V crbindungsstücke für Porta f. plngiug in thc Fichu de concctndor de Spinn per conncttorc 11 
12 voics : 12-F11chanschlnssstück: 12-way conuectione: 12 vias: 12 vics: 

DX 511-134 A ? 0 2 - (JE). - male. - Stecker. - plug. - macho . - mnschiu. 

DX 511-135 A ? 0 2 - (IE). - femelle. - Steckhülse. - Eocket. - hcmbrn. - fcmminn. 

CarallJ!U• 648 - C no 2 - 1-75 



1 

• 1 

1 

NUMEnos 

zc 9722 458 U 

5 T 5 4~9 663 T 
DF' 511-76 

DX 511-99 

5 D 5 412 1-12 F 
N 511-99 

5 T 5 407 093 A 

DX 511-130 A 

DX 511-236A 

DX 511-237 A 

5 D S 416 245 D 

5 D 5 412 143 S 

zc 9614 540 U 

zc . 9614 541 U 

zc 9614 542 U 

zc 9614 543 U 

zc 9614 5'14 U 

AZ 512-3 

SM 5 420 487 M 
A 512-3 II 

5 D 5 ·126 557 ll 

AZ 512-4 

5 A 5 412 276 llf 
A 512-4 A 

K 

? 

? 

? 

? 
? 

? 

? 

? 

? 

(,,:15. 

(,,iVi. 

6,3S. 

2,!16 - (IE). 

2.2 . (IE). 

'1,75 - D\V. 

6,:l5. 

? 0 3,2S. 

? - 4,5. 

? - 5,5. 

? - 6,?. 

? - 8,S. 

? 
? 

II 

? 

? 

0 3. 
0 ,L 

0 3. 

0 4. 

Equipement electrique 

(Suite) 

ßu rette I bome. 

Pi11ce pork-fusible. 

Clip femelle : 

- avr-f' erg-ot. 

- (ilrnprnn). 

- l frmrlle, 2 mi'ilcs. 

- eur t~n1111e~t<'nr 
2, .. 1, ,i voic~. 

- 9Ur connf"ctt•ur 2:. ,·oies. 

- contac,teur sur nv. 
Lnngnctte rnfde : 

- avec ergot. 

Cosse : 

Fiche fernclle : 

- d'untivol. 

Fiche mfile: 

Elektr. Ausrüstung 

(Forts.) 

Electrical equipment 

(Cont.) 

Equipo electrlco 

(Cont.) 

Abzweigleiste, 1 Klemme. Junction block, l terminal. Uarrrta a borne. 

Halteklemme f . Sicherung. Holding clip forme. Pinza portafnsibles. 

Verbindungsstücke: 

- mit Ziinge. 

- (spezial). 

- 1 Qniitschhiilse mit 
2 Steckern . 

Clip: 

- with dowel. 

- (sperial). 

- l frrnale part with 
2 male parts. 

- Quiitschhiilse am 2-3- - female, Oll 2, 3 and 4-
4-Fachanschlussstiicken way collnection pieces. 

- Quatschhülse am 25-
Fachanschlussstiick. 

- f. Schalter nm Getriebe. 

Steckziillge : 

- mit Zapfen. 

Kabelschuh : 

Steckhiichse : 

- f. DicLstuhlsichcru11,;. 

Stecker : 

- femnle Oll 25-way 
COllllection pieces. 

- f. switch on gearhox. 

Tongue: 

- with dowcl. 

Terminal: 

Socket: 

- f. uutitlieft ,levice. 

Plug: 

Clip: 

- con e~piga . 

- (especiol). 

- 1 parte hcmhrn COll 
2 partes mnchos. 

- hembra sobre 
conectadores de 2, 3 y 

4 vins. 

- hembrn sobrc 
conectador tle 25 vias. 

- de contactor de CV. 

Lengiietn : 

- con espiga. 

Terminal de coble : 

Fija hemhro : 

- de uutirrobo. 

Fija mocho: 

5-512 

Equlpaggiamento 
elettrico 

(Cont.) 

Darra l morsetto. 

Pinza portnfusibili. 

Graffr.tta : 

- con grano. 

- (speciale). 

- l pnrle femmina con 
2 porti maschie. 

- femmina snl connettore 
a 2, 3 e 4 vie. 

- fcmmi11n snl connettore 
o 25 vie. 

- per coutattore snlla SC. 

Linguetta: 

- con grano. 

Cnpocorda : 

Spina femmilla : 

- per uutifurto. 

Spinn maschi11 : 

r:111,,/ug11e fdU - C n" .1. - 11-75 2 



5-512 

! 
Equipaggiamenlo Equipemenl electrique Elektr. AvsrOslung Electrical equipment Equipo clcc!rico 

l NUl\1.EHOS K elettrico 1 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) 
(Cant) 

Pochctte de 100 embouts Satz zu 100 Endstücken Set of 100 cnd-picccs of Jucgo de lUO cxlremos Serie <li 100 cslrcmi <li 
de 10 coulcurs : von 10 Farben : 10 different colours: de 10 colorcs : 10 colori : 

DX 511-151 A ? - pour cosse. - [, Kabelschuhe. - f. lcnninals. - de tcnninulcs. - per capicor<lc. 
DX 511-152 A ? R.p. 5 465 935 lll. - pour clip fcmclle 6,35. - f. Quätschhülsc. - f. fcrnal clip of 6,35. - de clip hcmbra 6,35. - per graliettc fc=inc. 
2T 5 465 935 J\I ? - - - - -

I'ochcllc de 90 emliou ts Sntz zu 90 EH1lsliickc11 Set of 90 e111l-picccs of J ue1;0 de 90 cxlrcmoR Serie ,li 90 cstrcmi di 
<lc 9 coulcurs : von 9 Farbcu : 10 difcrc11t colours: de 9 colorcs : 10 colori : 

T 5 457 472 Y ? - pour clip male de 6,35. - f. stecker. - f. male clip. - de clip macho. - per grnITcttc mnschi ' 
1 

Pochcttc de 40 cmhouts Satz zu 40 Endstücken Set of •10 end picccs of 10 J ucgo de 40 cxlrcrnos Serie di •10 cslrcmi di , 
de 4 coulcurs : von 4 Farben : difcrcnt colours: de •l colorcs : color. : 

IT 5 457 471 l\I ? - pour clip ferncllc - f. Spczial-Quätschhülsc. - f. spccial fcmalc clip. - de clip hcrnbrn cspceial. - per grnITcltc fcmminc 
(<lrapcau) de 6,35. spccinli. 

Protccteur de conucctcur : Abschirmung für Protcction for conncclion Protcctor de concctndor : Protettorc per conncttorc: 
Anschlussstück : piccc: 

DX 511-212 A 2 0 9 et 40 - (IE). - - - - -
DX 511-243 A 1 0 8 et 36 - (IE). - - - - -
DX 511-244 A 7 0 7 et 32 - (IE). - - - - -
DX 511-245 A 1 0 17,5 - 2 trous 1,8 - (IE). - - - - -
DX 511-249 A 1 (IE). (Eillet. Schutzöse. Grornmct. Ojctc. Passafilo. 

CEillct caoutchouc : Gummi.Öse: Hubber grouuncl: Ojctc de caucho : Passafilo di gomrna: 

21 061 009 L ? 8. X 18 X 4. - - - - -
ZD 9106 100 U 

21 062 009 F ? 12 X 12 X 5. - - - - -
ZD 9106 200 U 

21 063 009 A ? 14 X 26 X 6. - - - - -zc 9106 300 U 

21 064 009 v' ? 16 X 32 X 7. - - - - -
ZD 9106 400 U 

21 065 009 P ? 22 X 38 X 8. - - - - -
ZD 9106 500 U 

Bogue de protection : Schutzhülse : Protcetion bush : Cua,1uillo Je prolcccion : Uoccoln cli protcziouc : 

DS 511-95 2 3 X 19 X 45. - - - - -
lD 5 412 806 Y 1 4 X 16 X 20. - - - - -
D 9511-997 L 

D 511-98 1 12,5 X 50 X 20. - - - - -

Dl\I 512-86 A 1 Protecteur ( carton 
prcsspahn). 

Abschirmung (Presspau). l'rotcctor (cardbonrJ). Protcclor (carlon). l'rolczionc cnrtouc. ' 

Dl\I 512-98 l 15 X 25 X 480 - (DV • DT). Tube (caoutcho11c) Gummischutzrohr für Hubbcr t11bc for rcnr Tuho (cuucho) de prulcc. Tuho prutcz. cnvctteria 
protcction cablerie AR. hinteres Knbclbün<lcl. wiring. <lc cablcs trns. poH. 

3 Calalogue 64ß - C n° 4 - 11-75 



5-512 

1 Equipement electrique Elektr. Ausrüstung Electrical equipment Equipo electrico Equipaggiamento 
- NUi\lETIOS K elettrico 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) 
(Cant.) 

Agrnfc : Klammer: Clip: Grapu: Graffetta : 
zc 9619 891 U 1 0 ,i.,s. - tlc fil de hmcttc An - f. Kabel der heizbaren - f. renr hca ting glass - de hilo de lnneta - per filo de! lnnotto 

chnuffante. Heckscheibe. leacl. termica trasera. termino post. 
26 198 209 S 1 0 l '.;. - de ci'tbl,-ric A V. - f. Yor,I. Knbelbiirnlel. - f. frout wiring. - de haz <lelantero. - de fascio ant. 
zc 9619 820 U 

26 198 099 W "? 0' 10. - tlc dbleric. - fiir Kabclbiindcl. - for wiring. - de haz. - <lc faseio. 
zc 9619 799 U 

zc 9619 869 U ? 0 M. - - - - -
26 198 7'19 L ? 5,5 . 

. 
0 - - - - -

zc 9619 87•l U 

zc 9614 151 U ,i. Collier de cühlerie ATI. Schelle f. hin tcres Collar f. rear wiring. Collar de haz tras. Fascetta per faseio post. 
Kabelbiindel. 

zc 9710 022 U 1 5 X 75. Ecrou cn ebonite. Ebonit-Mutter. Ebonite nnt. Tnerca de ebonita. Dutlo. 

IM 5 •120 276 U 1 6 X 100 X ,130. Vis bornc acccssoirc. Schraube für Screw f. aecessory Toruillo de borne Vite per morsetto 
AM 9511-970 L Zubehiirklemmc. terminal. ncce,orin. accessorio. 

IM S ~20 275 I[ 1 6 X 100. Ecron de fixa tion de bnrnc. Mu ttcr. Nut. Tucrca. Dado. 
AM 9511-968 L 

IM s ,120 278 n 1 6 X 100. ]~crou de serrag c. Jlfottcr. Nut. Tucrca. Da,Io. 
AM %11-987 L 

22 385 019 Z 2 Cr f,,2 X 11,:\ . Houddlc de boruc. Scheibe. Wa8her. Aran<lda. Tiondclla. 
ZD 9238 500 U 

1 

1 

: 1 
1 

; ! 1 
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NUl\IEROS 
1 

I K Lampes Glühbirnen Bulbs Lamparas Lampade l 

« Norma ». Coffret de lampcs : Satz Glühbirnen : Set of bullies: J uego de lnmpnras : Serie di lnmpnde : 
zc 9001 215 U 1 (C 153). - - - - -
zc 9001 216 U 1 (C 154). - « iode ». - mit 1 Jodglühbirue. - with 1 q.i. bulb. - con 1 lawpara de yodo. - a 1 lampadn n iodio. 
zc 9001 212 U 1 (152) ~ 7/72. - « biode ». - mit 2 Jodglühbiruen. - with 2 q.i. bulbs. - con 2 lamparas de yodo. - n 2 lampnde a iodio. 
zc 9858 120 U 1 (159) 7/72 ~- - « biode ». - mit 1 Jodgliihbime zu - with 1 q.i. bulu with - con 1 lnmparn de yodo - n 1 lampnda a iodio 

2 Gliihfüdeu. 2 lilnmenls. de 2 lilnmenlos. n 2 lilamcnti. 

12 V. Law'pcs: Glühbirnen für : Lawps for: Lnmpnrna : Lawpnde 1 

26 109 009 B 4 45-40 w. - de phare (jaune). - f. Schciuwerfcr (gelli ). - [. hcadlnmp (yellow). - de foro (amarilla). - per foro (gialln). zc 9706 727 U l 
25 914 009 L 6 55 W - (HI) ~ 7/72. - (iode). - (Jod). - (IQ). - (yodo). - (iodio). zc 9706 746 U 

2 7/72 ~- - - - - -
6 DaD 7/72 ~- - - - - -

zc 9614 684 U 2 55 W - (H 4) 7/72 ~- - jaune (biode). - gelb (Jod-2 Gliihfüdeu). - ycUow (IQ 2 lilnm.). - nmarillo (yodo 2 lilam.). - giallo (iodio 2 filam.). 
zc 9614 680 U 10 3W ~ 7/72. - de voynnts (saus culot). - f. Kontrollcuchte. - f. wnrning light. - de luz t cE tigo. - per spia. 
zc 9614 682 U 13 2\V 7/72 ~- - - - - -
25 907 009 Z 3 2\V ~ 7/72. - de voyants - f. Kontrolleuchte - f. wuruiug light - de luz testigo - per spia (a baionctta). zc 9706 747 U (a ba"iomtcllc). (m. Bajonettsockel). (with bayonct baEe). (de bayoneta). 

? - d'eclaireur de boite - f. Leuchten des Hand- - [. glove box nnd - de luzes de cenicero - per luei cassetlo 
a gants et cendricr. schuhkasten und ashtray ligbts. y cnja para gunntcs. rispostillo e cassctto 

Asehcub eck er. portacerc. 
1 - d'allumc-cigare. - f. Zigarenauzünder. - [. cigar lightcr light. - de luz de eueendcdor. - per luce accendisigari. 
l - de chauffagc. - f. Heizungsleuchte. - f. hcnting light. - de luz de ealefac. - per luce risculd. 

25 926 009 W 2 - d'indicatcur AV. zc 9706 750 U 
- f. ßlinker, vorn. - [. front indicnlor. - de direccion, delanle. - di dirczione, ant. 

2 - d'indicalcur AR. - f. ßlinkcr, hinten. - [. rcar indica tor. - de direccion, alrus. - di dirczzione, post. 
2 - de recul . - f. Rückfahrleuchte. - f. backing light. - de luz de retroceso. - di luee R.l\I. . 
2 ßL. - de slop. - f. Stoppleuchtc. - f. stop light. - t!e stop. - dcllo stop. 

25 908 009 U 2 4W. - de position A V. - [. Standlicht, vom. - f. position light, front. - de luz de J>osieion dcl. - per luce posizionc ant. zc 9706 741 U 
A 

2 - cle feu lateral. - f. seitliche Leuchte. - f. lateral light. - cle luz lateral. - per lucc laterale. 
2 DK. - d'eclaircur de plaqur. - f. Kcnnzcichcnleuchtc. - f. numbcr plnte light. - de luz de placa. - per fanalino targn. 

1 
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~ 1 NlThiEnOS 
Lampes Glühbirnen Bulbs Lamparas Lampade 

K 

1 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Lampes : Glühl,irnen : Lamps: Lamparas : Lampade: 
25 919 009 J 2 TIL - 5 W. - ,le position An. - f. Standlicht, hint. - f. position light, rear. - de luz de posici6n tras. - per luce posizioue post. zc 9706 751 U 

2 nL. - de plaque de poli cc. - f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate light. - de luz de placa. - per fanalino targa. 
25 928 009 K 2 TIK - 21/5 W. - de position An et - f. Stand-und - f. tail light. - de posici6n y stop. - per luce posizione e stop. zc 9706 752 U V de stop. Stoppleuchte. 
25 903 009 W 2 AV - 7 W. - d'eclaireur intcrieur. - f. Innenleuchte. - f. interior light. - de luz interior. - per luce interna. zc 9706 717 U 

2 AR - DX - DJ - DY. - - - - . -
( ' 25 920 009 D 2 AV -15 W - PA. - d'cclaireur iuterieur. - f. Leuchte. - f. interior light. - de luz interior. - per luce interna. zc 9706 604 U 

25 917 009 V l An- 7 w - nK. - de plafonnicr. - f. Deckenleuchte. - f. ceiling light. - de luz de techo. - per plafoniera. zc 9706 067 U 
25 910 ' 009 H 1 1,5 w. - ,Je rnontre. - f. Zeituhr. - f. clock. - de reloj. - per orlogio. zc 9706 639 U 

25 901 009 G 1 ßL - 4 W. - de coffre. - f. Kofferroumleuchte. - f. boot light. - de lnz de maleta. - per luce cofano boule. zc 9707 194 U 

-

( 

1 
- , 
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r I_ I Lampes Glühbirnen Bulbs Lamparas · Lampade 
NUMEROS K 

(Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) (Suite) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Plezas especlales Pezzi speciall 

,. 

1 12 V. Co/fret de lampes : Behälter m. Glühbirnen : Box with bulbs: Cofrecito con l11mp11r11s : Sc11tol11 con lampade : 
zc 9858 107 U 1 « Norma ». - sauf iode. - ohne Jodglühbirne. - without Q.I. bulb. - sin l11mp11r11 de yodo. - senza l11mp11d11 11 iodio. 
zc 9001 212 U 1 « Norma » - T.T. - 1-I 1 ~ 7/72. - iode. - mit 1 Jodglühbirne. - with 1 Q.I. bulb. - con 1 lampara de yodo. - 11 1 lamp11d11 11 iodio. 

1 D i1D 7/72 ~- - - - - -
zc 9858 121 U 1 <c Normn » - 1-I 4 7/72 ~. - biocle. - mit 1 Joclglühbirne zu - with 1 Q.I. bulb with - con 1 lamparn cle yodo - 11 1 l11mp11dn II iodio 11 

2 Glühfäden. 2 filaments. de 2 filnmentos. . 2 filamenti. 

Lnmpes: Glühbirne: Bulb: L11mp11rn: Lnmp11d11: 
26 108 009 G ,1 12 V - ,15/40 W. - de phnrc (blnnche). - weiss für Scheinwerfer. - white for headlamp. - blancn de faro. - bi11nc11 per foro. zc 9706 737 U 

zc 9614 683 U 2 55 W 7/72 ~- - blnnche (biode). - weisse Jodglühbirne - white Q.I. bulbe with - blauen de yodo - bi11nc11 11 iodio 
mit 2 Glüfäden. 2 filaments. 11 2 filai:nentos. n 2 filamenti. 

25 929 009 E 2 <J1LD <1;JDi) - 21 /5 W. - cl'indicateur AV. - f. Blinker, vorn. - for indicator, front. - de indicndor delant. - per inclicntori ant. 
zc 9706 730 U 

2 <![U) <1;JDi). - clc position AR 
et de stop. 

- f. Stand-und - f . tail light. 
Stoppleuchte. 

- de posici6n y stop. - per luce posizione e stop. 

2 (l\IOC). - - - - -
25 927 009 R 2 ~ <1;JDi) · 21 w. - d'indicateur AR. - f. Blinker, hinten. - f. indicator, rear. - de indicator tras. - per indicatore post. 
zc 9706 745 U 

2 <.UI.P <1;JDi). - de recul. - f. Rückfahrleuchte. - f. backing light. - de luz de Mil. - per luce Rl\L 
2 (l\IOC). - - - - -

zc 9706 744 U 4 ~ <1;JDi) - BL - 6 W. - d'eclnireur de plaque. - f. Ke.nnzeichenleuchte. - f. number plate light. - de luz de pl11c11. - per fanalino targa. 
2 <l[[l) <1;JDi) - BK. - - - - -

1 2 (MOC). - - - - -
25 901 009 G 1 C1[ß) <1;JDi) - 4 W. - d'eclaireur de coffre. - f. Kofferraumleuchte. - f. boot light. - de l11mp11rill11 de m11let11. - per fänalino beule. 
zc 9707 194 U 
25 922 009 T 2 <IDGi) (t][R) - 6 W. - de catadioptrc. - f. Rückstrahler. - f. reßector. - de c11t11f11ros. - per catadiottro. 
zc 9706 758 U 

2 (DD. - d'eclaireur de plncp1e. - f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate lamp. - de placn. - per targa. 

1 
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I Nm!EROS K « Jaeger » 

Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel Tablero da abordo Quadro strumenta 
{bloc contr81e) {Kontrollgertlte) (instrumcnt unlt) {lnstrumentos) (blocco controllo) . 

l Bloc contrOle, Kontrollgerät mit Instrument unit Conjunto de instrumento! Blocco controllo 
comptcur cn km : Km-Einteilung : grnduntcd in km: grndundo cn km : grnduri-to in km : 2D 5 412 650 C 1 Ch-5° ~ 7/72 - noir. - schwarz. - block. - negro. - ncro. 

R.p. 5 427 180 M. 
2D 5 414 518 G l Ch-5° ~ 7/72. - rouge de Grcnadc. - Granoda-rot. - Grnnndn-rcd. - rojo Grnnndn. - rosso Grnnntn. 
2D 5 427 180 M 1 1 Ch-5° 7/72~. - noir. - schwarz. - block. - negro. - ncroa 

1 Ch -15°. - avec thermomctrc : - mit Thermometer : - with thenuomctcr: - con tcrmomctro : - con termomctro : 
2D 5 414 519 T l ~ 7/72. - rouge de Grenade. - Granada-rot. - Granridn-rcd. - rojo Grnnndn. - rosso Grnnndn. 
2D 5 427 181 Y l n.m.p. 7/72 ~ - noir. - schwarz. - black. - ncgro. - nero. 1 

R.p. 5 427 180 M 
d.c.o. DX 521 215 A. 

7/72. Casing with wnrning Cojn con pilotos : Scntola con spie: 
. 2 2D 5 422 567 W 1 R.p. 5 435 430 L ~ Bolte avec voyants : Gehäuse mit 

Kontrolleuchten : lights: 
2D 5 435 430 L 1 7/72 ~- - - - - -

3 2D 5 421 994 T 1 Ci.rcnit imprimc. Gedruckter Stromkreis. Printed circuit. Circuito inscrto. Circuito inserito. 

4 Couverclo avec verres : Deckel m. Glasscheiben : Cover with glosscs: Tnpa con cristales : Coperchio con vetri : 
DX 521-244 A l ~ 7/72. - noir. - schwarz. - hlack. - ncgro. - ncro. 
2D 5 420 206 H 1 ~ 7/72. - rouge de Grenade. - Granada-rot. - Grenada-red. - rojo Grnnadn. - rosso Granndn. 
2D 5 435 574 D 1 Ch-5° 7/72~. - noir. - schwarz. - hlack. - ncgro. - uero. 
2D 5 435 429 A 1 Ch-15° 7/72~. - - - - -

5 Compteur de vitcsses : Tachometer : Spccdometcr: Contador: Contattore : 
2D 5 400 979 U 1 ~ 7/72. - en km. - m. Km-Einteilung. - graduated in km. - graduado en km. - graduato in km. 
2D 5 435 427 D 1 7/72~. - - - - -

6 Flexible. cOtc BV : Tachospirale. an Getriebe- Flexiblo drive on gcarbox Flexible, lado caja Flessihilc. lato SC: 
Seite: sido: carnhio: 

DX 521-20l A 1 L 900. Da G. - (4 vitesses). - (4-Ganggetriebe). - (4-speed gearbox). - (CC de 4 velocidadea). - (SC a 4 marce). 
Da D. BW. - - - - -

AM 521-3 K 1 L 1240. - (5 vitenes). - (5-Ganggotriebe). - (5-speed gearbox). - (CC do 5 vclocidaqcs). - (SC a 5 maree). 
Da G. BW. - - - - -

7 2D 5 415 556 P l L 610. Flexible, cotc comptcur. Tachospirale, an Flexible drivo on Flexible, lado contador. Flcssihile, lato contattorc DX 521-204 A Tachoscite. speedometer sidc. 
8 DX 521-260 A l hTID, Patte de flexible. Lasche f. Tachospirale. Lug f. flexible drive. Pata de flexible. Sta1fa per flcasibile, 
9 DS 521-96 D 3 8 X 21 X 60. Protectcur. Gummihülse. Slceve. Protector. Proteziono. 
10 lD 5 420 550 X 1 L 62. Collier de flexible. Schelle f. Tachospirale. Collar f. flexible drive. Collar do flexible. Faschotta. 

D 9391-125 L 

11 DX 521-228 A 1 ~ 7/72. Compte-toun : Touren.zähler: Revolution indicator: Cuontarro volucioncs : Contagiri: 
2D 5 435 428 P 1 7/72~. - - - - -

12 DX 521-201 A 1 . Indicateur d'essencc. Kraftatoff-Anuiger. Fuol gatl!c. Indicadqr d~ gasolina. Indicatoro heru:ina. 
1 Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel Tablero de abordo Quadro strumentaz. 
NUMEROS K « Jaeger » (bloc contröle) (Kontrollgeräte) (Instrument unit) {lnstrumentos) {blocco controllo) 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

13 DX 521-215 A 1 Ch -15°. Thermometre d'eau. Wasserthermometer. Thermometer f. water. Termometro para agua. Termometro per l'acqua. 

14 Douille de lampe : Fassung f. Glühbirne : Socket f. hulb: Enchufe de lampara : Zoccolo per lampada : 
DX 521-261 A 3 -),, 7/72. - u Larounette. - mit Bajonettsockel. - with bayonet hase. - de bayoneta. - a baionetta. 
DX 9521-299 A 10 - sans culot. 

V 
- ohne Metallsockel. - with meta! base. - sin culote metalico. - senza culatta metallica. 

15 DX 521-293 A 2 Bouton de voynnt et Knopf f. Kontrolleuchten Knob {. warning lights Ilot6n de pilotos y Ilottone per spie e 
compteur. und Tageszühler. nnd mileage recorder. contador. . contattore 

( 2D 5 412 f,55 G 1 Flexible de lnmihe Kabel f. Leuchte der Lead f. antitheft device Hilo de luz de antirrobil. Cavetto per luce del 
pour a11tivol. Diebstahlsicherung. light. antifurto 

ZD 9139 600 U 4 TFB 4,85 X 25,4. Vis de tahleau. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
zc 9615 721 U 4 0 4,85. Ecrou de tablenu. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. , 

(XT) Pieces speclales Spezialteile Special parts Plezas especlales Pezzl speclall 

1 Bloc contröle, compteur Kontrollgerät mit Instrument unit Conjunto de instrumentos Blocco controllo graduato 
en·miles: Meileneinteilung : graduated in miles: graduado en millas : in miglia 

2D 5 414 516 K 1 Ch-5° ~ 7/72. - rouge de Grenntle. - rot. - red. - rojo. - rosso. 
2D 5 421 1n n 1 Ch -5° - R .m.p. 7/72~ - noir. - schwarz. - black. - negro. - nero. 

Ch -15°. avcc thermometre : mit Thermometer : with thermometer: con termometro : con termometro : 
2D 5 41 2 653 K 1 ~ 7/72. - noir. - schwarz. - black. - negro. - nero. 
2D 5 41'1 517 W 1 ~ 7/72. - rouge de Grennde. - rot. - red. - rojo. - rosso. 
2D s 427 119 n 1 7/72~. - noir. - schwarz. - block. - negro. - nero. 

Compteur de vitesses : Tachometer : Speedometer: Contador: Contattore : 
2D 5 400 980 E 1 ~ 7/72. - en miles, - m. Meileneinteihmg. - graduated in miles. - graduado en millas. - graduato in miglia. 
2 D 5 •135 431 X l 7/72 ~ . - - - -
ID 5 422 488 n 1 « T orrix » ~ Cl;J[B:). Voyant de ceinture de Kontrolleuchte für Wnrning light for safety Piloto de cinturonea de Spia per cinture securezza 

securite. Sicherheitsgurte. belts. aeguridad. 

6 DX 521-205 A 1 L 1250. Da D. Flexible de comptenr, Tachospirale, an Flexible drive. Flexible, lado CC. Fleaaibile, lato SC. 
ct'.lte BV. Getriebeseite. 

( 

4 
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Tableau de bord 
Armaturenbrett 

Tablero de abordo Quadro strumenta7 
I NUMEROS K (commutateurs- Instrument panel 

(conmutadores- ( commutatori-
accessoires) (Schalter-Zubehör) ( swilches-accessories) accessorios) accessori) 

1 Commutateur de pharcs: Schalter f. Scheinwerfer : Switch f. hcadlllillpB: Conmutador de foros: Commutatorc dci fari: 
DX 522-211 A 1 Da G - DV. 

Da D - bvb. 

(AUS) ~ 11/72. 
DX 522-214 A D iiG. - oplion io<le. - bei J o<lscheinwcrfcrn. - « IQ option ». - opciUn « yu<lo ». - op7,iouc « iollio ». · 

Da D - bvh, - opliou iode. - bei Jodschciuwcrfcrn. - « IQ option ». - opci6n « yo<lo ». - opziouc « io<lio ». 
(AUS) ~ 11/72. 

2 Commutatcur Schalter f. Illinkcr: Switch f. dircction C:onmutn<lor de i1lllic.ndor Commutnlorc per 
d'iudicatcurs de dircction : ill(licntors: de dircccion : indic.atorc dirczionc. 

DX 522-210 A I Da G. 
Da D - bvb. 

(AUS) ~ 11/72. 

3 DX 522-212 A 1 Commutateur d'essuie- Schalter f. Scheibenwischer Switch f. windscrecn wiper Conmutndor de limpin- Commutatore per tergi-
glace et de lave-glace. u. Scheibenwaschanlage. and wnshcr. y lavnpnrabrisas. e la vacristnllo. 

lnterrupteur a poussoir Stösselscho.ltcr : Push-witch: lntcrruptor pulsador: Intcrruttore pulsnntc: 
4 DX 522-8 I ~ 7/72. de stntionncmcnt. - für Parkleuchten. - f. parking lights. - de luccs de es tnc. - per luci di sosta. 

5 DX 522-218 A 1 - de chauffogc. - für Heizung. - for hcnting. - de cnlcfacci6u. - di riscaldamento. 
1 - aemtion pulscc. - f. Lnftumwälzcr. - f. vcntilation blowcr. - de nircncion pulsnda. - di acrnziouc pulsata. 

6 DX 522-221 A 1 AR. - de glace chauITnnte. - f. hcitzb. Hccbchcibo. - f. hcated light. - de cristal tcrmico. - per cristallo tcrmico. 

7 DX 522-40 1 - d'eclnirnge interieur. - f. Innenbeleuchtung. - f. intcrior lighting. - do o.lurnbrndo int. - per illumin. inter. 

9 DX 521-214 A l «Jaeger». Montre. Zeituhr. Clock. Rcloj. Orologio. 

10 ID 5 413 993 A l « PK,. - Sauf DV. Allume-cigare avec Zigarren-Anzünder mit Cignr lightcr with Enccndctlor de cigarros Acccndisignri con 
douille Birncnbo.lter: hulb-holder: cou portnlnmpnra: porto.lampadn: 

IG 5 423 157 J 1 « Schoeller » - DV 
Il .m.p. - d.e.o. 1-ZC 9 62'1 Q,12 U. 

IG 5 423 156 Y I « PK » - DV 
Il.m.p. - <l.c.o. 1-ZC 9 621 042 u. 

11 GX 41 340 01 A l «PKit. Bouton avec resistance : Knopf mit lleizwiderst. : Knob with resistnncc: Iloton cou rcsistcucin : Ilottonc con rcsistenza : 

GX 41 339 01 A l « Schoeller », 
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NUMEROS K 

GX 41 341 01 A 

GX 41 342 01 A 

IC 5 427 002 C 1 

D 522-6 1 

DX 545-112 A 1 

lD 5 426 957 N 2 

lD 5 426 959 E 1 

DX 525-111 A 1 

DX 525-197 A 1 

DX 525-82 1 

lD 5 416 730 A 1 
DX 525-97 

lD 5 416 426 W 1 
D 9211-956 L 

DX 525-105 A 1 

l )) 5 •122 •171 r. 1 

lD 5 422 281 V 1 

lß 5 147 374 M 1 

Tableau de bord 
(cpmmutateurs-

accessoires) 
(Suite) 

« Schoeller ». Resistance chaulfonte : 
«PK». -

R.m.p. •1/73 -+. Rheostat de tnblenn. 

b;h. Contact de dcmarrenr. 

Ecluireur: 

«Axo ». - de chanlTage. 

«Axo » 4/72 -+. - de chnuffnge 
(optiou climntisenr) 

Support d 'cclnircur 
de chnnlTage 

(optiou climntiseur). 

L 375. Tirette de starter. 

Collerette de tirette. 

Bouton de tirette. 

Etrier de tirette. 

4 X 16 X 20. Ilaguo caoutchouc. 

(IE). Obtnrateur d'emplncement 
de tirette. 

ll\V. f11terr11ptc11r d'l:('l.iirt:11r 
de grille. 

DW - DX. - (DX. - IE). Ecfoircur de grille de 
vitcsse. 

9/7'1 ~- Commutateur de signnl 
de dctresse. 

1 
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Armaturenbrett Instrument panel Tablero de abordo Quadro strumentaz. 

(Schalter-Zubehör) ( switches-accessorles) 
( conmutadores- ( commutatorl-

accessorios) accessorl) 
(Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Heizwiderstand : ßeating resistance: Resistencia termica : Resistenza termica : 

- - - -
Rheostat. Reostat. Reostato. Reostato. 

Anlasserschalter. Starter switch. Contacto de arranque. Contatto d'avviamento. 

Leuchte für : Light: Luz de: Luce: , 

- Hcizungsbettitignng. - f. he~ting control. - mando de calefacci6n. - per Cd0 riscaldamento. 

- IIeiznngshetfitigung - f. heating control (air - mando de calefacci6n - per cdo riscaldamento 
(Einbau Lnftnmwälzer). conditioner option). ( option climatizador). (opzione climatizzatore). 

Haltenmg f. Leuchte der Bracket f. heating control Soporte de luz de mando Supporto per luce Cd0 

Ileizungsbctii tignng light (air conditioner de calefacci6n (opci6n riscaldamento. 
(Einbau Luftumwälzer). . option) . climatizador). 

Starterzug. Choke control. Tirador de starter, Tirante Cdo starter. 

Ring f. Starterzug. Ring f. control. Collarete de tirador. Collarino per tirante. 

Knopf f. Starterzug. K.nob f. control. Bot6n del tirador. Ilottone per tirante. 

Bügel f. Starterzug. Klamp f. control. Estribo de] tirador. Staffa per tirante. 

Gnmmil1ülse. Rubber hush. Anillo de caucho. Boccola di gomma. 

Abschlussstopfen an Obturator f. control Obturador de] paso de Otturatoredel passaggio 
Stelle des Starterzuges. location recess. tirador. per tirante. 

Schalter f. LP11d1t c cl cs Switch f. gcnr-chaugc Intcrrnptor ,Je I11tcrr11ttorc per fuunlino 
Schaltschemas. <lingram light. lumpnrillu de cs1111cmn. iuecgnn. 

Leuchte f. Schaltschema. Light f. gear-change Lumparilla de esquema Funalino per insegna 
diagram. de marchas. cambio marce. 

Schulter für Distress signal switch. Conmntador de se11al Commutatore per 
Warnblinkanlage. de peligro. segnale pericolo. 

C11t<1/,,g11,· (i-lH -·· C n" 1 -- - 10-7-l ·l 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel Tablcro de abordo Quadro strumcntaz. 
I NUJIIEHOS K (commutateurs-

(Schalter-Zubehör) ( switches-accessorics) 
( conmul adorcs- (commutafori-

accesso i res) accessorios) acccssori) 
(Suite) (Fort~.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas cspeciales Pezzi speciali 

1 DX 522-215 A 1 Da D - hnu. Commutatcur de plrnres: Schalter f. Scheinwerfer: Switch f. headla111ps: Coam11 tador Je faros : Co11111111Lalurc dci fari : 
1 (AUS) ~ 11/72. - - - - -

DX 522-21(, A 1 D i1 D - hvm. - oplion iode. - Lei Jodschciuwcrfcrn. - IQ oplion. - opciun yodo. - opzionc iud io. 
l (AUS) ~ 11/72. - - - - -

D it D - hvm - l' A. - - - - -
2D 5 •H9 29,1 J l arLP~- - oplioa iodc, - Lei J odschcia 11·crfcrn. - IQ oplion. - opciun yodo. - opzionc iodio. 
21) 5 ,l35 239 K 1 hvh - PA (AUS) 11/72 ~- - - - - -

l (AUS) 11/72~. - option iodc. - Lei JoJschcinwcrfcm. - IQ optiou. - opci,,n yodu. - op„innr. iorlio. 
2D 5 435 413 1.1 l hvm (AUS) 11/72~. - - - - -
2D 5 435 ,114 111 l hvm (AUS) 11/72~. - option iodc. - Lei Jo<lscl1ci11wcrfcrn. - IQ oplion. - opciun yotlo. - opzionc iotlio. 

2 DX 522-217 A 1 D /1 lJ - hvm. Cornmutnteur J'iaclicaleur Schalter f. llliukcr : Switch f. Jircctiou Conmu Lad ur de indicador Coum111Lalorc Ji.i,r 
<lc <lircction : irulicalors: de dirccciua : i n<l ica Lure ,l i rc„ionc : 

1 (AUS) ~ 11/72. - - - - -
DX 522-2H A 1 <liLP~, - - - - -
2D 5 435 237 N 1 hvh (AUS) 11/72~. - - - - -
2D 5 435 415 Y 1 hnu (AUS) 11/72~. - - - - -

3 DX 522-213 A 1 Da D - hvh. Commulntcur <l'cssuic- Schalter f. Schcibcnwishcr Switch f. windscrccn Conm11 Lador de lirnpia- Commnlalorc pi,r 
glacc et de lavc-glace : u. Scheibeuwuschanlag;e : wiper aml washcr: parabrisas y tergic,·istallc, c lav,, 

la,·aparabri,as: nistalln: 
l (AUS) ~ 11/72. - - - - -

DJ 522-216 A 1 Du D - hvm ~ 11/72. - - - - -
l (AUS) ~ 11/72. - - - - -

2D 5 419 2'.H V 1 a[w~. - - - - -
2D 5 435 2'10 W l hh (AUS) 11/72~. - - - - -
2D 5 435 2'11 G 1 hvm (AUS) 11/72~. - - - , 

--

8 DX 522-222 A 1 ~ 9/74. Interrupteur <lc si1;nal Schalter für Switch for <listress sigual: Interrnplor ,lc sc i,al ,lc Intcrrullorc per scg;nale 
' <lc <lctrcsse : 1V nrnblinkanlag;e : pclig;ro : ,li pericolo : 

1111 5 419 292 Y l « GclLon »C!iLP ~ 1/72. - - - - -
lD 5 12,1 558 111 1 « Gclbon »Cl[[l) ~1/72 ~. - - - - -

13 ID 5 127 HON 1 lll.1costat <le taLlcau. Hhcoslat. Hhcoslat. llcusluln. Hcoslalu. 
DS 522-12 

5 Catalogue 618 - C n° 1 -10-74 
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5-522 

Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 

1 

Tablero de abordo Quadro strumentaz. 

1 NUl\IEROS K 
(commutateurs-

(Schalter-Zubehör) ( switches-acessories) 
(conmutadores- (commutatori-

accessoi res) accessorios) accessori) 
(Suite) (Forts.-) (Cant.) 

1 (Cant.) (Cant.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piez:as especiales Pez:zi speciali 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

16 DX 525-112 A l L 405 - D "D - Sauf D\'. Tircllc de startcr : Startcrzug : Cliokc c·onlrol : Tiraclor de :--ta l'l r.r : Tiranle C:•lo sl.1rfrr: 

DV 525-103 A l L 52S - D ,, D - DV. - - - - -

DV 525-101 A l L ,H:i - UV ~ ccJ!]D ® (),,1. - - - - -

18 lD 5 420 622 E 1 (!)]» ccJ!]D 1/72 -+• ßouton <lc tircllc Knopf f. Startcrwg. Knou f. chukc ronlrol. ßoL,m ,lc Lirador de Bullnnc per Lirnnlc d1:ll1 \ 
<le starter. starlcr. stn rlc 

2,1 ID 5 447 212 13 1 « Gclbon » - ® 7/73 -+• Interrnpleur <l'essuie Schalter für Lichtwischer. IIca<llamp swildi. lnlerrnplor de 1 nlcrrullorc per 
pharc. lirnpiafaro. tcrgifaro 

1 

' 

. 
·' i 

1 

1 

1 
i 

1 
1 
1 
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5-531 

1 t NU:MEilOS K Batterie - Fixation Batterie - Befestigung Battery - Securlng Bateria Sujeclon Batteria • Flssaglo . 

12 V - 40 A/h. Ilattnie : Batterie : Bnttery: Batnin: Batterie: 

1 2D 5 435 641 E 1 TT - TI.m.p. - (1 °) ~ 7/72. - - - - -
1 DLF - DY - DV - DP - DT - - - - -

H.m.p. 1/7~ ~-
zc 9858 103 U 1 TT - TI.m.p. - (~ 0 ) ~ 7/7~. - - - - -

1 l>LF - DY - l>V - DP - llT - - - - -
H .1n.p. 1/7:\~. . 

( 12V-SOA/h. 
2D 5 .iQJ 70-1 Z 1 DX- DJ - DJF 1/73 ~ - - - - -

TI.111.p. - (1 °). 
1 DLF - DY - DV - DF - (XT) - - - - -

H.m.p. 1/73 -)-. 
DX- DJ - DJF · 1/73 ~- -

zc 9858 184 U 1 n.111.p. - (~O). - - - - -
DLF - DY - nv - DP - (XT) - - - - -
Rm.p. 1/7:1 ~-
12 V - 60 A/h. 

2 1) 5 -t28 562 J 1 1U!BU - (1°) 7/7'2 -),-. - - - - -
1 DX - DJ - DJF (XT) 7/7~ ~- - - - - -
1 Option climntisc11r. - - - - -

zc 9058 185 U 1 AMnu - (2°) 7/72 ~- - - - - --
1 DX - DJ - DJF - (XT) 7/7~ ~- - - - - -
1 Option cli111atiseur. - - - -

2 DS 531-60 1 Tlne de lrntterir. Ila·t t,~riet riiger. Bnttery trny. Ban<lejn de hnterin. Cussettn per hn tterin. 

3 lD 5 412 020 A 2 0 int. 8,5 - L 20. Ilessort. Feder. Spring. Jlfoelle. Molla. DW 531-72 

4 DS 531-75 A 2 L 16,L Tirnnt. Strebe. Stay. Tirante. Tirante. 

5 DX 531-91 1 Snpport. Träger. Bracket. Soporte. Supporto. 

-
1 1 



5-531 

I NUJ\IEROS K 
Batterie - Fixation Batterie - Befe5figung Battery - Securing Bateria - Sujeci6n Batterla - Fissaggic 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

6 Cadre: Rahmen: Frame: l\forco : Telaietto : 
DV 531-297 A 1 DV. 

. 
- - - - -

1 DT ~ 7/72. - - - - -
DX 531-297 A 1 DX - D.T - DY ~ 7/72. - - - - -

1 DV - DT - PO. - - - - -
1 DT - DI' 7/72 ~. - - - - -

DX 531-288 A 1 (IE). - - - - -
1 Option climatiseur. - - - - - 1 
1 DX - DJ - DJF 7/72 ~- - - - - -

7 DM 535-89 1 Butcc. Anschlag. Stop. Topc. Rcggispinta. 

8 Gaine : Hülle: Shcath: Funcla : Guaina : 
DS 861-157 1 0 4,5 X 6 - L 810 - D. - - - - -
DS 861-157 A l 0 4,5 X 6 • L 350 - G. - - - - -

9 IT 5 444 179 J 2 16 X 10 X 3. Rondelle fcutrc de borue. Filtzschcibe f. Klemme. Feit wnsher for terminal. Arnndcln de fieltro Rondella d i fieltro zc 9722 429 U 
parn borne. p er morsetto. 

Vis de support : Schraube f. Triiger : Screw for bracket: Tornillo de soporte : Vite per supporto : 
23 451 319 S 3 TU M 7 X 18. - sur longeron. - a. Längsträger. - on side member. - sobre largero. - sul longherone. ZD 9345 130 W 

23 850 009 D l TH 1\1 9 X 25. - sur traver~e. - an Traverse. - ou crossmemher. - sohre trnviesa. - sulla trnversa. 

Ecrou: i\lutter : Nut: Tuercu : Dndo: 
25 241 009 U 2 H 1\1 7. 
ZD 9524 100 U 

- de tirant. - für Strebe. - for stay. - de tirnute. - per tirnnte. 

ZD 9249 10Q U 1 II M 7. - (ercnclc) de support. - Kronenmu ttcr. - castr llatctl . - almeuado. - a coronn. 

Rontlelle : Seheihc: \Vashcr: Arnndcln; Rondclln : 
zc 9619 106 U 1 9,5 X 24 X 2. - - - - . -
22 389 019 C ? Cr 9,5 X 16,5. - - - - -ZD 9238 900 U 
22 482 009 N ? 7,5 X 14. - - - - -ZD 9248 200 U 

22 514 019 Y ? Cr 7,3 X 12. - - - - -ZD 9251 400 U 

3 



5-531 

1 ---------

6 

~i-------3 

4 

5 

L 
6~8 



5-541 

.),._ 

·648 

3 4 

11 

10 

-------

9 

8 

5·541 



5-541 

I NUJ\fETIOS K Phares Scheinwerfer Headlamps Faros Farl 
. 

0 183. Bloc optique code et Leuchteinheit Optical unit (dipped and Bloque optico de crucea Blocco ottico a fascio 
route: (Abblend-und Fernlicht): road beam): y carreteras : anabbagliante e per 

strada: 
1 DX 541-4 W 2 « Cibie » - DV. - - - - -

2 DX 541-4 N 2 « Marchal » - DV. - - - - -
TI CD • . 
0 151. Bloc optique raute fixe : Leuchteinheit, feststehend Fixed optical unit (long Bloque optico fijo de Blocco ottico fisso per 

(Fernlicht): range): carreteras : etrada: 
3 

•' 
541-4 A 2 « Cibie » - DV. 

. 
DL - - - - -
DL 541-4 n 2 « Mnrchnl » - DV. - - - - -

Connecteur porte-lnmpe Kontaktstück als Birnen- Position light bulb hohler: Conectador portalampara Connettore portalampada 
de position : halter f. StnndJicht : de posici6n : di posizionc : 

5 DX 541-13 C 2 « Ciliie » - DV. - - - - -
6 DX 5-U-13 D 2 « Marchnl » - TI.p. 5 405 087 w. - - - - -

Support <le larnpe : Birnenhalter : Ilulb holder: Portalampara : Portalampada : 

7 DX 541-5 A 2 « Cibie » - DV. - (plastique). - (Plastik). - (plastic). - (plastico ). - (plastica). 

8 DX 541-5 2 « Marchal ». - (töle). - (Blech). - (metallic). - (chapa). - (lamiera). 

Connecteur de lampe : Kontaktstiick fiir Birne : Bulb connector: Conectador de lampara : Connettore per lampada : 

9 l D 5 422 664 A 2 <c Mnrchnl » - H.p. 5 •127 352 G. - (code et route). - (Ahblend-u. Fernlicht). - (<lipped and road beam). - ( de cruces y carreteras ). - (fascio anabbagliante e 
DX 541-13 per strada). 

10 DL 541-13 2 « Cihie ». - (raute). - (Fernlicht). - (long range). - ( de carreteras ). - (per strada ). 

DL 541-13 A 2 « Marchal ». - (route). - (Fernlicht). - (long range). - (<le carreterns). - (per strada). 

(XT) Piece speciale Spezialteil Special part Piezo especial Pezzo speciale 

11 DX 541-4 X 2 D a D - e 183 - DV. Dloc optique code Leuchteinl;eit Optical \mit tlipped Illoque optico de cruces Illocco ottico a luce 
et route. (Abblend-und Fernlicht). (and road benm). y carreteras. annbbaglionte e per strada. 

-
1 ' 

Ca1alog11c 6-18 - C uu .j - 11-75 :! 
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1 

2 

NUJ\IEHOS 

2 D 5 426 695 R 

2 D 5 421 384 M 

2 D 5 404 602 Z 

2 D 5 402 929 P 

3 AY 541-291 A 

4 1 D 5 405 087 W 

5 l D 5 405 088 G 

l D 5 426 697 M 

6 l D 5 405 086 K 

2 D 5 421 387 V 

7 l D 5 ,JOS 089 T . 
8 1 D 5 405 085 Z 

l 

K 

2 

2 

2 

2 

0 183. 

-+ 7/72 
TT - Sauf DV 

Option DV 

« Cibie » R.m.p. 3/72 -+, 
« l\Iarchal » 11/71-+ 
R.m.p. - d.c.o. 1-5 421 387 V. 

0 151. 

« Cibic ». 

« Marchal ». 

2 « Cibie ». 

2 « Marchal ». 

2 « Cibie » 

2 « Cibie » 

4 « Marchal » 

2 TI - « Marchal » 

2 « Cibic ». 

2 « l\Iarchal » 

-+ 3/72. 

3/72 -+-

-+ 11/71. 

11/71-+. 

-+ 11/71. 

Phares a iode 

Bloc optique 
codc et route (biode) : 

- (jauue). 

- (jauue). 

llloe optique route 
directionnel (iodc) : 

- (jaune). 

- (jaune). 

Jodscheinwerfer 

Leuchteinheit für 
Jodglühbimcn, doppelt 

(Abblcud-u. Fernlicht) : 

- (gelb). 

- (gelb). 

Jodlcuchteinhcit für 
lcukungsbctüt.Sehcin­

werfcr (Fernlicht) : 
- (gelb). 

- (gelb). 

Quartz iodine 

headlamps 
Faros de yodo Fari ad iodio 

Optical uuit (IQ double, Illoquc oplico (yodo doble- Illocco ottico (iodio doppio-
long raugc and dippcd cruccs y carrctcrus) : fascio anabbagliante e 

bcam): per strada): 
- (yellow). 

- ycllow). 

Stccring controllcd IQ 
opticol unit (long rnngc): 

- (yellow). 

- (ycllow). 

- (amarillo). 

- (amarillo). 

Illoquc optico clircccionnl 
de yodo (de currclcrns): 

- (amarillo). 

- (amnrillo). 

- (giallo). 

- (giallo). 

Illocco ottico direzionnle 
ad iodio (per strnda): 

- (giallo). 

- (giallo). 

Conneeteur portc-lampc de Kontaktstück als Lamp holder for position Conectndor portalampnra Conncttore portalampada 
fcu de position : Birnenhalter f. Standlicht : light: de luz de posici6n : per lucc di posizione: 

Connecteur portc-lampe de Kontaktstück als Dirnen- Lamp holder for opticul 
bloc (code et route) : hnlter für Leuchteinheit uuit (long rnngc and 

Capuchon sur Lloc coclc 
et rou lc. 

Faisccau de Lluc codc 
et roulc. 

(Abblend-u. Fernlicht) : dippcd bcam): 

Dichtkappe an Leucht­
einheit (Abble11d-1111d 

Fernlicht). 

KubclLiiuder für 
Leuchteinheit 

(Abbleud-u. Fernlicht). 

Sealing cap 011 optkal 
unit (long rnngc nnd 

dippcd hcnm). 

\Viring f. unit (long rangc 
nud dippcd bcnm). 

Concctndor portnlnmpurn 
de bloque (cruccs y 

carretcrns) : 

Capuchon sobrc Lloquc 
(cruccs y carrclcrns). 

Ilaz de hilus de Lluquc 
(cruccs y carrctcras). 

Conncttore portalampada 
per blocco (fascio 

auabbagliaute e per 
strada): 

Cupnccio sul Llocco 
(fascio unabbagliante 

c strada). 

Fascio eavclli per blocco 
(fnscio annbbngliantc c 

strnda). 
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1 
1 

~ 7/72 Phares a iode Jodscheinwerfer Quartz iodine Faros de yodo Fari ad iodio 
NUMEROS K TT- Sauf DV headlamps 

1 
option DV 

(Suite) (Forts.) 
(Cant.) 

(Cant.) (Cant.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciall 

1 0 183. Illoc optique code et route Weisse Leuchteinheit für White optical unit (IQ Bloque optico blanco Blocco ottico biauco 
blaue (biode) : J odglühhirnen, doppelt double-long range and (yodo doble-cruces y (iodio doppio-fäscio 

(Abblend-u. Fernlicht) : dipped beam): carreteras) : anabbagliante e per 

. strada) : 

2D 5 426 698 Y 2 « CiLie » R.m.p. 3/72 ~- - (blanc). - (weiss). - (white). - (hlanco). - (bianco). 

2D 5 421 385 Y 2 <c Marchal » 11/71~ - - - - - . 
R .m.p . - d.e.o. 1-5 421 387 V. 

; .. 

' 2D 5 421 386 J 2 D a D • « Marchal » 3/72 ~ - - - - -
-- R.m.p. - d.e.o. 1-5 421 387 V. 

2 0 151. Bloc optique route Jodleuchteinheit für Steering controlled IQ Illoque optico de yodo de Blocco ottico ad iodio per 
directionnel (iodc) : lenkungsbetätigten optical unit (long range): curretera (direccional) : strada (direzionale) : 

Scheinwerfer (Fernlicht): 

2D 5 404 603 K 2 TT - « Cibie ». - (blaue). - (weiss). - (white). -{blanco). - (biunco). 

2 D uD. - - - - -
2D 5 402 930A 2 « Marchul ». - (blunc). - (weiss). - (white). - (blanco). - (bin neo). 

DX 541-204 A 2 « llfurchnl » (j). - (blnnc). - (weiss). - (white). - (blnnco). - (bianco). 

.. 

' 

1 1 
4 



541/1 A 

7/72 .~ 
I NUl\IEROS K TT • Sauf DY Phares a iode Jodscheinwerfer 

option DY 

1 0 183. llloc optiquc Leuchteinheit für 
codc et rou tc (biodc) : Jodglühbirucn, doppelt 

(Abblcud-u. Fernlicht) : 
2D 5 430 118 X 2 « Cibic ». - -
2D 5 430 122 R 2 « Marchal ». - -

2 0 151. ßloc optiquc routc J ocllcuchtcinhcit für 
dircctionncl (iodc) : lcnkungsbctiit. Schein-

wcrfcr (Fernlicht) : 
2D 5 404 602 Z 2 « Cibic ». - (jaunc). - (gelb). 
2D 5 402 929 P 2 « Mnrchal ». - (jnunc). - (gelb). 

Conncclcur porlc-lampe clc Kontaktstück uls 
fcu de position : Bimenhnltcr f. Standlicht : 

3 AY 541-291 A 2 « Cibie ». - -

4 lD 5 405 087 W 2 « Mnrehnl ». - -

Connectcur portc-lampc de Kontaktstück als Dirnen-
bloc (codc et routc) : haltcr für Leuchteinheit 

(Abblcnd-u. Fernlicht) : 

5 2D 5 430 119 H 2 « Cibic ». - clc lumpe (biode). - für Jodglühbiruc zu 
2 Glühfäden. 

6 2D 5 427 352 G 2 « l\forchal ». - -

7 2D 5 430 123 D 2 « Mnrchnl ». Uoiticr portc-lampc Haltegehäuse für Jod-. (biodc) . glühbime zu 2 Glühfäden. 

(XT) Pieces speciales Spezialteile 

I 0 183. ßloc opliquc code et routc W cisse Leuchteinheit für 
blaue (biocle) : J odglühbirueu, doppelt 

(Ahblend-u. Fernlicht) : 

2D 5 421 386 J 2 D u D - « Marchnl » R.m.p. - -

Quartz iodine 

headlamps 
Faros de yodo 

Optical uuit (IQ double, ßloquc optico (yodo doblc-
loug rangc aud dippcd cruccs y corrctcros) : 

bcam): 

- -
- -

Stccriug controllcd IQ ßloquc optico dircccionnl 
optical uuit (loug rongc): de yoclo (de carrctcras) : 

- (ycllow). - (nmnrillo ). 

- (ycllow). - (nmnrillo ). 

Lnmp holder for position Concctndor portolamparn 
light: de luz de posicion : 

- -

- -

Lainp holder for optical Concctndor portnlamparn 
unit (long ronge nnd de bloquc (cruccs y 

dipped bcam): carrctcras) : 

- f. 2-filamcnt IQ. bulb. - de larnpara de yodo 
de 2 filnmcntos. 

- -

Holder cnsing for Cajn porlalarupnrn de 
2-filnmcnt IQ bulb. lnmpndn de yodo de 

2 filnmcu los . 

. 
Special parts Pie:z:as especiales 

White optical unit (IQ nloque optico blnuco 
douhlc-loug range und (yodo dohlc-cruccs y 

dipped heam): carrclcras) : 

- -

Fari ad iodio 

Illocco oltico (iodio doppio 
foscio anabbagliantc c 

per strada) : 

-
-

Dlocco ollico dirczionalc 
ad iodio (per stroda) : 

- (giallo). 1 

- (giollo). 

Conncllore portalampacla 
per luce di posizionc : 

-

-

Cmwcltorc portalumpnda 
per blocco (fnscio 

anabbngliante e pc 
stradn: 

- per lampada a iodio 
a 2 lilamenti 

-
' 

Scatola portnlampad a. 
lnmpada a io<li 0 

a 2 filnmcnli 

Pezzl speciali 

ßlocco ottico bianco 

-

(iodio doppio-fosci 0 

r auahhngliantc e pc 
strada) 
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TT - Sauf DV Phares a iode Jodschelnwerfer Quartz iodlne Faros de yodo Fari ad iodlo 
NUMEROS K optlon DV headlamps 

7/72 ~ 
(Suite) (Forts.) 

(Cant.) 
(Cant.) (Cant.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speclali 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

2 0 151. Bloc optique raute Jodleuchteinheit für Steering controlled IQ Illoque optico de yodo de Blocco ottico ad iodio per 
directionnel (iode) : lenkungsbetiit. Schein- optical unit (long range): carretera (direccional) : strada ( direziouale) : . werfer (Fernlicht) : 

SD 5 404 603 K 2 « Cibie ». - (blaue). - (weiss). - (white). - (Llanco). - (Lianco). 

SD 5 402 930 A 2 « Marchul ». - (blanc). - (weis!). - (white). - (Llancu). - (bian<!o). 

DX 541-204 A 2 « Murchnl » @. - (blnnc). - (weiss). - (white). - (blanco). - (bianco). 

Cl SD 5 421 387 V 2 D 11 D - « Mnrchnl ». Connecteur porte-lampe de Kontaktstück nls Birnen- Lamp holder for optical Couectador portalampara Connettore portnlnmpada 
bloc (code et route). hnlter für Leuchteinheit (unit long range nnd de Lloque (cmces y per .blocco (fascio 

(Abblend-11. Fernlicht). dipped Lenm). carreteras). annbbagliante e per 
strnda) . 

.. 

.. 

·1 
Ca1ulog11• 618 - C: n° 2 - 1-75 4 
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I NUMEROS K 

1 

DX 575-010 V 1 

DX 575-010 W 1 

2 DX 575-30 C 2 

3 DX 575-58 2 

4 

DX 9575 243 A I 

lM 5 429 672 Z I 

I 

zc 9858 104 U 1 

zc 9858 lll U 1 

ZD 9096 600 U 4 

25 259 019 E 1 
ZD 9525 900 W 

26 157 109 C 4 
zc 9615 710 U . 
22 902 019 P I 
ZD 9290 200 U 

I 

2D 5 403 222 Z I 

2D 5 403 223 K I 

lndicateurs AV Vord. Blinker 

«Seima ». lndieateurs de direction Blinker (o. Glühbirne) : 
(saus lampe): 

G. - (jaunc). - (gelb). 

D. - (jaunc). - (gelb). 

« Seirua ». Douillc d'indicaleur. Fassung f. Blinker. 

Ressort de douilles. Feder f. Fassung. 

Centralc elignotante: Blinkerzentralgehiiusc : 

« Cartier » ~ 4/73 - (2 plots). - (2 Stecktücke). 
R.p. 5 427 580 K. 
« Cartier » (CT 6) 4/73 ~ - - (3 plote). - (3 Stecktücke). 

R.w.p. 4/73 ~ . - pour earavane. - bei Anlage f. Anhiinger. 

Relais f. Blinkergchäuse : 

« Scintex » • R.p. ZC 985R 111 U 
Relais de centrnle : 

- pour caravanc. - bei Anlage f. Anhänger. 
d.e.o. 1-5 429 672 Z. 
« Carticr » • R.p. 5 490 331 L. -
TFB 4,85 X 15,9. Vis de feu indieateur. Schraube f. Blinker. 

Ecrou: Mutter: 

HM 5. - de centrnlc clignotantc. - f. Illinkergehüuse. 

- clip d'indicateur. - Clipsmutter für Illinker. 

Direction indicators, 

front 

Direction indicalors 
(without bulb): 

- (ycllow). 

- (yellow). 

Socket for indicator. 

Spring for socket. 

Flasher uuit: 

- (2 contuct pins). 

- (3 contact pins). 

- f. cnravan equipment. 

Rclay f. Oasher unit: 

- f. earavan equipment. 

-
Screw for direetion 

indieator. 

Nut: 

- f. Onsher unit. 

- clip-nut for direction 
indicator. 

Co 5,1 X 12,2. Rondelle de ccntrale 
cligno tan te. 

Scheibe für Blinker- ·washer for Oasher unit. 

(XT) 

« Seillla ». 

G <D, 
D <D, 

Pleces speciales 

Indicateur de dircction : 

- (blanc). 

- (blanc). 

gehäuse. 

Spezialteile 

Blinker: 

- (weise). 

- (weiss). 

Special parts 

Dircction indicator: 

- (white). 

- (white). 

l Corologue 648 - C n° 4 - 11-75 

lndicadores delant. 

Indicadorce de direcci6n 
(ein lamparn) : 

- (amarillo ). 

- (amarillo ). 

Portalawparn <le 
in<licador. 

Muelle de portnlampnra. 

Ccntrellador : 

- (2 clavijas). 

- (3 clavijas). 

- opci6n remolque. 

Relc <le centellador : 

- opci,in remolque. 

-
Tornillo de in<licador de 

direcci6n. 

Tuerca: 

- de centellador. 

- clip de iudicador de 
<lireccion. 

Arandela de ccnteUador. 

Plezas especiales 

Indicador de direccion : 

- (blanco). 

- (b luuco ). 

lndicatori ant. 

Indicatori dirczioue 
(scnzn lampuda) : 

- (giallo ). 

- (giallo ). 

Portulamp. per in<licn Lore. 

Molla per portalampad'\ 

Scatolu di lampeggio : 

- (2 spine). 

- (3 spine). 

- opzione rimorchio. 

Rclc per seatola lampeg. : 

- opzione rimorehio. 

-
Vite per in<lieutore di 

direzione. 

Dado: 

- per scntola lumpeggio. 

- grn!fetta per indicator 
di <lirczio1 . 

Roudella per scatola 
lampeggio. 

Pezzl speclall 

I ndicnlore di clirez. : 

- (bianco). 

- (bianco). 
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Phares Scheinwerfer Headlamps Faros Fari 
! NUMEilOS K lndlcateurs AV Vord. Blinker 

Direction indicators, 
lndicadores delant. lndlcatori ant. front 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

(XT) Pillces speclales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezzl speclall 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

4 lD 5 413 289 Y ~ « Scintex » ~ 9/72 Centrale clignotante : Dlinkergehäuse : Flasher unit: Centellador : Scatola di lampeggio : 
DX 9575-242 A R.p. 5 429 672 z. 
IM 5 429 672 Z l « Cartier » (CT 6) 9/72 ~- - - - - -

5 2M 5 402 230 S 2 «Seime». Feu de rappel lateral. Seitliche Leuchte. Lateral direction indicator. Luz lateral. Luce laterale. . 
, 1 D 5 402 940 J 2 « Scimn » - Il.p. 5 402 230 s. Cabochon de rappel Gehäuse f. seit! .. Leuchte. 

lateral. 
Cover f. lateral indicator. Tapa de luz lateral. Coper~hio per luce laterale. 

22 751 029 U l D ii D - Til 4,85 X 12,7. Vis de centrale clignotante Schraube f. Blinkergeh. Screw f. flasher unit. Tomillo de centellador. Vite per scatola lampegg. 
ZD 9275 100 Z 

' 

. 
-

1 
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1 

1 

2 

NUl\IEROS 

2 D 5 435 421 N 

2 D 5 435 422 Z 

2 D 5 458 673 C 

DX 541-24 

DX 541-24 A 

DX 541-25 

DX 541-25 A 

l D 5 416 472 W 

3 l D 5 416 473 G 

4 DX 541-28 

5 DX 541-29 

6 DX 541-30 

7 DX 541-33 D 

ß DX 541-34 C 

DX 541-3i D 

9 DX 541-91 

10 DX 541-140 

11 DX 541-169 

12 

13 

25 221 009 C 
ZD 9522 100 U 

l A 5 436 634 Y 
A1' 441-IOJA 

14 DX 541-31 

l 

K 

1 

1 

1 

G. 

D. 

1 G - « Cibie lt, 

1 G - « .Marchal lt, 

1 D - « Cihie lt, 

1 D • « Marchal ». 

2 

2 L 620. 

4 L 26. 

4 Sup. 

2 0 7 X 100 - L 253. 

2 

1 G. 
J D. 

2 Inf. 

2 Inf. - 42 X 25. 

4 L 25. 

12 HM7. 

? 20 X 27 X 1. 

2 0 7 X 100 - L 105, 

Glaces de phares 

Ensemble de boitier 
support (sans glacc) : 

Ensemble de reparation 
glace de pharc. 

Glace aur aile : 

Glas für Scheinwerfer Headlamp glasses 

Gesamtteil Haltegehäuse 
(ohne Glasscheibe) : 

Support housing assy 
(without glass): 

Satz Teile zur Reparatur Hea<l.lamp glass rcpair set. 
des Scheinwerfcrglases. 

Glas am Kotflügel : Glass on wing: 

Cristalcs de faros 

Conjunto cnja de soporte 
(sin cristnl) : 

Coujunto de reparnciun de 
cristnl de fnro. 

Cristnl sobre nleta : 

Joint entre glace et aile. Dichtung zwischen Glas Joint bctween glnss nnd Junta entre cristnl y nleta. 
und Kotflügel. wing. 

Joint sons glnee. 

Garniture de hutce. 

Butce de glace. 

Tige de reglnge. 

Couvre-joint. 

Jonc plastiquo: 

Patte. 

Patte. 

Garniture de patte. 

Ecrou. 

Cale d'epaisaeur. 

Tendeur de hoitier, 

Dichtung unter Joint under glase. 
Schcinwerferglns. 

Garnitur am Anschlng. - Pnd for Btop. 

Anschlag f. Gllll!. Stop for glnss. 

Einstellstange. Adjusting rod. 

Nahtahdeckung (roBlfrei). Cover joint, stniulcss. 

Leiste, Pins tik : 

LaBche. 

Lasche. 

Garnitur f. Lnsche. 

l\futtcr. 

Ausgleichaecheihe. 

Rirn, plastic: 

Clip. 

Clip. 

Pad for clip. 

Nut. 

Shim. 

Spanner z. Gehäusebefest. Stay for housing. 

Junta bajo crutnl. 

Gunrnici6n de tope. 

Topo de cristal. 

Ynrilla de rcglnje. 

Cubrc-juntn inoxidable. 

Junquillo de plastico 

Pata. 

Pnta. 

Guarnici6n de pata. 

Tucrea. 

Suplemento. 

Tensor de caja. 

Cristalli dei far 

lnsieme scatola supporto 
(sin cristallo) : 

lusieme per ripnzionc dcl 
cristallo fnro. 

Cristallo sul pnrafango·: 

Guarnizionc tra cristnllo c 
pnrafango. 

Gunruizione sotto cristnllo. 

Guarn. dell'arreato. 

Arrcsto del cristallo. 

Asta di rcgolazione. 

CoprigiW1to inox. 

Comicc di plastica : 

Sta1Ia. 

Staffa. 

Gunrn. delln staITa. 

Dndo. 

Spcsaorc. 

Tenditore della scatola. 

.· 
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T NU:MEUOS K 
Glaces de phares Glas für Scheinwerfer Headlamp glasses Crlstales de faros Crfstalll del farf 

.. (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

15 DX 541-32 2 0 12 - L 24. Barillet de tendenr. Klemme f. Spanner. Tmnnion for atay. Barrilete de tenaor. Moraetto del tenditore. 

16 Ilenfort de boitier . Verstärkung f. Gehäuse Ileinforcemen t Refuerzo de caja Rinforzo per acatola 
(option phnres a iode): (bei Jodscheinwerfern): (qunrtz iodine lights): (opci6n faros de yodo): (opzione fari iodio) 

DX 541-103 l G. - - - - -
DX 541-103 A 1 D~ - - - - -

Iloitier support : Traggehäuse : Housing eupport: Caja aoporte: Scatola.aupporto: . ., DX 541-104 D 1 G. - - - - -
DX 541-104 C 1 D. - - - - -

18 DX 541-132 2 TH 5 X 10. Via de boitier; Schraube f. Gehäuse. Screw for housing. Tornillo de caja. Vite per ecatola. 

19 Trappe de ho!tier: Zugangsklappe f. Gehäuse: Closing panel: Trampn de caja: Sportello della a~atola : 
DV 541-136 1 G. - - - - -
DV 541-136 A 1 D. - - - - -

20 DX 5.U-138 2 l\I5. Ecrou cnrre. Vierknntmutter. Square nut. Tuerca cuadradn. Dado quadro. 

21 DX 541-139 2 ß X 6 X 1300. Joint entre glnce et Dichtung zw. Gins und Joint Letween glass and J untn entre criatal y caja. Gunrn. tra crietallo e 
bo!tier. Gehäuse. housing. acatola. 

22 DX 541-172 2 0 7 X 100 • L 60. Tige de reglnge. Einstellstange. Adjusting rod. V ailla de reglaje. Asta di regolazione. 

23 23 659 019 A 6 TH llI 5 X 12. Vis <lc boitier. Schraube f. Gehäuse. Screw for housing. Tornillo de caja. Vite per scatoln. 
~ ZD 9365 900 W 

..:-~ 23 663 019 D 2 TU M 5 X 20. Vis de bo!tier. Schraube f. Gehäuse. Screw for housing. Tornillo de caja. Vite per scatola. ZD 9366 300 W 

25 23 661 319 A 2 TII M 5 X 16. Vi, ,Je bo!tier. Schraube f. Gehiiuse. Screw for honsing. Tornillo de caja. Vite per ecntola. ZD 9:J66 130 W 

26 25 259 019 E 4 II l\I 5. Ecrou de renfort Verstärkungsmutter Nut for reinforcement Tuerca de refuerzo Dada del rinforzo ZD %25 900 W (option phnres n iode). (hei Jodscheinwerfern). (quartz iodine lights). (opci6n foros de yodo). (opzione fari iodio). 

27 25 221 009 C 2 HM7. Ecrou. Mutter. Nut. Tucrca. Dada. ZD 9522 100 U 

-~ 26 158 199 A 2 M 5. Ecrou en enge. Käfigmutter. Nut with cage. Tucrcn con caj a. Dado in gabbia. zc 9615 819 U . 
1 

4 
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I NUl\lEROS K Fixation des phares 
Befestigung der 

Headlamp securing Fijaci6n de faros Fissaggio del far' 
Scheinwerfer 

. 

Code et route Fern- und Abblendlicht Dipped beam and De carretera y cruces Anabagliante e per 
long range strada 

l DX 541-86 2 Bouton de reglage. Einstellknopf. Adjusting Im tton. Bot6n de reglaje. Pomello di rcgolazione. 

2 DX 541-116 4 H 5 X 80. Eerou de pivot. Mutter f. Einstellzapfcn. Nut for pivot. Tuerea de pivote. Dado per pivot. 
-

3 5D 5 439 350 V 2 0 5 X 80 - L 36. Pivot fixe. Feststehender Zapfen. Fixcd pivot. Pivote fijo. Pivot fisso. 
DX 541-121 

4 5D 5 439 349 J 2 0 5 X 80. L 69. Pivot rcglable. Einstellbnrer Zapfen. Adjustnblo pivut. Pivule rcglable. Pivot rcgolabile. 
DX 541-122 

i 
Route Fernlicht Long rang De carretera Per strada 

( directionnel) (Lenkungsabhöngig) (directional) ( direccionales) (direzionali) 

5 5D 5 435 423 K 1 G. Ensemble de platine : Blechring, insgesamt : :Ring plate assy: Conjunlo Je platina : Insicme piastrn : 

5D 5 435 424 W 1 D. - - - - -
6 DX 511-86 A 2 Iloulon de rcglage. EinsLellknopf. A<ljustig button. Bott'.in de rcglaje. Pomello <li regolazione. 

7 DX 5-11-116 11 5 X 80. Ecrou: IIIntter : Nut: Tuerca : Dndo: 

2 - <l'axe <le rcglagc. - f. Einstellachse. - for aJjusting spindlc. - eje de reglajc. - <lcl pcrno rli rcgolazionc. 

2 - <le levier. - f. Hebel. - for Jever. - de lcva. - <lela lcva. 

8 Platine avec axe : Blechring m. Achse : Hingplatc with spindlc: Platina eon cje : Piastra eon perno : 

DX 541-124 11 l G. - - - - -
DX 541-124 C l D. R.p. 5 435 424 W. - - - - -

9 DX 541-154 1 G •. Levicr snr phare : Hebel am Scheinwerfer: Lever 011.lamp: Leva sohre furo : Leva sul furo : 

DX 541-154 A 1 D. - - - - -

10 DV 541-12 Enjolivcur. Zierleiste. Embellisher. EmLcllecc<lor. Modanatura. 

11 DX 541-128 2 8 X 13 X 7. Entretoise : Gelenkring : D istance bush: Scparadnr : Distanziale : . 
4 6/73 ~- - - - - -

12 DX 541-129 2 Palier. Gelenklager. Bearing. Polier. Supporto. . 
13 DX 541-130 2 Support de rcglagc. Träger zur Einstellung. A<ljusting support. Soporle de re,;laje. .Supporto <li regolazionc.. 

B DX 541-131 2 Lamc de support. Trägerblech. Support Lladc. Lamina de soporte. Lama dcl supporto. 

15 DX 541-133 2 0 5 X 80. Axe de reglage. Einstellachse. A<ljusting spimllc. Eje de reglaje. Perno di regolazione. 

16 SD 5 413 309 R 2 Ressort 90 spires. Feder, 90 Wicklungen. Spring 90 coils. Muelle <lc 90 copirns. Molla 90 spirc. 
DX 541-152 

17 DX 541-135 12 TH 5 X 14. Vis de phare. Schraube f. Scheinwerfer. Screw for lights. Tornillo de faro. ViLc de! fnro. 

18 22 902 019 P 4 Co 5,1 X 12,2. Ron<lelle: \ Scheibe: \Va5hcr: Aranclcla : Ilondella: 
ZD 9290 200 U 

19 zc 9619 004 U 2 8,5 X 20 X 2 6/73 ~- - - - - -
l Co1alogue 648 - C n° 2 - 1-75 
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Fixation des phares Befestigung der Headlamp securlng Fijaci6n de faros Fissagglo del fort 
NUMEROS K Scheinwerfer 

(Suite) 
(Forts.) 

(Cont.) (Cant.) (Cant.) 

Route Fernlicht Long range De carretera Per strada 
(fixe) ( Feststehend) (fixed) (fijos); (fissi) 

20 2D S •135 ~'.!S C 2 Ensemble de plntine. Blechring, insgesamt. Ring plate nssy. Conjunto de plntina. lnsierne piustrn. 
. 

21 DX SH -6 2 0 5 X 80. L 33. Vis. Schrnube. Screw. Tornillo. Vite. 

22 DX 541-6 A 4 0 5 X ßO. L 56. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. • 

.l DX S·ll-19 2 Plntine. Blech. Plate. Platinn. - Piastra. 

24, DX 541-86 ,t Bouton de rcglage. Einstellknopf. Adjusting hutton. Bot6n de reglaje. Pomello di regolnzione. 

25 DX 541-102 2 12 X 15 X 1.5. Eutretoise. Abstandsring. Distance piece. Separador. Distanziale. 

26 DX 5.n.1os 6 Ressort, 11 spires. Feder, 11 Wicklungen. Spring, 11 coils. Muelle de 11 espirns. Molla 11 spire. 

27 DX ·541.116 4 II 5 X 80. 1tcrou Je rcglnge. Einstellmutter. Adjusting nut. Tuerca de reglnje. Dado di regolazione. 

28 23 659 019 A 8 TH M 5 X 12. 
ZD 9365 900 W 

Vis de platine. Schraube f. Dlechring. Screw for ring plate. Tornillo de platinn. Vite per piastra. 

.. 

4 
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NUMEROS 

1 DX 541-260 A 

2 DX 541-63 A 

3 DX 541-64 D 

4 DX 541-74 A 

DX 541-55 D 

6 DX 541-55 A 

7 DX 541-79 A 

8 1 D 5 413 307 U 
DX 541-84 

9 DX 541-57 

10 DX 541-59 

11 1 D 5 439 3'18 Y 
DX 541-62 A 

12 DX 541-86 

13 DX 541-116 

14 DX 541-51 A 

15 DX 541-46 A 

,6 DX 541-118 

17 DX 541-119 

23 681 019 F 
ZD 9368 100 U 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 
ZD 9526 100 Z 

22 334 019 D 
ZD 9233 400 U 
22 385 019 Z 
ZD 9238 500 U 
22 9°'1 019 D 
ZD 9290 400 U 

K 

1 

1 L 418. 

1 

1 

1 G. 

1 D. 

1 L 846. 

PA 
option TT 

1 0 20 - L llO. 

2 

1 0 6. 

2 L 112 - 0 5 X 80. 

2 0 5 X 80. 

2 H 5 X 80. 

1 L 93. 

2 0int.17-hl5. 

2 

l 30 X 40 X 9. 

4 

2 

2 

2 

4 

2 

II J\f 6 X 16. 

II 1\1 5. 

HM7. 

Cr 5,2 X 9,•t 

Cr 6,3 X 11. 

Co 7,2 X H,2. 

Commande 
dynamique 

de phares (partie AV) 

Temporisateur. 

Automatische 
Scheinwerfer­

betätigung 
(Vorderer Teil) 

Bewegungsbremse. 

Seif levelling 
headlamps 

device (front part) 

Delay device. 

Biellette de temporisateur. Gestänge für Connecting rod. 
Bewegungsbremse. 

Bicllette rlc reglnge. Gestänge f. Einstellung. Adjusting rod. 

In tegra teur. 

Levier nu: 

Darre de commande. 

Ressort de barre. 

Ausgleichshebel. 

Hebel, ohne Aurüstung : 

Betätigungsstange. 

Feder f. Stange. 

Integrator. 

Lever only: 

Control rod. 

Spring for rod. 

Emhout de levier (nylon). Hebelknopf (Nylon). End piece (nylon). 

Hook for spring. Crochet de ressort. 

Tige de commande de 
phare. 

Bouton de rcglage. 

Ecrou de bouton. 

Ressort de levier, cöte 
droit. 

Einhänghaken f. Feder. 

Stange für Spiudle on headlarup. 
Betätigungshebel. 

Einstellknopf. 

Mutter f. Einstellknopf. 

Feder f. Hebel, rechte 
Seite. 

Adjusting knoh. 

Nut f. knob. 

Lever spring, RH. 

Mando dlnamlco 
de faros 

(parte delantera) 

Temporizador. 

Bieleta de temporizador. 

Ilieleta de reglaje. 

Integrador. 

Leva desnnda : 

Durra de mando. 

l\fuelle de barre. 

5-541/5 

Comando dinamlco 

dei fari (parte ant.) 

Temporizzatore, 

Bielletta de] temporiz. 

Bielletta di regolazione. 

Integratore. 

Leva nuda: 

Barra di comando. 

Molla della harra. 

Terminal de leva (nylon). Terminale per leva (nylon). 

Enganche de muelle. Gancio per molla. 

Varilla de mando de faro. Asta di Cdo dei fari. 

Bot.Sn de reglaje. 

Tuerca de hot6n. 

Bottone di regolazione. 

Dado per bottone. 

l\fuelle de leva, lado l\!olla della leva Qato D). 
derecho. 

Palier des leviers (avec · Lager f. Betät.-Hebel Bearing for levers Palier de leva Boccola cusc. per leve 
gorge). (m. Nut). (with groove). (con mucsca). (con gola). 

Pince de palier. Klammer f. Lager. Clip for hearing. 

Rondelle de levier, cötc Scheibe f. Hebel, linke Lever washer, Lll. 
ganche. Seite. 

Via de barre de commande. 

Ecrou: 
- de tige. 

- de temporisateur. 

Rondelle: 
- de tige, 

- de barre. 

- de temporisatenr, 

Schraube für Screw f. control rod. 
Iletätigungsstange. 

Mutter: Nut: 

- f. Stange. - f. spindle. 

- f. Bewegunsbremse. - f. delay device. 

Scheibe: Washer: 
- f. Stange. - f. spindle. 

- f. Stange. - f. rod. 

- f. Ilewegunsbremse. ~ f. delay device. 

Pinceta de palier. Arreeto hoccola cuscinetto. 

Arandela de leva, lado Rondclla per leva Qato S). 
izqu..ierdo. 

Tornillo de harra, 

Tuerca: 
- de varilla. 

- de temporizador. 

Arandcla: 
- de vnrilla. 

- de barrn. 

- de tcmporizador. 

Vite per barra. 

Dado: 
- per asta. 

- per temporizzatore. 

Ilondella: 
- per asta. 

- per hurra.· 

- per temporizzatore. 



5-541/6 

Commande Automatische Selflevelling Mando dinamico 
I NIDIEROS K PA dynamique Scheinwerfer-

headlamps de faros Comando dinamh 
option TT de phares betätigung 

device (rear part) (parte trasera) dei fari (parte post.) · -
(partie arriere) (Hinterer Teil) 

1 ID 5 426 224 W 6 6,25 X 9 X 17. Bague caoutchouc. Gummihülse. Rubber bush. Anillo cnucho. Boccoln di gomma. 
Dl\l 453-82 A 

2 DX 541-43 1 Tube arricre. Hinterer Rohr. Rca.r tubc. Tubo trascro. Tubo post. 

3 DX 541-47 2 0 3,25 - L 53. l'rotcctcur cnoutchouc. Gulllllli<lich ls lul pcn. l'rotcctivc rubbcr. l'rolcctor cnucho. Pnrnpolvcro <li gommn. 

4 DX 541-61 1 L 580. Cahle avant. Vord. Betätigungszug. Front cable. Cablc dclantero. Cnvo anteriore. 

' 
5 DX 541-69 1 L 3320. Cable nrricre. IIint. Betätigungszug. Rca.r cable. Cable trnscro. Cnvo posteriorc. 

6 DX 541-70 1 L 455. Tige nvnnt. Vord. Betätigungsstange. Front rod. V nrilla delnntern. As ta an teriore. 

7 DX 541-71 1 L 365. Tige arricrc. llint. Ilctätigungsstangc. Rear ro<l. V nrilla trnscrn. Asta posteriore. 

8 DX 541-73 2 0 1,5 • h 10. Ilouchon nylon. Nylon-Stopfen. Nylon plug. Tapon nylon. Tnppo di nylon. 

9 DX 541-78 4 Collier. Schelle. Collnr. Collnr. Collnrc. 

10 DX 541-90 A 1 L 330. Tube avant. Vord. Zugführung. Front tubc. Tubo dclantcro. Tuho nntcriore. 

11 DX 541.95 l Collier. Schelle, Collnr. Collnr. Collnrc. 

12 DX 541-108 2 Plaqucttc serre-cilblc. Plakette f. Zughalterung. Clamp for cable. Plaqucta cierre de cable. Placchetta serracavo. 

13 DX 541-112 l Joint cnoutchouc. Gulllilli<lichtung. Rubber scul. Jw1tu .cuucho. Gunrnizione di gomma. 

14 DX 541-114 l Pulle. Lu8che. Clump. Putu. Stu!fo. 

15 23 661 319 A 6 TH M 5 X 16. Vis de collier. Schraube f. linlteschelle. Screw for collur. Tomillo de collur. Vitc per collnre. 
. 

ZD 9366 130 IV 

16 23 459 019 M 1 TH M 7 X 35. Vis. 
~ 

Schraube. Scrcw. Tornillo. . Vite. 
ZD 9345 900 IV 

17 25 221 009 C l HM7. Ecrou. Mutter. Nut. Tucrca. Dado. 
ZD 9522 100 U ) 

18 ZD 9526 100 Z 2 H 1\1 7. · Ecrou. Mutter. Nut. Tuercn. Dndo. 

19 zc 9622 814 U 1 TR 111 7 X 22,5. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vitc. 

20 26 158 199 A 1 MS. Ecrou en enge. Kä!igm11ttcr. Nut with cage. Tucrea con cnjn. Dado in gabbia. 
zc 9615 819 U 

21 ID 5 413 586 B ? 6 X 15 X 10. Rondelle fcutrc. Filzseheibc. Feit wnsher. Arnndcla de ficltro. Rondclla di fcltro. l DX 541-77 
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L Commande 

NUMEROS K PA dlrectionnelle Lenkungsbetätlgte Direccional control Mando direcclonal Comando direzlonale 
option TT de phares Zweitscheinwerfer of drlving lights de faros secundarios del fari secondarl 

secondaires 

DX 541-141 1 Equerre. Winkelhebel. Elbowed lug. Escuadra. Squadra. 

2 DX 541-142 D 1 G - L 742. Ciible de phnre. Scheinwerfer-Zug. Lamp cable. Gable de faro. Cavo del faro. 

3 DX 541-142 C 1 D - L 132. Ci\Lle de phnre. Scheinwerfer-Zug. Lamp cahle. Cahle de faro. Cavo del faro. 

4 DX 541-143 A 1 0 5 X 80 - L 265. Tige nrriere. ßint. Iletiitigungsstange. Rear rod. V arilla trasera. Asta J!Osteriore. 

DX 5.U-144 1 0 5 X 80 - L 178. Tige avunt. Vord. Betätigungsstange. Front rod. V arilla delantera. Asta anteriore. 

6 DX 541-145 1 Levier de renvoi. Übertragungshebel. Relay Jever. Leva de reenvio. Leva di rinvio. 

7 DX 541-148 2 0 5 X 80 - L 71,5. Axe de ci\ble. Achse f. Scheinwerfer-Zug. Gable spindle. Eje de cable. Perno per cavo. 

ß DX 541-149 1 Support de levier. Träger f. Hebel. Support for Jever. Soporte de leva. Supporto della lev.a. 

9 DX 541-153 1 7 X 9 X 19. Entretoise. Abstandsring. Distance bmh. Separador. Distanzinle. 

10 DX 541-158 2 05 X 80-LS6. l\f anchon de reglage. Einstellhülse. Adjusting sleeve. Manguito de reglaje. Manicotto di regolazione. 

11 DX 541-159 1 Gnide de c5ble. Fühnmg für Guide for cnLle. Guia de cable. Guidacavo. 
Scheinwerferzug. 

12 DX 541-160 3 13 X 10. Bouton de reglage. Einstellknopf. Adjusting knob. Boton de reglaje. Pomello di regolazione. 

'I DX 541-161 1 L 60. l\fonchon de reglage. Einstellhülse. Adjusting sleeve. Manguito de reglaje. Manicotto di regolazione. 

14 DX 541-163 l Ressort, 38 spires. Feder, 38 Wicklungen. Spring, 38 coils. Muelle de 38 espiras. Molla 38 spire. 

15 DX 541-164 l 0 4 - L 96. Tige de ressort. Stange f. Feder. Spring rod. V arilla de muelle. Asta per molla. 

16 25 259 019 E 3 HM5. Ecrou de support. Mutter f. Träger. Nut for support. Tuerca de soporte. Dado per supporto. 
ZD 9525 900 W 

17 22 .902 0191'. 1 Co 5,1 X 12,2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandcla. Rondella. 
ZD 9290 200 U 

18 26 205 259 X 3 Circlip. Secgcrring. Circlip. Clip. Arresto elastico. 
zc 9620 525 U 

2 
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Phares Scheinwerfer 
Headlamps 

Faros Farl I NUM:EROS K <llLP (@]i) Directlon indicators, -
lndicateurs AV Vord. BIIJlker 

front lndlcadores dclant. lndlcatorl ant. 

1 2D 5 423 952 A 4 « Cibie ». Bloc optique. Projektor. Optical unit. ßloque optico. Illocco ottico. 
DX 541-2 

2 « Cibie it. Connecteur : Kontaktstück: Conncctor: Conectador : Connettore per faro : 
DL 5,n.13 2 - fonction route. - Betrieb Fernlicht. - main bcam. - funci6n cnrrctcra. - nbbngliante. 
lD 5 422 664 A 2 R.p. 5 427 352 G. - fonction route et codc. - Betrieb Fernlicht-und - mnin/dippcd benm. - funci6n carrotcra y - nbbngliante e annbba. 
DX 541-13 Abblendlicht. cruccs. 

3 C Cibie ». Adaptateur de hloc Passtück f. Projektor : Adaptor for optical unit: Adaptador <lo bloquo Adnttatoro hlocco otticc.. 
optique: optico : 

2S 5 415 155 F 1 G. - fonction routc et code. - Betrieb Fernlicht-und - main/dipped beam. - funci6n : carrctcra y - abbaglianto e anahba. 
Abblendlicht~ cruces. 

2S 5 415 156 F 1 D. - fonction route et codc. - Betrieb Fernlicht-und - ruain/dippcd benm. - funci6n : carretera y - nbbnglianto e anahha. 
Abblendlicht. cruccs. 

2S 5 415 157 C 1 G. - fonetion route. - Betrieb Fernlicht. - mcan bcam. - funci6n : carrctcra. - abbagliante. 

2S 5 415 158 N 1 D. - fonction route. - Betrieb Fernlicht. - mean beam. - funci6n : carrctcra. - ahbngliante. 

4 OD 5 422 666 X 12 4 X 75 X 18. Ecrou d'adaptatcur. Mutter f. Passstuck. Nut for ndnptor. Tuercn de adaptador Dndo fissaggio adattatore. 
DX 541-167 sobre cajn. 

s DX 541-28 4 L 26. Profile d'arrct de pntin de Halteprofil f. Gehäuse. Profilcd stop for housing Perfil de retenc. do pntln Profilo fermo. 
boiticr. pad. de cnjn. 

.. 

6 DX 541-29 4 Butee de serrage de boitier. Befestig.-Anschlag für Stop securing housing. Tope sujccion de cnja. Reggispinta per scntola. 
Gehäuse. 

7 DX 541-31 A 2 Sup. - 7 X 100 - L 270 •. Tige de rcglnge de butce. Einstellstange f. Anschlag. Rod for ndjustiug stop. V nrilla de regl. de topc. Asta rcgolazione regg. 

. 
8 DX 541-33 B 2 Couvre-joint sur aile. Nahtabdecknng am Cover joint on wing. Cubre-junta sobre aleta. Coprigiunto sul parnfango:, 

Kotflügel. . 
9 DX 541-34 C 1 G. Jonc (plastique.) sur aile : Leiste (Plastik) nm Strip, plastic on wing: 

Kotflügel: 
Pcrfil (plnstico) sobre 

alctn: 
Profilo di plastica: 

DX 541-34 D 1 D. - - - - -

10 DX 541-91 2 Patte de fixat. laterales G Seit!. Befest. -Lasche für Fastener for side of Pata dere. isq. de cnja: Stalfa fissaggio D e S 
et D de hoitier : Gehäuse: housing: scatola : 

DX 541-140 A 4 60 X 20. - - - - -

11 DX 541-123 D 1 G. Boitier support de phares: Traggehäuse für 
Scheinwerfer: 

Headlamp housing: Caja soporte de fnros : Scatola supporto fari: 

DX 541-123 C 1 D. - - - - -

Caralogu• 648 - C n° 4 - 11-75 



5-541 /8 

25· 

2 

21 

C 18 

20 

648 5-541/8 



5-541 /8 
~, 
Cer:::::::_- -

648 
6-541/8 

3 



5-541 /8 

Phares Scheinwerfer Headlamps Faros Farl 
I NillfEROS K <I[U) ~ lndlcateurs AV Vord Blinker 

Dlrectlon indlcators, lndlcadores delant. lndlcatorl ant. front 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

12 lD 5 422 665 L 12 L 28. Axe de fixat. d'ndnptnteur. Befest.-Achse f. Passstück. Pin securing adaptor. Eje de fijaci6n de Perno di fissaggio 
DX 541-165 adnptador. adattatore 

13 DX 541-172 2 7 X 100 - L 48. Tige de reglnge de butee. Einstellstange r. Anschlag. Rod adjusting stop. Varilla de reglaje de tope. Asta regolazione 
reggispinta 

14 DX 5<ll-l 75 2 ß X ß - L 1300. Joint entre boitier et nile. Dichtung am Kotflügel. Seat betw. housing and Junta entre caja y aleta. Guarn. tra scatola e 
wing. parafango . 

'C DX 575-218 A 2 N.F.P. Indicnteur de direction. Blinker. Direction indicator. Indicador de direcci6n. Indicatori direz:ione. J 

16 DX 575-7 2 Joint d'indicnteur de Dichtung f. Blinker. Gasket f. flasher. Junta de indicador. Guarn. per indicatori. 
direction . 

.. 
17 DX 575-20 2 N.F.P. Couvercle de feu indicateur Deckel f. Blinker. Cover f. flasher. Tapa de indicador. Coperchio per indicatori. 

18 DX 575-66 1 G. Boitier d'indicateur : Illinkergehäuse : Indicator housing: Caja de indicador : Scatola per indicatore : 

DX 575-66 A 1 D. - - - - -

19 DX 575-85 1 G. Enjoliveur d'indicateur: Zierring f. Blinker: Indicator embellisher: Embellecedor de Cornice per indicator : 
indicador: 

DX 575-85 A 1 D. - - - - -
20 DX 575-86 2 Jonc de finition Abschlussleiste f. Zierring. Strip for embellisher. Perfil de remate de! Profilo finitura per cornice 

d'enjoliveur. embell. 

21 DX 575-99 2 Support d'indicateur. Träger f. Blinker. Support for indicator. Soporte de indicador. Supporto indicatore. 

12 IM 5 429 672 Z 1 R.m.p. Centrale clignotante. Blinker-Zentralgehänse. Flashcr nnit. Destellador. Lampeggiatore. 

23 DS 579-93 2 « Seima ». Profile encnd. de Rahmenleiste für Finisher f. reßector, Perfil de captafocos. Profilo per catadiottro. 
ca tadioptre. Rückstrahler. 

24 « Seimn ». Catndioptre : Rückstrahler : Reflector: Captafocos : Catadiottro : 

DX 579-221 A 1 G. - (lnmineux). - (mit Leuchtbirne). - (lighting). - (luminoso ). - (luminoso ). 

DX 579-228 A 1 D. - (lumineux). - (mit Lenchtbirne). - (lighting). - (luminoso ). - (luminoso ). 

25 ID 5 412 920 M 1 G. Support: - Tr!iger Holder: Soporte: Supporto: 

lD 5 412 922 J 1 D. - - - - -

1 
Corulogu, 640 - C n° 5 - 6-76 4 
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Phorcs Scheinwerfer Heodlomps Foros Fori 
I NU.MEROS K lndicoteurs A V Vord. Blinker 

Direction indicotors, 
lnr:licodorcs dclont. lndicotori ant. <l[Il) <cJ!]D front 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant .) (Cant.) 

26 Vis de catadioptre : Schraube f. Rückstr. : Scrcw f. rc!lector: Tornillo de captnf. : Vite per catadiottro: 
DX 579-225 A 2 M 5. - (lumineux). - - (lighting). - (luminoso ). - (luminoso ). 

Vis: Schrauben: Scrcws: Tornillos: Vile: 
23 661 319 A 2 TII M 5 X 16 - i11f. - de boitier. - f. Gehiiuse. - for housing. - de cnja. - per sca loln. zc 9366 130 IV 
22 499 029 N 4 TFU 3,52 X 9,5. - de cnln<lioplrc lumincnx. - f. Rückslrnhlcr. - f. rcllcctur. - (1~ cnplnfoco~. - per cnt1uliollro. ZD 9249 900 Z 
ZD 9096 600 U 4 TFU. - («Pnrkcr»)d'enjoliveur. - Dlechschrnuhc. - thrcnd cu llcr. - tcrrojan-tc. - lilc ttn11tc. 

Ecrou: Mutter: Nut: Tucrca: Dado: 
25 220 019 S 4 II M 6. - d'indicatcur. - f. Dlinker. - f. direction in<l. - de indicn,lor. - per indicntore. 
ZD 9522 000 IV 
25 259 019 E 1 HM6. - de centrale clignotaüte. - f. Dlinkergehäuse. - f. flasher unit. - Je dcstcllndor. - per lampcggintore. ZD 9525 900 W 
25 221 009 C 12 II 111 7. - de boitier. - f. Gehäuse. - f. housiug. - de caja. - per sca toln. ZD 9522 100 U 
26 157 109 C 4 - clip d'enjoliveur. - Clips-1\Iutter. - clip-nut. - clip. - grnlfetta. zc 9615 710 U 
26 158 339 X 2 - (cagc) de cntadioptre - Käfigmutter. - in enge. - en cajilla. - in gahbia. zc 9615 833 U lumineux. 
26 158 199 A 2 .M 5 • inf. - (cage) de hoitier. - Käfigmutter. - in cage. - cn cnjilln. - in gahbin. zc 9615 819 U 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela : Rondclla : 
22 385 019 Z 4 Cr 6,3 X 11. - d'indicateur. - f. Illinker. - f. indicator. - de indica<lor. - per indicatorc. 
ZD 9238 500 U 
22 902 019 P 2 Co 5,1 X 12,2. - de ccntralc clignotante. - f. Dlinkergehäuse. - f. ßasher nnit. - <le <lestcllador. - per lampeggiatore. 
ZD 9290 200 U 
22 904 019 D 4 Co 7,2 X 14,2. - laterale de hoiticr. - f. Gehäuse. - f. housing. - de cnja. - per scatola. 
ZD 9290 400 U 
22 482 009 N 4 7,5 X 14 • sup - de holtier. - f. Gehäuse. - f. housiug. - de cnjn. - per scatoln. 
ZD 9248 2ao u 

. 
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5-544 

r NUMEilOS K Feux AR - Eclairage RUckleuchten Rear lights Luces traseras Lud posteriori 
BL 

de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta lllumlnazlone baule 

1 DX 575-215 A 2 « Seima ». Reilectenr. Reflektor. Ileilector. Reilector. Riilettore. 

Tioitier d'indicateur : Blinkergehäuse : Housing f. indicator: Caja de indicador : Porta indicatore : 
2 DM 575-6 1 G-DV. - plastique rouge. - aus Plastik (rot). - red plastic. - de plastico rojo. - di plastica rossa. 

DM 575-6 A 1 J?. - DV. - plastique rougc. - nus Plastik (rot). - red plastic. - de plastico rojo. - di plastica rossa. 
3 DS 575-15 n 1 G. - meta! chrome. - nus l\fotall (verchromt). - chromium plated metal. - de meta! cromado, - di metallo cromato. 

G - DV - (XT). - - - - -
DS 575-15 C 1 D. - meta! chromc. - aus Metall (verchromt). - chromium plated meta!. - de meta! cromado. - di ~etalla cromato. 

D - DV - (XT). - - - - -

4 DS 575-69 A 1 G. Patte d'indicateur: Lasche f. Blinker : Support plate f. i11,lic.: Pata <lc indicador : Staffa per indicatore : 
DS 575-68 A 1 D. - - - - -

Ressort de dcllectenr : Feder f. Ilcilecktor: Spring f. reilector: -· Muelle de rellector : Molla per rillettore : 
5 D 575-91 2 DY. - - - - -
6 DX 575-91 2 - - - - -

DV - (XT). - - - - -

7 « Seima ». Visiere d'indicateur : Abschluss f. TI!inker : Visor f. indicator: Visera de indicador : Cornice a visiera : 
DX 575-92 1 G. - - - - -
DX 575-92 A 1 D. - - - - -

8 DS 575-8 F 4 Sauf DV. Joint. Dichtung. Gasket. Junta. Guarnizione. 

10 « Seima ». Lanterue: Leuchtenkasten : Tail light: Linterna: Fanalino: 
DX 544-127 A 1 G. - (collerette noire). - (schwarze Einfassung). - (black surround). - (marco negro). - (cornice nera). 
DX 544-128 A 1 D. - (collcrette noirc). - (schwarze Einfassung). - (Llack surround). - (marco negro). - (cornice nera). 
DX 544-129 A 1 G- PA. - (collerctte metallisee). - (metallisierte - (rnetallizecl surroun<l). - (rnarco metalizado ). - (cornice metallizzata). 

Einfassung). 
DX 544-130 A 1 D- PA. - (collerette metallisee). - (metall_isierte - (metallizecl surround). 

Einfassung) . 
- (marco metaliza<lo). - (cornice metallizzata). 

.. 

11 Couvercle de lanteme : Deckel f. Leuchtenkasten : Tail light cover: Tapa de linterna : Coperchio per fnnalino : 
DX 544-164 A 2 - (collerette noire). - (schwarze Einfassung). - (black surroun<l). - (marco negro). - (cornice nera). 
DX 544-172 A 2 PA. - ( collerette mctallisee ). - (metallisierte - (metallized surround). - (marco metalizado - (cornice metallizzata). 

Einfassung). 
,, 

« Seirnn ». Joint de couvercle : Deckeldichtung : Gasket f. cover: Junta de tapa : Guarn. per coperchio : 1 

DX 54·1-123 A 1 G. - - - - -
DX 51·1-124 A 1 D. - - - - -

2 



5-544 

Feux AR - Eclairage Rückleuchten Rear lights Luces traseras Luci posteriori 
I NUMEROS K BL de coffre Kofferrraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta llluminazlone baul 

(Suite) (Forts,) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

13 OD s 420 674 V 4 Vis de couvercle. Schraube f. Deckel. Screw f. cover. Toruillo de tu p o. Vite per coperchio. DX 9544-117 A 

« Seima ». Catadioptre : Rückstrahler: Red reflector: Cotnfor.oa : Catodiottro : 

14 DS 579-1 C 2 - - - - -
15 DS 579-1 G 1 G-PA. - - - - -

DS 579-1 II 1 D- PA. - - - - -
16 DS 579.93 ? L 1000 - PA. Profile de catadioptre. Profil f. Rückstrahler. Profiled aurround. Perfil do cotnfaroa. Profi.lo per catadiottro. 

17 DS 579-98 2 PA. Cdntreplaque de 
catadioptre. 

Gegenblech für Counterplate f. rcilect. 
Rückstrahler. 

Contraploca do cotnforoe. Controplacca per catad. 

18 DS 851-160 2 Sauf PA. Pontet de catadioptre. Steg f. Rückstrahler. Clamp f. reflector. Eacuadrn de catnforos. Staffo per cotadiottro. 

19 « Cihie ». Feu de recul : Rückfahrleuchte : Dacking light: Luz de retroccao : Fanalino di RM: : 
lD 5 410 860 W 2 ~ 1/73. - Uaune). - (gelb). - (ycllow). - (runorilla). - (giallo). 
lD 5 410 858 Z 2 (XT) ~ 1/73. - (blaue). - (weiss). - (white). - (binnen). - (bio.neo). 

2 TT 1/73 ~- - - - - -
« Gelbon ». 

lD 5 434 988 G 2 6/73 ~- - - - - -

20 « Cibie ». Cabochon de feu de recul : Deckel f. Rückfahrleuchte: Cover f. bading light: Tapa de luz de rctroccso : Copcrchio per fonalino 
RM 

lD 5 410 863 D 2 ~ 1/73. - Uaune). - (gelb). - (ycllow). - (runarilla). - (giallo). 
lD 5 410 862 T 2 (XT) ~ 1/73, - (blanc). - (weisa). - (white). - (binnen). - (bionco). 

1 . 

. 2 TT 1/73 ~- - - - - -
« Gelbon ». 

lD 5 434 987 W 2 6/73 ~- - - - - -
A 

21 lD s no 874 y 2 L 304. Joint de cnbochon. Dichtung f. Deckel. Cover goaket. Junta de topa. Guorniziono per coperchio 

22 lD 5 410 856 C 1 G. Patte de feu de recul : Lasche f. Rückfahrleuchte: Lug f. backing light: Pata de luz de rctroccao : Staffo per fanalino RM : 
lD 5 UD 857 N 1 D. - - - - -

23 zc 9614 639 U 2 6,35. Languette camhrce. Gekrümmte Zünge. Curved tonguc. Lcngüeta orqucada. Linguetta inarcata. 
I 

24 DS 545-9 1 « Seima ». Eclaircur de coffre. Leuchte f. Kofferraum. Boot lamp. Lrunporilla de maleta. Fanalino per baule. 

25 DS 545,10 1 «Seima». Doitier transparent. Gehäuse, transparent. Transparent cover. Co.ja transparente. Scatola trasparentc. 

3 
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I NmIEnos 

26 DS 545-84 

27 l D 5 405 057 V 

1 9 

23 450 319 X 
ZD 9345 030 W 

22 756 029 E 
ZD 9275 600 Z 
23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 

22 746 029 W 
ZD 9274 600 Z 

26 157 129 V 
zc 9615 712 U 

zc 9615 714 U 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

22 514 019 Y 
ZD 9251 400 U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

DX 
DX 
DX 

DS 

DX 
DX 

DX 
DX 

542-02 

5'12-03 

Hl-07 E 

5H-OU 

5-l•f.-185 A 

5H-lß6 A 

541-114 A 

5H-ll5 A 

DX S,f.,f.-183 A 

nx s1s-6.1 

K 

l « Gelbon ». 

4 TH M 7 x 16. 

2 Tfi 3,52 X 10. 

4 II M 5 X 12. 

2 Tfi 4,85 X 16. 

2 4,85. 

2 3,52. 

4 HM 7. 

4 Cr 7,3 X 12. 

8 Co 5,1 X 12,2. 

BL 

DT (Moz:ambique) 
-),- 7/72 

2 

2 

2 

2 

l 

l 

l 

l 

2 

2 

« Lucas ». 

« Lul'ns ». 

« Lucns ». 

C. 
n. 
G. 
D. 

@ 

Feux AR • Eclairage 
de coffre 

(Suite) 

Support <l'eclaireur. 

Interrnpteur basculunt, 

Vis: 

- de lunterne 

- d'eclaireur, 

- de feu de recul. 

- d'indicutenr, 

Ecrou: 

- clip d'indicnteur, 

- clip d'eclnireur. 

- de lanterne. 

IlondeUe: 

- de lunterne. 

- de feu de recul. 

Pieces speciales 

Feu de recul, blanc. 

Cabochon de feu de recul. 

Fcu de position et stop, 
rougc. 

]~:clnircur de pln,p1c de 
po)ir,c, 

Snpport cl'eclnireur : 

l'lncpte clc fixntion : 

Semclle de frn ,Je rccul. 

Piece speciale 

Protectcur cnontchoue. 

RUckleuchten 
Kofferraumleuchte 

(Forts.) 

Träger f. Leuchte. 

Kippschalter. 

Schraube: 

- f. Leuchtenknsten. 

- f. Leuchte. 

- f. Lusche. 

- f. Blinker. 

l\Iutter: 

- Clips-Mutter. 

- Clips-Mutter. 

- f. Leuchtenknsten. 

Scheibe: 

- f. Leuchtenkasten. 

- f. Ilückfährleuchtc. 

Spezialteile 

Iliickfahrleuchte, \,•eiss. 

Deckel f. Iliickfohrleuchtc„ 

Stand-und Stoppleuchte, 
rot. 

Kcn11zeiche11lcuch tc. 

1'riiger: 

Ilcfcstignngsplat tc : 

Rear lights 
Boot lighting 

(Cant.) 

Bracket f. boot lump. 

Turnbier switch. 

Screw:· 

- f. tnil light. 

- f. lamp. 

- f. lug. 

- f. indicator. 

Nut: 

- clip f. indicator. 

- clip f. light. 

- f. tail light. 

Washer: 

- f. tail light. 

- f. bncking light. 

Special parts 

Backing light, white. 

Cover f. backing light. 

Tnil light, rc,J. 

Nnmher plate light. 

Bracket: 

Securing pla te: 

Unterlage fiir Base f. hacking light. 
Iliickfahrleuchte. 

Spezialteile 

1 C11mmial1schirm1111:.(, 

Special parts 

Prot:rctivr rnhl,cr. 

Luces traseras 
Alumbrado de maleta 

(Cant.) 

Soporte de lampnrilla. 

Interruptor oscilunte. 

Tornillo : 

- de linternn. 

- de lamparilla. 

- de pata. 

- de indicador. 

Tuerca: 

- clip de indicador. 

- clip de lamparilla. 

- de linterna. 

Arandelu: 

- de linterna. 

- de luz de retroceso. 

Piezas especiales 

Luz, hinnen de retroceso, 

Tapa de luz de retroceso. 

Luz de posicion y stop, 
rojn. 

Luz de plnro. 

Soporte : 

Plocn de s11jeci{111 : 

Base de luz de MA. 

Piezas especiales 

Protector de cancho. 

5-544 

Luci posteriori 
lllumlnazlone baule 

(Cant.) 

Supporto per luce. 

Interrnttore oscillante. 

Vite: 

- per fanalino. 

- per fanalino baule. 

- per staffa. 

- per indicatore. 

Dado: 

- graffetta per indic. 

- graffetta per fanalino, 

- per fanalino, 

nondellu: 

- per fanalino, 

- per fanalino TIM. 

Pezzi speclali 

Luce TIM, binnen. 

Coperchio per luce Ill\I. 

Luce di posizione e stop, 
rosse 

Fanolino tnrgn 

Supporto 

l'laccn di fissaggio : 

Base per lnce nM. 

Pezzi speclall 

Protl'ttore di gommu. 

6 
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1 T NUMEROS K BL Feux AR - Eclairage ROckleuchten Rear lights Luces traseras Luci posteriori 
CllLD~ de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrodo de maleta llluminazlone baute 

1 DX 575-220 A 2 « Lucas ». Indicateur de <lirection. Blinker. Direction in<licutor. Indicador de direcci6n. lndicatore di direzione, 

2 DS 575-15 H 1 G. Iloitier : Blinkergehäuse: Housing: Caja: Portain<licatorn : 
DS 575-15 I 1 D. 

3 DS 575-33 2 Collerette. Hing. Collar, Collar. Collarino. 

4 DS 575-103 1 G. Support <le feu : Träger f. Leuchte: Light support: Soporte de luz: Supporto per luce : 
DS 575-103 A 1 D. 

5 « Lucas ». Feu de marche AR: Leuchte f. RW-Gang: Ilacking light: Luz de retroceso : Fanalino di IDI : 
DX 542-02 2 R.m.p. - (blanc). - (weiss). - (whlte). - (blanca). - (bianco ). 

6 DX 542-03 2 « Lucas ». Cabochon blaue. Leuchtenglas (weiss). White cover. Tapa blanca. Coperchio blanco. 

7 lD 5 416 294 L 1 « Torrix ». Contacteur de feux de Schalter für leuchte. Switch f. reverse light. Contactor de luz Je Contattore per fnnnlino DX 522-026 A rnarche An. retroceso. di Rllf. 

8 DX 5·14-07 E 2 « Lucas ». Feu rouge (position-stop). Stand -Stopplicht, rot. ned tail ll. stop light. Luz roja de posici6n y Fanalino (posizione e stop). 
stop. 

9 DS 544,08 2 « Lucas ». Ecla.ireur de plaque. Kenzeichenleuchte. Number plute light. Larnparilla de placa. Fannlino targa. 

10 DX 544-IH A 1 G. Plaque de fixation: Ilefest.-Plakette : Plate f. larnp: Placa de fijaci6n : Placca di fissaggio : 
DX ·544-115 A 1 D. 

DX 544-183 A 2 Semelle de femc de marche Unterlage für Leuchten Base f. reverse lamps. Plantilla de luces de Ilasetta per fanalino di 
AR. fiir RW-Gang. retroceso. llM. 

12 DX 544-185 A 1 G. Support d'eclaireur: Träger f. Leuchte : Support f. plate light: Soporte de luz de placa : Supporto per fanulino : 
DX 544-186 A 1 D. 

13 22 459 009 N 1 14,3 X 19 X 1. Joint de contacteur. Dichtung f. Schalter. Sealing f. switch. Junta de contactor, Guarnizione per ZD 9245 900 u 
contattore. 

14 DX 576-02 1 lnterrupteur <le stop. Stopplichtschalter. Switch für stop light. Interrnptor de stop. Interruttore dello stop. 

15 1 D 5 439 028 V 1 DX- DJ - DY. Vis cle reglage Schraube f. Schalter. Adjust. screw f. switcl1. Tom. de reglaje de interr. Vite di regolaz. per inter. DS 576-84 d'intern1pteur. 

Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 2 
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Feux AR - Eclairag!? Rückleuchten Rear lights Luccs traseras Luci posteriori 
1 BL 

I NUMEilOS K de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de malcta llluminazionc bau(r 
~C(E:ID (Suite) (Forts.) (Cont.) (Conl.) (Cant .) 

. 

16 « Seima ». Catadioptre arriere : Hint. Rückstrahler : Rear rcflcctor: Cntnfnros tras. : Cntndiottro post. : 

DS 579-1 C 2 - - - - -
DS 579-1 G l D- PA. - - - - -
DS 579.J H 1 G- PA. - - - - -

17 DS 579.93 ? L 1000 - PA. Profile <le cntn<lioptrc. Profil f. Rückstrahler. Profilcd surroun<l. Profil <lc culnfaros. Prufiluto per catn<liottro. 

18 DS 579-98 2 PA. Contreplaquc de Gegenblech für Counter platc f. rcflcctor. Coulraplaen <lc cntafaros. Coutroplnccn per cntad. 
cntadioptre. Rückstrahler. 

19 DS 851-160 2 Sauf PA. Pontct de cntadioptre AR. Steg f. Rückstrahler. Clnmp f. reflcctor. Escnnclrn de cntnf. lrns. StnITn pc1 cntn<l. post. 

20 «Scimn». Cntn<lioptrc lateral : Seit!. Rückstrahler : Si<lc rcflcctor: Cn tnfnros ln tcral : Cntncliollro lntcralc : 

DX 579-223 A 1 G. - (lumine1u). - (mit LcuchtLimc). - (lighting). - (luminoso ). - (luwinoso ). 

DX 579-230 A 1 D. - (lumineux). - (mit LcuchtLirnc). - (lightiug). - (luminoso ). - (luminoso ). 

21 lD 5 412 924 F 1 G. Support: Träger: Bracket: Soporlc : Supporto : 

lD 5 412 926 C 1 D. - - - - -

22 lD 5 405 057 V l « Gelbon ». Iutcrrupteur bnsculant. Kippschalter. Turnbier switch. lntcrn1ptor oscillnntc. Iutcrruttorc oseillnntc. 

23 DS 545.9 1 « Seima ». Eclaircur <le coITrc. Kolierraumleuchtc. Iloot lump. Lnmpnrilla de mnlctn. Fnnnlino bnulc. 

24 DS 545.10 1 «Seima». Iloitier trnnspnrcul. Gehäuse, transparent. Transparent covcr. Cujn trnnSJHUCnlc. Scntoln lropnrcntc. 

25 DS 545-84 1 Support d'cclaircur. Träger f. Leuchte. Ilrnckct f. light. Soportc de lnmparilla. Supporto per fannlino. 

Vis: Schraube: Scrcw: Tornillo: Yitc: 

22 756 029 S 3 TR 3,52 X 10. - d'cclaucur et - f. Leuchte u. Schalter. - f. light und switch. - de lamparilla y conm. - per fnnalino e commu! 
ZD 9275 600 Z commutntcur. 

24 530 019S, 2 TCB l\I 5 X 10. - <le cntndioptre. - f. Rückstrahler. - r. rcflcctor. - de catnfnros. - per catadiottro. 
ZD 9453 000 IV 
ZD 9450 900 W 6 TCB M 3 X 18. - de feux. - f. Leuchten. - f. lights. - de luccs. - per fonalini. 

22 499 029 N 4 TFD 3,52 X 9,5. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. - de cntafaro~. . - per catacliottro. 
ZD 9249 900 Z 

ZD 9451 400 Z 4 TCB M 4 X 8. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reflector. - <lc catafaros. - per catndiottro. 

3 Caralogue 618 - C n° l - 10-74 
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Feux AR - Eclairage Rückleuchten Rear lights Lucestraseras Lud posteriori 
NUMEROS K 

BL 
de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta lllumlnazlone baule 

C!IT:A)~ (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: · Dado: 

zc 9615 715 U 2 3,52. - clips d'eclaireur. - Clips-Mutter f. Leuchte. - (clip) f. light. - de lamparilla. - per fanalino. 
25 257 019 R 6 lll 3. - - - - -
ZD 9525 700 Jl7 

25 259 019 E 4 ll! 5. - - - - -
ZD 9525 900 W 

. 

) 

-

. 

-
1 

1 

1 1 

(i 
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I NUMEROS K BK Feu arriere RUckleuchten Rear lights Luces traseras Lud posteriori 
-1 

1 

1 DF 544-3 D 2 Support de feux. Träger f. Leuchten. Support plate f. light.. Soporte de luces. Supporto per luci. 

2 DJF 544-152 A 2 «.Axo ». Feu (orange) de direction. Blinker (orange). Dircction indicator Indicador de dirccci6n Indicatore di dirczione. 
(orange). (anaranjada). ( arancione ). 

3 5D 5 411 720 U 2 « .Axo ». Fen (rouge) de position et Stand-u. Stopplcuchte Position and etop light Lu:1 de poeici6n y etop Lucc di posizione e etop 
etop. (rot). (red). (rojn). (roeeo). 

4 Feu de recul : Rückfahrleuchte : Bnclring light: Luz de retroccso : Luce di RM: 
5D 5 410 870 E 2 « Scima » ~ 1/73. - Uaune). - (gelb). - (yellow). - (amarilla). - (ginlla). 
5D 5 446 658 E 2 'IT - « Seimn » R.m.p. 9/73 ~. - (blaue). - (weise). - (white). -(blauen). - (bianc11). 

Cabochon de !eu : Deckel: Cover: Tnpn de luz: Copcrchio per luce : 
5 DJF 544-151 A 2 «Axo ». - (orange) de dircction. - (orange) f. Blinker. - (orange) f. dir. indie. - (a.nara.njadn) de - (arancionc) di direzione. 

direeci6n. 

6 SD 5 411 722 R 2 «.Axo ». - (rouge) de position et - (rot) f. Stand-und - (red) f. poeition nnd - (roja) de poaiei6n y - (roBBo) di poeiziono e 
stop. Stopplcuehtc. etop light. stop. etop. 

7 5D 5 410 876 V 2 « Seima » ~ 1/73. - (janne) de reeuL - (gelb) f. Rückfnhrleueh. - (y~llow) f. bneking light. - {nmnrilln) de rctroceao. - (giallo) di IlM. 
SD 5 446 659 R 2 'IT - « Seimn » R.m.p. 9/73 ~. - (blaue). - {wciss). - {white). - {binnen). - {binnen). 

8 DF 579-1 B 2 Catadioptre. Rückstahlcr. Reflector. Catafaroe. Cntadiottro. 

9 Joint ,emelle de feux: Dichtungen f. Leuchten : Ga.skete f. lighte: Juntas de lucea : Guarnmoni per luci : 
DJF 544-144 A 4 «.Axo ». 
DJF 544-183 A 2 « Scima ». 

10 SD 5 410 865 A 2 Cale de feu de recuL Unterlage für Base f. h11cking light. Base de luz do retroceso. BIU!etta per luce RM. 
Rückfahrleuchte. 

11 5D 5 414 939 H 4 « Scima » - M 4 X 12. Via de cahochon : Schraube f. Deckel : Screw f. cover: Tornillo de tapa : Vite per eoperehio : 
DJF 544-H6 A 8 «.Axo»-M4 X 10. 

12 5 1II 5 439 034 K. 2 Tf. Eclaireur de plnque : Kennzeiehenleuchte : Number plnte lnmp : Lamparilla de placa : Fnnalino tnrga : 
AMB 544-018 

@ ~ 10/73. 

13 DF 544-93 A 2 'IT. Support d'eclnircur : Träger f. Leuchte : Bracket f. lamp : .Soportc de lnmpnrilln : Supporto per fonalino : 
@ ~ 10/73. 

Colologue 648 - C n° 2 - 1-75 
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Feu arrlere ROckleuchten Rear llghts Luces traseras Lud posteriori I NUMEROS K BK 
(Cant.) (Cont.) (Cant.) (Suite) (Forts.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
23 660 019 V 6 TH M 5 X 14. - de enpport de feu, - f. Träger. - f. bracket, - de eoporte. - per enpporto. ZD .9366 000 W 
22 746 029 W 4 TR •l,85. - de support d'eclairenr. - f. Träger. - f. bracket. - de eoporte. - per eupporto. ZD 927,J 600 Z 

ZD 9455 700 U 4 TCD M ,t X 10. - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reßector. - de catafaroe. - per catadiottro. . 
Ecron: Mutter: Nut: Tnerca: Dado: 

25 259 019 E ? II M 5. - - - - -ZD 9525 900 W . 
26 157 129 V ? 4,85. - clip. - Clips-Mutter. - clip-nut. - clip. - graffetta. zc 9615 712 U 

22 334 019 n ? Cr 5,2 X 9,4. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9233 400 U 

@10/73~ Pieces speciales Spezialteile Special parts Plezas especlales Pezzl speclall 

Eclaireur de plaque : Kennzeichenleuchte : Number plate lamp: Lamparilla de placa : Fanalino Targa : 
12 5S 5 407 385 Z 1 G. - - - - -

55 5 407 388 G l D. - - - - -
21 501 019 Z 4 cn 4 x 16. Vis d'cclaireur. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. ZD 9450 100 JT7 

22 28,i 019 Y 4 Cr 4,,2 X ß,2. Rondelle d'eclaireur. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9228 400 U 

( ' 

/ 

" 

1 1 

Caralog,rn 648 - C n° 2 - 2-75 ,1 
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l 

2 

3 

4 

5 

NUMEROS 

DF 544-09 

DF 544-09 B 

DF 544-09 A 

DF 544-09 C 

DF 542-01 

DF 542-01 ß 

DF 542-01 A 

DF 542-01 C 

DF 542-03 A 

DF 544-149 A 

DF 544-151 A 

1 D 5 416 294 L 
DX 522-026 A 

6 DF 544-3 B 

7 DF 544-123 A 

8 DS 544-08 

9 DX 576-02 

10 DS 576-84 

11 DF 579-1 B 

K 

« Pecazeaux Jt. 

l G. 
l D. 

« Pecnzenux ». 

f G. 
l D. 

« Pecazeaux ». 

l G. 
1 D. 
1 G. 
1 D. 

2 

2 

4 

1 

2 

« Pecazcanx >. 

« Torrix ». 

6 « Pecazeaux ». 

2 « Lucas "· 

1 

1 

2 

5 X 40. 

«Scima». 

Feux AR Rückleuchten Rcar lights 

Feu de direction (orange): Blinker (orange) : Direction indicntor 
(orange): 

Feu <le position et •lop 
(rouge) : 

Feu de marche AH : 

- (jaune). 

- (jaune). 

- (blanc). 

- (blanc). 

Globe: 

- (blanc). 

- (jaunc). 

- (rouge). 

Contacteur feu mru-che 
AH. 

Support de feux. 

Joiut caoutchouc. 

Eclaireur de plaque. 

lnterrupteur de stop. 

Vi.s de reglage 
d'interruptcur. 

Cataclioptre AR. 

Stnn,l-11. Stoppleuchte T uil n. stop ligl,t (rc,1): 
(rot} : 

Leuchte f. RW-Gaug : 

- (gelb). 

- (gelb). 

- (weiss). 

- (wciss). 

Leuchtenglns : 
- (weiss). 

- (gelb). 

- (rot). 

Reverse lump: 

- (yellow). 

- (yellow). 

- (white). 

- (whit e). 

Cover: 

1 - (wh.itc). 

- (ycllow). 

- (red). 

Schalter f. Leuchte für Switch f. r everse light. 
RW-Gnng. 

Träger für Leuchten. Support f. lights. 

Gummi<lichtuug. . Rubber gnsket. 

Keunzeicheuleuch te. Numbcr plnte light. 

Stopplichtschal ter. Switch f. atop light. 

Einstellschraube für Adjust. sercw f. switch. 
Schalter. 

Hint. Rückstrahler. Rcar rcllector. 

Luces traseras 

Luz de direcciou 
(nuaranjn<ln): 

L111. (roja) (1c pn~ic i(n1 y 
st.o p: 

Luz de retroccso : 

- (nmarilln). 

- (amarilln). 

- (binnen). 

- (binnen). 

Globo: 

- (blanco). 

- (amnrillo ). 

- (rojo ). 

Con tnctor de lnz <le 
retroccso . 

Soporte de luccs. 

Junta <lc caucho . 

Lnmparilln de placn. 

lnterruptor <le slop. ·· 

Tom. <le reglajc de intcrr. 

Catafru-os tras. 

Luci posteriori 

In<licntore di cli rcz. 
(arancionc) 

Fnunliuo {ro~~o) <li po!iiz. 

Fannlino di Rl\I : 

- (ginllo). 

- (giallo). 

- (binnco). 

- (bianco). 

GloLo: 

- (b ianco). 

- (ginllo). 

- (rosso). 

C Slüp 

Contatlorc per lucc tli 
Ill\I. 

Supporto per fannlini. 

Guarnz. di gornmn. 

Fnnnlino di targa. 

Intcrruttorc dcllo stop. 

Vite di rcgolnzione per 
interruttorc. 

Catadiottro post. 
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( 

12 

13 

14 

-

NUMEilOS 

DLF 579-223 A 

DLF 579-230 A 

lD 5 412 928 Z 

lD 5 •112 930 W 

lD 5 410 773 A 

22 459 009 N 
ZD 92'15 900 U 

23 660 019 V 
ZD 9366 000 W 

ZD 9-151 500 Z 

ZD 9-150 500 W 

22 716 029 W 
ZD 9274 600 Z 

ZD 9-150 200 U 

22 •199 029 N 
ZD 92'19 900 Z 

,. 

ZD 9525 700 W 
25 259 019 E 
ZD 9525 900 Jl7 

26 157 129 V 
zc 9615 712 U 

K 

1 
1 

1 
1 

2 

1 

6 

,~ 

9 
4 

4 

4 

9 
16 

4 

BK Feux AR 

(![D) CC][R) (Suite) 

« Seimn ». Catadioptre lateral 
lumineux: 

G. -
D. -
. 

« Seimn ». Support de catadioptre 
lumineux: 

G. -
D. -

Semelle d'eclaireur. 

11,3 X 19 X 1. Joint de contacteur. 

Vis : 

TU M 5 X 14. - de snpport de feux. 

TCil M 4 X 10. - de catadioptre AR 
'l'Il ]\[ 3 X 10. - de feux. 

Til 4,85. - de snpport d'eclnirenr. 

TFll M 4 X 14. - de catndioptre lntcnil. 

T Fil 3,52 X 9,5. - de cat adioptre lateral. 

Ecrou: 

II JII 3. - de feux. 

HMS. - d'eclaireur et stop. 

4,85. - clips de support 
d'eclairenr. 

5-544/3 

Rückleuchten Rear lights Luces traseras Luci posteriori 
(Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Seitlicher Rückstrahler Lateral reflector (lighting): Catafaros lnteral Catadiottro laterale 
(mit Leuchtbirne) : luminoso : luminoso 

- - - -
- - - -

Träger f. Iliickstrabler : Ilracket f. ligbting reflector: Soporte de catafaros Supporto per catadiottro 
luminoso: luminoso . - - - -

- - - -

Unterlage f. Leuchte. Ilase f. light. Base de lamparilla. Ilase fanalino. 

Dichtung f. Schalter. Gasket f. switch. Junta de contactor. Guarniz. per conttatore. 

Schrauben : Screw: Tornillo : Vitc: 
- f. Leuchtenträger. - f. light support. - de soporte de lnces. - per supporto fanal. 

- f. hint. Rückstrahler. - f. rear reflector. - de cataforos tras. - per catadiottro post, 
- f. Leuchten. - f. lights. - de luces. - per faualini. 
- f. Leuchtenträger. - f . number plate light. - de soporte de lamparilla. - per sup. fanal. targa. 

- f. seit!. Rückstrahler. - f. side reflector. - de catafaros later. - per catadiottro later. 
- f. seit!. Ilückstrah.ler. - f. side reflector. - de catafaros later. - per catadiottro later. 

Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 
- f. Leuchten. - f. lights. - de luces. - per fanalini. 
- f. Kennzeichen-und - f. plate light a. stop - de lamparilla y stop. - per fana.l. targa e stop. 

Stoppleuchte. light. 
- Clips-Mutter. - (clip). - (clip ). - (graffetta). 



5-545 

' I NillIEilOS K Eclairage Interieur Innenbeleuchtung Inferior lighting Alumbrado inferior llluminazione inten 

1 DX 545-116 A 2 Sauf PA. Eclaireur. Leuchte. Lighting unit. Lillilpnrilln. Fnnnlino. 

2 DX 545-ll9 A 2 Sauf PA. Couvercle. Deckel. Cover. Tnpn. Copcrchio, 

3 DS 5,15.3 2 All - DX - DJ • DY. Platine d'cclaireur. TrngLlcch f. Leuchte. Pinte. Plautilln. Portalnmpnd a per 
plafouiern. 

4 DS 545-4 A 2 DX-DJ -DY. Glace d'cclaireur. Leuchtcnglas. Glnss. Cristal. Copcrchio per plnfouiera. 

5 Plafonnier : Deckenleuchte : Cciling light : Plafouicr: l'lnfoniera : 
DF 545-2 C 1 All - LUXE- IlK. - 1 fil. - 1 Kabel. - 1 wirc. - 1 hilo. - 1 filo. 
DF 545-2 D 1 All • CONF - IlK. - 2 fik - 2 Kabel. - 2 wircs. - 2 hilos. - 2 fili. 

6 DF 545-20 1 IlK. · Couvercle. Deckel. Cover. Tapa. Copcrchio. 

7 DS 545-03 A 2 PA. Eclaircur. Leuchte. Lighting unit. Lamparilla. Fuunlino. 

8 DS 545-4 n 2 PA. Glace. Lcuchtenglas. Glas~. Cris tal. Copcrchio. 

9 DS 545-79 2 PA. Support. Trügcr. Support. Soporte. Supporto. 

10 ID 5 420 641 L 2 Corumutnteur. Schulter. Switch. Coum 11 tnJ or. Commu ln torc. DX 9522-007 A 

Vis: Schraube: Screw: Toruillo : Vitc: 
ZD 9226 700 Z 4 Tll 4,85 X 9,5 -AV. - d'eclaireur. - f. Leuchte, - f. lighting unit. - de lamparilla. - per fannlinu. 
22 756 029 E 4 Tll 3,52 X 9,5 - AR. - d'cclaireur. - f. Leuchte. - f. lightiug unit. - de lamparilla. - per fau alino. ZD 9275 600 Z 

' 2 All- BK. - de plafonnier. - f. Leuchte. - f. ceiling light. - de plafonicr. - per pln.fouicra. 
ZD 9029 530 U 4 TIIS X 16-AV-PA. - d'cclaireur. - f. Leuchte. - f. lighting unit. - de lamparilln. - per fonnlino. 

22 902 019 P 4 Co 5,1 X 12,2 -AV - PA. llon<lclle d'ccluircur. Scheibe. \Vashcr. Arandcla, 
, 

llon<lcllu. ZD 9290 200 U 

<J[U) Piece speciale Spezialteil Special part Pieza espccial Pezzo speciale 

10 DX 522-263 A 2 Commutatcur. Schalter. Switch. Coumn ta<lor. Comu111 t alore. 
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5-561 

NmIEROS K Essuie-glace Scheibenwischer Windscreen wiper Limplaparabrlsas Terglcrlstallo 

1 DX 561-M l\fotenr. Motor. llfotor. Motor. Motorino. 

2 DS 561-68 n 1 Manivelle. B etä tigungskurb el. Actuating crauk. Manivela. Manovella. 
3 DX 565-0-1 1 l\Iecanisme (sans raclette). Mechanismus (ohne Linkage (without arm). Mecanismo (sin escobillas). Meccanismo (senza 

Wischerarm). epazzola) 
Ilielle : Gestänge: Roda: Iliela : Biella: 

1 lD 5 427 663 M 1 - <le comman<le. - Verbin<lungsgestünge. - actuating rod. - de mando. - di cpmando, DS 565-·J 
;j DS 565-7 n 1 - de liaison. - Betätigungsgestänge. - connecting ro<l. - de conecci6n. - di collegamento, 

6 2D 5 421 258 T 2 Porte-raclette nu. WischLlatthalter, ohne Wiper arm, only. Porta-escoLillu, desnudo. Portatergitore, nud·o. 
Ausrüstung. 

7 2D 5 ·121 260 P 2 « Bosch » • TT. Raclette complete : Wischblatt, komplett : Wiper rubber with holder; Escobilla : Tergitore: DuD ~ 4/73. - - - - -zc 9858 116 U 2 << J ournce » • TT. 
DaD ~ 4/73. - - - - -

8 DX 565-100 A 2 Lume caoutchouc. Wischgummi. \Viper rubber. Caucho de escobilla. Gomma tergitore. 

9 DX 565-19 A 1 G. Axe snpport : Achsenträger Spindle support plate: Soporte <le eje : Supporto con perno 

10 DX 565-20 D D. - - - - -
11 DS 565-49 2 16,5 X 24. Entretoise d'axe. Abstandsring f. Achse. Distance hush. Separador de! eje. Distanziale clel perno. 
12 DX 565-57 A l l 0 65. Joint sous moteur. Abdichtung unter Motor. Joint uncler motor, Junta bajo motor. Guam. sotto motorino. 
13 DS 565-94 A 2 II 16 X 100. Ecrou d'axe. Mutter f. Achse. Nut for spindle. Tuerca de! eje. Duclo per perno. 
14 DS 565-96 A 2 Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber seal. Junta de caueho. Guarn. di gomma. 

Via: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
23 661 319A 6 TII i\I S X 16. - de support. - f. Achaentrliger. - f. supporte plato. - de eoporte. - per eupporto. ZD 9364 130 W 
23 683 319 F 3 TI! 1\16 X 20. - de motcur. - f. Motor. - f. motore. - de motor. - per motoro. ZD 9368 330 W 
zc 9620 556 U 2 Circlips clc bielle cle Clips f. Gestiinge. Clip for rod. Grapa cle biela. Gralfctta per Liella. commancle. 

DaD Pieces speciales Spezialteile Special parts Plezas especiales Pezzl speciall 
l DS 561-01 E 1 llfoteur. Motor. l\Iotor. Motor. l\fotore. 

-( 6 2D 5 421 259 D 2 Porte-rnclette nu. Wischblattlialtcr ohne Wiper arm, ouly. Porta-escoLilla, uesnn<lo. Portatergitore, nndo. 

1 
Ausrüstung. 

7 2D 5 4-11 509 M 2 4/73 ~ - Rnclctte. Wiscliblatt. Wiper ruLbcr wilh ho!Jcr. Escobilla. Tcrgitore. 

:.! 



5-561/1 

I NUMEllOS K ® 7/73 ~ Essuie - phares Lichtwischer 
Headlamp 

Limpia-faros Terglfari 
wiper 

2D 5 443 995 J 1 Essuic-phare coruplct. Lichtwischer kompl. IlcnJ.brnp nssy. Linpin-faro complclo. Tcrgiforo complclo. 
2D 5 46•1 887 W 1 Molcur. l\Iotor. i\Iolor. i\Iotor. Molorc. 
2D 5 464 890 D 1 Support molcur. Motorträger. Motor hrnckct. Soporle motor. Supporto rnotore. 
lD 5 445 157 P 1 Gontrc-plaque de Gegenblech_ Gouutcr-plnle. Goulrn-placn. Gontroplaccn. 

support moteur. 

lD 5 464 888 G 1 Manivcllc moleur. llctätigungsknr bei. Aclua ting crank. l\Ianivcla. Manovella. 

lD 5 464 889 T 1 L 80 • enlr. 58. Uicllclle. Gestänge. Rod. Biclcla. lliclletta. 

lD 5 464 891 T I Poulic. Seilschcihc. Pullcy. l'olca. Pulcggia. 

lD 5 464 892 A 1 ltonrlelle. Scheibe. \Vashcr. Arallllcla. ltonJclla. 

2D 5 464 893 L 1 G. Palicr avcc axc Lager mit llolzcn llcuring wilh pin Soporle con cjc y polca. Supporlo con pcrno 
et poulic : und Seilscheibe : and pullcy: c supporlo : 

2,D 5 464 894 X 1 D. - - - - -
2D 5 464 895 11 1 G • L 1230. Giil,lc: Seil: Gable: Gable: Gavo: 

2D 5 464 896 U 1 D - L 920. - - - - -
Porlc-raclclle nu : Wisehhlatthnller, ohne \Viper arm, ouly : Porln-escobilln, desnuJ.o : Portnlergitorc, nudo : 

Ausrüstung : 

lD 5 447 206 L 1 G. - - - - -
lD 5 447 207 X 1 D. - - - - -
lD 5 447 205 A 2 Raclclle : Wischhlnlt. \Viper bladc. Escobilla. Tcrgitore. 

lD 5 447 211 R 2 L 200. Protcctcur cnoutchouc. Gurnminbschiruung. Rubber protcction. Protector caucho. Protettorc gomma. 

Entrctoise de fixat. Abstandsstück : Securing spacer : Separador de fijaci6u : Distanziale di fissnggio : 
ess.-phare sur traverse : 

lD 5 420 551 H ? 5,5 X 16 X 4. - - - - - " 1 

D 393-97 

10 5 447 201 G ? 5,5 X 16 X 6. - - - - -
lD 5 416 909\v ? 5,5 X 16 X 8. - - - - -
DM 393-87 . 

Caralogue 6•l8 - C 11° l - 10-74 



5-561 /1 

1 Essuie - phares Lichtwischer Headlamp 
Llmpla-faros Terglfarl I Nill!EROS K ® 7/73 ~ 

(Suite) (Forts.) 
wiper 

(Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
23 661 319 A 2 TII M 5 X 16. - d'essuie phares. - f. Lichtwischer. - f. headlamp wiper. - de limpia-fnros. - per tergifari. ZD 9366 130 W 

23 667 019 G t TH M 5 X 20. . - d'essnie phares. - - - -ZD 9366 700 W 
23 705 319 L 1 TH Jlf 7 X 20. - de contre-plaque, - f. Gegenblech. - f. counter-plate. - de contra-placa. - per contreplacca. ZD 9370 530 W . 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: zc 9615 607 U 2 MSx 80 - « RiYekle ». - d'cssuie phares. -f. Lichtwischer. - f. head lamp wiper. - de limpia-faros. - per tcrgifari. 
25 259 Ol<J E 1 M 5. - d'essuie phares. - - - -ZD 9525 900 W 

Rondelle : Scheibe: Washer: Arandda: Rondella: 
22 902 019 P 4 Co 5,1 X 16,2. - d'essuie phares. - f. Lichtwischer. - f. headlamp wiper. - lirnpia-faros. - per tergifari. ZD 9290 300 U 
22 904 019 D 1 Co 7,2 X 14,2. - de contre-plnqne. - f. Gegenblech. - f. counter-plate. - de contr11-pl11c11. - per contro-placca. ZD 9290 400 U 
22 762 009 S 1 7,5 X 20 X 2. - - - - -ZD 9276 200 U 

. 
( 

1 

Cotalogue 6-18 - C 110 1 - 10-7-l 2 



5-564 

I NUMETIOS K ~ 4/73 
Lave-glace Scheibenwascher Windscrcen washcr Lavaparabrisas Lavacristallo 1 
(electrique) ( elektrisch) ( electric) (electrico) ( clettrico) 

. 

l DX 561-268 A l R.p. 25 5 ,126 Oll F Support: Träger: Drucket: Soportc: Supporto : 
DX 564-261 A l (IE). - - - - -

1 - (option climatisenr). - (Luftumwülzcr). - (air conditioncr). - (opciun climutizaclor). - (opzionc climotizzotorc). 

2 ID 5 413 315 F 1 Reservoir: Behälter: Tank: Dcposilo: Scrbntoio : 
DX 564-72 n 
DX 564-212 A 1 (IE). - - - - -

1 - (option climatiscur). - (Luftumwälzcr). - (air conclitioncr). - (opci6n climatizaclor). - (opziouc climalizzatorc). 

3 DX 564-209 A l « Stop ». Pompe. Pumpe. Pump. Dombo. Pompa. 

4 Tube: Rohr zwischen : Pipe bctwccn: Tuba entre : Tubo fra: ' 
AY 561-218 A 1 3,5 X 7 X 750 • R.m.p. - entre pompe et rnccorcl. - Pumpe u. Vcrbincl. - pump ancl union. - Lomba y racor. - pumpa e raccorclo. 

1 - entre pompe et rcservoir. - Pumpe u. Behälter. - pump ancl tank. - bomba y <lcposito. - pumpa c scrbatoio. 

1 (IE). - (option climatiscur). - (Luftumwälzcr). - (air conclitioncr). - (opci6n cliurntizaclor) - (opzionc climatizzatorc). 

lD 5 427 655 A 1 3,5 X 7 X 1250. - - - - - .. 

s ID 5 446 880 T 1 G • 1,8 X 4,8 X 690. - entre raccord et giclcur. - Vcrbincl. u. Düse. - union oncl uozzlc. - racor y surticlor. - rncconlo c spruzzntorc. 
DX 564-55 A 

6 DX 564 55 C 1 D • 1,8 X 4,8 X SO. - entre raccord et gicleur. - Verbindung u. Düse. - union und nozzlc. - rncor y surtidor. - rnccordo c spruzzotorc. 

7 N 564-104 1 Raccor<l 3 voies. Drciwcgeverbindung, 3-way union. Tincor de 3 bocas. TI accor<lo n 3 vie. 

8 DX 564-020 2 Giclcur complct. Düse, komplett. Complctc nozzle. Surticlor complcto. Spruzzatorc completo. 

9 zc 9619 837 U 3 Agrafe de tube. Spange f. Rohr. Clip for pipe. Grapa clc tubo. GrnITctta per tubo. 

10 Bague caoutchouc cle tube: Gummilhülse f. Rohr Huhbcr Lush for pipc Anillo (cnucbo) de tuho Buccola (gomIUa) per 
zwischen : bctwccu: entre: tubo fr 

ID 5 426 224 W 2 6 X 17. - de pompe a rcscrvoir. - Pumpe u. Behälter. - pump ou<l tank. - bomba y clcposito. - pumpo e serbntoio. 
DM 453-82 A 
lD 5 413 306 H 1 8 X 12 X 15. - de pompe n rnccord. - Pumpe u. Vcrbincl. - pump ancl union. - boruba y racord. - pumpn c raccorclo. 
D 391-113 

, 

11 21 061 009 L 1 (Eillct eaoutchouc : Gummiiise: Rubber grommct: Ojctc de coucho : Iloccola passnggio : 
ZD 9106 100 U 

DX 9564-220 A 1 (IE). - - - - -
1 - (option climatiseur). - (Luitumwälzer). - (o.ir conditioncr). - ( cliruatizaclor ). - (climatizzatorc). 

Vis: Schraube: Scrcw: Tornillo : Vite: 

23 660 319 F 3 TH MS X 14. - cle support : - für Träger. - f. bracket. - de soporte. - per ~upporto. 
ZD 9366 030 W 
23 665 319 D 2 TH M 5 X 25. 
ZD 9366 530 W 

- cle pompe. -für Pumpe. - f. pump. - de bomba. - per pumpo. 

22 902 019 P 5,1 X 12,2. Rondelle. Scheibe. Wnshcr. Arnndelu. Tiondclln. · 1 ZD 9290 200 U 

1 Caralogue 648 - C n° 1 - 10·74 
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5-564/1 

Sauf DV - DT - DP 
Scheibenwasher Windscreen washer Lavaparabrisas Lavacrlstallo 

NID!EilOS K TT cllmatisateur Lave-glace (electrique) 
TT @ 

( elektrisch) ( electrlc) (electrico) ( elettrico) 
' 

4/73 -3> 
1 5D 5 428 369 L l Attuchc de reservoir. Haltenmg f. Ilehälter. Fastener f. tank. Sujeci6n de depoaito. Attacco per aerbatoio. 

DX 564-261 A 1 (IE). Support: Träger: Drucket: Soporte: Supporto: 
1 - (option climatiseur). - (Luftumwülzer). - (air conditioner) . - (opci6n climatizador). - (opzione climatizzatore). . 

2 DX 564-212 A 1 Ilcservoir. Ilehültcr. Tank. Deposito. Serbatoio. 

. 
( 

~ DX 564-209 A l « Stop ». Pompe. Pumpe. Pump. Ilomba. Pompa. 

Tube: Ilohr zwischen : Pipe between: Tubo entre: Tubo fra: 
4 AY 564-218 A 1 3,5 X 7 X 750 - TI.m.p. - entre pompe et r cservoir. - Pumpe u. Behälter. - pump and tank. - bomba y depositio, - pumpa e serbatoio. 

.. 
1 - (option climatiseur). - (Luftumwülzer). - (air conditioner) . - (opci6n climatizator). - (opzione climatizzatore). 
l - entre pompe et raccord. - Pumpe u. Verbind. - pump and union. - bomba y racor. - pumpa e raccordo. 

1 G. - entre r nccord et gicleur. - Verbind. u. Düse. - union and nozzle. - racor y surtidor. - rnccordo e spruzzatore. 
1 D - (IE). - - - - -
1 D. - (option climntiseur). - (Luftumwülzer). - ( air condi tioner ). - (opci6ndimatizador). - (opzione dimatizzatore). 

5 5D 5 428 367 P 1 D - 3,5 X 7 X 20. - entre raccord et gicleur. - Verbindung u. Düse. - union und nozzle. - racor y surtidor. - raccordo e spruzzatore. 
1 G - (IE). - - - - -
1 G. - (option climutisenr). - (Luftumwülzc,r). - (ai.r conditioner). - (opci6n clim11tiz11dor). - (opzione climatizzatore). 

6 SG 5 415 722 F 1 Huccon l 3 voies. Drciwcgeverbindung. 3-way union. Racor de 3 bocns, Raccordo a 3 vie. 
ex 53 226 01 n 

~ 

5G S 445 723 S 2 Gicleur complet. Diise, komplett. Complete nozzle. Surtidor completo. Spruzzatore completo. ex 53 224 01 n 

8 zc 9619 837 U 3 Agrafe de tnh':!. Spange f . Rohr. Clip for pipe. Grapa de tudo. Gra!Tetta per tnbo. 

9 Dugue caoutchouc de tube: Gummihülse für Ilohr Rubber bush for pipe Anillo (caucho) de tubo Doccola (gomma) per 
zwischen: between: entre: tuho fra : 

5D 5 •126 224 W 2 6 X 17. - de pompe a reservoir. - Pumpe u. Behälter. - pump end tank. - bomba y deposito. - pumpe e serhatoio. 
Dllf 453-82 A 

5D S 413 306 II 1 8 X 12 X 15. - de pompe a rnccord. - Pumpe u . Verbind. - pump and union. - bomba y racord. - pumpe e raccorilo. 
D 391-113 

10 (Eillet ceoutcbouc : Gummiöse: Rubber gommet: Ojete de ceucho : Passatubo : 

DX 9564-220 A l - du reservoir. - für Behälter. - f. tank. - de deposito. - per Bt-rbatoio. 

111 21 061 009 L 2 H X 1B X •L - de tube dans capot. - fiir Rohr, -" f . pipe. - de tnbo. - per tuhn. 
zn 9106 100 u 1 

Catalogu, 648 - C 11° 2 - 1-75 2 



5-564/1 

Sauf DY - DT - DP Scheibenwascher Windscreen washer Lava-parabrisas Lavacristallo 
TT climatlsateur Lave-glace ( electrique) 

I NUMEROS K TT@ (Suite) 
(elektrisch) ( electric) (electrico) ( eleltrico) 

4/73 ~ (Fort~.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

26 187 519 W 2 «Pop». Rivct d'attuchc de Niet. Rivet. Rcrnachc. Rivct.to. 
zc 9618 751 U rcservoir. 

Vis: Schraube: Scrcw: Tornillo: Vite: 

23 660 319 F 2 Sup. • TH M 5 X 14 • (IE). - de support. - f. Achsenträger. - f. supportc pln lc. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9366 030 W 

2 - (oplion climaliscur). - (Luftumwiilzcr). - (nir conditioncr). - (opciuu climntizndor). - (opziouc climntizznlorc). 
2 (IE). - de pompe. -für Pumpe. - f. purnp. - de bornba. -per pumpa. 
2 - (option climatiseur). - (Luftumwälzcr). - (air conditioncr). - (opci6n climutizndor). - (opzionc climutizznto 

23 663 019 D 1 Inf. • TH M 5 X 20 • (IE). - de support. - f. AchscntrHgcr. - f. support pln tc. - de soportc. - per supporto. 
ZD 9366 300 W 

1 - (option climutiscur). - (Luftumwiilzcr). - (nir couditioner). - (opcion climntizndor). - (opzionc climnlizzntorc). 

22 902 . 019 P 3 Co 5,1 X 12,2 · (IE). Rondelle du support de Scheibe: Washer: Arnndela : Roudclla: 
ZD 9290 200 U pompe: 

3 - (option climatiseur). - (Luftumwälzcr). - (nir conditioncr). - (opci6u climntizzndor). '-- (opzionc climutizzatorc). 

zc 9615 607 U 1 Inf. - M 5. Ecrou de support : Mutter: Nut: Tucrcn: Dado: 
1 - (option climatiscur). - (Luftumwälzcr). - (air conditioucr). - (opcion clirnatizzador). - (opzionc climntizzatore). 

. 
. 

1 



5-564/2 

- T. Nm1ER0S K DV • DT • DP Sehei benwascher Windscreen washer Lavaparabrlsas Lavacristallo 

4/73 ~ 
Lave-glace (electrlque) 

(elektrisch) ( electrlc) (electrico) (elettrico) 

1 SD 5 428 369 L 1 Attnche de reservoir. Hnlterung f. Behälter. Tank holder. Sujetador de deposito. Attacco per serbatoio. 

2 5D 5 428 373 E 1 Reservoir. Behälter. Tank. Deposito. Serbatoio. 

3 SG 5 445 721 V Pompe. Pumpe. Pump. Ilomha. Pompa. 
GX 53 319 01 A V 

Tube: Rohr zwischen : Pipe between: Tubo entre: Tubo fra: 

4 5D 5 428 371 II 1 3,5 X 7 X 1200. - de pompe a raccord. - Pumpe u . Verbindung. - pump and union. - bomba y racor. - pumlla e raccordo. 

AY 564-218 A l G - 3,5 X 7 X 750. - entre raccord et gicleur. - Verbindung u. Düse. - union and nozzle. - racor y surtidor. - raccordo e spn1zzatore. 

6 SD 5 428 367 P l D - 3,5 X 7 X 20. :.. entre raccord et gicleur. - Verbindung u. Düse. - union and nozzle. - racor y surtidor. - raccordo e spn1zzatore. 

7 5G 5 445 722 F 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverbindung. 3-way union. Racor de 3 hocas. Raccordo a 3 vie. 
GX 53 226 01 B 

8 5G 5 445 723 S 2 Gicleur. Düse. Nozzle. Surtidor. Sprnzzatore. 
GX 53 22,1 01 B 

9 zc 9619 837 U 1 6 X 17. Agrafe de tube. Spange f. Rohr. Clip for pipe. Grapa de tubo. Graffetta per tubo. 

10 5D 5 413 306 II 1 8 X 12 X 15. Bague cnoutchouc de tube Gummihülse f. Rohr zw. Rubber bush f. pipe Anillo (caucho) de tubo Doccola (gomma) per tubo 
D 391-113 de pompe a rnccord. Pumpeu. Verbind. between pump and union. entre bomha y racord. fra pumpa e raccordo. 

11 21 061 009 L 2 8 X 18 X 4. CEillet caoutchouc. Gummiöse. Rubber gommet. Ojete de caucho. Passatubo. 
ZD 9106 100 U 

26 187 519 W 2 «Pop». Rivet d'attache Niet. Rivet. Remache. Rivetto. 
zc 9618 751 U de rescrvoir • 

.. 

Catt1 log11• 6.Jß - C n" 2 - 1-75 2 



S-564/3 

I NUMEROS IK ® 7/73 ~ Lave-phares 
Waschanlage 

Heod-lamp washer Lava-faros Lavafuri ' 

1 
f. Scheinwerfer 

Support: Haltetu.llg : Ilrnckct: Soporte : Supporto : 
2D 5 447 358 N 1 - de rcservoir. - f. Ilehälter. - f. tnnk. - de dcposilo. - per serbnloio. 
lD 5 447 355 F 1 - de pompe. - f. Pumpe. - f. pump. - de bombn. - 11er pompn. 

2D 5 443 997 F 1 Reservoir. Behälter. Tank. Dcposito. Scrbntoio. 
2D 5 452 812 \V Pompc. Pumpe. Pump. llumlin. Pompit. 

Centrale sllr support lntcrvallschnltcr : 
de pompe: 

Central rclo y: Cenlral : Centrulc : 

lD 5 447 213 W - (quelques voitures). - (einige Wagen). - (n fow cors). - (ulgunos coches). - (ulcune vcllure). 
IM 5 429 672 Z 1 (CT 6). - - - - -
1 S 5 414 210 J 1 Relais sur eupport de Relais. llclny. Rclc. llclc. 

1 
bntterie. 

lD 5 447 966 X l\Iiee a l'atmosphcre. Druckausgleich. Vent. Puestn n In ntmosfcru. l\Iessn all'ntmosfcru. 

1 Raccord : Verbindungstück: Union: Rucor: Ilaccordo: 
lD 5 447 964A - 2 voiee. - Zweiwege. - two wnys. - de 2 bocas. - n 2 vie, 
IG 5 445 722 F 1 - 3 voies. - Dreiwege. - three ways. - de 3 bocns. - n 3 vic. 

1 Gicleur: Düse: Nozzlc: Surtidor: Spruzzatorc : 
ID 5 452 224 E G. - - - - -
lD 5 447 965 L 1 D. - - - - -

1 Tube: Rohr: Pipe: Tubo: Tubo: 
lD 5 447 955 C 0 .5 - L 600. - de rcservoir a pompe. - zw. Behälter und pumpe - betw. tank und pump. - entre deposito y bombri, - : fra scrbntoio e pompu. 

lD 5 447 954 S 1 0 3,5 - L 500. - de pompe ß niise a - zwischen Pumpe und - bctw. pump nnd vcnt. - entre bombu y puestu - ' frn pompo. o rimcMn : 

1 
l'ntmoephcrc. Druckausgleich. n In n lmosfcrn. all' _ntmosfr 

lD 5 447 956 N 0 3,5 - L 1700. de mise a Pntmosphcre - zw. Druckausgleich - bctw. vcnt und union. - entre puestu n In - · frn rimessn all' n tmo~-
n rnccord 3 voics. und V erbim1U11g. nlmosfcrn y rncot. fern e ruccon. 

5 447 9ä9 X 
l 

0 3,5 - L 700. - de ruccord 3 voies n - bclween unious. - :rrn rnccordi. ID - zw. Verbindungen. - entre rncorcs. 
rnccor<l 2 voies G. 

1 
0 3,5 - L 1000. - de raccord 3 voies - zw. Verbindungen. - betweeu unious. - frn ruccordi. ID 5 447 958 K - entre rncorcs. . 

n raccord 2 voics D. 
1 

0 3,5 - L 140. - de rneeord 2 Voies - belw. union und uozzle. - entre racor y surtidor. - fru rnccordo e spruzznt. ID 5 447 953 W - zwischen V erbinduug uu 

2 
a gicleurs. Spritzdüse. 

.. 1 



5-564/3 

.l Lave-phares Waschanlage Head-lamp Lava-faros Lava-farl 
I NUMEROS K ® 7/73 ~ f. Scheinwerfer Washer 

(Suite) 
(Forts.) (Cont.) 

(Cant.) (Cant.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo : Vite: 

23 658 019 F 1 TH l\[ 5 X 10. - de relais. - f. Relais. - f. relay. - de rele. - per rele. 
ZD 9365 800 U 

23661319A 1 TH llI 5 X 16. - de pompe. - f. Pumpe. - f. pump. - de bomba. -per pompa. 
ZD 9366 130 W 
23 660 019 V 2 TH llf 5 X 14. - de support de reservoir. - f. Halterung. - f. bracket. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9366 000 W 

23 663 019 D 1 TII llf 5 X 20. - de support de rcservoir. - f. Halterung. - f. bracket. - de soporte. - per supporto, 
ZD 9366 300 W 

l~crou : Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 

25 259 019 E 1 H M 5. 
ZD 9525 900 W 

- de rebi~. - f. Relais. - f. relay. - de relc. - per rele. 

2 - de support de reservoir. - f. Halterung. - f. bracket. - de soporte. - per supporto, 

zc 9615 607 U 1 M 5 X 80 - « Riveklc ». - de support de rcservoir. - f. Halterung. - f. bracket. - de soporte. - per supporto. 

Rondelle : Scheibe : Washer: Arandela: Rondella: 

22 334 019 n 1 Cr 5,2 X 9,4. - de relais. - f. Relais. - f. relay. - de rele. - per rel~. 
ZD 9233 ,JOO U 

1 - de pompe. - f. Pumpe. -f. pumpe. - de bomba. -por pompa, 
22 902 019 P 3 Cr 5,1 X 16,2. - de support de rcservoir. - f. Halterung. - f. bracket. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9290 200 U 

2 



5-571 

I NUMEROS K Avertisseur 
Signalhorn Horn Boclna Avvcrfitore acustl ' de route 

« Feraon >, A vcrtisscur : Signnlhorn : Horn: Docina: Avvorlilore: 
2D 5 412 822 X 2 - - - - -DM 9571-004 L 

3 DX- DJ. - - - - -
DX 571-193 A 2 Support d'nvertisscur. Träger f. Signalhorn. Horn bracket.. Soporlo de bocinn. Supporto per nvvertitore. 

L entr. 88,5. Lame support : Halteblech : Support plnte: Lumina: Lama: 
Dl\l 571-98 4 - - - - -

6 DX-DJ. - - - - -
22 482 009 N 3 7,5 X 14 X 1,5. Entretoise. Abstandsstück. Diatancc picce. Scparodor. Distanziale. 

-
ZD 9248 200 U 

Via: Schraube: Scrcw: Tornillo: Vito: 
23 719 019 Z 1 D -TH M 7 X 20. - de James aur support. - f. Hnltcblech. - f. plote. - <le lamina. - per lama. 
ZD 9371 900 W 

23 720 019 U 1 G-TH M 7 X 25. - de James sur aupport. - f. llnlteblcch. - f. plate. - de 16.mina. - per lama. 
ZD 9372 000 W 

23 450 319 X 2 TH M 7 X 16. - de aupport. - f. Triiger. - f. bracket. - de aoportc. - per aupporto. 
ZD 9345 030 W 

25 240 019 H 2 HM7. Ecrou de lame. Mutter f. Halteblech. Nut f. plate. Tuerca de laminn. Dada per lama. 
ZD 9524 100 U 

22 904 019 D 2 Co 7,2 X 14,2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arnn<lcla. Rondelln. 
ZD 9290 400 U 

.. 

. 
, 

\ 

1 

l 



5-571 /1 

1 NUMEnos K 
Avertisseur Avvertitore acustlco 

Kompressorhorn Compressor horn Boclna con compresor 
Cl compresseur a compressore 

5D 5 412 817 T 1 « Snnor ». Relais: Relais: Relay: Rele: Rele: 
DX 524-7 

5D 5 412 818 D 1 « Carticr ». - - - - -
DX 541-19 A 

« Snnor ». Avertisseur : Horn: Horn: nocina: A vvertitore : 

5D 5 416 280 J 1 L 213 - 'IT ~ 1/74 - son grave. - tiefer Ton. - high deep note. - sonido grnve. - suo~o grave. 
DX 571-8 R.p. 5 423 166 G. 
5D 5 416 281 V 1 L 163 - 'IT ~ 1/74 - son aign. - heller Ton. - shrill sound. - sonido agudo. - suono acuto. 
DX 571-8 A Rp. 5 423 165 W. . 

«Mixo». Avertisseur : Horn: Horn: nocina: Avvertitore: 
1 5D 5 423 166 G 1 L 190 9/72 ~- - tiefer Ton. - high deep note. - sonido grave. - son grave. - suono grave. 

5D 5 423 165 W 1 L 140 Rp. 5 463 003 T 9/72 ~- - son nigu. - heller Ton. - shrill sound. - sonido agudo. - suono acnto. 

« Mixo ». 

SD 5 463 003 T 1 Rm.p. 9/72 ~- Jeu d'avertisseurs. Satz Hörner. Set of horns. Juego de bocinas. Serie d'uvvertitori. 

5D 5 455 098 U 1 «Finm» 1/74 ~- Jeu d'avertisseurs. Satz Hörner. Set of horns. Juego de bocinas. Serie d'avvertitori. 

5D 5 449 518 S 1 Rm.p. 1/74 ~- Support d'avertisseur et Träger f. Horn u. Relais. Dracket for horn und rclny. Soporte de hocina y rele. Supporto avvert. e rele. 
relais. 

DX 571-148 A 1 Putte support de relais. Hultelasche f. Relais. nracket f. relay. Pata de rele. Staffa per rele. 

5D 5 420 345 U 1 « Sanor » R.P. 5 423 164 K Compresseur : Kompressor : Compressor: Compresor: Compressore : 
~ 1/74. 

5D 5 423 164 K 1 « llrixo » 9/72 ~- - - - - -
5D 5 4'17 563 S 1 «Finm» 1/7-1 ~- - - - - -

5D 5 455 097 H 1 Jeu Je tuhcs et de Satz Rohre mit Set of tubes nnd union. Juego Je tuhos y racor. Serie di tuhi e racconlo. 
racconl 3 voies. verhinclung. 

SD 5 416 282 F 1 Ruccorcl 3 voies. Dreiwegeverbindung. 3 ways-nnion. Racor. de 3 vias. Raccorclo 3 vie. 

( DX 571-81 

Tuhc (plastiquc) de Plastikrohr zwischen Tube (plustic) betwecn Tuho plastico de) racor Tubetto (plastica) fra 
raccord 3 voies : 3-Wegeverhindung und: 3-ways-union and: de 3 vins: raccordo a 3 vie e : 

5D 5 420 346 E 1 L 145. - de comprcsseur. - Kompressor. - compressor. - n compresor. - compressore. 

1 - d'avcrtisseur. - Horn. - horn. - n bocina. - avvertitore. 

5D 5 416 284 C 1 L 50. - d'avertisseur. - Horn. - horn. - a bocina. - avvertitore. 
DX 571-79 B 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 

23 450 319 X ? TII M 7 X 16. - de compresseur. - f. Kompressor. - f. compressor. - de compresoi-. - per compressore. 
ZD 9345 030 W 

? - de support. - f. Trliger. - f. bracket. - de aoporte. - per supporto, 

ZD 9451 400 Z ? TCD M 4 X 8. - de reln.is. - f. Relais, - f. relay. - de rele. - per reit\ 

23 767 009 E ? TH M 8 X 20. - d'avertisaeur, - f. Horn. - f. horn. - de bocina, - per avvertitore. 
ZD 9376 700 W 

Cutalngue 648 - C 11° 2 - .l-75 



5-571/1 

1 
Avertisseur Kompressorhorn Compressor horn Bocina con compresor Avvertitore acustlco 

I NUMEROS K a compresseur a compressore 
(Suite) 

(Forts.) (Cont.) (Cont.) 
(Cont .) . 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado : 

ZD 9526 100 Z ? II M 7. - de compresseur. - f. Kompressor. - f. compressor. - de compresor. - per compressore. 

- de upport. - f. Halterung. - f. bracket. - cle soporte. - per supporto. 

25 258 019 K ? II M ,t - de relnis. - f. Relais. - f. relny. - de rele. - per rele. 
ZD 9525 800 W . 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

22 573 019 C ? Cr 8,5 X H . - d'nvertisseur. -f. Horn. - f. horn. - de boeina. - per ayvertitore. 
ZD 9257 300 U 

22 90-1 019 D ? Co 7,2 X H,2. - de compresseur, - f. Kompressor. - f. compressor. - de compresor. - per compressore. 
ZD 9290 400 U 

I .,_ ? - de support. - f. Träger. - f. bracket. - de soporte. - per supporto. 

22 284 019 Y ? Cr 4,2 X ß. 
ZD 9228 ,JOO U 

- de relais. - f. Relais. - f. relay. - de rele. - per rele. 

@ Piece speciale Spezialteil Special part Piezo especlale Pezzo speclale 

2D 5 455 096 X 1 «Ficun» 1/H -+, Jeu d'avertisseurs. Satz Hörner. Set of horns. Juego de bocinas. Serie d'avvertitori, 
.. 

-

1 

1 

1 l 1 1 

2 



5-614 

I NUMEHOS 

1 All! 523-6 D 
2 G 5 410 940 C 
GX 54 110 01 A 

2 GX 54 13,l 01 A 

3 

4 

5 

6 

1 D 5 415 527 Z 
Dl\f 9523-004 B 
l D 5 415 528 K 
DX 9523-004 L 

l M 5 412 815 W 
AM 523-1 A 

l D 5 412 818 D 
DX 541-19 A 

1 D 5 412 817 T 
DX 524-7 

l S 5 451 856 E 

1 D 5 413 301 D 
DX 524-110 A 

l S 5 414 210 J 

7 1 D 5 422 133 D 
DX 524-101 A 

8 l Y 5 420 474 W 
AY 9576-902 A 

9 DX 576-02 

10 l D 5 416 294 L 
DX 522-026 A 

11 l D 5 439 028 V 
DS 576-84 

1 

K 

1 
1 

? 16 A - 0 7 • L 32. 

? 10 A - 0 7 - L 32. 

1 « Fasco » - 30 Ah. 

2 « Cartier ». 

1 DX- DJ 

2 « Sanor ». 

nw. 

Relais secondaires 
Fusibles 

Mano-contact 

Relais - Sicherungen 

Warnlichtschalter 

~ 4/73. Iloiticr a 4 fusihles : Sichenmgskastcn : 

4/73 --)-,. - -

'!/73 ~. Convercle ,lc hoiticr Deckel f. Kasten. 
i, fusihle. 

F11siblc: Sicherung: 

Disjoncteur : Ausschalter : 

- option climaliseur. - Einhnu Luftumwiilzer. 

Ilclnis secondnirc : Sekundär-Ilelnis : 

- option climntiscur. - Einbau Luftumwälzcr. 

7/72 ~- - de vcntilatcur (moteur). - f. Gebliisc. 

- option climat. - Einbau Lnftumwülzcr. 

- de vcntilatcur (moteur). - f. Gebläse. 1 

1 

2 
DX - DJ 7/72 ~. 
« Axo » - (IE) • n.m.p. 1/74 ~ . - option climatiseur. - Einbau Luftumwälzer. 

1 

1 

«Axo » 

1 « Carticr » 

1 (IE). 

1 
1 

(IE). 
(IE). 

1 DY - DP - DT - Da G. 

1 DX - DJ - DY - IlK. 
1 D a D - DY - DP - DT. 

~ 4/73. Ilelnis de phares 
(sur acrnteur gauche): 

- pour carnvane. 

4/73 ~. Ilelais <lc phares. 

Ilelnis: 

- d'alimentation gcncrnle. 

- de pompe. 
- d'impulsion. 

Contnctcur <lc stop : 

Relais für Scheinwerfer 
(am linken Ilclüftcr) : 

- bei Anlage f. Anhänger. 

Relais f. Scheinwerfer. 

Relais: 

- f. allgemeine Zufuhr. 
- f. KraftstoITpumpc. 
- f. Kaltstartventil. 

Stopplichtschaltcr : 

Relays • Fuses 

Pressure switches 

Fusc box: 

Fusc box cnvcr. 

Fuse: 

Cut-out: 

- air comlitioncr nplion. 

Sccondnry rclay: 

- nir conditioncr. 

- f. blowcr. 

- air conditionrr. 

- f. blowcr. 

- nir conditioncr. 

Rclny f. hcadlamps 
(011 vcnt. npcrturc): 

- f. cnrnvnn cquipement. 

Ilclny f. hcadlnmps. 

R clay: 

- General fcc<ling. 
- f. pump. 
- for impulsing. 

Switch f. stop light: 

1 « Torrix ». Contncteur <lc fcux Schalter für Switch f. backing light. 
de recul. Rückfahrleuchte. 

1 DX- DJ - DY. Vis de rcglagc Rcgulicrschraube. Setting scrcw. 
de contacteur. 

Reles segundarios 
Fusibles 

Manocontactos 

Cnja de fusibles : 

Tapa de c,nja. 

Fusililc: 

Disyunlor : 

- opci,m climaliztnlor. 

H.clc scgundnrio : 

- opcion climatizndor. 

- <lc ventila<lor. 

- opcion climntizador. 

- tle ventilndor. 

- opci6n climntizatlor. 

H.clc <le fnros 
(söhre niren<lor izq.) : 

- opci6n remolque. 

Ile16 de fnros. 

Rc16: 

- <le nlimentacion gcnernl. 
- de bombn. 
- <le impulsion. • 

Interruptor de slop : 

Rele secondari 
Fusibili 

Manocontafti 

Scntoln portaf115ibili : 

Copcrchio gcaloln. 

Fusibilc: 

Disgiuntore : 

- opzione elimnlizznt. 

Rclcs econdnrio : 

- opzioue clima Lizza tore. 

- per ventilatore. 

- opzione climatizzntore. 

- per ventilatore. 

- opzione climatizznlore. 

H.clc per fnri 
(sull' neratore S.) : 

- opzione rimorchio. 

Rclc per fnri. 

Relc: 

- di aliment. genernlc. 
- per pompa. 
- d'irupulsionc. 

Interruttore dello stop : 

Contnclo de luz de Contattorc per fnnalino 
retroccso • 

Tornillo de reglado. Yite di regolnzione. 



5-614 

20 15 16 

~ /1 
\__ 19 . · 

12 _/ 

2 



5-614 

20 

12_/ 
6, S 

3 

16 

4 

5 _ 511, 

' \ 1 
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( 

Relais secondalres Relais - Sicherungen Relays - Fuses Reles segundarlos Rele secondar 

I NUMEROS K 
Fuslbles Warnlichtschalter Pressure swltches 

Fuslbles Fusiblll 
Mano-contact Manocontactos Manocontattl 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

l\Iano contact de frein : Bremswarnlichtschalter : Pressure switch f. brake: Mano-contacto de freno : Manocontatto del freno: 

12 IG 5 403 326 E 
DVN 9614-902 L 

1 DV - DT - DP - D o. G ~ 3/73. - sur vanne de sccurite. - ' am Sicherheitsschieber. - on safety valve. - sobre valvula secur. - sulla valvola sicur. 

lD 5 437 357 G 1 DV - DT - DP - D o. G 3/73 ~- - - - - -
1 Sauf DV - DT <l[[J) (U[ID - sur vanne de priorite. - am Sicherheitsschieber. - on priority valve. - sobre valvula prior. - sulla valvola prior. 

Jl.p. 5 466 923 B. 

13 DXN 614-02 I Sauf DV - DT - DP. - sur pedalier. - am Pedalwerk. - on pedal gear. - sobre·soporte de pedales. - sulla, pedagliera. 
1 DV - DT - DP - D u D ~ 3/73. - - - - -

14 lD 5 413 615 S 1 « 1'orrix ». l\Iano-contact (critique Warnlichtschalter für Pressure switch f. engine llfano-contacto de) aceite llfanocontatto dell'olio 
DX 614-6 d'huile moteur). Motoröldruck. oil. de motor. motore. 

15 Thermo-contact eau Temperaturschalter für Thermo-switch f. water Termo-contacto para Termocontatto per spia 
(voyant rouge): rotes Warnlicht temperature (red piloto rojo de rossa temperatura 

(Wassertemperatur) : warning light): temperatura de! agua : acqua: 
1 .l., 5 414 426 G 1 - sur culasse. - am Zylinderkopf. - on cylinderhead. - sobre culata. - sulla testata. 
DX 614-112 A 

DX-DJ ~ 7/72. - - - - -
lD 5 435 031 Z 1 DX-DJ 7/72 ~- - - - - -

(IE) 7/72 ~- - sur holte de pompe - am Gehäuse der - on water pump housiny. - sobre caja de bomba - sulla scatola della 
o. eau. \Vasserpumpe. de agua. pompa acqua. 

DX 614-114 A 1 (IE) ~ 7/72. - sur C<l• air additionnel. - am Zusatzluftschieber. - on additional air control. - sobre mando de aire - sul Cdo aria addizionale 
aditional. 

16 DX 114-256 n 1 (IE). Thermo-contact temporise Temperatur-Zeitschalter Thermo-switch f. start Thermo-contacto de Termo-contatto di 
de depart a froid. für Kaltstart. from cold. salida en frio. uscita II freddo. 

Sonde thermometrique Temperaturfühler: Thermometer unit: Sonda termometrica : Sonda termometrica : 
( thermometre) 

17 lD 5 413 327 L 1 « Jengcr » - 0 18 - Option. - sur holte pompe o. enu. - am Gehäuse. - on waterpumpe housing. - sobre caja de bomba - sulla scatola pumpa · 
DM 6·l2-04 B der Wasserpumpe. de agua. dell'acqua. 

1 (IE) - optiou ~ 7/72. - - - - -
18 lD 5 428 845 K 1 (IE) - 0 16 - option 7/72 ~- - sur Cd• air additionnel. - am Zusatzluftschieber. - on additional air control. - sobre mando de aire - sul C<lo aria addiziouale. 

adicional. 

19 lD 5 412 358 D 1 (IE) - L 40 - 0 10 X 100. Sonde de temperature Wassertemperaturfühler. Water temp. transmitter. Sonda de temp. agua. Sonda per temp acqua. 
.DX 144-228 A d'eau . 

20 . 26 141 539 N 1 L 116. Collier de relais : Schelle für Relais : Collar f. relay: Collar de rele : Fascetta per reib : zc 9614 153 U 

IM 5 413 303 A 1 - pour caravane. - bei Anlage f. Anhänger. - f. caravan equipment - opci6n remolque. - opzione rimorchio. 
AM' 175-272 .A 
22 508 009 X 2 TFD 4,ß~ X 16 ~ 4/73. Via du boltier. Schraube für Screw for fuse box. Tornillo de caja. Vite per scatola. 
ZD 9250 800 U Sicherungskasten. 

Catt1lo!{11e 648 - C n° :l - - 7-75 4 
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I NUMEROS 

22 469 009 J 
ZD 9246 900 U 

22 472 009 T 
ZD 9247 200 U 

22 454 009 H 

5 D 5 424 957 Z 

5 T 5 446 012 II 

5 D 5 418 467 F 

5D 5 435 033 W 

22 882 009 Z 

K 

J 

1 

1 

1 

1 

10,2 X 15 X 2. 

18,3 X 24 X 2. 

(lE)- 16,3 X 22 X 2. 

(IE) - 0 int. 10. 

BW ~ 7[72 
CLIMATISEUR ~ 7[72 

DX- DJ-TT7[72 ~ 

~ 7/72. 

Relais secondaires 
Fusibles 

Mano-contact 
(Suite) 

Joint: 

- de mano (critique 
huile motcur). 

- de thcrmo-contact et 
sonde thcrmometrique. 

- de thcrmo-contnct et 
sonde thcrmomctriquc. 

- de sonde de 
tcmpcrature d'cnu. 

Etiquette (( Picces de 
Ilechangc ». 

Pieces speclales 

Sonde tempcrature sur 
radiateur : 

7/72 ~- -

l 22,4 X 30 X 1,3 
R.m.p. 

(XT) 

2/73 ~ Joint de sonde. 

Pieces speciales 

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalter 

(Forts,) 

Dichtung für : 

- Warnlichtschnltcr. 

- Tcmpcraturschnltcr 
und Temperaturfühler. 

- Tcmpcrnturschnltcr 
u°:~, Tcmpcrnturfühlcr. 

Relays - Fuses 
Pressure switches 

(Cant.) 

Joint: 

Reles segundarios 
Fusibles 

Manocontactos 
(Cant.) 

J untn : 

- f. oil prcssurc switch. - de! mnno-contncto 
de accitc. 

- f. thcrmo-switch nnd - tcrmo-contncto y 
thermo unit. sonda termometricn. 

- f. thcnno-switch mul - de termo-contnto 
thcrmomctcr uni t. y souda tcrmomctrica. 

- Wassertemperaturfühler. - for wntcr tcmpernturc 
trnnsmittcr. 

- de sonda de tempern turn 
de agua. 

Warnaufkleber für Warning lnbcl f. spare 
Ersatzteile. parts. 

Spezialteile 

Temperaturfühler 
Kühler: 

Dichtung f. Fühler. 

Spezialteile 

Special parts 

Temperatur trnnsmittcr 
on radia tor: 

Transmitter joint. 

Special parts 

Ilotulo de advertcncia 
para piczas de recambio. 

Plezas especiales 

Sonda termostatica sohre 
rndiator: 

Junta de sonda. 

Piezas especiales 

5 T 5 490 399 A . l 10/74~. Trianglc de Warndreieck. '.V arning triauglc. Triangulo de 
prcscüalamicnto. 

1 

DX 523-6 B 

GX 54 128 01 A 

2 GX 54 111 01 A 

GX 54 139 01 A 

2 

1 

1 

1 

1 
5 G 5 440 692 G 1 
GX 54 137 01 A 

5 Caralogue 648 - C no 2 - 1-75 

prcsigualisa tion. 

ßoitier a fusihles : 

~ 4/73. - (2 fusihles). 

4/73 ~- -
4/73 ~. - (6 fusihles). 

4/73 ~- Couvercle de boiticr : 

- (2 fusihlcs). 

4/73 ~- - (6 fueihles). 

Sicherungskasten : 

- (2 Sicherungen). 

- (6 Sicherungen). 

Deckel f. Kasten : 

- (2 Sicherungen). 

- (6 Sicherungen). 

Fusc box: 

- (2 fuses). 

- (6 fuses). 

Fuse box covcr: 

- (2 fuses). 

- (6 fuscs). 

Caja de fusihlcs : 

- (2 fusiblcs). 

- (6 fusiblcs). 

Tapa de coja : 

- (2 fusihlcs ). 

- (6 fusihles). 

Rele secondari 
Fusiblll 

Manocontattl 
(Cant.) 

Guarnizionc : 

- per manocontatto olio. 

- per tcrmocontatto 
e souda tcrmometrica. 

- per tcrmocontocto c 
sonda tcrmometrica. 

- per sonda di tcmperntm 
1 acqui 

Ilottello d'avvertcnza 
per ricambi. 

Pezzl speclall 

Sonda tcrmostatica au! 
au! radiatore : 

Gunrnizione per sonda. 

Pezzi speclall 

Triangolo di . 
prcscgnnloziouc. 

Scatola per fusibili : 

- (2 fusibili). 

- (6 fusibili). 

Copcrchio scatola : 

- (2 fusibili). 

- (6 fusibili). 

1 
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5-614 

Relais secondaires Relais - Sicherungen Relays Fuses Reles segundarios Rele secondari -Fusibles Fusibles Fusibili T NUJ\1Ell0S K 
Mono-contact Warnlichtschalter Pressure switches Manocontactos Manocontatti 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezzl speciall 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

ID 5 ,JOS 433 G ? Support de fusible volant. Hnlterung für lose Holder for loose fuse. Soporte de fusihle movil. Supporto per. fusihile 
Sicherung . mobile, . 

3 ID 5 405 43,1 T 2 10 A - o S - L '.!O. Fusihlc. Sicherung. Fuse, Fusihle. Fusibile. 

7 ID 5 ,113 302 P 1 «Axo» ® ~ ·1/72 . Relais de phnres. Relais f. Scheinwerfer. Headlamp relay. Helc de faros. Rele pJr fari. DX 952,J.-lll A 
\ 

14 ID 5 437 4·17 K 1 D it D - DV - DT - DP 3/73 ~. Mn110-contact de frein Druckschnlter nm Pressure switch on hrake Manocontncto de freno Manocontatto freno sulla 
sur pc<lalier. Ilremspe<lalträger. pedal gear. sohre soporte de pedal. pedaliera. 

1 D 5 422 812 J 1 CIIT:;D ~- Ilrnitcur de clc cl'antivol. Summer f. Schlüssel der Iluzzer f. antitheft device Zumhador de llave de Vibratore per chiave DX 614-113 A 
Diebstahlsicherung. key. unti-robo. antifurto. 

ID 5 •122 171 S 2 « Torrix » ~ <c][ß:) 1/72 ~. Contncteur de siege. Schalter am Sitz. Switch on seat. Contactor <le asiento. Contattore per sedile. 
ID s ,i.22 488 n 1 « Torrix » @:A) CCJ[B) 1/72 ~- Voyant de ceinture Kontrolleuchte für Warning light for safety Piloto de cinturones de Spia per cinture 

de securite. Sicherheitsgurte. belts. securidad, di sicurezza. 
1S 5 407 175 S 1 (QW ((!DD 1/72 ~. Ccntralc clignotnntc. Illinkerzentralgehäusc. Flasher unit. Centel. Scatola di lampeggio. 
IQ 5 4~3 970 W 1 ClILD ccJ[B) 1/72 ~- Ilruiteur d'nlerte Signnlsummer für Iluzzer f. safety helts. Zumba dor de cinturones. Vibratore per cinture. 

de ccinturc. Sicherheitsgurte. 
lD 5 422 309 S 1 CJß::X) ccJ[B) 1/72 ~. Contucteur cle frein Schalter f. Notbremse. Switch f. emergency brake. Contactor de freno de Contattore per freno 

de secours. emergencia. emergenza 
Eti,p,cttc (( Picces ,vnrnaufklcber für \~'arning luhel f. spare Rotulo de a<lvertencin Bottello d'avvertenza 

de Rechange »: Ersatsteilc : parts: para piecas de recamhio : per pezzi cli ricamhio 
lT 5 116 013 U 1 - langue allemanclc. - in der Deutschen - in German. - en Alcman. - in Tedesco. 

Sprache. 
IT 5 4.f6 014 U 1 - langue anglnise. - in der Englischen - in English. - en lnglcs. - in lnglese. 

Sprache. 
IT s 446 016 n 1 - lungue italie1rne. - in der Italienischen - in ltalian. - eu Itoliano. - in ltnliauo. 

Sprache. 
11' 5 446 015 H 1 - l1111guc cspnguole. - i11 ilcr Spu11ichc11 - iu Spnnisl,. - cu Espniiol. - in Spngnuolo. 

Sprache. 

I 
~ 

1 
C11111/ug11e 6-18 - C n" 1 - lU-7-l 8 



5-651 

I NUl\IEROS 

1 DX 651-2 A 

DV 651-2 

2 

2 D 5 416 513 S 

2 D 5 413 821 F 

3 DX 651-91 A 

4 1 D 5 410 650 N 

5 1 D 5 410 651 Z 

6 1 D S 410 656 D 

7 DX 651-123 

8 DX 651-71 

9 DX 652-201 A 

10 
DS 652-2 A 

DS 652-2 

DV 652-204 A 

11 DX 652-202 A 

DX 652-203 A 

12 DX 545-113 A 

13 1 D S 413 549 Z 

K 

l DX- DJ - DY. 
l DV - DT - BREAK - N.F.P. 

l (D - Sauf PA. 

Boite a gants 

Cendrier 

Iloite a gante; 

Couvercle eane verrou : 

Handschuhkasten 

Aschenbecher 

Handschuhkas teu: 

Deckel ohne Schloss : 

Glove box 

Ashtrays 

Glove box: 

Cover without lock: 

1 
l 

- (bleu noir). 

~ 7/72. - (grenat). 

- (schwarz-blau). - (blue-black). 

-(granatfarbig). - (garnet-rcd). 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
2 PA. 
1 

2 PA. 

1 G. 

1 D. 

1 C Juo ». 

1 C Juo ». 

Ilutce caoutchouc de Gummianschlag f. Deckel. Rubber stop f. cover. 
couvcrclc. 

Verrou avec clefe. 

Clip de verrou. 

Grochet ce fermeture. 

Obturateur. 

Vide-poche. 

Cendrier avaut. 

Cendrier arriere : 

- (gris). 

- (chrome). 

- (noir). 

Schloss m. Schlüsseln. 

Clips f. Schloss. 

V ereehlusehaken. 

Verechlueeetopfon. 

Ahlagefach. 

Vorderer Aschenbecher. 

Hinterer aechenbechcr : 

- (grau). 

- (verchromt). 

- (schwarz). 

Lock with keye. 

Clip f. lock. 

Closing hook. 

Obturator. 

l\Iap pockct. 

Front llßhtray. 

Rear ashtray: 

- (grcy). 

- (chrom-platcd). 

- (black). 

Glissiere de cendrier Führung f. vor<lereu Slidc f. frout aehtrny: 
avant: Aschenbecher : 

Eclaireur de holte a Leuchte für Lamp f. glovc box. 
gante. Handschuhkasten. 

Eclaireur de cendrier Leuchte f. vorderen Lnmp f. front ashtray. 
avanL Ascheubecher. 

1 Catalcgue 648 - C n° 5 - 6-76 

Caja para guanlcs 

Ceniceros 

Caja pnra gunutcs : 

Tapa ein ccrrojo: 

- (azul ncgro ). 

- (grnnate). 

Topc do cnucho do tnpa. 

Ccrrojo con llavcs. 

Clip <lo cerrojo. 

Gnncho de cicrrc. 

Obturn<lor. 

Guar<la-objctos. 

Ceuiccro dclan lcro. 

Ccuiccro trnscro : 

- (gris). 

- (cromnclo ). 

- (ucgro). 

Corrcdcrn <lc ccuiccro 
dclnutcro : 

Lnmpnrilla de cnjn. 

Lampnrilla <lc ccniccro 
dclnntcro. 

Vano ripostigllo 

Portaccncre 

V nuo ripoetiglio : 

Copcrchio scnzn 
chinvistello ; 

- (blu ncro ). 

- (grnnato ). 

Rcggispinta per copcrch 

Chiavistello con chiav:i. 

GrnJietta per chiavistcllo. 

Gaucio <li chiusura. 

Otturntorc. 

Cussclto portaoggctti. 

Portaccncre aut. 

Portaccucrc post. : 

- (grigio). 

- (cromato). 

- (ucro). 

Slitta per portnccncre 
nnlcriorc; 

Fannlino per vnno. 

Fnnnlino per portaccncrei 
nntcrio1 
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5-651 

( 
1 Boite a gants Handschuhkasten Glove box Caja para guantes Vano ripostlgllo 

l Nmmnos K Cendrier Aschenbecher Ashtrays Cenlceros Portacenere 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo : Vite: 
ZD 9493 230 W 2 TCil M 5 X 14. - de vide-poche. - f. Ablagefach. - f. map pocket. - de guarda-ohjetos. - per cassetto. 
22 263 029 W 2 TTI 3,52 X 15,9. 
ZD 9226 300 Z 

- de crochet de fenneture. - f. Racken. - f. hook. - de gancho. - per gnncio, 

- f. Leuchte. - de lamparilla. 2 - d'eclaireur de cendrier. - f . lamp. - per fanalino. v V 

25 259 019 E 2 HM5. Ecrou de vide-poche. Mutter f. Ahlugefach. Nut f. map pocket. Tuerca de guarda- Dado per cassetto, ZD 9525 900 W 
ohjetos. . 

Ilondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
' 22 900 019 A 2 Co 4,1 X 10,2 X 1. - de.crochet. - f. Verschlus·shaken. - f. hook. - de gancho. - per gancio. ZD 9290 000 U 

22 768 009 J 2 4,25 X 12 X 1. - d'eclaireur de cendrier. - f. Leuchte. - f. lamp. - de lamparilla. - per fanalino. ZD .. 9276 800 U 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciali 

1 DV 651-2 A 1 Da D. Boite a gants : Handschuhkasten : Glove box: Caja para guantes : Vano ripostiglio: 
(AUS) 11/72~. 

DX 651-202 A 1 CD PA. - - - - -

2 2D s 422 2s1 n 1 ® 11/72~. Couvercle. Deckel. Cover. Tapa. Coperchio. 

4 lD 5 417 223 J 1 @ Verrou avec clefs: Schloss m. Schlüsseln : Lock with keys: Cerrojo con Ilaves : Chiavistello con chiavi : 
lD s 421 066 n 1 @ 11/72~. - - - - -

5 lD 5 •123 162 N 1 ® ,...... 11/72~. Clip de verrou. Clips f. Schloss. Clip f. lock. Clip de cerrojo. Graffetta per chiavistello. 

u ID 5 421 723 X 1 ® 11/72~. Crochet de fermeture. Verschlusshaken. Closing hook. Gaucho de cierre. Gancio di chiusura. 

-

4 



5-651 /1 

I NUIIIEROS 

1 DX 545-113 A 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

DX 651-204 A 

DV 651-204 A 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

651-203 A 

651-259 A 

651-91 A 

651-299 A 

651-295 A 

651-230 A 

651-298 A 

651-217 A 

651-123 

651-71 

DS 652-2 
DS 652-2 A 

DV 652-204 A 

DX 652-201 A 

DX 652-202 A 
DX 652-203 A 

16 1 D 5 413 549 Z 

ZD 9453 230 W 

22 263 029 W 
ZD -9226 300 U 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 TV 

22 900 019A 
ZD 9290 000 U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

1 

K 

1 «Axo ». 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

? 

1 

1 

DX -DJ- DY. 

2 PA. 
1 
1 

1 

1 G. 
1 D. 

1 « Axo »- AV. 

2 TCil 111 5 X 14. 
2 TR 3,5 X 15,9. 

2 H 111 5. 

2 4,1 X 10,2 X 1,25, 

2 5,1 X 12,2. 

Bolte a gants 

Cendriers 

Eclaireur. 

Boite A gants : 

Couvercle. 

Poignce de couverclc. 

Butec sur euvercle. 

Circlip de poignce. 

Rondelle de poignce. 

Enjoliveur de bouton 
de poigncc. 

Gache. 

Cäle de gache. 

Obturatcur sur boitc a 

Vide-poche. 

Cendrier AR : 
- (chromc). 
- (gris). 
- (noir). 

Ccndrier A V. 

gants. 

Glissicre de cendrier AV: 

Handschuhkasten 

Aschenbecher 

Leuchte. 

Handschuhkasten : 

Deckel. 

Grill f. Deckel. 

Anschlag am Deckel. 

Clips f. Griff. 

Scheibe f. Griff. 

Zierstück f. Knopf. 

Einrastung. 

Einstellscheibe für 
Einrastung. 

Stopfen am 
Handsclmhkasten. 

Ablagefach. 

Hinterer Aschenbecher : 
- (verchromt). 
- (grau). 
- (schwarz). 

Vorderer Aschenbecher. 

Führung f. vorderen 
Aschenbecher : 

Glove box 

Ashtrays 

Light. 

Glovc Lox: 

Cover. 

llandle for cover. 

Stop for cover. 

Clip for handle. 

W asher f. handle. 

ErnLellisher f. Knob. 

Catch. 

Pucking for cntch. 

Plug on clove box. 

:Mup pocket, 

Rear ashtruy: 
- (chrorne). 
- (grey). 
- (black). 

Front ashtray. 

Slidc f. front ushtrny: 

Eclaireur de cendrier, Leuchte f. Aschenbecher. Lump for ushtrny. 

Vis : Schraube : 
- de vide-poche. - f. Ablagefach. 
- de crochet de fcrmeturc. - f. Verschlusshaken. 

Eerou de vide-pochc. 

Rondelle: 
- de crochet, 

- de vide-poehe. 

1\Iutter f. Ablagefach. 

Scheibe: 
- f. Verschlusshaken. 

- f. Ablngcfach. 

Scrcw: 
- f. rnup pockct. 
- f. closing hook. 

Nut. f. mup pockct. 

Wusher: 
- f. hook. 

- f. mup pocket. 

Caja para guantes 

Ceniceros 

Lumpurillu. 

Cuju guantcrn : 

Tnpn. 

Empuüaduru de tnpa. 

Tope de tnpu. 

Scgmcnto de empuüad. 

Arundela de empuünd. 

Ernbcllccedor de boton. 

Engauche. 

Suplcmcnto de engnnche. 

Obturado soLrc cnjn 
guanlern. 

Porln-oLjclos. 

Cenicero trnsero : 
- (cromado). 
- (gris). 
- (ncgro). 

Ccuiccro delanlcro. 

Corredcrn de cenicero 
delant. : 

Lnmpnrilla de ceniccro. 

Toruillo: 
- de portn objetos. 
- de gancho de cierrc. 

Tucrca de portnobjctos. 

Arnndcla: 
- de gnncho. 

- do portuobjetos. 

Vano ripostigllo 

Portacenere 

Luce. 

V nno ripostiglio : 

Copcrchio. 

Impugunturn per coperchin 
1 

Rcggispintn, per coperd 

Arresto per irnpugnat. 

Ron<lella per impugnnturn, 

Abbellimento per bottone. 

Docchettn. 

Spessore per bocchettu. 

Otturntorc sul vnno 
ripostiglio. 

Cnsselto portncartc. 

Portncencre post. : 
- (cromato). 
- (grigio). 
- (ncro). 

Porlncencre unt, 

Gui<ln porlu cencre : 

Fnnalino per portacenere. 

Vite: 
- per c::issetto portucarte, 
- per gancio. 

Dado per cassetlo. 

Ron<lella: 
- per gnncio. 

- per cnssello. 
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5-653 

I NUMEROS 

DX 653-021 A 

5 D 5 404 237 G 

5 D 5 404 238 T 

DX 653-113 A 

5 D 5 402 186 N 

5 D 5 402 187 Z 

5 D 5 402 189 W 

5 D 5 402 188 K 

5 D 5 414 557 F 

5 D 5 403 304 R 

5 D 5 417 919 Z 
DW 9653-901 A 
5 D 5 420 644 U 
DX 9653-166 A 

5 S 5 433 939 E 

5 S 5 407 717 H 
S 9653-101 A 

DX 653-99 

DX 653-121 A 

DW 653-69 B 

DX 653-198 A 

DX 653-170 A 

DW 653-47 A 

DW 653-47 B 

K 

1 

1 

« Contlnental - Edison » 

~1/n 

R 43 FM 6 W - N.F.P. 

R 354 FM 4 W - N.F.P. 

R 355 AM 4 W - N.F.P. 

R 43 FM 6 W. N.F.P. 

R354 FM4 W. 

R 355 AM 4 W. 

1 4 ohm.s. 

I 4 ohms. 

1 R 43 • N.F.P. 

1 R 354 - R 355. 

1 

1 L 2150. 

l 

1 

2 

R.m.p. 

R.p. 5 452 411 M. 

;_, _ 

1 .AR. 

1 

1 

I 

1 
l 

4 X 12. 

AR. 
AR - PA. 

Col0Ul31U 648 - C no :l - 7.75 

Poste de radio Radiogerät 

Poste de radio complet Radiogerät, komplett mit 
avec antenne. Antenne, Lautsprecher 

haut-parleur et fixat. : und Befestigung : 

Poste aeul: 

Haut-parlenr avant. 

Haut-parleur arriere. 

Radiogerät, allein : 

Vorderer Lautsprecher. 

Hinterer Lautsprecher, 

Potentiometre mclangeur: lllischschalter : 

Antenne (sana eoaxial). 

Coaxial. 

Condensateur : 

- sur al terna teur, 

- aur hobine. 

Antenne (ohne Kabel). 

Antennenkabel 

Condensator : 

- an Lima. 
- an Zündspule. 

Tresse de mise a masse. Mauekahel. 

Fil de liaison HP. Verbindungskabel für 
Lautsprecher. 

Radioset 

Radio lll!ay, with acrial, 
londspeaker and 

· fixing parts: 

Radio only: 

Front loudspeaker. 

Rcar londspeaker. 

lllixing awitch: 

Aerial (withont lead). 

Lead for acrial. 

Co nden.s er: 

- on alternator. 

- on ignition coil. 

Ilraided earth cable. 

Connecting wire for 
loudapoa.ker, 

Cache-antenne. Innere Inner cover for aerial. 
Antennenabschirmung. 

Bouton du potentiometre. Einstellknopf für Knoh for mixing awitch. 
Mischschalter. 

Via de honton. 

Encadrement de grille HP: 

- (noir). 
- (cuir nature)), 

Schraube f. Einstellknopf. Screw f. knoh. 

Rahmen f. Grill des Snrronnd for grille: 
Lautsprechers : 

- (schwarz). - (black). 

- (Naturleder). - (tan lcather). 

Aparato de radio Posto radio 

Aparato de radio con Poato radio completo con 
antenna, altoparlante 

e fuaaggio 
antona, altavoz y 

piezas de sujeci6n: -

Aparato wlo : 

Altavoz delantoro. 

Altavoz truero. 

Poato radio wlo : 

Altoparlante ant. 

Altoparlante post. 

Potenciometro mezclndor : Potonziom. miscelatore : 

Antena (ain coaxial). 

Coaxial. 

Condensador : 

- sohre alternador. 

- sohre hohina. 

Gable de maaa. 

Hilo de conexi6n de 
altavoz. 

Antenne (aenza colll!aiale) 

Colll!aiale. 

Condensatore : 

- aull' alternatore. 

- anlla hobina. 

Treccia per ma11a. 

Filo colleg. altoparlante. 

Tapa inter. de antcna. Copriantenna. 

Bot6n del potenciometro. Bottone potenriometro. 

Tornillo de hot6n. 

Marco de rejilla de 
altavoz: 

- (negro). 

- (cnero natural). 

Vite per hottone. 

Cornice per griglia 
altoparlante: 

- (nero). 

- (cuoio naturale). 



5-653 

1 NUMEROS 
« Contlnental - Edison» Poste de radio Radiogeröt Radioset Aparato de radio Posto radio 

I K 

( 
~ 7/72 (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Grille de protection de HP: Lautsprecher-Grill : Grille for loudspeaker: Rejilla de altavoz : Griglia per altoparlante : 
DW 653-55 A 1 AR. - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 
DW 653-55 D 1 AR-PA. - (cuir nature!). - (Naturleder). - ( tan lea ther ). - (cuero natural). - (cuoio naturale). 

DW 653-56 1 AR. Joint d'insonorisation Garnitur z. Geräusch- Joint, antirattle, for grill. Junta de insonorizaci6n Guarn. insonorizzazione. 
entre grille. dämpfung am Grill. de rejilla. 

DW 653-57 1 AR. Protecteur HP. Abschirmung für Protection for londspeaker. 
Lautsprecher. 

Protector de a.ltavoz. Protettore a.ltoparlantc-. 

DW 653-58 4 AR - L 15. Entretoise HP. Abstandshülse f. Lautspr. Distance piece f. LS. Separador de A V. Distanziale per AP. 
DX 653-119 A 1 AV. Toile de protection HP. Stoffabschirmung für Protection cloth for Tela de prot. de altavoz. Protez'. di cotone per 

Lautsprecher. loudspeaker. a.ltoparlante. 

zc 9619 816 U 3 Agrafe de fil de linison. Spange für 
Verbindungskabel. 

Clip for connecting wire. Grapa de hilo de conexi6n. Graffetta per filo colleg. 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo : Vite: 
23 658 019 F 2 TH M 5 X 10. - de poste. - {. Radiogerät. - f. set. - de aparato, - per posto. 
ZD 9365 800 W 
22 751 029 U 4 TR 4,85 X 12,5. - de HP AV. - f. vord. Lautsprecher. - f. front LS. - de A V delantero. - per AP ant, 
ZD 9275 100 Z 

ZD 9467 900 W 4 TFD M 4 X 35. - de HP AR. - {. hint. Lautsprecher. - f. rear LS. - de A V trasero. - per AP post. 

4 Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 

zc 9615 721 U 4 - clip de HP A V. - Clips-Mutter. - clip-nut. - clip de A V del. - gra ffetta. 
zc 9615 747 U 4 - clip de HP AR. - Clips-Mutter. - clip-nut, - clip de A V tras. - graffetta, 

25 258 019 K Co II M 4. - de HP AV. - f. vord. Lautsprecher. - {. front LS. - de A V delant. - per AP ant. 
ZD 9525 800 W 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
22 903 019 J 2 Co 5,1 X 
ZD 9290 300 U 

16,2. - de poRte. - f. Radiogerät. - f. set. - de aparato. - per posto. 

22 900 019 A 4 Co 4,1 X 14,2. - de HP AR. - f. hint. Lautsprecher. - f. rear LS. - de AV trae. - per AP post. 
ZD 9290 000 U 

L 
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I NU:MEROS 

5 D 5 434 024 D 

5 D 5 434 025 P 

5D 5 429 804 J 

5D 5 429 806 F 

5D 5 ,29 808 C 

5D 5 429 814T 

5L 5 450 M8 Z 

zc 9 858 239 U 

5D 5 402 189 W 

5D 5 402 188 K 

5D 5 403 304 R 

5D 5 436 933 Y 

5D 5 417 919 Z 
DW 9653-901 A 
5D 5 420 644 U 
DX 9653-166 A 

55 5 433 939 E 

55 5 407 717 H 
s 9653-101 A 

DX 653-99 • 

DX 653-121 A 

5D 5 430 498 C 

5D 5 430 501 K 

DW 653-69 D 

K 

1 

1 

1 

« Blaupunkt » 

7/n-. 

« Hildesheim - Mannheim ». 

« Hamhourg ». 

Poste de radio 

Co!Iret pour montage 
(sans poste) : 

«Autohand,.. N.F.P. ~ 7/74. - a casscttes. 

«Hildesheim» - ll.p. 5 476 430 N. 

o: Mannheim» - R.p. 5 476 431 Z. 

er Hambourg » - H.p. 5 476 432 K. 

«Autohand». N.F.P. ~ 7/74. 

«Duisburg». 7/74 ~. 

«Duisburg». 7/74 ~. 

4 ohms. 

4 ohms. 

Posto seul : 

- a cassc tles. 

Ens. fixation poste. 

Haut-parleur avant. 

Haut-parleur arricre. 

Radiogerät 

Satz Einbauteile (ohne 
Radiogerät): 

-
- m. Tonhandabspieler. 

Radiogerät, nlleiu : 

-
-
-
- m. Tonhandabspieler. 

-
Satz Befcstigungsteibc 

f . Radiogerät. 

Vorderer Lautsprecher. 

Hinterer Lautsprecher. 

R.p. 5 436 933 Y ~ 9/73. Potentiometrc melangeur : Mischschalter : 

9/73 ~- -

1 Antenne (sans coaxial). 

1 L 1250. 

1 R.m.p. 

1 R.p. 5 452 411 l\1. 

2 

1 AR. 

1 

1 

1 

Coaxial. 

Condensateur : 

9/72 ~. - sur alternateur. 

- sur bobine. 

Tresse de mise a masse. 

Fil de liaison HP. 

Cordon d'alimcutation 
· de poste. 

llallonge de coaxial. 

Cache-antenne. 

-
Antenne (ohne Kabel). 

Antennenkabel. 

Condcnsator : 

- an Lima. 

- an Zündspule. 

Massekabel. 

Verbindungskabel für 
Lautsprecher. 

Anschlusskabel f. Geräte. 

Verlängerung fär 
Antennenkabel. 

Innere 
Antennenabschirmung. 

Calaloguc 6·18 - C u0 4 - 11-75 

Radio set 

Set of fitting parts 
(without wireless set): 

-
- with tape play-back. 

Radio ouly: 

-
-
-
- with tape play back. 

-
Sccuring parls sct f. radio 

Front loudspeaker. 

Rcar loudspeakcr. 

Mixing switch: 

-
Aerial (without lcu<l). 

Lend for acrial. 

Condenser: 

- on altemator. 

- on ignitiou eoil. 

sct. 

Braided wirc for carth. 

Connecting wirc for 
Loudspcakcr. 

Feediug wirc f. sct. 

Extension for acrial lead. 

Inner covcr for aeriul. 

Aparato de radio 

Conjunto de montajc (ein 
reccptor): 

-
- con lcclor de cintn. 

Aparalo solo : 

-
-
-
- con lector de ciula. 

-

Co11junlo de snjccion 
de uparalo. 

Altavoz <lclunlcro. 

Altavoz trascro. 

Posto radio 

lnsieme di montaggio 
(senza posto) : 

-
- con lettorc nastro. 

Posto radio solo : 

-
-
- 1 
- con lettorc nastro. 

-
lnsimc pczzi fissaggio 

posto 

Altoparlante nuL 

Altoparlante post. 

Potcnciomclro mczclador : Potcnziometro 
miscelatoro 

-
Antcua (sin coaxial). 

Coaxiul. 

Condensador : 

- sobrc alteruador. 

- sobre bobina. 

Cablc de masn. 

Hilo de eouexion de 
nlt.11voz. 

Hilo tl c alimcntnciou de 
npnrnto. 

ProlungaJur de coaxial. 

Tapa inter. de autena. 

-
Antcnnn (scuza coassiale). 

Conssiale. 

Condcnsntore : 

- sull'nltematore. 

- sulla hohina. 

Treccin per mnssa. 

Filo collcg. altoparlantc. 

Filo di alimcntazione per 
posto 

Alunga per coassinle. 

Copriantenna. 



N1JMEROS 

DX 653-198 A 

DX 653-170 A 

DW 653-47 A 

DW 653-47 Il 

DW 653-55 A 
DW 653-55 Il 

DW 653-56 

DW 653-57 

DW ,653-58 

DX 653-119 A 

2 D 5 430 969 X 

zc 9 858 240 U 

2 D 5 429 018 U 

l T 5 451 520 C 

1 D 5 429 019 Il 

2 D· 5 429 028 Z 

· 2 D 5 429 029 K 
2 D 5 434 609 M 
2 D 5 434 610 Y 
2 D 5 434 611 J 
2 D 5 434 612 V 
2 D 5 434 613 F 
2 D 5 4S4 614 S 
2 D 5 449 107 Z 
2 D 5 449 108 K 

K 
« Blaupunkt » 

7/72~ 

1 

1 4 X 12. 

1 

i 
.AR. 
AR- PA. 

1 AR. 
1 AR-PA. 

1 

4 

1 
1 

1 

AR. 

AR. 

AR - L 15. 

AV. 

H.p. zc 9 858 2-10 U 

1 « Hildesheim» 

« Mannheim» 

«Hamburg» 

l 

1 

1 

1 

l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

Sauf PA. 
PA 
PA. 
PA. 
PA 
PA. 
PA. 
PA 
PA 

~ 7/73. 

~ 7/73. 

7/73 ~-
7/73 ~-

Poste de radio 

(Suite) 

Radiogerät 

(Forts.) 

Radioset 

(Cont.) 

Aparato de radio 

(Cont.) 

5-653/1 

Posto radio 

(Cont.) 

Bouton cle potentiometre. · Einstellknopf für Knob for mixing switch. Boton de potenciometro. Ilottone potenziometro. 
Mischschalter. 

Vis cle bouton. Schraube f. Einstellknopf. Screw f. knob. Tornillo de boton. Vite per bottone. 

Encadrement de grille HP. Rahmen f. Grill des Surround for grille: 
Lautsprechers : 

- (noir). - (schwarz). - (black). 

- (cuir nature!). - (Naturleder). - (tan leather). 

Grille de protection de HP: Lautsprecher-Grill : 
- (noir). - (schwarz). 
- (cuir nature!). - (Naturleder). 

Grille for loudspeaker: 
- (black). 
- (tan leather). 

Joint d'insonorisation 
entre grille. 

Garnitur z. Geräusch- Joint, antirattle, for grill. 
dämpfung am Grill. 

Marco de rejilla de 
altavoz: 

- (negro). 

- (cuero natural). 

Rejilla de altavoz : 
- (negro). 
- (cuero natural). 

Junta de insonorizaci6n 
de rejilla. 

Protecteur HP. Abschirmung für 
Lautsprecher. 

Protection for loudspeaker Protector de alta~oz. 

Entretoise HP. 

Toile de protection HP. 

Abstandshülse f. Lantspr. 

Stoffabschirmung für 
Lautsprecher. 

Distance piece f. LS. Separador de AV. 

Protection cloth for Tela de prot. de altavoz. 
loudspeaker. 

Cornice per griglia 
altoparlante: 

- (nero) . 

- (cuoio naturale). 

Griglla per altoparlante : 
- (nero). 
- (cuoio naturale). 

Guarn. insonorizzazione 
per grigli a. 

Protettore altoparlante. 

Distanziale per AP. 
Protez. di cotone per 

altoparlante. 

Ensemble fixat. poste. Satz Befestigungsteile für 
Radiogerät. 

Set of securing parts for Conjunto de fijaci6n de Insieme fissaggio per posto. 
radio set. receptor. 

Support AR du poste. Hintere Halterung für Rear bracket f. radio. Soporte tras. de radio. 

Tornillo de bisagra 

Snpporto post. per posto. 
Radiogerät. 

Boulon chamiere Schraube für 
d'antenne. Antennenscharnier. 

Patte de fi:xat. de poste. Lasche f. Radiogerät. 

Töle de finition snr boitier. Zierblech am Gehäuse. 

Boitier avec garniture : Gehliuso m. Bezug : 

- (bleu cl'orient). - (orient-blau). 
- (gris phoque) . . - (grau). 
- (rouge cornaline). 
- (or clair). 

- (rot). 
- (gold). 

- (vert jura). - (grün). 
- (marron). - (braun). 
- ( caramel). - (karamel). 
- (bleu vert). - (blau-grün). 

Airial hinge holt. 

Securing strip f. radio. 

Embellisher on casing. 

Casing with trim: 

- (orient blue). 
- (grey). 
- (red). 
- (gold). 
- (green). 
- (brown). 
- (caramel). 
- (blue green). 

de antena. 

Pata de radio. 

Embellecedor de caja. 

Caja con guarnici6n : 

- (azul oriente). 
- (gris). 
- (rojo). 
- (oro). 
- (verde). 
- ( color castaiio ). 
- ( caramelo ). 
- (azul verde). 

Vite cerniera antenna. 

St affa per posto. 

Abbellimento scatola. 

Scatola con rivestimento : 

- (blue oriente). 
- (grigio). 
- (rosso). 
- (oro). 
- (verde). 
- (marrone). 
- (ceramella). 
- (blu verde). 

Catalogue MB - C 11° 3 - 7-75 2 



5-653 /1 

« Blaupunkt » Poste de radio Radiogerät Radio sef Aparator de radio Posto radio 1 
l NUMEROS K 

7/72 ~ (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Via: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 

22 147 019 T 2 TH M 5 X 10. - de eupport. - f. Halterung. - f. support. - de soportc. - per supporto. 
ZD 9214 700 W 
22 751 029 U 4 TR 4,85 X 12,5. -deHPAV. - f. vord. Lautsprecher. - f. front LS. - de A V dclnntero. - per AP nnt. 
ZD 9275 100 Z - f. renr LS. - de A V trnscro. ZD 9467 900 W 4 TFB M 4 X 35. - de HP AR. - f. hint. Lautsprecher. - per AP post. 

ZD 9453 230 W l TCB M 5 X 14. - du holtier. - f. Gehüuso. - f. cnsing. - de cnjn. - per scntoln. 

Ecrou: Mutter: Nut: Tueren: Dndo: 

zc 9615 721 U 4 - clip de HP AV. - Clips-Mutter. - clip-nut. - clip do A V de!. - grnficttn. 
' zc 9615 747 U 4 - clip de HP AR. - Clips-Mutter. - clip-nut. - clip de A V trns. - graffetta. 1 

25 258 019 K 4 Co HM 4. -de HP AV. - f. vord. Lautsprecher. - f. front LS. - de AV dclnnt. - per AP ant. 
ZD 9525 800 W 
25 259 019 E 1 - de Fixation d'antenne. - f. Antenne. - f. nerinl. - de nntenn. - per nntennn. 
ZD 9525 900 W 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondells: 

22 903 019 J 5 Co 5,1 X 16,2. - du support. - f. Hnlterung. - f . support. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9290 300 U 

l - de Fixation d'nntenne. - f. Antenne. - f. nerinl. - de nnlcnn. - per nntennn. 

22 900 019A 4 Co 4,1 X 10,2. -de HP AR. - f. hiut. Lautsprecher. - f. renr LS. - de AV trns. - per AP post. 
ZD 9290 000 U 

• 

. 

1 
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GROUPE 6 BAUGRUPPE 6 GROUP 6 

- SOUS- DESIGNATION DES CHAPITRES 
UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER- DESCRIPTION OF CHAPTERS GROUPES GRUPPEN GROUPS 

6-133 Suspension moteur et BV 6-133 Motor-und Getriebeaufhängung 6-133 Engine and gcarbox suspension 

6-173 Pompe u essence. (Suuf IE) 6-173 Kruftstoffpumpe • (Mit Ausnahme IE) 6-173 Fuel pump • (Except IE) 

6-173/1 Pompe u essence - (IE) 6-173/1 Kraftstoffpumpe • (IE) 6-173/1 Fuel pump • (IE) 

6-174 Tuyuuterie cl'e,sence - (Suuf IE) 6-17'1 Kraftstoilleitungen • (Mit Ausnuhme IE) 6-174 Fuel piping • (Except IE) 

6-174/1 Tuyuuterie cl'essence - (IE) 6-174/1 Kraftstoffleitungen • (IE) 6-174/1 Fuel plping • (IE) 

6-175 Reservoir cl'essence 6'-175 Kraftstoffbehälter 6-175 Fuel tank 

6-175/1 Anti-pollution sur nlimentntion essence ® ClITh 6-175/1 Entgiftungsnnlage an Kraftstofüp1lage @ (i[[A) 6-175/1 Evaporative lose control ® <llfil) 
6-182 Echuppement (partie A V) 6-lll2 Auspuffanlage (vorderer Teil) 6-182 Exhnust (front part) 

6-182/1 Echappement (partie AR) 6-182/1 Auspuffanlage (hinterer Teil) 6-182/1 Exhaust (rear purt) 

6-235 Cunulisutions cl'euu - (Suuf IE) 6-235 Kühlkreislauf· (Mit Ausnahme IE) 6-235 Water piping - (Except IE) 

6-235/1 Cannlisutions cl'eau - (IE) • (ßW) 6-235/1 Kühlkreislauf· (IE) • (BW-Getriebe) 6-235/1 Water piping - (IE) • (BW) 

6-242 Condn.its de ventilution 6-242 Luftführung 6-242 Ventilation duct 

6-564 Dcgivrage 6-564 Entfrostung 6-564 Defrostlng 

6-564/1 Pulseur cl'uir 6-56-1./1 Gebläse 6-564/1 Blower 

6-615 Pare-chocs A V 6-615 Stossstange, vorn 6-615 Bumper, front 

6-615/1 Pure-chocs AR • (BL) 6-615/1 Stossstunge, hinten • (BL) 6-615/1 Bumper, rear • (BL) 

6-615/2 Pare-chocs AR - (BK) 6-615/2 Stossstange, hlnten • (BK) 6-615/2 Bumper, rear . (BK) 

6-641/1 Condenseur et pulscur 6-641/1 Kondensator und Luftgebläse 6-641/1 Conclens;r and blower 

6-6-11/2 Canalisations de climutiseur 6-641/2 Leitungen fiir Klimaanlage 6-641/2 Tubing for air conditioner 

6-611/3 Comprcssenr ,lc climutiHntion 6-6fl /3 Kompressor f. Klimnunlnge 6-641/3 Compressor for nir con<litioner 

6-642 Chauffnge -5 °C 6-6'1-2 Heizung -5 oc 6-642 Heating -5 oc 
6-6-1.2/1 ChuulTnge -15 °C - BL (XT) 6-642/1 Heizung -15 °C • BL (XT) 6-6-i2/l IIeating -15 °C. BL (XT) 

6-642/2 Chauffage -15 oc - BK (XT) • AMBU 6-642/2 Heizung -15 °C ~ BK (XT) - AMBU 6-642/2 Heating -15 °C. BK (XT) • AMBU 
,,. 6-642/3 Bloc central cle climatiseur 6-M2/3 Zentrnleinheit f. Klimaanlage 6-6-i2/3 Central air conditioner unit 

6-643 Aeratiou 6-643 Lüftung 6-643 Ventilation 

6-64-t Commandes de chauffuge -5 °C 6-644 Betütigungszüge für Heizung -5 oc 6-644 Control units for henting -5 °C 

6-644/1 Boitier de commandc et nerntcnrs 6-644/1 Betlitigungsgehlime und Ilel!lfter 6-644/1 Control honslng nnd vent. apertures 

( .. 

-



GRUPO 6 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 

6-133 Suspension de motor y caja camhio 

6-173 Bombe de gasolina - (Salvo IE) 

6-173/1 Domba de gasolina - (IE) 

6-174 Tubos de gasolina - (Salvo IE) 

6-174/1 Tubos de gnsolinn - (IE) 
6-175 Dcposito de gasolina 

6-175/1 Anti-poluci6n sobre alimentaci6n de gasolina @ 

C1[il) 
6-182 Escape (parte delantera) 

6-182/1 Escape (parte trasera) 

6-235 Canalizaciones de agua - (Salvo IE) 

6-235/1 Canalizaciones de agua - (IE) • (DW) 
6-242 Conducto de ventilaci6n 

6-564 Antihielo 

6-564/1 Pulsador de aire 

6-615 Parachoques anteriores 

6-615/1 Parachoques posteriores - (BL) 

6-615/2 Parachoques posteriores - (BK) 

6-641/1 Condensador y pulsator 

6-641/2 . Tuhos de climatizador 

6-641/3 Compresor de climatizaci6n 

6-642 Calefacci6n -5 oc 

6-642/1 Calefacci6n -15 °C - BL (XT) 

6-642/2 Calefacci6n -15 °C - BK (XT) - AMBU 

6-642/3 Conjunto central de climatizador . 
6-643 Aireaci6n 

6-644 Mandos de cnlefacci6n -5 oc 

6-644/1 Cajn de mando y aireadores 

SOTTO­
GRUPPI 

6-133 

6-173 

6-173/1 
6-174 
6-174/1 
6-175 
6-175/1 

6-182 

6-182/1 
6-235 

6-235/1 
6-242 
6-564 
6-564/1 
6-615 

6-615/1 
6-615/2 

6-641/1 
6-641/2 
6-641/3 
6-642 

6-642/1 

6-642/2 

6-642/3 
6-643 
6-644 

6-644/1 

GRUPPO 6 

DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI 

Sospensione motorn e SC 

Pompa henzina - (Salvo IE) 
Pompa benzina - (IE) 
Canalizzazioni benzina - (Salvo IE) 
Cllnnlizznzioni benzinn - (IE) 
Scrbntoio benzina 
Antipolluzione sull'alimentazione bcnzinn @ 

<l[[l) 
Scarico (parte anteriore) 

Scarico (parte posteriore) 

Canalizzazione ncqua - (Salvo IE) 

Canalizzazione acqua - (IE) - (BW) 

Condotto di vcntilazione 

Sbrinntura 
Pulsatore aria 

Paraurti nnteriori 

Paraurti posteriori - (BL) 

Paraurti posteriori - (BK) 

Condensatore e pulsatore 

Canalizznzio·ni per climatizzatore 

Compressore climatizzatore 
Riscaldamento -5 oc 

Riscnldamento -15 °C - BL (XT) 

Riscnldamento -15 °C - BK (XT) - AMUU 

Blocco centrale climatizzatorc 

Aerazione 
Comandi riscnldnmento -5 oc 

Scatola comnndi e neratori 



6-133 

28 

18 

16 
19 

21 

26 

30 

7 

6-133 
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6-133 

1 
NUMEROS K Suspension moteur Motor-und Englne and gear-box Suspensl6n motor Sospensione motore 

et BV Getriebeaufhängung suspenslon y caja de velocldades e scatola camblo 

Avant BV Getriebe, vorn Front for gear-box Delantero, caja Ant., SC 
velocidades 

1 DX 133-3 A 1 Inf. Truverse: Traverse: Crossmember: Traviesa: Traversa: 

2 DX 133-11 1 Sup. 

3 DX 133-201 A 2 Bras supports radiateur. Tragarm. Support bracket. Brazo de soporte. Braccio 8upporto radia tore. 

DX 133-14 A 4 0 int. 15 - L 40. Bloc elastique : Silentblock: Rubber bearing: Bloque elastico : Iloccola reggispinta : 
- repere peinture blanche. - weisse Farbmarkierung. - white paint marking. - marca pinture blanca. - segno bianco. 

5 DX 133-50 1 L 98 - h 32 - sup. Demi-bague. Gummischale. Half-hush. Medio-anillo. Semi boccola. 

6 DX 133-57 4 9 X 15 X 40. Ilague. Ahstandshülse. Bush. Anillo. Boccola. 

7 D 133-58 ? e 1 - sup. Cale: Beilegscheibe : Shim: Suplemento : Spessore: 
D 133-58 A ? e 2. 

8 DX 133-59 1 L 98 - h 30,5 - inf. Demi-bague. Gummischale. Half-bush. Medio-anillo. Semi boccola. 

9 DX 133-60 1 Chapeau. Deckel. Clamp. Chapa. Cappello. 

10 23 462 009 M 4 TH M 9 X 18. Vis de traverse. Schraube f. Traverse. Screw. Tornillo de traviesa. Vite per traversa. ZD 9346 200 U 

.. 
23 827 319 Y 6 TII 11! 9 X 30. Via de traverse. Schraube f. Traverse. Screw. Tornillo de travieaa. Vite per traversa. ZD 9382 730 W 

12 22 217 009 D 8 9,5 X 16 X 2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9221 700 U 

13 ZD 9524 300 U 8 H M 9 X 125. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

14 22 750 009 G 6 9,5 X 20 X 2,5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9275 000 U 

15 zc 9621 027 U 4 TII 9 X SO. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

2 



6-133 

Suspension moteur Motor-und Engine and gear-box Suspension motor Sospensione motore 
I NU.MEROS K Getriebeaufhängung -et BV suspension y caja de velocidades c scatola cambio 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Arriere moteur Motor, hinten Rear of engine Trasero, motor Post., motore 

16 DS 133-5 A 2 Illoc elastique, axe de Hint. Sileutblock, Rubber bearing Illoque elustico-cjc de 16 Illocco clastico, perno da 
16 (repcre couleur noire). Zugauker 16 (schwarze (black paiut markiug). (marca color ucgro ). 16 (segno nero). 

Farbmarkierung). 

17 OD 5 412 041 II 2 
DS 133-66 

16 X 125. Ecrou do bloc. Runclmuttcr. Nut. Tucrcn. Daclo. 

18 DX 133-74 1 D - 0 16. Ilras support. l\Iotortrüger. Bracket. Ilrazo soportc. Ilraccio. 

19 DX 133-75 1 G- 0 16. Ilras support. Motorträger. Ilrackct. Ilrazo soporto. Ilraccio. ( 

20 DS 133-90 A 1 D. Support moteur. Motorstütze. Engine bracket Soporte motor. Supporto motore. 

21 Support moteur : Motorstütze : Engine bracket: Soporte motor: Supporto motoro: 
DS 133-91 A 1 G. - - - - -
DX 133-289 A 1 G- (IE). - avee arret de gaine et - mit Anschlag und - wiLh scalh slop nncl - cou rcteu y polen. - con nrresto i pulleggia. 

poulie. Übertragungsracl. pulley. 

22 lD 5 412 042 U 1 Ecran cle bloc clnstiquo D. Abschirmung. Shiclcl. Tuerca. Schcrmo. 
DX 133-97 

23 D 133-107 4 D 7,5 X 26 X 4 ~ 2/72. Rondelle des supports : Scheibe f. Motortrüger : Washer: Aranclcla: Roudella: 
6 G - (IE) ~ 2/72. - - - - -

26 192 539 L 4 D - 7,5 X 26 X 3 2/72~. - - - - -zc 9619 154 U 
6 G, (IE) 2/72~. - - - - -

24 lD 5 448 192 D 4 1 0 9,5. Plaquette. Halteblech. Pinte. Plaqueta, Placchetta. 
DS 133-139 

25 22 464 019 K 2 TII M 7 X 22,5. Vis inf. de bras. Schraube. Scrcw, lower. Tornillo. Vito. 
ZD 9346 400 W 

26 23 720 319 U 4 TH M 7 X 25. Vis des supports. Schraube. Screw. Tornillo, Vite. 
ZD 9372 030 W 

27 23 827 319 Y 4 TH M 9 X 30. Vis de hloc elastique. Schraube. Screw, Tornillo. Vite. 
ZD 93112 730 IV 0 

28 23 850 009 D 4 TH M 9 X 25. Vis sup. de hras. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vitc. 
ZD 93115 000 U 

29 25 241 009 U 8 H M 7 X 100. Eerou des supports. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9524 100 U 

30 22 514 019 Y 7 Cr 7,3 X 12 - (IE). Rondelle. Scheibe. Washer. Araudelu. Rondclla. 
ZD 9251 400 U 

31 22 813 009 P 2 Cr 16,5 X 26. Rondelle. Scheibe. Waahcr. Aran<lcla, Ron<lella. 
ZD 9281 300 U 

32 ZD 9290 500 Z 1 Co 7,2 X 18,2 - (IE). Rondelle. Scheibe. Washer-. Arau<lela. Ron<lella. 

33 26 150 259 W 2 H 16 X 125. Ecrou. Mutter. Nut. Tucrca. Da<lo. zc 9615 025 U 1 
3 
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6-173 
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6-173 

I NUMETIOS K Sauf (IE) Pompe o essence Kraftstoffpumpe Fuel pump Bomba de gasolina Pompa benzlna 

1 2D 5 437 760 M 1 << Sev » - (lo) - Il.p. 5 4,1.7 891 G - Pompe a essence : Kruftstoffpumpe : Fuel pump : Domha de gasoüna : Pompa benzina : DV 173-0 A d.e.o. 1-5 440 666 Z. 

lD 5 447 891 G 1 « AC » - (2°). - - - - -
2 N 173-10 1 « Sup ». Corps suns couvercle. Gehäuse, ohne Deckel. Dody without cover. Cuerpo sin tapa. Corpo senza coperchio. 
3 N 173-11 1 V 

Joint de couvercle. Deckeldichtung. Cover joint. Junta de tapa. Guarnizione per coperchio 
4 N 173-12 1 Couvcrcle. Deckel. Cover. Tapa. Coperchio. 
5 N 173-13 5 Vis de couvercle. Schraube f. Deckel. Screw for cover. Tornillo de tapa. 

. 
Yite per coperchio. 

N 173-14 1 Corps inf. uvec membrnne Unt. Gehäuse mit Dody, lower, with Cuerpo inferior, con . Corpo inf. con membranu 
et levier. Membrune und Hebel. dinphrugm und Jever. membruna y leva. e leva 

7 N 173-15 6 Vis de pompe. Schraube f. Pumpe. Screw for pump, Tornillo cle bomba. Vite per pompu. 
8 lD 5 412 048 J 1 Guide de poussoir. Stösselführung. Guide for push-rod. Gufa cle empujador. Guidu de! pistoncino. DX 173-50 B 
9 ID 5 412 047 Y 1 Joint de guidc. Dichtung f. Stösselführnng. Joint for guide. Junta cle gufa. Guarnizione per guida. DX 173-82 
10 lD 5 412 049 V 1 Entretoise de pompe. Abstundshülse. Distance piece. Separador. Distunziale. DX 173-98 

Poussoir : Stössel: Push-rod: Empujaclor: Pistoncino : 
11 lD 5 412 050 F 1 L 48,06. - 1 gorge. - 1 Nut. - 1 groove. - 1 runura. - 1 golu. DX 173-99 

lD 5 412 051 S 1 L 48,57. - 2 gorges. - 2 Nuten. - 2 grooves. - 2 ranuras. - 2 gole. DX 173-99 A 
lD 5 412 052 C 1 L 49,08. - 3 gorges. - 3 Nuten. - 3 grooves. - 3 runurus. - 3 gole. DX 173.99 n 

12 DVF 174-3 1 BK - nylon. Tube d'ulimentutiou : Zuführrohr : Fced tube: Tubo de alimentucion : Tubo d'alimentuzione : 
DX 174-3 1 DL. - - - - -

13 0 7 X 16. Flexible, vers curburatcur: Schlauch zum Vergaser : Flexible tube to Flexible haciu carburaclor : Tu bo flessibile verso 
curburettor: carburatore 

2D 5 440 666 Z 1 DV - DT - L 270. - - - - -DV 174-7 A 
DX 174-7 A 1 Sauf DV - DT - L 236. - - - - -

14 DS 174-77 A 2 Putte double. Greiferstück. Double clump. Pata doble. Stilffu doppiu. 
15 ID 5 419 073 T 1 Flexible sur pompe. Gummiübergung un Flexible tubc. Flexible sobre bomba. Manicotto flessibile sulla DX 174-81 C Pumpe. ·pomp 
16 lD 5 413 306 II ? Dugue de protection. Schutzhülse. Protective sleeve. Anillo de protecci6n. Boccola di protezione. D 391-113 

a, 

17 23 663 019 D 2 TII JII 5 X 20. Vis; Schraube. Screw. Tornillo. Vite. ZD 9366 300 W 

18 22 334 OI9ß 2 Cr 5,2 X 9,,t. Ilondelle de putte. Scheibe f. Greiferstfick. Washer. Arandela de pata. Rondelle per staffa. ZD 9233 400 U 

25 242 009 N 2 II J\I 8 X 125. Ecrou de pompe. Mutter f. Pumpe. Nut. Tuerca de bomba. Dado per pompa. ZD 952,J 200 U -
:w 26 140 389 N ? Collier de flexible. Schelle f. Schlauch. Collar f. tube. Collar de tubo. Collare per fiessibile. zc 9614 038 U 

Catalogue 6,tß - C u0 5 - 6-76 2 



6-173/1 

I NUMEROS K (1 E) Pompe a essence Kraftstoffpumpe Fuel pump Bomba de gasolina Pompa benzlna 

1 DX 173-:102 A 1 « Dosch it. Filtre a essence. Benzinfilter. Fuel illtcr. Filtro do gasolina. Filtro bcnzina. 

2 DX 173-249 A 1 Support de pompe. Pumpenträger, Oberteil. Support for pump. Soporte de bombn. Supporto per pompa. 

3 DX 173-250 A l Bride de pompc. Pumpentrliger, Unterteil. Clnmp for pump. Ilridn do bomba. Flangin per pompa. 

4 DX 173-286 A l Patte support de pompe. Traglasche f. Pumpe. Support plnte for pump. Pntn do sop. do bowbn. Stulin supporte di pompu. 

5 ID S 423 768 A 1 Entretoise de pompe. Abstandsstück f. Pumpe. Distanco piece for pump. Separador de bombn. Dis tnnzialo. 
DX 173-290 A 1 

1 
-, 

6 lD S 423 769 L l Inf. Coupello de butce. Anschlagteller. Cup for buffor. Copeln <lo tope. Sco<lellino rcggispintn. 
DX 173-291 A 

7 Ilutce cnou tchouc : Gummianschlng : Rubber bulier: Tope (<lo cnucho): Ilcggispintn di gommn : 
ID 5 423 767 P 1 Sup. - - - - -
DX 173-292 A 

ID 5 423 766 D 1 Inf. - - - - -
DX 173-293 A 

8 DX 173-900 A 1 « Ilosch ». Pompe electrique. Pumpe, elektrisch. Electric pump. Ilombn clectricn. Pompa clettricn. 

Vie: Schraube: Screw: Tomillo: Vito: .. 
23 720 319 U 1 TH M 7 X 25. - de pompe. - f. Pumpe. - for pump. - do bombn. - per pompn. 
ZD 9372 030 W 

23 743 019 U 1 Ti! M 7 X 30. 
ZD 9374 300 IV 

- de support. - f. Träger. - for support. - de soporte. - per supporto. 

Rondelle: Scheibe: Wnsher: Arandela: Ilondella: 
22 513 009 V 1 Cr 0 7. - de support de pompe. - f. Pumpenträger. - for pump support. - de soporte do bombn. - per supporto pompn. 
ZD 9251 31)0 U 

22 904 019 D 1 Co 7,2 X 14,2. - de pompe. - f. Pumpe. - for pump. - do bomba. - per pompa. 
ZD 9290 400 U 

26 187 519 W 4 «Pop•· Rivet de pattc support. Niet f. Traglasche. llivct for support plate. Ilemache de pnta d~ llivetto per staffa zc 9618 751 U soporte. supporto. 

26 140 389 N ? «Hop •. Collier. Schelle mit Schraube. Collar with scrcw. Collur con tornillo. Collnro con vito. zc 9614 038 U 

1 
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NUMEROS 

1 DX 174-3 

DVF 174-3 

2 D 174-72 

3 DS 174-82 

4 DX 
zc 

D 

175-03 

9857 132 U 

175-4 A 
DB 175-4 

5 DF 175-4 

6 

D 17~-9 A 

DF 175-9 

7 zc 9807 107 U 

8 DS 175-63 

9 D 175-66 

6 D 5 447 195 S 

10 D 175-72 

11 D 175-80 

DS 175-81 

K Sauf (IE) 

1 IlL. 

1 IlK. 

2 25 X 40 X 11. 

1 L280- 08-17. 

1 
1 

1 L 689 - BL. 
1 
1 

L 920 - IlREAK - COMM - AMilU. 

L 240 - FAMI. 

0 38 X 47. 

1 L 163. 

1 L 90 - FAMI. 

1 

2 

2 11 X 18 X 147 

1 h 39 - entr. 60. 

1 19 X 29 X 3. 

1 Ext. 

~ 2/H. 
2/74 ~-

2/74 ~-

Tuyauteries d'essence Kraftstofßeitungen Fuel plplng 

Tube reservoir a pompe Schlauch zw, Tank und Feed tube (nylon): 
(nylon): Pumpe (Nylon): 

(Eillet sur pied milieu. Öse am Mittelpfosten. Eyelet on center pillar, 

Flexible du tube souple. Gummiübergang von Feed tube union. 
Zuleitung. 

Ilouchon remplissage inox: Einfüllstopfen, rostfrei : 

- ordinaire. 

- nntivol amovible (non 
Ventile). 

- einfach. 

- mit abnehmbarer 
Diebstahlsicherung (nicht 

Ilelüfted). 

Tubulure de remplissage : Einfüllstutzen : 

Filler cap (stainless ): 

- plain. 

- with removable 
antitheft device (not 

ven tila ted ). 
Filler pipe: 

Ilaccord de tubuln.re : Schlauch für Einfüllrohr : Sleeve on filler neck: 

Tuberlas de gasolina 

Tubo deposito a bomba 
(nylon): 

6-174 

Canallzzazlonl 
benzlna 

Tubo serbat6io - pompa 
(nylon): 

Pasacables sobre pie Passafilo sul montate cent. 
medio. 

Flexible de tubo (caucho). Manicotto de! tubo 

Tapon de llenado 
(inoxidable) : 

- simple. 

- con antirubo amovible 
(no ventilado ). 

Tubo de llenado : 

' fiessibile. 

Tappo per bocchettone 
(inos,): 

- semplice. 

- con antifurto amovibile 
(non ventilato ). 

Ilocchettone : 

Ilacord de tubo de Racco.rdo de! bocchettone: 
llenado: 

Collerette de remplissage. Dichtring f. Stutzen. Sealing ring for filler pipe. Collar de caucho de tubo Collarino per bocchettone. 

Patte de tube d'nir. 

Manchon du tuhe d'air. 

Collier de tubulnre. 

Rondelle de mise a 
l'atmosphere. 

Coupelle de mise a 
l'atmosphere. 

Lasche f. Entlüftungsrohr. Collar for air pipe. 

Gummistutzen für Air pipe union. 
Entlüftungsrohr. 

Schelle, 

Gummiring. 

Abdeckblech am 
Entlüftungsrohr. 

Collar. 

Washer for air vent cup. 

Air vent cup. 

de llenado. 

Pata de tubo de aire. Staffa del tubo d'aria. 

Manguito de tubo de aire. Manicotto de! tubo d'aria. 

Collar. 

Arandela (caucho) de 
copela. 

Copela de tubo. 

Collare. 

Rondella rimessa nell'aria 
libera. 

Scodellino rimessa nell'ara 
libera. 

Cutnlogue 6'1!1 - C 11° 3 - 7-75 2 



6-174 

I NUMEROS 

13 DS 175-84 A 

DF 175-84 A 

DJB 175-284 A 

14 21 062 009 F 
ZD 9106 200 U 

15 21 065 009 F 
ZD 9106 500 U 

16 ZD 9468 800 Z 

17 ZD 9231 900 U 

18 zc 9614 000 U 

26 140 119 D 
zc 9614 011 U 

19 22 770 009 Y 
ZD 9277 000 U 

20 1 D 5 427 590 U 
DM 175-13 

21 DM 175-110 

K Sauf (IE) 

DL - rilean. 

FA.MI • rilean. 

1 

1 
1 BREAK - CO.MM - AMBU • rilsan. 

2 12 X 21 X 5. 

3 22 X 38 X 8. 

1 TFD 5 X 35. 

6 H 5 X 75. 

2 L 474. 

2 L 190. 

6 5,5 X 12 X 1. 

1 

1 

PO 

Tuyauteries d'essence 

(Suite) 

Tube de miee ll 
l'atmoephcre: 

Kraftstoffleitungen 

(Forts.) 

Entlüftungsrohr : 

Fuel piping 

(Cont.) 

Air vent pipe: 

CEillet de tube de prise Gummiöse für Eyclet. 
d'. rur. Entlüftungsrohr. 

CEillet de tube 
d'alimentation. 

Gummiöse f. Zuleitung. Eyclet. 

Vie de coupelle. Schraube f. Blechteller. 

Ecrou. Mutter. 

Collier: Schelle: 

- de raccord. - f. Verbindung. 

- de manchon de prise - f. Entlüftungsstutzen. 
d'air. 

Rondelle. Scheibe. 

Pieces speciales 

Filtre. 

Support de filtre. 

Spezialteile 

.Filter. 

Halterung f. Filter. 

Screw. 

Nut. 

Collnr: 

- for slceve. 

- for air pipe union. 

Waehcr. 

Special parts 

Filter. 

Filter support. 

Tuberias de gasolina 

(Cont.) 

Tubo de puesta nla 
atmoefora: 

Pasacable de tubo. 

Pasacable de tubo. 

Tornillo de copcla. 

Tucrca. 

Collnr: 

Canalizzazioni 
benzlna 
(Cont.) 

Tubo rimessa nell'aria 
lihera: 

Passafilo per tubo sfogo 
aria. 

Passafilo de! tubo alimen, 

Vite dello scodellino. 

Dado. 

Collare: 

- de racord. - dcl raccordo. 

- de manguito toma de - dcl manicotto presa aria. 
eire. 

Arandela. Rondelle. 

Piezas especiales Pezzl speclali 

Filtro. Filtro. 

Soporte de filtro. Supporto per filtro. 
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t 
I NUMEROS K (IE) Kraftstoffleitungen Fuel piping 

Canallzacion de Canallzzazlone Canalisation d'essence 
gasolina benzlna 

1 DS 174-66 ? Gaine de protection. Schutzhülle. Protective eheath. Funda de protecci6n. Guaina di protezione. 

2 D 174-72 2 25 X 40 X 11. CEillet: Öse. Grommet. Ojete. Passafilo. 

3 DS 174-73 1 ARD. Support sur longeron. Träger am Längsträger. Support on siderail. Soporte en larguero. Supporto sul longuerone. 

4 DS 174-77 A 2 Patte. Greiferstück. Double lug. Pata. Staffa., 

~ D 174-80 1 Support sur pied A V. Träger am Vorderpfosten. Support on front pillar. Soporte en pie delant. Supporto sul montante ant 

Tube: Rohr: Tube: Tubo: Tubo: 
6 DX 174-203 A 1 L 625 - 0 6,6. - entre rcservoir et filtre. - zw. Behälter u. Filter. - hetween tank and filter. - entre dep6sito y filtro. - fra serbatoio e filtro. 

7 DX 174-204 A 1 L 1025 - 0 6,6. - en y, de retour. - y - förmig. - in y form. - in forma de y. - in forma di y. 

8 DX 174-205 A 1 L 250 - 0 6,6. - entre filtre et pompe. - zw. Filter u. Pumpe. - between filter and pump. - entre filtro y homoa. - fra filtro e pompa. 

9 DX 174-206 A 1 L 330 - 0 15 - ext. - toile de pompe. - f. Pumpe (m. Stofl'). - with material for pump. - con tela de homha. - con stoffa per pompa. 

10 DX 174-207 A 2 L 1600 - 0 6,6. - - - - -
11 DX 174-266 A 2 Gaine caoutchouc. Gummihülle. Ilubber sheath. Fnnda de caucho. Guaina di gomma. 

12 lD 5 419 074 D 1 L 85. Patte avec tuhe. Lasche mit Rohr. Lug with pipe. Pata con tubo. Staffa con tnbo, DX 14J-254 A. 

.. 1 DX 174-277 A 2 Patte double sur longeron. Greiferstiick am Double Ing on siderail. Pata doble sobre larguero. Sta[a doppia sul .. Längsträger • longuerone 

Ilaccord souple: Verbindungsschlauch : Flex.ible union: Ilacor Ilex. : Ilaccordo fless. per : 
14 DX 174-282 A 1 L 157 - 0 ext. 18. - de rampe {toilc). - fiir Zylinderrohr - for cyl. pipe (with - de tubo {con tela). - tubo cilindro {con 

(mit Stoff). material). stoffa ). 
15 DX 174-281 A 1 L 335 - 0 ext. 15. - de regulateur. - für Regler. - for regulator. - de regulador. - regolatore. 

16 DX 174-283 A 2 L90- 0 ext.17. - de reservoir. - fiir Behälter. - for tank. - de dep68ito. - serbatoio. 

17 DX 174-284 A 2 L 40 - 0 int. 9,75. - de filtre. - für Filter. - for filter. - de filtro. - filtro. 
1 - de pompe. - fiir Pumpe. - for pump. - de bomha. - pompa. 

. J DX 174-285 A 1 L 50 - 0 int. 7,75. - de pompe. - fiir Pumpe. - for pump. - de homha. - pompa • 

1 
19 lD s 421 198 n 1 L 70 - 0 int. 7,75. - de tubes de retour. - für Iliicklaufrohr, - for rnturn tube. - de tubo de retoruo. - tuho ritorno. DX 174-286 A. 

2 
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Canalisation d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping Canal izaci 6n Canalizzazione 1 
I NUMEROS K (IE) 

(Forts.) 
de gazolina benzina 

(Suite) (Cant.) 
(Cant.) (Cant.) 

20 lD 5 420 594 A 1 Bague souple fendue. Gummihülse, geschlitzt. Flex. bush, split. Anillo Jlex. hendido. Iloccola llcss. tagliata. 
DX 174-292 A 

21 DX 175-03 1 Ilouchon de remplissage: Einfüllstopfen : Filler cap: Tap6n de llenado : Tappo per bocehettone : 
zc 9857 132 U 1 - antivol. - mit Diebstahlsicherung. - locking. - con ontirrobo. - con ontifurto. 

22 D 175-4 A 1 L 689. Tubulure de remplisaoge. Einfüllstutzen. Fillcr pipe. Tubo de llenodo. Ilocchcttonc. 

23 D 175-9 A 1 Raccord de tubulure. Schlauch f. Stutzen. Union f. lillcr pipe. Rocor de tubo de llenado. Raccordo per bocchetto1 

24 DS 175-63 2 Patte tube d'air. Lasche f.· Enlüft.-Rohr. Collar f. air vcnt pipe. Pata de Lubo de aire. Staffo per tubo. 

25 D 175-66 2 11 X 18. . Manchon de tube d'air, Gummistutzen. Slceve f. air vent pipe. Manguito de tubo de aire. llfanicotto per tubo aria • 

26 D 175-72 1 h 39 - entr, 60. Collier de tubulure. Schelle f. Einfülls tu tzcn. Collar f. liller pipe. Collar de tubo llenado. Faschetta per bocchettone. 

27 D 175-80 l 19 X 29 X 3. Rondelle de coupelle. Gummiring für Dlcch. Washer f. cup. Arandcla de copcla. Rondella per scodellino. 

28 DS 175-81 l Coupelle exterieure. Abdeckblech. Air vent cup. Copela exterior. Scodcllino esterno. 

29 DS 175-84 A l Tube de mise a Entlüftungsrohr. Air vent pipe. Tubo de puesta aI aire Tubo della rimcssa 
l'atmosphl:re. libre. ncll'aria libre. 

30 AY 614-77 l L 80. Collier: Schelle: Collur: Collar: Sta[etta: 

lD 5 412 350 S l L 100. 
D 334-204 

31 lD S 413 306 H 2 Ilague de protection. Schutzhülse. Protcctive slccvc. l\Ianguito de protecci6n. Boccola di protczione. 
D 391-113' 

32 lD 5 413 292 F l L 55. Fleche caoutchouc. Gummisehelle. Rubber collar. Collar de caucho. Fascetta di gomma, 
DS 9391-141 L 

21 062 0.09 F 2 12 X 21 X 5. CEillet tube de prisc d'air. Öse f. Entlüftungsrohr. Eylet f. pipe. Ojetc de tubo. Iloccola per tubo. 
ZD 9106 200 U 

21 065 009 P 2 22 X 38 X 8. CEillet tube ulimentation, Öse f. Zuleitung. Eyclet f. pipe. Ojetc de tubo. Iloccola per tubo. 
ZD 9106 500 U 

ZD 9468 800 Z 1 TFB M 5 X 35. Vis fixation coupelle. Schraube f. Abdeckblech. Screw f. air vent cup. Tornillo de copcla. Vite per scodellino. 
23 663 319 D 5 TH M 5 X 20. Vis. Schraube. Scrcw. Toruillo. Vitc. 
ZD 9366 330 IV 

25 259 019 E 6 H M 5 X 80. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9525 900 IV 

25 221 009 C l H M 7 X 100. Ecrou. Mutter. Nut: Tucrca. Dado. ., 
ZD 9522 100 U 
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t Canalisation d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping Canallzaci6n Canallzzazione 
I NUMEROS K (IE) de gazollna benzina 

(Suite) (Forts.) (Cant.) 
(Cant.) (Cant.) 

zc 9614 ooou 2 L 474. Collier sur raccord. Schelle an Verbindung. Collar on union. Collar aobrc racor. Fascetta sul raccordo. 
26 140 119 D 4 L 240. Collier sur manchon. Schelle a; Gummistutzen. . Collar on Bieevc. Collar sobre manguito. Fascetta sul manicotto. zc 9614 Oll U 

26 140 429 Y ? Collier sur canalisntion. Schf!lle an Leitung. Collar on piping. Collar sobre canalizacion. Fnscettn sullu 
·ZC 9614 042 U canalizzazione. 
22 770 009 Y 1 SJS X 12 X 1. 
ZD 9277 000 U 

Rondelle sur coupelle. Scheibe am Abdeckblech. Washer on cup. Arandcla aobre copela. Rondella sulscodellino. 

zc 9807 107 U 1 Collerettc de remplissage. Dichtring f. Einfüllstutzen. Sealing ring f. filler pipe. Collarete de llenado. Collarino per bocchettone. 
26 HO 239 H ? Collier sur sortie pompc Schelle an Pumpe. Collar on pump. Collar sobre bomba. Fascet~a sulla pompn. zc 9614 023 U a essence. 

6 



6-175 

I NU:MEROS K Reservoir d'essence Kraftstoffbehälter Fuel tank Deposlto de gasolina Serbat6io benzina 

1 DX 173-88 A 1 h 44. Bloc filtrant. Filterelement. Filter unit. Illoc filtrantc. ßlocco filtrantc. 
DX 173-288 A 1 (IE). Corps nu de filtre. Filtergehäuse o. Ausrüst. Filter body, only. Cuorpo do filtro dcsnudo. Corpo de! filtro nudo. 

2 6D 5 410 268 L 1 L 1250. Reservoir d'essenco meta!: ßenzintank, aus Metall : llletnl tank: Dcposito metnlico do Serbntoio metnllico per 
gnsolinn : bonzinn: 

60 5 410 269 X 1 (IE)- 65 L. - - - - -
DVF 175-1 1 L 710 - FAMI-AMDU 6/74 ~- - - - - -
6D 5 433 271 U 1 (IE) - FAMI - L 710. - - - - -

3 DS 174-73 1 Support de tube. Halteblech f. Zuleitung. Support on sidemember. Soporte do tubo. Stalin dol tubo, sul 
longhoron1,~ 

4 DX 174-78 1 Pastille. Nylon-Stopfen. Nylon cap. Pastilla. Pastiglia. 

5 D 174-80 1 Support de tube. Halteblech f. Zuleitung. Support on front pillar. Soporto de tubo. Stoffe dcl tubo sul 
piantono ant. 

6 l .M 5 412 295 U 3 4,5 X 8 X 0,5. Joint do rheostat. Fiberdichtung. Fiber joint. Junta de reostnto. Guorn. dcl reostato. 
A 174-84 

7 DM 175-5 A 1 12 V - « Jacger » ~ 
R.p. 5 434 968 P 

6/73. Rheostat: Messrhcoslot : Gauge unit: Hcoslnto : Rcoslato : 

d.e.o. 3-ZD 9451 630 W. 

lD 5 434 968 P 1 12 V • « J aeger » 6/73 ~- - - - - -
DF 175-5 C 1 FAMI - JAEGER ~ 9/73. - - - - -

R.p. 5 434 970 L. 

lD 5 434 970 L l FAJII • JAEGER 9/73 ~. - - - - -

8 Bouehon de vidange : Ablassstopfen: Drain plug: Tapon de vaciodo : Toppo di ecarieo : 

IT 5 419 945 W 1 0 8 X 100 R.p. 5 451 497 C. - - - - -
Ä 9175-914 L 
DX 175-14 . 1 0 30 X 150. - ellte reserve. - Reserveseite. - reserve sidc. - lado serbntoio. - In to riserva. 

9 D 175-17 3 Garniture de trappe Garnitur f . Zugangsklappe. Rubber for tank aecess. Guarnici6n tapn de nc.ccso. Gunm. per sportello 
d'acccs. d'accesso 

10 D 175-18 2 L 480. Sangle de reservoir : Spannband: Strap: Cinturon Cinghia: 
DF 175-18 2 L 760 - FAMI-AMBU 6/74 ~- - - - --

11 Joint de bouchon do Dichtung für Drain plug joint: Junta de tapon do Gunru. per tappo di 
DX 175-46 D l 30,4 X 39 X 4. vidange: Ablassstopfen : vaciado: scarico 

- (nylon). - (Nylon). - (nylon). - (nylon). - (nylon). 
22 462 009 X 1 8,2 X 12 X l. 

- (fibre). - (Fiber). - (fibre). - (fibra). - (fibra). ZD 9246 200 u 

Carologue 6•18 - C n° 3 - 7-75 
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NUMEROS 
Reservoir d'essence Kraftstoffbehälter Fuel tank Deposlto de gasollna Serbat6Io benzlna 

I K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

12 DM 175-53 L 47. Cille de reservoir : Gummi!tück f. Tank : Paclcing for tank: Suplemento de deposito : Spessore per serbat6io : 
-· 

4 Sauf FAMI. - - - - -
7 FAMI. - - - - -

13 D 175-54 2 L 45 - Sauf F AMI. Cale de sangle. Gummistück für Packing for strap. Suplemento de cintur6n. Spessore per cinghia. 
V Spannband. 

14 D 175-67 6 380 X 25 X 2. Bande sous reservoir : Streifen unter Tank : Strip nnder tank: Banda bajo deposito : Striscia aotto aerbat6io : 

DF 175-67 6 265 X 60 X 2 - F AMI. - - - - - . 
DF 175-55 2 75 X 35 X 2 - F AMI - - - - -

Rp. DF 175 - 67. 

15 D 175-60 6 L 40. Butee. Anschlag. Anti-rattle pad. Tope. Reggispinta. 

16 DM 175-103 2 AV. Attache de sangle. Fangstück f. Zugband. Front clamp for etrap. Enganche de cintnr6n. Staffa. 

17 D 175-108 2 l SO - L 540. Garniture de reservoir. Garnitur f. Tank. Strip Oll tank. Gnarnici6n de depoeito. Guarn. per serbat6io. 

18 23 663 019 D 3 TCB M 4 X 30. Vis de rheostat. Schraube (, Rheoatat. Screw. Tomillo de reostato. Vite de! reoetato. 
ZD 9366 300 W 

19 ZD 9452 000 W 3 TH M 5 X 20. Vis. Schraube Screw, Tornillo. Vite. 

20 ZD 9454 000 Z 2 TCB M 5 X 40. Vis des eangles. Schraube f. Zugband. Screw, Tornillo de cintur6n. Vite delle cinghie. 

21 15 5 402 981 ß 1 36 X 55 X 1,5. Joint de rheostat. Dichtung f. Rheostat. Joint for gange unit. Junta de reostato, Guamizione per reostato. 

-
Ca1alug11e6IH - C:11°4-ll-75 ·4 
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NUMEHOS 

1 DX 175-206 A 

2 GX 03 235 01 A 

3 GX 02 228 01 A 

4 2 D 5 419 315 Y 
DX 175-238 A 

5 DS 175-68 

6 DX 175-243 A 

7 2 D 5 419 319 S 
DX 175-244 A 

8 D 175-66 

9 

DX 175-284 A 

DJB 175-285 A 

10 AY 644-99 

11 DM 174-66 

12 DX 175-204 A 

13 DS 175-63 

14 DX 175-219 A 

15 DX 175-272 A 

16 I D 5 420 550 X 
D 9391-125 L 

17 21 062 009 F 
ZD 9106 200 U 

ZD 9107 200 U 

DS 174-93 

K ® <U]3) • Sauf (IE) 

1 

1 

l 3,5 X 6 X SO. 

l 13 X 18 X 700, 

l 11 X 18 X 70. 

1 5 X 10. 

1 5 X 11 - 9 X 15 - L 400. 

1 11 X 18 X 147. 

1 BL. 

1 BK. 

l 15 · X 22 X 60. 

1 15 X 22 X 85. 

1 4,5 X 6 X 700, 

2 

1 

0 186 - 2 0 entr. 46. 

6 

2 12 X 21 X S. 

l 32 X 48 X 8 - BK. 

1 L 70 - e 0,5. 

Anti-pollution 
sur alimentation 

d'essence 

Entgiftungsanlagc 

an Kraftstoffanlage 

Reservoir de recupcration. Sammler f. Dünste. 

Cartouche charbon actif. Kohlenpatrone. 

Durit: Schlauch: 

- d'eutrce. - zur Zuführung. 

- cartouche a filtre. - Patrone zum Filter. 

Evaporatlve loss 

control 

Vapour box. 

Coal cartridgc. 

Tube: 

- iulct. 

- cartri<lgc to filtcr. 

- de tube air a tubulure. - Luftrohr zum - air pipe to fillcr pipc. 
Einfollstulzen. 

- de aortie. - zum Ablauf. - outlct. 

- d'entrce aur cartouche. - f. Zuführung am Filter. - filtcr iulct. 

- <le tube a rcscrvoir. - Rohr zum Ilchältcr. - pipc to tank. 

Canaliaation <lca vapeurs Leitung f. Benzin-Dünste: Petrol vapour piping: 
d'cssence : 

Gaine caoutchouc : 

- sur tube nylon. 

- sur tobe nylon. 

Tube aouple nylon. 

Patte de tobe d'air. 

Sangle claatique. 

Collier. 

Collier caontchouc. 

CEillet caoutchouc : 

Patte de protection aoua 
traverse A V. 

Gummihülle: 

- am Nylon-Schlauch. 

- am Nylon-Schlauch. 

Nylon-Schlauch. 

Lasche f . Luftrohr. 

Band. 

Schelle. 

Gummisehelle. 

G Ulllllliös c : 

Schutzlasche unter 
vorderer Traverse. 

Rubber sheath: 

- ou nylou tub.e. 

- on nylon tube. 

Nylon tube. 

Lug f. air pipe. 

Elastic belt. 

Collar. 

Rubber collar. 

Rubber groruruct: 

Prutection lug under front 
mcrubcr. 

Anti-poluci6n 
sobre alimentaci6n 

de gasolina 

Dcposito de vapore~. 

Anti-polluzione 1 
sull'allmentazlone -

carburante 

Scatola rccupcri. 

Cartucho de carb6n activo. Cartuccia di carbone 
attivo. 

Tubo: 

- <lo enlra<la. 

- cnrtucho a filtro. 

- tuLo aire n boca. 

- de aalida. 

- cntrada cartucho. 

- tuLo a dcposito. 

Canalizaci6n <lc vapores 
de gasolinn : 

Yaina <le caucho: 

- sobrc tubo nylon. 

- soLre tubo nylon. 

Tubo de nylon. 

Pata <le tubo <lc airc. 

Cinturon clastico. • 

Collar. 

Collar de caucho. 

Ojcte de caucho : 

Tubo: 

- di entrata. 

- cartuccia a filtro. 

- tubo aria a bocchott~ \ 

- <li uscitn. 

- en tra ta c.artuccia, 

- tubo a acrbatoio. 

Canalizzazione dei vapori 
benzina: 

Guaina di gorurua : 

- sul tubo <li nilon. 

- au! tubo di nilon. 

Tubo di nilon. 

Staffa per tuLo aria. 

Cinghia elnslica. 

Collare. 

Faacetta di gomrua. 

Occhiello di gomma : 

Pata de protecci6n bnjo Stalfa di protezione aut, J 
traviC1!a de!. Lravcraa a,;L 
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6-182 

1 
T NUMEROS K 

Echappement Auspuffanlage Escape 
Scarlco • Parte ont. Partie AV Vorderer Teil Exhaust • Front part 

Parte delantera 

4D 5 429 136 Y 1 Ensemble pot principal. Gesamtteil Main silencer assy. Conjunto de silenciador Insimee marmitta 
Hauptauspufftopf. principal. principale. 

1 DS 182-4 1 Tube flexible. Biegsames Rohr. F1exible pipe. Tubo flexible. Tubo flessible. 

2 DX 182-44 1 V Tube A V double. Vord. Doppelrohr. Front pipe, double. Tubo delantero doble, Tubo ant. doppio. 

3 DX 182-60 A 2 2 0 8,5 - entr. 72. Joint de tube AV. Dichtung f . vor<l. Rohr. Gasket for front pipe. Junta de tubo delantero. Guarn. per tubo ant. 

lD 5 453 268 C 1 Collier de tube flexible. Schelle f. biegsames Rohr. Collar for flexible pipe. Collar de tubo flexible. Collare de! tubo flessibile. DS 182-78 

5 DX 182-79 D l Collier <le tube A V. Schelle f . vord. Rohr. Collar for front pipe. Collur de tuho deluntero. Collare de! tubo ant. 

6 DX 182-277 A l Patte renfort. Lasche, verstärkt. Reinforced lug. Pata reforzada. Stalfa rinforzata. 

7 DX 182-117 D l Support <le tube flexible. Halterung f . biegsames Support for flexible pipe. Soporte de tubo flexible. Supporto de! tubo 
Rohr. flessihile. 

8 lD 5 412 277 Y 2 Silentbloc entre ressorts. Silentblock zw·. Federn. Flexible linkage. Silentbloc entre muelle. Silentbloc tra molle. DX 182-122 

9 4D 5 453 267 S l Pot principal. Hauptauspufftopf. l\fain silencer. Silenciador principal. Marmitta principale. DX 182-1 

10 DX 183-45 l G. Support <l'ctrier : T räger f. Bügel zur Support plu te: Soporte de estr. de muelle: Supp. della stalfa clella 
Federbefestigung : molla: 

DX · 183-45 A 1 D. - - - - -
-

DX 183-61 1 Ecrnn. Abschirmung. Shield. Pantalla. Schermo. 

12 DX 183-62 l E cran. Abschirmung. Sh.ielcl. Pantalla. Schermo, 

13 lD 5 447 520 Z 2 ]1trier de ressort. Bügel f. Feder. Clamp for spring. Estriho de muelle. Stalfo per molla. DS 183-70 A 

14 1 D . 5 446 859 P 2 Inf. 
DX 182-123 

Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla. 

15 ·DX 182-128 2 Sup. Ressort, Feder. Spring. l\Iuelle. Molla. 

16 ID 5 447 266 N 4 35 X 23,5 X 17. Cale caoutchouc. Gummiplntte. 
Paking, rubber. Suplemento caucho. 

Spessore di gomma DS 183-72 A 

OD 5 446 865 E 24 X 8,2 X 2. Rondelle fibre : F iberscheibe : Fibre wnsher: Arandela fibra : Rondella cli fibra : DS 183-83 
ß - <l'ccrun. - f. Abschirmung. - for shielcl. - de pantalla. - dello schermo. 

1 2 - <le silcntbloc. - f. Silentblock. - for flexible linka ge. - de silentbloc. - <lel silentbloc. 

2 
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Echappement Auspuffanlage Exhaust - Front part Escape 
Scarlco • Parte ant. 

I NUMEROS K Partie AV Vorderer Teil 
(Cant.) 

Parte delantera 
(Cant.) (Suite) (Forts.) (Cant.) 

18 23 661 319 A ? TH M 5 X 16. Vis d'ccrnn. Schraube f. Abschirmung. Screw for ahicld. Tornillo de pantnlla. Vite per schermo. 
ZD 9266 130 W 

19 23 683 009 L 2 TH M 6 X 20. Vis d'ccran. Schraube f. Abschirmung. Screw for shicld. Tornillo de pantalla. Vite per achermo. 
ZD 9368 300 U 

20 23 719 019 Z 8 TH M 7 X 20. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9371 900 U 

21 23 706 319 F 1 TH M 7 X 22. Vis de tube flexible. Schraube f. biegsames Screw. Tornillo do tubo flexible. Vite dcl tubo lle&sibile. \ 
ZD 9370 630 W Rohr. 

22 23 720 019 U 1 TH M 7 X 25. Via de collier. Schraube f. Schelle. Screw. Tornillo do collar. Vite per collare. 
ZD 9372 000 W 

23 25 261 029 C 1 H M 7 X 100. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9526 100 Z 

24 25 262 019 N 4 lI M 8 X 125. 
ZD 9652 200 W 

Ecrou. Mutter. Nut. Tucrca. Dado. 

25 22 763 009 L 6 7,5 X 30 X 2. Rondelle. Scheibe. Washcr. · Arnndela. Rondclla. 
ZD 9276 300 U 

26 zc 9615 772 U 4 Ecrou de tube A V. Mutter f. vord. Rohr. Nut, Tucrca de lubo dclnntero. Dado per tubo anteriorc. 

27 zc 9615 732 U 2 Ecrou clip. Clipsmutter. Nut clip. Tuerca clip. Grn!Iettn. 

28 26 192 379 X ? 5,25 X 15 X 1,5. Rondelle. Scheibe. \Vashcr. Arnndela. Rond~lla. zc 9619 13J W 

29 22 363 009 K 2 6,15 X 14. Rondelle. Scheibe. Washcr. Araudela. Rondelln. 
ZD 9236 300 U 

C1il."1) ~ Piece speciale Spezialteil Special part Piezo especial Pezzo speclale 

2 DX 182-44 1 Tube A V double. Vorderes Rohr, doppelt. Front pipe, double. Tubo dclanlcro, <loblc. Tubo auteriore doppio. 

3 
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I NID.IEROS K 

1 4D 5 429 138 V 1 TT. 

2 4D 5 429 142 N 1 TT. 

3 4D 5 423 6'14 C 1 :p - TT - Il.m.p. 4/72 

4 DX 182-3 2 

5 S 406 1'19 P 1 Snp. AV - Il.m.p. 

6 lD s 410 412 n 1 Inf. AV 
DX 182-69 

7 lD S 453 269 N 2 All. 
DX 182-76 

8 DX 182-80 2 96 X 30 X 8 - BL ~ 

4 96 X 30 X 8 • BK. 
DX 182-80 A 2 126 X 30 X 8 • BL 7/72 
DX rn2-00 n 1 103 X 30 X 8 - BL. 

9 D 182-84 2 28 X 28 X 15. 

10 lD 5 410 472 D 6 8 X 10 X 17. 
D 182-85 

il DX 182-87 2 

12 DX 182-101 2 D o.G. 

13 23 746 019 C 2 TII ll1 7 X 38 ~ 
ZD 9374 600 W 

23 459 019 11! 2 THM 7 X 35 9/72 
ZD 9345 900 W 

14 25 210 009 M 10 II M 7 X 100. zc 9615 044 U 

Echappement 

Partie AR 

Ensemble tube entre pots. 

Ensemble pot de sortie. 

~- Pot de sortie avec tube. 

Tube entre pots. 

Dcmi-collier. 

Demi-collier. 

Demi-collier. 

7/72. Bande caoutchouc : 

-
~. -

-
Plaquette de bande. 

Entretoise de bande. 

Butee. 

Collier All. 

9/72. Vis de collier : 

~- -

Ecrou de collier. 

. 

Auspuffanlage 
Hinterer Tell 

Gesamtteil Ilohr 
zwischen Töpfen. 

Gesamtteil Austrittstopf. 

Austrittstopf m. Rohren. 

Rohr zw. Töpfen. 

Schellenhä1fte. 

Sehellenhälfte. 

Sehellenhälfte. 

Gummistreifen : 

Plakette f. Gummistreifen. 

Abstandsbüchse. 

Anschlag. 

Ilint. Schelle. 

Schraube für Schelle : 

Mutter f. Schelle. 

Exhaust • Rear part 

Pipe assy (between 
silencers. 

Silencer assy. 

Silencer with pipes. 

Pipe between silencers. 

Half collar. 

Half collar. 

Half collar. 

Rubber strip: 

Plate for band. 

Distance bush for band. 

Rubber buffer. 

Collar, rear. 

Screw for callar: 

Nut for collar. 

Escape · Parte trasera 

Conjunto de tuba entre 
silenciadares. 

Conjunto de silenciadar 
de salida. 

Silenciador de salida con 
tuba trasera. 

Tubo entre silenciadores. 

Medio-collar. 

Medio-eo llar. 

Medio-collar. 

Cinta de caucho : 

Plaqueta de banda. 

Separadar de banda. 

Tape. 

Collar trasero. 

Tamilla de! collar 

Tuerca de collar. 

6-182/1 

Scarlco • Parte post. 

Iusieme tubo fra marmitte. 

In.sieme marmitta uscita. 

Marmitta uscita can 
tubi post. 

Tuba t.a marmitte. 

Semi collare. 

Semicollare. 

Semicallare. 

Nastro di gamma : 

Placchetta per striscia. 

Distanziale per striscia. 

Reggispinta. 

Callare post. 

Vite per callare : 

Dada per collare. 

2 



6-182/1 

Echappement Auspuffanlage Exhaust - Rear part Escape - Parte trascra Scarico - Parte post. 1 I NU:MEilOS K Partie AR Hinterer Teil 
(Cant.) (Cant.) (Cant.) (Suite) (Forts.) 

DaD@®@ Pieces speciales Spezialteile Special parts Piez:as especiales Pez:z:i speciall 

4D 5 429 143 Z TI. Ensemble pot de sortie. Gesamtteil Austrittstopf. Silencer assy. Conjuuto de _silencinclor. lusieme marmitta. 

1 4D 5 423 645 N 1 D - TT - R.m.p. 4/72 ~. Pot cle sortie. Austrittstopf. Silencer. Sileaciaclor <le sali<la. l\formitn terminalo. 

7 DX 182-80 A 4 Ilando eaoutehouc. Gummistreifen. Rubber strip. Cinta <le cnueho. Nastro cli gomma. 
DX 182-11 1 L 271 - 2 0 7. Plaquette du pot de sortie, Plakette für Austrittstopf. Plaqucttc for sileucer. Plaqueta de silenciaclor. Placchctta per marmitta. 

3 
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TT - Sauf (IE) . 
' NUMEilOS K 

Sauf BW ~ 7/72 Canalisatlon d'eau KUhlkreislauf zum Wafer plplng Tuberla de agua Canallzzazlone acqua 
DY - DV - DT - du radiateur Kühler for radiator del radlador del radlatore 
DP- DLF7/72~ 

1 Bouchon· de radiateur : Kühlerverschluss : Radiator cap: Tap6n de radiator : Tappo radiatore : 

6D 5 418 102 N I H.m.p. ~ 7/72. - avcc suupapc i1 0,280 bar. - mit Niederdruckventil 
(0,28 atü). 

- with valve (0,28 bar). - con valvula (0,28 bar). - con valvola (0,28 bar). 

6D 5 428 759 A 1 ~.p. 5 429 038 lI 7/72 ~- - avec soupnpe a 0,500 bar. - mit Niederdruckventil 
(0,50 atü). 

- with valve (0,50 bar). - con valvula (0,50 bar). - cou valvola (0,50 bar), 

2 DX 232-78 1 da. Tirnnt de radiateur: Zug,itrebe f. Kühler : Tie-rod: . Tirante de radiador : Tirante radiatore : 
DV 232-78 1 DT- dna. - - - - -
DVF 232-78 I DV - dna. - - - - -
DX 232-95 I DV - DT. - nü snns töle. - ohne Blech. - without plate. - sin chapa. - senza lamiera. 

3 DX 232-9-1 2 Coupelle sur plaquette. Zen trierteller f. Platte. Cup on pad. Copela sobrc plaqueta. Scodellino placchetta. 

4 DX 232-96 2 Plaquette elastique. Gummiplatte. Rubber pad. Plaqueta elastica, Placchetta elastica. 

5 DS 234-01 A 1 DX - DJ - DY - DJF 
Il.p. 5 430 115 P. 

Ilegulateur Thermostat-Regler : 
thermostntique : 

Thermostat: Regulador termostatico : Regolatore termostatico : 

1 TT- Ch - ISO, - - - - -
6D 5 414 365 U 1 DX - DJ - DY - DJF ~ 7/72. - - - - -

1 DY 7/72 ~- - dans pompe n eau, - in Wasserpumpe. - in wnter pump. - en bomba de agua. - in pompa acqun. 
6D 5 430 115 P 1 DV - DT - DP - DLF 7/72 ~ - dans lu duritc. - in Ilohr. - in pipe. - en tubo. - in tubo, 

Il.m.p. 

6 DX 235-1 1 Tube d'nspiration. Ansaugrohr. Suction pipe. Tubo de nspiraci6n. Tubo aspirazione. 

6D 5 440 781 Z 1 Raccord supcrienr: Obere Verbindung: Rubber tube: Racor superior : Raccordo sup. : 
DD 235-3 
6D 5 -122 006 Y I DY 7/72 ~- - nvec ga.ine nylon. - m. Nylon-Hülle. - with nylon shenth. - con vnina de nylon. - con guainn di nnilon, 

8 DX 235-4 1 6 X 9 X 3,10, Vidnnge rndiateur. Ablassrohr f. Kiihler. Drain pipe for rndiator. Tubo de vnciado de Tubetto di scnrico per 
radiador. radiatore 

9 DX 235-10 1 Sup. Rnccord de pompe n enu. Verbind. f. Wasserpumpe. Union Ilacor de bombn de agua. Ilnccordo pompa ncqua. 

10 DX 235-11 A 1 Ilnccord inferieur. Untere Verbindung. Union, lower. Racor inferior. Raccordo inf. 

11 IlY 174-99 1 L 3:l. Collier de tube. Schlauchbinder. Collar. Collar de tubo. Fascetta per tubo. 
6D 5 414 364 II 1 48 X 55 X 2. Joint du regulnteur. Dichtung f. Ilegler. Gasket f. thermostat, Junta de regulador. Guarnizione regolatore. 
6D 5 428 754 W 1 Il.p. 5 ,t.2fl 757 D 

d.,·.o. s ,ns s,rn c. 
Nourrice avec bouchon. Auffiillbehälter m. Stopf. Feed tank with plug, Nodriza con tap6n. Nutrice con tappo. 

DX 232-82 ? c I mm. Cnle de reglugc du Einstellschcihe f. KuWer :1 Slum f. ra<liu tor: Suplernentu de rndittdor : Spessore per radintorc: 
rudiateur: 

DX 232-82 A '? 0 2 HllO. - - - - -1 
C<11nlog11• 648 - C n° 4 - 11-75 2 
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TT - Sauf (IE) • -
l NUMEROS K Sauf BW ~ 7 /72 Canalisation d'eau KUhlkrelslauf zum Water plping Tuberla de agua Canalizzazione acc 

DY· DV • DT • du radiateur KU hier for radiator del radlador del rodiatore 
DP • DLF 7/72~ 

26 208 119 I Nylon. Protecteur. Abschirmung. Shicld. Prot.cctor. Protcttorc. 
9620 811 U 

26 205 739 l Segnicnt d'nrrct de Sicherungsring. Stop ring. Scgmcnto de frcno. A rresto ela~tic,o. zc 9620 573 U regulateur. 

23 663 319 n l TII M 5 X 20. \'is du tirnut . Schro11bc f. Zugstrcbr.. Scrcw f. tic-rod. Tornillo de ti r:111l r,. Vitc per tiru 11l c. 
ZD 9366 330 W 

23 831 319 ß 2 TII M 9 X 42. Vis de radiatcur. Schraube für Kühler. SPrr.w for rndiator. Toru.illo de rodindor. \'itc per rn,lintor~. 
ZD 9383 130 W 

26 150 909 L l 0 8 X 125. Ecrou tirant a radiatcur. Mutter f. Zugstrcbc. Nut f. tic-rod. Tucrca de tiran te. Dndo per tirnnt e. 
\ zc 9615 049 W 

Collier de durit : Schelle f. Rohr : Collar r. pipe on: Collar de tubo sobre: Collare per tubo : 

zc 9614 085 U ? 0 69 ~ 7/72. - sur pompe a eou. - an Wasserpumpe. - watcr pump. - bomLa de agun. - enlln pompa ncque. 

26 140 209 n 0 70,5 7/72 ~- - - - - -zc 9614 028 U 

26 140 359 M ? 0 60. - sur rndinteur. - am Kühler. - cooler. - radiador. - Bul rn dia tore. 
zc 9614 035 U 

26 140 369 W ? 0 75. - ,ur pnmpe a eeu. - en Wae•erpumpe. - pump - bomba. - sulla pompa. 
zc 9614 036 U 

26 140 869 F l BW. - ~nr eortie pompe. - en Wasscrpmnpc. - pump. - bombn. - sulla pompn. 
zc 9614 086 U 

1 
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T NIDfEROS 

6 D 5 418 102 N 

6 D 5 428 759 A 

6 D 5 429 038 II 

2 DX 232-278 A 

6 D 5 4-19 975 J 

DX 232-89 

4 DX 232-91 

5 DX 232-96 

6 

7 

8 

DX 232-212 A 

6 D 5 429 832 N 

DX 232-222 A 

6 D 5 428 757 D 

6 D 5 428 75•1 W 

DS 234-01 A 

6 D 5 414 365 U 

9 DX ·235-1 n 
6 D 5 412 456 U 

10 DX 235-103 A 

6 D 5 422 006 Y 

11 DX 235-4 

12 DX 235-4 A 

K 

1 

1 

l 

(IE) • TT 
BW -TT 

DX- DJ - DJF7/72 ~ 

TI.m.p. 

TI.p. 5 429 038 II 

~ 7/72. 

7/72 -3>-. 

7/7~ ~-

1 Rp. 5 4·19 975 J. 
1 

2 5,5 X 10,5 - L 570. 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 
1 

1 

~ 10/72. 

10/72~. 

(IE) - (IE - IlW) ~ 7/72 
R.p. 5 428 757 D. 

(IE) - (IE - IlW) - R.m.p. 7/72~. 
DX - DJ -DJF 3/73 ~. 
nw 7/72 ~-
nx - DJ - DJF ~ 3/73 
TI.p. 5 428 757 D 
+ cl.e.o. 1-5 415 548 C. 

Ch -15° - (XT) - TI.p. 5 430 115 P. 

Canallsation d'eau 

du radiateur 

l(Uhllcreislauf 
zum kUhler 

Walter plplng 
for radiator 

Douchon de nourrice: Stopfen f. Wasserbehiilter: Plug f. feed tank: 

- avec soupape a 0,280 bar. - mit Ventil (0,28 atü). - with valve (0,28 bar). 

- avec soupape a 0,500 bar. - mit Ventil (0,50 atü). - with valve (0,50 bar). 

- avec soupape - mit selbsttätigem 
nutomntiryue ,1 0,500 bar. Ventil (0,50 atii). 

Tirant de radiateur : Zugstrebe f. Kühler : 

- avec support rndinteur. - mit Halter. 

Tube souple degazage. 

Coupclle de plaquette. 

Plaquette elnstique. 

Silentbloc de nourrice : 

Nourrice nue de radiateur: 

- avec bouchon soupape. 

Regula tenr 
thermostatique: 

Schlauch. 

Teller f. Gummikörper. 

Gummikörper. 

Gnmmih!ilse f. Dehiilter : 

Wassernuffiihlbehälter : 

- mit Ventilstopfen. 

Thermostat-Regler : 

- with nntomatic valve 
(0,50 1,ar). 

Tie-rod for radiator : 

- with bracket. 

Flexible pipe. 

Cup for Ilex. b)o·ck. 

Flexible block. 

Flexible bush f. tank: 

Water feed tank: 

- with valve plug. 

Thermostatic regulator: 

1 (IE) - nw 1/72 ~. -
DX- DJ - DJF. 

1 
1 (IE) - (IE - DW) 

Sup. 

1 Sup. - (IE) - DW 

1 6 X 9 X 340. 

l 6 X 9 X 690. 

~ 6/71. Tube cl'aspirntion : 
6/71 --)i.. -

Raccord gaine de 
racliateur : 

1/72 ~. -

Tube de vidange. 

Tube de trop plein. 

Ansaugrohr : Inlet pipe: 

Verbindung mit Hülle für Tube with eheath for 

Ablassrohr. 

Überlaufrohr, 

Kühler : radiator: 

Drain pipe. 

Overflow tube. 

Tuberla de agua 
del radiador 

Tap6n de deposito : 

- con valvula (0,28 bar). 

- con valvula (0,50 bar). 

- con valvula antomatica 
(0,50 hnr). 

Tirante de! radiador : 

- con soporte. 

Tubo flexible. 

Copela de bloque flex. 

Dloque flexible. 

Casquillo flex. de deposito: 

Dcposito de! radiador: 

- con tap6n con valvula. 

Regulador termostatico : 

Tubo de aspiraci6n : 

TuLo con fundii para el 
radiador : 

Tubo de vaciado. 

Tuho de desrame, 

6-235/1 

Canalizzazlone acqua 
del radiatore 

Tappo de! serbatoio : 

- cou valvola (0,28 bar). 

- con valvola (0,50 bar). 

- con valvula nntomatica 
(0,50 hnr). 

Tiraute per radi1ttore : 

- con s~tpporto. 

Tnho flessibile. 

Scoclellino per blocco fless. 

Dlocco flessibile. 

Boccola fless. per serbatoio: 

Serbatoio per radiatore : 

- con tappo a valvola. 

Regolatore tennostatico : 

Tubo di aspirazione : 

Tubo cou guaina per 
radiatorc : 

Tubo di ecarico, 

Tubo del troppo pieno, 

Colaluguo 648 -~C~n° 4 - 11-75 2 



(IE) - TT Conulisutlo11 d'cau KUhlkreislauf Waier piplng Tuberla de agua Canalizzazione acqua 
I NIDIEROS K BW-TT du ra<liateur zum Kühler for radiator del radiador del radiatore 

/ 

DX - DJ - DJ F 7/72 ~ (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Can t.) 

13 DX 235-10 1 Inf. Raccord de pompe. Verbindung f. Pumpe. Uuion f. pump. Racor do Lomba. Rnccordo per pompa. 

14 DX 235-11 A 1 Inf. Raccord rndiateur. Verbindung f . Kühler. Uuion f. rndiator. Racor do rndiador. Raccordo 1)0r rndiatoro. 

15 TuLe souple de nourrice : Schlauch f. Behälter : Flcx. pipe f. Cllll: TuLo llex. do deposito : Tuho lless. per scrhat. : 
2D 5 05 547 S l ~ 3/73. - - - - -
2D 5 415 518 C 1 (IE) - (IE - BW). - - - - -

1 DX- DJ - DJF 3/73 ~. - - - - -
( 

1 

DX 235-126 A 1 (IE} - (IE - BW). Tube aouple de culasse. Schlauch f. Zylinderkopf. Flex. pipo f. cylindcrhead. Tubo llcx. do culntn. Tuho floss. per testato, 

17 DX 235-135 A 1 (IE) - (IE - DW). Tube souple avee bagues. Schlauch m. Hillseu. Fleic. pipo with buehos. Tubo Ilex. con mllllguitos. Tuho llose. con boccolo. 

18 lD 5 413 306 II 1 
D J9l-I1J 

8 X 12 X 15. Bngue caoutchouc. Gummihülse. Rubber bueh. Mnnguito do tubo. Iloccola per tuho. 

19 HY 174-99 1 Collier de tuhc. Schlauchbinder. Collnr for pipe. Collar do tuho. Faecetta per tubo. 
lA 5 420 126 N 1 ! Entrotoi.se de nourrico. .Abstlllldstüek f. Behälter. Di.stllllcO piece f. tank. Sepnrador do doposito, Distnnzinle per sorbatoio. 
AM 9171-990 L 

AM 171-91 A 1 CEillet sur tirnnt. Öse, an Zugstrebe. Grommet on tic-rod. Ojeto en tir11I1te. Anello protez., su tiro.nte. 
lD 5 414 364 II 1 48 X 55 X 2 - BW 1/72 ~. Joint du rcgulnteur. Dichtung f. Regler. Seal f. regulator. Junta de rcgulndor. Gunrnizione r egolat. 

T.T. 7/72 ~. 
26 205 739 P 1 Segment d 'arret. Sicherungsring. S top ring. Segmente de freno. Arres to elastico. zc 9620 573 U 

26 208 119 .T 1 Nylon. Protectcur sous collicr. Abschlnnung unt. Schelle. Protection undcr collnr. Protcctor bnjo collar. Pro tcttorc sotto fascettn. zc 9620 811 U 

23 643 319 Y 1 THM5 X 20. Vis de nourrice sur Schraube für Behiiltor. Cau i!crow on rndintor, Toruillo do dcp6sito. Vito por serbatoio su 
ZD 9364 330 W rndiatour. serbat, 
23 661 319 A 1 THM5 X 16. Via du tirant, Schraube f. Zugstrebc. Screw f. tic-rod. T ornillo do tiranto, Vi te di tiro.n to. 
ZD 9366 1'30 W 

2:1 831 319 ß 1 TH M 9 X 42. Via de radiateur. Schraube f. Kühler. Scrcw f. rndiator. Tornillo do racliador. Vite p er radiatorc. 
ZD 9383 130 W 

A 

25 259 019 E 2 H M 5 X 80. Ecrou do nourrico a Mutter f. Bchiilter. Nut f. can. Tuerca do dcp6aito. Dado per scrbatoio. 
ZD 9525 900 W racliateur. 
25 240 019 II 4 H M 6 X 100. l!;crou de nourrice a Mutter f. Bchiilter. Nut f. can. Tuerca uo dop6sito. Dado por scrbatoio. 
ZD 9524 000 W pompc. 

! 
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6-235/1 

(IE) -TT Canallsatlon d'eau Kuhlkrelslauf Walter plping Tuberla de agua Canallzzaxlone acqua 
I NUMEUOS K BW-TT du radiateur xum kuhler for radiator del radlador del radlatore 

D X - DJ - DJ F 7 /72 ~ (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

22 385 019 Z 4 0 6,3 X 11. Uondelle nourrice a Scheibe f. Behälter. W asher f. can. Arandella de dep6sito. Rondells per serbatoio. 
ZD 9238 500 U pompe. 

22 573 019 C 1 Cr 0 8. Uondelle du tirant. Scheibe f. Zugstrebe. W asher f. tie-rod. Arandella de tirante. Rondells per tirante. 
ZD 9257 300 U 

22 750 009 G 2 9,5 X 20,2. Rondelle de radiateur. Scheibe{, Kühler. Washer f. radiator. Arandella de radiador. Roridella per radiatore. 
ZD 9275 000 U 

22 . 770 009 Y 2 ·5,5 X 12 X 1. Rondelle nourrice. Scheibe f. Behälter. W aaher f. can. Arandella de dep6sito. Rondells per serbatoio. 
ZD ~277 000 U 

22 903 019 J 1 5,1 X 16,2. Rondelle du tirant. Scheibe f. Zngstrebe. W aaher f. can tie-rod. Arandella de tirante. Ron4ella per tlrante. 
ZD 9290 300 U 

26 158 199 A 2 0 8 X 125, Ecrou du tirant. Mutter f. Zngstrebe. Nut f. tie-rod. Tuerca de tirante. Dado per tirante. 
zc 9615 819 U 

26 140 389 N 3 Collier : Schelle: Collar: Collar: Faacetta: 
zc 9614 038 U 

26 140 229 Z ? L 120. - - - - -
zc 9614 022 U 

26 140 289 D ? 0 70. - - - - -
zc 9614 028 U 

26 140 359 M ? 0 45 a 60. - - - - -
zc 9614 035 U 

26 140 369 W ? 0 55 a 75. - - - - -
zc 9614 036 U 

26 140 389 .N ? 0 30. - - - - -
zc 9614 038 U 

zc 9614 085 U ? 0 69 ~ 7/72. - - - - -

26 140 869 F 1 - sur pompe. - an Pumpe. -on pump. - sobre bomba. - sulla pompa. 
zc 9614 086 U 

26 158 199 A 1 M 5 X 80. Ecrou en cage du tirant. Käfigmutter f. Strebe. Nut with cage f. tie-rod. Tnerca con caja de tirante. Graffetta per tirante, 
zc 9615 819 U 

zc 9619 837 U 1 Agrafe tube de trop plein. Klammer f. Überlaufrohr. Clip f. overfow tnbe. Grapa de tnbo de dearame. Graffetta per tnbo del 
troppo pieno. 

1 

1 
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6-242 

NUMEROS 

1 DX 242-201 A 

6 D 5 -411 960 C 

2 DX 232-290 A 
6 D 5 433 575 Y 

3 DX 242-280 A 
DX 242-267 A , 

4 
DX 242-277 A 
DX 242-252 A 

6 D 5 434 459 G 

5 DX 242-42 

6 DS 242-51 
DX 242-259 A 

7 DS 242-55 A 

8 DX s,2.90 

9 DX 622-97 A 

10 DX 622-121 

14 

15 

6 D 5 421 309 X 

DX 242-202 A 

23 643 319 V 
ZD 9364 330 W 
23 455 319 V , 
ZD 9345 530 W 

23 831 019 R 
ZD 9383 100 W 
22 972 059 D 
ZD 9197 200 U 
23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 
22 746 029 W 
ZD 9274 600 Z 
22 751 029 U 
ZD 9275 100 Z 
zc 9615 788 U 
23 661 319 A 
ZD 9366 130 W 
26 158 199 A 
zc 9615 819 U 

K 

1 Nylon. DX • DJ. 

1 (IE)- BW. 

1 (IE). nw 
(IE) - nw - 4 0 5,5 

1 DV - DT - DLF - (JE). 
1 nw - DJ - DX - DJF. 

1 
1 

l 
1 

2 

DT DP. 

(IE)-(ßW)- DX 
Climatiecur 
(JE) - nw - DJ - DJF 
Climatiscur 

2 Sup. 
1 Inf. 

2 

1 

1 

? 

l Climat 

~ 10/72. 
10/72~. 

10/72~. 
10/72~. 
10/72~. 

3/72 ~-

2 120 X 18 - e 2 - 3 0 8 X 12. 

4 TH M 5 X 20. 

4 TH M 7 X 15. 

2 TH M 9 X 42. 

14 2,4 X 6. 

4 TH M 5 X 12 - (IE) - BW. 

? TR 4,85 X 16. 

2 4,85. 

4 4,85. 
4 TH M 5 X 16. 

4 0 5 X 80. 

Coiologue 648 - C n° :1 - 7-75 

Conduits de ventllation 

Collecteur d' air ; 

Entretoise de rndiateur ; 

Carcasee de conduit : 

- (option 5 vitcesce). 

Cndre avcc conduit : 

- pour racliateur droit. 
- pour racliateur inclinc. 

Arretoir de cadre. 

Ilnnde de conduit : 

Joint de carcaese. 

Grille de conduit. 

Support de roue. 

Cale de support de roue. 

LuftfUhrung Ventilation duct 

Windfnngblcch : Air cowl: 

Zwischenstück für Kühler: Spacer f. rndiator : 

Rahmen für Führung : 

- (5-Gnnggctriebe). 

Rahmen m. Schacht : 

- f. senkrechten Kühler. 
- f. geneigten Kühler. 

Duct body: 

- (5-epced gearbox). 

Frame w:ith duct: 

- f. vertical cooler. 
- f. inclined cooler. 

Sichcrungablechf. llahmen. Lockplato. 

Streifen f. Schacht : 

Dichtung f. Rahmen. 

Grill f. Schacht. 

Trip for duct: 

Senling f. duct. 

Grille f. duct. 

Halterung f . Ersatzrad. Support f. whecl.. 

Eilllltellblech f. Halterung. Packing f. eupport. 

Support arret de chaine. Anechlaghnlterung für Stop holder f. chaine. 
Kette. 

Barrette de fixation Befcetigungelciste. Sccuring bar. 
eollecteur eur radiatcur. 

Vie de conduit. Schraube f. Schacht. Scrow f. duct. 

Vie de collecteur. 

Vie de racliateur. 

Rivet de eonduit. 

Vie d'entretoise. 

Vie de eonduit. 

Schraube filr Scrcw f. cowl. 
Windfnngblcch. 

Schraube f. Kühler. Screw f. radiator. 

Niet f. Schacht. Rivct f. duct. 

Schraubef. Zwischenstück. Scrcw f. epnccr. 

Schraube f. Schacht. 

Vie « Parker> de conduit. Schraube f. Schacht. 

Scrow f. duct. 

Scrcw f. duct. 

Clip nut. Ecrou clip de conduit. 
Vis de aupport de roue. 

Clips-Mutter. 
Schraube f. Halterung. 

Ecrou de 1upport de roue. Mutter f. Haltemnl_l. 

Scrow f. support. 

Nut f. mpport. 

Conducto 

de ventilaci6n 

Colcctor de airc : 

Scparndor de rndiador , 

Condotto 

di ventllazlone 

Convogliatorc dcll'aria ; 

Distanziale per rncliaton, : 

Armadura de conducto: Carcassn dcl condacto: 

- (caja de 5 vclocidadce). - (SC n 5 vclocita). 

Cuadro con conducto : 

- pnra rncliador vcrticnl. 
- pnrn rndindor inclinado. 

llctcn de! cuadro 

Cintn de conducto : 

Junta de nrmadura. 

Rcjilla dcl conducto. 

Soporte de rueda. 

Suplcmento de soporte. 

Soporte do topo do cndena. 

Ilarrcta de fijaci6n. 

Tornillo de conduclo. 

Tornillo de colcctor. 

Tornillo do rncliador. 

Rcmache de conducto. 

Tomillo de scpnrador. 

Tornillo de conducto. 

Tornillo de conduclo. 

Tucrca clip. 
Tornillo de eoportc. 

Tuerca de eoporto. 

Telaio con condotto : 

- per radiatore verticale. 
- per racliatore inclinato. 

Formo per comict. 

Naetro per condotto; 

Guamizione per carcaeea. 

Griglia per condotto, 

Supporto per ruota. 

Spceeore per aupporto. 

Supporto arreato per 
catenn. 

Ilarrctta cli fusaggio. 

Vito per condotto. 

Vite per convogliatore. 

Vito per rncliatoro. 

Rivetto per condotto. 

Vite per distnnziale. 

Vito per condotto. 

Vite pc;'. condotto. 

Graffetta. 
Vito per supporto. 

Dado per eupporto. 
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6-242 

Conduits de venlilation Luftführung Ventilation duct Conductos Condotto 
NUMEilOS K de ventilaci6n di ventilazlone (Suite) (Forts.) (Cont.) 

(Cont.) (Cont.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzl speciall 

3 Cnrcagse : Rahmen: Duct body: Armadura: Carcassa: 
Ch -15°. - (et option volet). - (und bei Einbau mit - (ancl shutter option). - (y opci6n ventanilla). - (e opzione sportello). . Klappe) . 

DX 2-12-274 A 1 - sa.li,s volet. - ohne Klappe. - without shutter. - sin ventanilla. - senza sportello. 
DX 242-238 A 1 - avec volet. - mit Klappe. - with shutter. - con ventanilla. - con sportello. . 
DX 2•1.2-252 A 1 Ch -15°. D n D. Ca<lre avec con<lnit souple: Rahmen: Frame: Cua<lro: Telaio: ! 

DX - DJ c:i:Q-::;t) ccJDD. - (et option volet). - (und bei Einbau mit 
Klappe) . 

- (and shutter option). - (y opci6n ventanilla). - (e opzione sportello). 
. 

11 lA 5 413 304 L 2 Ch -15°. ßarillet serre-c,1ble, Klemme f. Zug. Trunnion f. cable. Ilarilete cle cable. Morsetto per cavo. A 525-95 A 

12 DX 212-16 1 Ch -1so - D a G - L 1390. Commaucle de volet : ßet:itiguug f. Klappt : Shutter c,rntrol: Manclo de ventanilla : Coman<lo sportello : 
DX 2 l~-16 A 1 Ch -15°. D n D - L 2105. - - - - -

13 DX 212-2-17 A l Ch -IS0 • Volet (option). Klappe (wnLlweise). Shutter (opciou). Ventanilla (opci6n). Sportello (opzione). 

14 DX 2-e-21,1 A 1 Ch -15° ~ 3/72. Support <lc cha1uc. Kettenhalterung. Support plate f. chain. Soporte cle ca<lena. Supporto per cntena. 

15 DX 2-12-112 1 Ch -15°. Hessort <le volN. Fe,ler f. Klappe. Slmtter spring. l\Iuelle <le ventanilla. Molla per sportello. 

zc 9505 698 U 1 Ch -15°. Dride <le gaine. Klemmsliick f. Hülle. Sheath clarnp. Ilrida cle funda. Fermaguaina. -
26 150 Of,9 N 2 0 5 X 80. l~crou cle su pport <le Mutter f. Hulterung. Nut f. 8Upport plate, Tuerca de soporte. Dado per supporto. zc 9615 1/06 U chaine. 
23 673 0!9Z 1 TII },! 5 X 45. Vis <le vo lct. Schraube f. Klnppe. Shu tter screw. Tornillo de ventanilla. Vite per sportello. 7.V 9367 300 IV 

2S 2S9 019 E 1 II 11[ 5 X ßO. Erron de ,·ulct.. Mutter f. Klappe. Sl111t ter nut. Tnerca de ventanilla. Dado per sport ello. 7./) 9525 900 W 

1 



6-564 

I NUMEROS K Degivrage Entfrostung Defrostlng Antlhlclo Sbrlnatura 

l DX 564-5 B l Buse de pare-brise. Entfrosterdüse. Nozzle for windscrccn. Iloca de parahrisns. DilTusorc dcl parahrczza, 

2 DX 564-265 A l G. Tube souple de rnccord Rohr zur Verbindung Flexible tubc: Tubo flexible de uni6n de Tuho ficss. raccordo cliff. : 
de buse: der seitlichen Düse: boca: 

DX 564-266 A l D. - - - - -

3 DX 564-284 A l 0 81 - L 65. Conduit souplo de liaison. V crbindungslcitung. Flexible duct. Conducto ficxilile de uui6n. Condotto ficRs. di rnccordo. 

4 DX 564-290 A 1 Patte du tube de Haltelasche für Clip for dcfrosting tubc. Patilla de) tubo de Stalfo tubo sbrinatura! 
dcgivrnge. Entfroslungsrohr. nntihiclo. \ 

25 259 019 E 4 II M 5 X 80 - h 5. Ecrou d,e buse sur Mutter f. Düse nm Nut f.nozzle on Tucrcn de bocn cn tnblcro. Dndo per diifosorc sul 
ZD 9525 900 W plnnche de bord. Arm-Brett. dashboanl. crusc6tto. 
22 902 019 P 4 0 s. Rondelle de buse. Scheibe f. Düse. \Vashcr f. nozzlc. Arnndcln de bocn. Rondclln sul crusc6tto. 
ZD 9290 200 U 

DaD Piece speciale Spezialteil Special part Piezo especial Pezzo speclale 

4 DX 564-289 A 1 Patte. Lasche. Lug. Pntn. StnJTn. 

1 

. 
, 
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I N1JMEilOS K Pulseur d'air Gebläse Blower Pulsador de alre Pulsatore arla 

4+5 2D 5 444 252 C 1 Ensemble de demi-boitiers Gesamtteil Schalen- Bio wer half-shells nssy. Conjunto de medias-cajas Insieme semi-scatole per 
de pulseur. hälften für Gebläse. de pulsador. pulsatore 

1 DM 641-0 1 « Sofica ». Pulseur d'nir. Gebläse. Blower. Pulsador de aire. Pulsatore aria. 

2 DM 641-012 1 <\. Sofica » · 12 V. Moteur. Motor. Motor. Motor. Motore. 

3 DM 641S}9 1 Turbine. Gebläserad. Fan. Turbina. Turbh1a. 

l DM 641-20 1 Demi-coquille cöte Schalenbälfte, Motorseite. Half-sbeU (motor side). Media-caja (lado motor). Semiscatola (lato 
i motenr. motorino) 

5 DM 641-21 1 Demi-coquille cöte Schalenhälfte (Seite Half-shell (fan side ). Media-caja (lado tnrbina). Semiscatola (lato turbina) 
turbine. Gebläserad). 

6 DM 641-22 1 Support. Träger. Bracket. Soport. Supporto. 

7 DS 642-07 1 N.F.P. Jeu de balais du motenr. Satz Kohlen f. Motor. Set of brnshes f. motor. J uego de escobillas Serie di spazzolette 
de motor. per motore 

ZD 9029 530 U 3 TH 5 X 16. Vis du pulseur. Schraube f. Gebläse. Screw f. hlower. Tornillo de pulsador. Vite per pulsatore. 
22 334 019 ß 3 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle sur pulseur. Scheibe f. Gebläse. Wasber f. blower. Arandela de pulsador. Rondella per pnlsatore. zp 9233 400 U 

.. 

-
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6-615 

,. 
N1JMER0S K Pare-chocs A V Vordere Stossstange Front bumpers Parachoques delantero Paraurtl ant. 

1 Pare-chocs complet : Stossstange, kompl. : Bumper, complete: Para-choquea completo: Paraurti completo : 

DX 615-01 E 1 - support entr. 110. - Träger mit 110 - bracket, entr. 110. - soporte entr. 110. - supporto inter. 110. 
Achsabstand. 

DX 615-012 A 1 Climatisenr. - - - - -
,. 

2 DX 578-230 A 1 Pluqne de police : Kennzeichentafel : Numher plate: Ploca de matriculo : Portatarga : 

2D 5 426 323 X 1 TTX. - rouge. - rot, -red. - rojo. - rosso. . 
DX 578-76 1 Profile de pluque. Profil f. Kennzeichen. Surround for plate. Perfil de placa. Profilo per portatarga. 

4 DX 578-82 1 Patte de liaison. Verbindungslasche. Connecting plote, Pata de union. Staffa di collegamento. 

s DX 615-13 A 1 Snp. Pare-chocs sans embonts. Stossstunge ohne Bumper, without end Para-choques ein Paraurti senza borchie. 
Einfassungen. pieces. terminal. 

6 DX 615-14 1 InC G. Demi pare-chocs : Stossstangeuhälfte : Half humper bur: Medio-para-choques : Semiparonrti : 

DX 615-14 A 1 Inf. D. - - - - -
DX 615-215 A 1 Inf. G - Climatiseur. - - - - -
DX 615-216 A 1 Iuf. D - Climat.isenr. - - - - -

7 Entr. 110. Support mobile : Befestigungswinkel: Adjusting bracket: Soporte mobil : Supporto mobile : 

DX 615-17 1 G. - - - - -
DX 615-17 A 1 D. - - - - -

!l DX 615-47 D 1 G. llutoir caont.:honc: GummipuITcr : Rubber bu[er: Tope caucho : Rostro di gomma : 

DX. 615-47 C 1 D. - - - - -

9 DX 615-2,16 A 1 llntoir caoutchouc central. Mittlerer Gummipuffer. Rubber hu/fcr, central. Tope caucho centrul. Rostro centrnle di gomma. 

10 DX 615-249 A 1 Couvre-joint. N ahtnhdcckung. Cover joint. Cnbre-junta. Coprib•-iuuto. 

11 DX 615-56 l C. Support extreme : Äuss. Befestigungsblech : Snpport, extreme: Soporte: Supporto estremo : 

DX 615-56 A 1 D. - - - - -

12 DX 615-57 1 Renfort d'assemhlnge. Verhindunr;sstück. Assembling plate. Ilefuerzo de uni6n. llinforzo di collegam. 

13 DX 615-82 2 e 4. Cnle de reglage. Einstellscheibe. Adjusting shim. Suplemento de reglaje, Spessoro per regolazione. 

.H ~6 J5ll 3.19 X 1 5 X no. 
1 

tcrou en cage. Käfig:mu tter. Nut with cage. Tuerca con caja, Dado in gahhia. 
Y.C %15 1133 U 

1 1 



6-615 

I NUMEHOS K 
Pare-chocs A V Vordere Stossstange Front bumpcrs Parachoqucs dclantcro Paraurtl ant. ~ 1 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

15 DX 251-75 A l Obturnteur de manivelle. V erachlussetopfcn. Plug f. handle hole. Obturador. Toppo. 

23 661 319 A 15 TH M 5 X 16. __:Yis. Schraube. Screw. Toruillo. Vite. ZD 9366 130 117 
2:\ 720 319 U 6 TH J\I 7 X 25. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc. ZD 9372 030 117 
2~ 72,J ~09 Z 2 THM 7 X 45. Vis. SchruuLe. Scrcw. Tornillo. Vite. ZD 9372 430 U 

23 827 319 Y 4 THM9 X 30. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. ZD 9382 73() JV 

5 42•l 601 E 5 Protecteur de vis (rilsan). Abschirm. f. Schrauben Screw protcctor (rilsan). I'roteclor de tornillo Protcttore <li rilsan per DX 615-142 (fülsuu). (rilsan). vite. 

25 259 019 E ? II M 5 X 80 • h 4. Ecrou. M~tter. Nut. Tuerca. Dodo. ZD 9525 900 IV 

25 241 009 U 4 H M 7 X 100. Ecrou. J\Iuttcr. Nut. Tuerca. Dodo. ZD 9524 100 U 

26 158 199 A 5 111 5 X 80. Ecrou en cage. Käligmu ttcr. Nut with enge. Tucrcu cou cnju. Do<lo iu gnbbiu. zc 9615 819 U 

22 217 009D 4 9,5 X 16 X 
ZD 9221 700 U 

2. Rondelle. Scheibe. Wushcr. Arundelo, Rondcllo. 

D a D ~ Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzl speciall 

l Pore-chocs complct : Stossstungc, komplett: llumper, complete: Parn-choqucs complcto : Paruurti complcto : 
DX 615-06 ß - support cntr. llO. - Tröp;cr m. llO - Lrackct, cntr. 110. - soportc cntr. 110. - eupporto interasso 110. 

AchsaLsland. 
DX 615-15 G. Derni-pare-chocs iufcricur. Unt. Stossstanp; enhölftc. IIulI Lumper, lower. l\Iedio para-choques 

inferior. 
Sellliporuurti infcr. 

DX 615-20, D. Derni pore-chocs infcrieur: Unt. Stossstongcuhiilfte : Half bumpcr, lowcr: l\Icdio-paro-choqucs inf. : Scrnipuruurti infcr. : 
DX 615-205 A G • Climntiscur. 
DX 615-206 A D • Climutiscur. 

DX 615-251 A Couvre-joint, inox. Nuhtubclcckung, rostfrei. Cover joint, stuinlc~s. Cubrc-junta, iuoxidublc. Coprigiunto, inossidobile. 
DX 578-21 Plaque de police. Kennzeichcntofcl. NumLer plnte. Placo <lc rnolriculo. l'c;irtutorgn. 
DX 578-63 Patte de liaison. V crbin<lungsloschc. Connccling plu tc. I'atn <lc uuiuu. StoITn per collegoIUcnto. 

Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speclall 

DX 615-016 A 1 Pnre-chocs complct. Stossstonge, komplett. Ilumpcr, complctc. l'orn-choqucs complcto. Purnurti complcto. 
l 

DX 615-247 A 1 G. Ilntoir : Puffer: Duffer: Topc: Rostro: 

8 DX 615-248 A 1 D. 1- 1 - 1-

3 
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' NUMEROS K BL Pare-choc s AR Hintere Stossstange Rear bumpers Parachoquestrasero Paraurtl post. 

1 7D s 410 665 n 1 Pure-chocs complct, Stossstunge, komplett. Bumper, complete. Para-choques completo. Paraurti completo • 

2 IA . 5 416 420 F 2 Butce caoutchouc. : Gummianschlag. Rubber buffer. Tope caucho. Reggispintu. 
A 615-84 

3 DS 578-2 1 
V Plaque de police : Kennzeichentafel : Number plate: Placa de matricula : Portatarga : 

2D 5 426 360 Z 1 TfX 2/72 ~ - - rouge. - rot. -red. - roja. - rosso. 

,t D 615-7 2 Butcc caoutchouc. Gummihülse. Rubber buffer. Topc caucho. Reggispinta. 

s DS 615-s n 1 G. Support mobile : Befestigungswinkel : Adjusting bracket: Soporte movil : Supporto mobile : 

DS 615-8 C 1 D. - - - - -

6 DS 615-9 n 1 Sup. Pare-choca. Stossstange. Bumper. Para-choques. Paraurti. 

7 7D 5 404 268 U 1 Inf. Purc-cho_cs. Stossstange. Bumper. Para-choques. Paraurti. 

ß DS 615-12 D 1 G. Emh.out: Einfassungsstück : End piece: Terminal: Dorchia: 

DS 615-12 E 1 D. - - - - -
9 DS 615-22 2 Ilutoir caoutchouc. Gummipuffer. Rubber buil'er. Tope caucho. Rostro di gomma. 

10 D 615-75 2 20 X 30 X 6. Rondelle cnoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. Arandela caucho. Rondelln di gomma. 

11 DS 851-85 2 Patte de bu tcc d'aile. Lasche f. Anschlag. Plate for wing buil'er. Pnta de tope de aleta. Stail'a per reggispinta. 

12 zc 9619 191 U ? 20,5 X 30 X 1,5. Rondcllo de support. Scheibe f. Befest.-Winkel. W asher for bracket. Arandela de soporte. Rondella per supporto, 

1 zc 9614 203 W ? II 20 X 200. Ecrou cle support. Mutter f. Befest.-Winkel. Nut for bracket. Tuerca. Dado. 

<!iI;D @ Pieces speciales Spezialteile Special parts Plezas especlales Pezzi speciall 

1 7D 5 410 077 F 1 (IiLD. :eare-chocs complet : Stossstunge, komplett : Dumper complete: Para-choques completo : Pnraurti completo : 

1 @ 10/73 ~- - - - - -

3 DX 578-2 1 C![D). Plaque de police : Kennzeichentafel : Number plate: Placa de matricula : Portatarga : 

DX 578-2 A 1 @ 10/73~. - - - - -
DX 578-2 n l TTX 2/72~. - rouge. - rot. -red. - roja. - rosso. 

6 DX 615-9 1 Snp. C![D). Pare-chocs : Stossstange : Bumper: Para-choquee: Paraurti: 

1 ©D 10/73~. - - - - -

7 7D 5 40·1 269 E 1 Inf. QJ_s_,D. Pure-chocs : Stosss tange: Bumper: Para-choques; Paramti: 

1 C(iD lll/7 :\ -),- . - - - - -
2 
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NUMEHOS 
Pare-chocs AR Hintere Stosssfange Rear !Jumpers Parachoques trascro Paraurtl post. I K BL 

(Suite) (Far ts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

.• 

TT Fixation Befestigung Securing Sujecion Flssoggio 

23 451 319 S 4 TH l\I 7 X 18. Vis de plaqne de police. Schraube f. Kcunzcichc11. Sc:rcw f. numhcr pla tc, Toraillo <lc placa mntri. Vitc porlatarga. Z/J 9345 130 IV 

2J 660 019 V 4 TH M 5 X 14. Vis. Scl1rnul,c. Scrcw. Tornillo. Vito. zv <)366 000 W 

23 4.50 ~19 X 2 TH l\I 7 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc. zv 9345 030 JJ7 
1 

23 461 3l9 W 4 TU M 7 X 22. 
ZD 9346 430 IV 

Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc. 

24 6•13 019 C 4 TF M 5 X 18. Vis. Sd1ra11hc. Scrcw. Tornillo. Vitc. ZD 946,t 300 IV 

ZD 9251 630 U 2 TFll 5 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
25 259 019 E 9 H M 5 X 80 - h 4. Ecrou. Mutter. Nu t. Tnerca. Da<lo. ZD 9525 900 IV 

25 211 009 U 10 II M 7 X 100 - h 6. Ecrou. l\Jutter. Nut. Tucrca. Da<lo. 
ZD 952t 100 U 

22 312 019 W 4 5,5 X 9. Rondelle. Scheibe. \Vashcr. Aran<lcln. Hon<lclln. 
ZD 9231 200 IV 

22 482 009 N 6 7,5 X B. Hon<lcllc. SchciLe. Washcr. Aran<lcla. Hondclla. 
ZD 9248 200 U 

26 190 229 C 4 5,25 X 15. Hondcllc, Scheib<,. Washcr. Ara11<lclC1. Hon<lclln. zc 9619 022 U 

i 

. 
. 

! 
' 1 i 1 

3 
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6-615/2 

I NUMEROS K BK Pore-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers Parachoques trasero Paraurtl post. 

Sauf CU3.J) 

1 DF 615-3 C 1 Pnre-chocs avec renforts. Stossstange m. Verstärk. numper with Pnrachoques con refuerzos. Purnurti con riuforzi, 
reinforcements. 

2 DF 578-2 1 ,, Plaque de police. Kennzeichen blech. Number plnte. Chapa de matricula, Portatarga. 

3 DF 615-22 2 Tiutoir cnoutchouc. Gummipuffer. Rubber buffer. Tope de caucho. Rostro di gomma, . 
4 DF 615-71 A Support cle lnme. Träger f. ßlech. Bracket for bnr. Soporte <le hnrra. Supporto per lnma, 

;; DF 615-80 3 Renfort de lnrne. Verstärkung f. nlech. Reinforcement. Refuerzo de barrn. Rinforzo per lama, 

6 DF 615-90 C 1 Lurne (forme droite). Hnlteblech (gerade Form). Bnr (straight). Barra (forma recta). Lama (forma diritta). 

7 DF 615-109 2 Sup. Support butoir. Träger f. Puffer. Support for buffer. Soporte de tope. Supporto rostro. 

8 DF 615-110 2 Inf. Support butoir. Träger f. Puffer. Support for buffer. Soporte de tope. Supporto rostro. 

9 26 157 129 V 0 4,85. Ecrou clip. Clips-J\fotter, Nut clip. Tuerca clip. Graffetta. 
zc 9615 712 U 

2D 5 4,49 279 U 1 @.!D 10/73~. T öle de finition. Zierhlech. Finishing plate. Chapa de finici6n. Lamiern di finitura, 

2D 5 418 597 F 1 @ 10/73~. Support de plnqne. Ilnl terung für Pinte number hrncket. Soporte 'de chapa de Supporto per portatargo. 
Kennzeichenblech. matriculo. 

aILD 
-

10 DF 615-3 C 1 Pnre-chocs nvec renforts. Stossstonge m. Verstiirk Bumper with Porachoques con refuerzos. Paraurti con rinforzi. 
reinforcements. 

ll DJF 578-93 1 Support hn,culant. Träger. Ilinged support. Soporte articulado. Supporto articolato. 

t2 DF 615-22 ' 2 Ilutoir cnoutchouc. Gummipuffer. Rubber buffer. Tope caucho. Rostro di gomma. 

13 DF 615-71 A 1 Support de lnme. Triiger f. Dlech. Bracket for bnr. Soporte de barra. Supporto per lnmo. 

14 DF 615-80 3 Renfort de lnme. Verstiirk. f. ßlech. Heinforcement, Hefuerzo. Rinforzo. 

15 DF 615-90 C 1 Lnmc (forme droite). IIaltehlech (gerade Form). Ilar (straight). Barra (forma recta). Lama (forma diritta). 

16 DF 615-109 2 Sup. Support butoir. Träger f. Puffer, Support for buffer. Soporte de tope. Supporto rostro. 

17 DF , 615-110 2 Inf. Support bntoir. Triiger f. Puffer. Support for lmfTer. Soporte de tope. Supporto rostro. 

18 A 961-53 4 Gnche de snpport. Einhiinghülse f. Träger, Rubber grommet. Enganche de soporte. Bochetta per supporto. 

' zc 9613 014 U 8 Obturnteur de support. Stopfen f. Träger. Obturator. Tap6n obturador. Tappo per supporto. 

20 26 157 129 V 2 ,1.,n s. F.~ron dip. Clip~-Mnttcr. Nut clip. Tuerca clip. GrafTetta. 
zc l){,/ 5 71 :! ll 



6-615/2 

I NU:l\IEROS K Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpcrs Para-choques trascro Paraurti post. BK 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant. ) (Cant.) 

TT 

23 678 009 N 4 TII M 6 X 10. Yis. ~Schraube. i,Scrcw. Tornillo. Yite. 
ZD 9367 800 U 

23 660 019 V 6 TII M 5 X 14. Vie. Sclunube. Scrcw. Tornillo. Yite. 
ZD 9366 000 IV 

23 719 319 K 4 TH M 7 X 20. Vie. Sclunube. Scrcw. Tomillo. Vite. 
ZD 9371 930 IJ7 

23 850 009 D 4 TII 111 9 X 25. Vis. Sclunube. Scrcw. Toruillo. Yite. 
ZD 9385 000 U 

21 531 319 X 2 TCil M 5 X 12. Yis. 
ZD 9453 130 Jl7 

Sclunuhe. Screw. Toruillo. Yite. 1 

22 746 029 W 6 TA 4,85 X 16. 
ZD 9274 600 Z 

Vis. Sclunube. Screw. Tornillo. Yite. 

zc 9621 Oll U 3 TH 7 X 30. Vis. Sclunuhe. Scrcw. Toruillo. Yite. 
25 259 019 E 6 II M 5 X 80 - h 4. Ecrou. Mutter. Nut. Tucrcn. Dn<lo. 
ZD 9525 900 W 

25 241 009 U 4 HM7 X 100. Ecrou. Mutter. Nut. Tucrcn. Da<lo. 
ZD 9382 500 W 

zc 9088 624 U 4 10 X 30 X 3. Ilon<lelle. Scheibe. \Vnshcr. Arnu<lcln. Ilon<lelln. 
22 908 019 G 4 6 X 14 X 2 - @. Ilou<lelle. - - - -

' . 
., 

3 
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6-641 

I 

l 

NUMEROS 

2 D 5 422 199 W 

2 D 5 422 198 K 

2 2 D 5 422 183 X 

3 

4 

2 D 5 422 184 H 

2 D 5 422 185 U 

2 D 5 422 765 Y 

2 D 5 4.22 766 J 

5 2 D 5 422 761 E 

6 1 D 5 422 763 Il 

7 1 D 5 422 668 U 

8 ZD 9367 600 W 

23 641 019 Y 
ZD 9364 100 W 

23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 

23 658 019 F, 
ZD 9365 800 W 

zc 
zc 

9615 869 U 

9615 607 U 

22 334 019 Il 
ZD 9233 400 U 

22 770 009 Y 
ZD 9277 000 U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

K 

l D. 
l G. 

2 

1 G. 
l D. 

Sup. 

l G. 

l D. 

6 

2 

8 

8 TH M 5 X 55. 

8 TH M 5 X 16 - G • D. 

12 TII M 5 X 16. 

4 THM 5 X 10. 

4 0 5. 

8 0 5. 
12 

8 Cr 0 5,2 X 9,4. 

8 Cr 0 5,5 X 12 X 1. 

20 Co 0 5,1 X 12,2. 

6 Co 0 5,1 X 16,2. 

Condenseur 

et pulseur 

Condeneeur : 

Pulscur d'nir. 

Support nesemblc ; 

TO!e de fermeture : 

Kondensator 

und Gebläse 

Kondensator : 

Gebläse. 

Hnltcrung, insgesamt: 

Abschlussblech : 

Condenser 

and blower 

Cou<lenscr: 

Illowcr. 

Support ussy: 

Closing pnucl: 

Condensador 

y pulsador de aire 

Cou<lcu,mdor ; 

Pulsndor de nirc. 

Soporte juntn Lo : 

Chnpu de cicrrc : 

Gnrniturc caoutchouc des Gummibelag f. llulterung: Rubber liniug f. support Guurnici6n de cuucho purn 
supports : assy: soporlc : 

- cötcs et pnrtiesupcrieure. - an Seiten und Oberteil. - ou sides nnd top. 

- partic infcrieuro. - Unterteil. 

- entretoise. - Abstandsstück. 

Vis: Schraube; 

- de pulseur sur support. - f. Gebläse. 

- de condenseur sur caisse. - f. Kondensator. 

- de tole sur condcuseur. - f. Blech. 

- de condenseur sur 

Ecrou: 
support. 

- en cage de condcnseur. 

- de pulseur sur support. 

- de tole de fermeture. 

Rondelle: 

- f. Kondcmator. 

Mutter: 

- Käfigmutter. 

- f. Gebläse. 

- f. Blech. 

Scheibe: 

- de pulseur sur support. - f. Gebläse. 

- tOle de Iermcturo. - f. Illech. 

- condellllcur sur tölc. - f. Kondensator. 

- lower pnrt. 

- spacer. 

Screw: 

- f. blower. 

- f. condcnser. 

- f. puncl. 

- f. cundcnscr. 

Nut: 

- in cng-e. 

- f. blower. 

- f. pnnel. 

Wnsher: 

- f. blower. 

- f. panel. 

- f. condenser. 

- lndos y parte sup. 

- pnrle inferior. 

- separa<lor. 

Tornillo : 

- de pulsador. 

- de condeusa<lor. 

- de chupn. 

- de condcnsador. 

Tuerca : 

- cu caja. 

- de pulsndor. 

- de chapn. 

Arnndcln: 

- de pulsn<lor. 

- de chnpn. 

- de coudcusador. 

Condensatoro 

e pulsatore aria 

Condensntorc : 

Pulsatore nrin. 

Supporto nssiemnto : 

Lnmiern di chlusuru : 

Ri vcs timcn to di gommn 
per supporto 

- lati e purte sup. 

- pnrtc inf eriorc. 

- distunziulc. 

Vite: 

- per pulsalore. 

- per condcnsnt_ore. 

- per lumiern. 

- per coudcusatore. 

Dn<lo: 

- in gnbbin. 

- per pulsatore. 

- per lurniern. 

Rondelln: 

- per pulsatore. 

- per lnrnicrn. 

- per condensutorc. 

J 
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I NUMEROS 

2D S 421 202 J 

2 D 5 468 016 C 

2 2D S 421 204 F 

( 3 2 D S 421 208 Z 

4 2 D 5 421 205 S 

5 2 D S 421 207 N 

6 2 D S ·121 211 G 

7 2 D S 421 213 D 

8 2 D S 421 214 P 

21} S ,168 015 W 

9 1 D S 421 203 V 

10 lD S 421 212T 

11 1 D S 421 209 K 

12 1 D 5 421 210 W 

13 zc 9619 647 U 

H ZC %19 6-111 lJ 

K 

2 

1 

L 1068 

L 10,1-0 

Sup. D - L 380. 

Inf. D - L 510. 

Snp. G - L 960. 

lnf. G - L 835. 

L 615. 

L 2040. 

L l(dll 

L 1:.9:. 

3 0 1/2". 

3 0 3/8". 

120 X 90 - nylon. 

0 19 X 40. 

1 n ~:. ... . 1,, . 

~ 7/74. 

7/74 ~-

Canallsatlons de 

cllmatlseur 

Tubes caoutchouc cle 
liaison: 

- cle compresseur u 
raccorcl 3 voies. 

- raccord 3 voies i\ 
condenseur. 

- condenseur u 3 voies. 

Leitungen 
fUr Kllr:.naanlage 

Gummischlauch zwisch. : 

- Kompressor und 
Verbindung. 

- Verbindung und 
Kondensator. 

Tublng for 
alr condltloner 

Rubber tube between: 

- compresser and union. 

- union and condenser. 

- Kondensator und - condenser and union. 
Verbindung. 

- raccord 3 voies u - Verbindung und - union and conclenser. 
condenseur. Kondensator. 

- condenseur u 3 voies. - Kondensator und - condenser and union. 
Verbindung. 

Tubos de cllmatlzador 

Tuba de caucho entre : 

- de compresor y racor. 

- racor y condensador. 

- condensador y racor. 

- racor y condens11dor. 

- condensador y racor. 

- 3 voies 11 bouteille - Verbindung und - union and gas - racor y botella. 
« Freon ». Gasflasche. cylinder. 

- bouteille u evaporateur. - Gasflasche und - gas cylinde rand - botella y evaporador. 
Verdampfer. evaporator. 

6-641 /1 

Canallzzazlonl 
per cllmatlzzatore 

Tubo gomma fra : 

- compressore e raccordo. 

- raccordo e condensatore. 

- condensatore e 
raccordo. 

- raccordo e condensatore. 

- condensatore e 
raccordo. 

- ruccordo e bombola. 

- bombola e evaporatore. 

~ 7/ 7·L - d'cvnpornteur a - Verdampfer und - evaporator and - evaporador y - evaporatore e 
compresseur. Kompressor. compressor. compressor. compres~ore. 

Ilnccord 3 voies : Dreiwegeverbindung : Three-way union: 

- sortie compresseur. - Ablauf v. Kompressor. - compressor outlet. 

- retour bouteille. - Rücklauf zur Flasche. - return to gas cylinder. 

Pontet double. Steg, doppelt. Bracket, double. 

Garniture de collier. Garnitur f. Schelle. Packing f. collar. 

Passe-tube : Öse f. Rohr: Grommet for pipe: 

- u entrce evaporateur. - am Zufuhr zum - evaporator inlet. 
Verdampfer. 

- :1 sortic evnpornt,~nr . - Ablauf v. Verdampfer. - evuporntor ontlet. 

Hacor de 3 bocas : 

- salida de compressor. 

- retorno botella. 

Puentecilla, doble. 

Guarnici6n de collar. 

Pasatubo: 

- entra evaporador. 

- suli<la evuporu,lor. 

Raccordo a 3 vie: 

- uscita compressort,. 

- ritorno hornbola. 

Stafia doppia. 

Guarnizione per fascetta. 

Passatubo: 

- entrata evaporatorc. 

- nscita evaporutore 

C 11° :l -- - 7-7 S 
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Canalisations de Leitungen Turbing for Tubos de climutiseur Canulizzazioni 

l NUMEHOS K climatiseur für Klimaanlage air conditioner per climatizzaton: 

(Suite) (Forts .) (Cont.) 
(Cont.) 

(Cont.) 

... 
Fnscctln con guninn : 15 lD 5 421 206 C 2 Collier gainii : Schelle mit Hülle : Collnr with ehcnth: Collnr con vninn ; 

16 lD 5 421 206 C 2 - (n formcr en pontet). - (zum Formen). - (to bc formcd). - (de formnr). - (n formnrc). 

17 26 140 379 E 7 0 16. Collier: Schelle: Collnr: Collnr: Fnecettn: 
zc 9614 037 u 

18 IM 5 413 303 A ? Nylon. - - - - -
AM 175-272 A 
26 141 339 2 « Norma » 7/74 ~- Collier sur comprcsscur. Schelle nm Kompressor. Collar oa comprcssor. Collarc sobrc cornprcsor. F ascclln sul comprcssorL 

Vie: Schraube: Screw: Tornillo : Vitc: 

23 661 319 A 4 THM 5 X 16. - de collier gaine. - f. Schelle. - f. collnr. - de collnr. - per fnecetta. 
ZD 9366 130 W 
22 612 009 G 4 TFß 3,5 X 20. - de pontet double. - f. Steg. - f. bracket. - de pucutecilla. - per etniin. 
ZD 9261 200 U 

1 

. 
, 

\ 

3 Carologuc 648 - C n° 1 - 10-74 
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i''iUMEUOS 

1 6 D 5 424 976 F 

6 D 5 468 014 K 

2 
6 S 5 400 400 A 

6 S 5 421 019 V 

3 6 S 5 407 632 J 

,, 6 S 5 407 635 S 

K 

l 

l 

l Il.p. 5 421 019 V. 

l 

2 

5 6 D 5 421 219 U l Inf. 

6 6 D 5 421 228 S l Sup. 

7 6 D 5 421 229 C ~ l 0 10 - L 122. 

8 zc 9615 934 U l 0 10. 

9 6 D 5 421 231 Z 1 l F 8,5 - 1 0 7,5 X 15. 

10 6 D 5 421 233 W l l F 8,5 - 1 0 9. 

11 6 D 5 421 234 G 1 

12 24 154 009 ß 1 4 X 6,5 X 16. 
ZD 9415 400 U 

~ 7/74. 

7/74 ~-

Compresseur 

de climatisation 

Compresseur nu : 

Poulie avec embrayage : 

Bouteille « Freon ». 

Collier sur bouteille 
« Freon ». 

Kompressor 

für Klimaanlage 

Compressor 

for air conditioner 

Kompressor, ohne Ausrüst: Comprcssor, only: 

Riemenacheibe m. Kuppl.: Pullcy with coupling: 

« Frcon »-Gasflasche. « Freon » gas cylinder. 

Schelle an Gasflasche. Collar on gas cylinder. 

Comprcsor 

de climatiz:acion 

Comprcsor dcsnudo ; 

Polen con emhraguc : 

Botella de gaz « Freon ». 

Collar sobre botclla. 

Support de comprcsseur: llalterung f. Kompressor : Compressor bracket: Soporte de compresor : 

Axe de support de 
compresscur. 

Ecrou d'axe. 

Tirant: 

- de support a tubulure 
echappement. 

Bolzen f. Halterung. 

Mutter f. Bolzen. 

Strebe zwischen : 

- Halterung und 
Ausspu1Ikrummer. 

Pin for bracket. Ejc de soporte. 

Nut for pin. Tucrca de ejc. 

Tie-rod bctwccn: Tirante entre : 

- bracket und ex.haust - soporte y colcctor de 
manifold. cscapc. 

- support. a pompe a cau. - Halterung und - bracket and watcr - soporte y bomba agua. 
Wasserpun1pc. pump. 

Courroie de comprcaseur. 

Clavette de compresseur. 

Riemen f. Kompressor. 

Keil f. Kompressor. 

Ilclt f. comprcssor. 

Kcy f. comprcssor. 

Corren de comprcsor. 

Chnvetn de comprest>r. 

13 zc 9619 179 W 

6 S 5 415 804 K 

1 

1 

0 8 X 20 - e 5 - R.p. 5 415 804 K. Rondelle de compresseur. Scheibe f. Kompressor. Wnaher f. compreasor. 

Pocket with sccuring 
pnrls. 

Arnndcln de compresor. 

Ilolsn cou piczas de 
fijaci6n. 

Sachet de fixntion. 

1 FR = 1 kg R.p. ZC 9857 158 U. Rechargc « Freon » 
FR 12". 

Beutel mit 
Befestigungsteilen. 

Dose zür Füllung der 
Gasflasche. 

zc 9857 108 U 

zc 9857 157 U 1 FR = 1,3 kg R.p. ZC 9857 158 U. Rechnrge « Freon ». -
NOTA: Messngen° 73010; 

zc 9857 158 U 1 Fll = 1 kg. 

Caralugue 648 - C n° 2 - 1°75 

Gaz cylindcr rcfilJ. Rccnrgn de botelJn de 
gns. 

Compressore 

dl climatizz:az:ior, 

Comprcssore nudo : 

Pullcggin con innesto : 

Bombola ili goe «Freon» 

Collare sulln bombola. i 

Supporto per comprcseorc: 

Pcn10 eupporto. 

Dodo per pcruo. 

Tiranto fro: 

- supporto c collettore 
ecarico. 

- supporto c pompa ' 
ac~ 

Cinghia per compressorc 

Linguctta per comprcssore. 

Rondelln per compreseore. 

Socchctto con pezzi di 
fissoggio 

Ricorico per bombola 
di g 
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NUMEilOS K 

M OS 5 415 805 W 1 TH 0 5/16" - L 35. 

15 OS 5 415 806 G 4 TH 1/4" - L 20. 
V 

16 26 211 449 E 4 TH 0 9,52 X 20 - snp. 
zc 9621 144 U 

23 824 019 D ,1 TII M 9 X 22 - inf. 
ZD 9382 400 W 

23 661 319 A 2 THM 5 X 16. 
ZD 9366 130 TV 

25 259 019 E 2 II M 5 X 80 - e 4. 
ZD 9525 900 W 

25 262 019 N 1 H M 8 X 125 - e 6,5. 
ZD 9526 200 IV 

IM 5 413 303 A 5 

OS 5 415 804 K 1 

22 602 009 L 4 10,5 X 22 X 2,5. 
ZD 9260 200 U 

22 906 019 T 4 Co 9 X 20 X 2,5. 
ZD 9290 600 U 

22 907 019 M 1 Co 8,2 X 18. 
ZD 9290 700 U 

22 912 019 K 4 Co 10 X 20 X 2. 
ZD 9291 200 U 

1 

Compresseur 
de climatisation 

(Suite) 

Vis: 

- rle poulie de 
compresseur. 

- d'embrayage. 

- snpport snp. 
com pressenr. 

Kompressor 
für Klimaanlage 

(Forts .) 

Schraube: 

- f. Iliemenscheibe. 

- f. Kupplung. 

- f. llaltenmg.. 

- snppo.rt snr carter - f. IIaltenmg. 
motenr. 

- collier sur bon teille. - f. Schelle. 

Ecron : Mutter: 

- de honteille. - f. Gasflasche. 

- de tirant. - f. Strebe. 

Collier plastique snr tubes. 

Sachet fixntion poulie et 
embrayage. 

Ilondelles : 

- de compresseur. 

- de support. 

- de tirant. 

- de compresseur. 

- d'nxe de snpport. 

Plastik-Schellr.. 

Satz Teile zur Befestig. 
der Kupplung. 

Scheiben: 

-

-

-

-

-

Compressor 
for air conditioner 

(Cant.) 

Screw: 

- f. pnlley. 

- f. coupling. 

- f. bracket. 

- f. bracket. 

- f. collar. 

Nut: 

- f. gas cylinder. 

- f. tie-rod. 

Plastic collar. 

Set of securing parts for 
coupling. 

,vashers: 

-

-

-

-

-

Compresor 
de climatizaci6n 

(Cant.) 

Tornillo: 

- de polea . 

- de embrague. 

- de soporte. 

- de soporte. 

- de collar. 

Tuerca: 

- de hotella. 

- de tirante. 

6-641 /2 

Compressore 
dl climatizzazlone 

(Cant.) 

Vite: 

- per pnlleggia, 

- per innesto. 

- per supporto. 

- per snpporto . 

per fascetta. 

Dado: 

- per bombola . 

- per ti ran te. 

Collar de plastico. Fascettn di plastica. 

Conjnnto de fijaci6n de lnsieme per fissaggio de! 
embrague. innesto. 

Arandelas: Tiondelle: 

- -

- -

- -

- -

- -
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1 l'iUMEHUS K Chauffage -5• Heizung -5• Heating -5· Calcfacci6n -5• Riscaldamento -5· 

l DX 642-015 A l « Soficn "· Groupo du chuufiugc et Heiz- u. Lüft.-Element. lleuliug nnd v cntilntion Grupo de cnlefncciou y Gruppo riscnl. o nernzionr. 
nerntion. group. nircnciün. 

2 ID 5 416 !lOA Y 1 12 X 20 X 17 - Ail G. Ilague caoutchouc. Gummiring. Rubber bush. Anillo de eaucho. Iloccola di golllilln. D 565-58 

3 ID 5 516 809 J 4 II X 20 X II - AV - AR. Ilngue cnoutchonc. Gummiring. Rubber bush. Anillo ,Ic caucho. Doccola di goIDIDa. D 565-104 

-~ ID 5 416 807 M 1 ARG. Rondelle de bague. Scheibe f. Ring. Wnshcr for bush. Arandeln de nniUo. RolldcUu per boccola. 
D 565-115 

5 D 564-80 3 AVD. Patte Rur logemeut Lasche run Blech der Lug on engiuc housing Pata 8obrc chapa de Stafia sulla lamiera allog 
moteur: Motorlagerung : · pancl: alojamiento motor: motor 

DS 643-67 l D. - - - - -
Sonde thennomctrique : Temperatursonde : Tcrupcrnlurc lruusmiller: Sondn lenuornclri c11 : Sondn lermoslulicn : 

6 DM 642-M l «ED" - H.p. 5 413 327 L -TT. - sur culnsse. - mu Zylinderkopf. - Oll cylindcrhcnd. - aobrc culnla. - aulla tcstnta. 
l (IE) -+ 7/72. - (voir note information - - - -

DTAV - N° 98 D). 
ID 5 413 327 L l « Jeager » - 0 18 - oplion. - 811T boite pompe n eau - f. Termorneler am - f. lherrnomeler Oll - paru lennornetro sobre - Per termometro sullu 
Dl\I 642-04 D pour the1 mornclre. \V asserpumpen gehiiuse. waterpurnpe housing. cnju de bomba de agua. aeatola pumpa dell'ncqu, n 

l (IE) - optiou -+ 7/72. - - - - -
l D 5 428 815 K 1 (IE) - 0 16 - opliou 7/72 -+- - sur CJe air additiorrncl. - f. Thermometer 111n - r. lhermometer ou - pnra terruomelro aobre - per tennomclro 

pou r therrnomctre Zusatzluftschieber. additional air control. mnndo de airc adiciounl. sul Cdo urin nddizionulc 

7 1 S 5 429 835 W 1 « Soficn ». Jeu de balais du woteur. Satz Kohlen f. Motor. Set of brushcE for motor. J uego Je cscobillas de Serie di epazzolo per 
motor. motore 

' 
8 DX 642-211 A 1 « Sofica T. Radiateur. Wärmetnu~cher. Radiator. RaJiador. Railintorc. 

9 2D 5 414 424 K 1 Tube de prisc de Rohr f. Heiz.-Anchluss : Hcating iutokc pipe: Tubo de torna de Tubo pre11a riscaldamonto 
N 642-9 chaufinge: culcfacciun : 
DX 642-209 A I (IE). - - - - -. 

10 DS 642-48 1 AH. Support Ju groupc. Triigcr f. Heizelement. Support for gro11p. Soporlc Je! grnpo. Supporlo per gruppo. .. 

11 1 1) 5 116 810 V l 5,5 X 8 X 10,5 - AB G. Entretoise de baguc : AbstauJsstiick f. Hülse : Dislauce piece for L11sh: ScparaJor de! auillo :·' Distanzinlc per Luceula : 
Dl\I 644-70 

1 D 5 127 716 N 2 5,5 X 8 X 16 - AV - AH D. - - - - -
VS 644-70 

12 ID 5 11,1 423 Z 1 Joiut Je LriJc du lube FlanschJichtung für Joint for walcr pipc .T uuta Je briJa Je! tubu. Guurn. per ßuugin tubo 
DX 112-75 J'eau \Vnsscr-H.uhr. ßaugc. ncqua 

13 2]) 5 4IR 325 111 1 L 600. Tube Je retour J'eau. Hohr f. Wasserrücklauf. Pipe for waler rcturn. Tubo Je rc lorno J e ngua. Tubo per r cturuo acr1un. 
DX 642-84 

1 
Catalog11• 6·l8 - C no 4 -11-75 
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IHJMEHOS 

1,1 DX 6'12-85 

DX 6-12-21\5 ,\ 

15 DX 6•12-110 

16 DX C>l-~-1 H 

17 

18 DX 613-277 A 

19 DX 642-2~5 A 

20 DX 64:!-226A 

21 DX 612-227 A 

22 DX 642-228 A 

23 DX 642-~A9 A 

25 DS 613-52 

. ,i 2 D 5 427 677 P 
DM 643-82 A 

DX 643-208 A 

27 DM 6-13-116 

28 DM 643-117J, 

29 DW 643-119 

30 DS 643-156 

~l DX 643-202 A 

2 T) :i ·122 369 [/ 

K 

(lE). 

2 

H.p. 1 X '.i ,J.~O :\91 H. 

S11p. 

(!E). 

A V D • L I ISO. 

1 L 1100. (f E). 

L 1500 . An. 

AH. 

C.li!llal. 

Chauffage _50 

(Suite) 

Heizung _50 

(Forts.) 

Heating _50 

(Cant.) 

T11bc ,l,· rnbinet : Zufohrschlauch f. Halm : Feed pipe for valve: 

1::piu~lc tle robinet. 

.l ,·11 de pi;.,.,.,, .],. fixnt. 
111otc11r. 

Spange fiir 
Thermostnthalm. 

Satz nefcstPstigungsteile 
fiir Motor. 

J·:n,ernl,le de dellli-hoitiers Gesamtteil Schalen-
de gro11pc de chanffage. hiilften f. Heizung. 

l\Iand,on ,le r:on,lnit. 

Turbine. 

Tiobinet t1iermostatique. 

Joint de roliinet. 

Motenr. 

Hessort cle racliatcur. 

Pnttc ,Je tuhe souple. 

Con,luit sonplc. 

Conduit ,Je cLau!Tage : 

l'atte dr ,·nndnit. 

Plnqne clc conclnit. 

Pln<]11ette cle fermeture. 

noitier de repartitioa 
complet: 

Muffe. 

Gebläserncl. 

Hahn f. Thermostat. 

Dichtung f. Hahn. 

Motor. 

Feder f. Wärmetauscher. 

Lase hc f. Sr.blauch. 

Scblanch. 

Heizungsleitung : 

Haltelasche f. Leitung. 

ITatehlech f. Leitung. 

Abschlussplakettr.. 

Luft-Verteilergehüuse, 
komplett; 

Pin for valve. 

Set of parts ser.11ri11g 
1notor. 

Jicater half-s!tell assy. 

Sleeve for dnct. 

Turbine. 

Thermostat valve. 

.T oint for valve. 

l\Iotor. 

Spring for rndiator. 

Lug f. fiex. pipc. 

Flexihle duct. 

Heating duct: 

Clip for clnct. 

Plate for cluct. 

Closing plate, 

Air distribution casing, 
complete: 

Calefacci6n _50 

(Cant.) 

Tubo cle grifo : 

Pasa<lor de! grifo. 

Jnego de piezas ,le 
s11jerri6n di, motor. 

Conjunto tle medius cajus. 
tle calcfacciön. 

Manguito cle conducto. 

Turliina. 

Grifo termostatico. 

Junta clel grifo. 

Motor. 

Muelle de racliador. 

Pata cle tubo flex. 

Condncto flexible . 

6-642 

Riscaldamento _50 

(Cont.) 

Tubo per rnbinetto : 

Forcina per rubinetto. 

Sni" cli pezzi per fissaggio 
rnotore. 

Insien;e semi-scatole 
riscaldamento. 

Manicotto per condotto. 

Turbine. 

Rubinetto t~rmostatico. 

Guarn. per rubinetto. 

Motore. 

Molla per rndiatore. 

Stalia per tubo fiess. 

Condotto fiessibile. 

Conducto de calefacci6n ; Condotto del riscaldam. : 

Pata de conducto. 

Placa de conducto. 

Plaqueta de cierre. 

Caj a de reparticiön 
completa: 

Staffa per condotto. 

Placca per condotto. 

Placchetta di chiusma. 

Scatola ripartizione aria 
completa: 

< <1t11l11!!111· 11 IH j 11'' 1 l 11 - ~ 1 
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I NU11IE1l0S 

5 DX 643-267 A 

26 DX 643-208 A 

DX 643-295 A 

9 DX 642-9 D 

23 45·1 319 A 
ZD 9345 4.30 W 

23 665 319 D 
ZD 9366 530 W 

23 661 319 A 
ZD 9366 30 W 
23 450 319 X 
ZD 9345 030 W 
23 723 019 L 
ZD 9372 300 IJ7 

ZD 9230 300 Z 

22 466 009 A 
ZD 9246 600 U 

22 756 029 S 
ZD 9275 600 Z 

22 769 009 D, 
ZD 9276 900 U 

22 876 029 P 
ZD 9287 600 U 

22 985 029 X 
ZD 9298 500 U 
zc 9614 045 U 

ZD 9275 800 N 

26 140 229 Z 
zc 9614 022 U 

5 

K 

DaD 

1 0 50. 

1 L 1100. 
1 

1 

2 TH M 5 X 14. 

3 TH M 5 X 25. 

4 TH M 5 X 16. 

2 TH M 7 X 15. 

2 TH M 7 X 42. 

2 Tll 4,85 X 19. 

18,2 X 24 - e 1. 

TR 3,5 X 9,5 - AR. 

~ 3/70. 

5 

2 

2 

2 

1 

5,5 X 20 e 1 - A V - AR. 

L 287. 

2 

2 

L 438 - AR. 

L 870. 

4,85 X 32 H.m.p. 

L 120. 

Chauffage _50 

(Suite) 

Pieces speciales 

Patte. 

Conduit « Wcstailcx. » 

Patte clc coucluit sur 
moteur cl'essuie-glace. 

Piece speciale 

Heizung _50 

(Forts.) 

Spezialteile 

Lasche. 

Heizungsleitung. 

Lasche f. Leitung am 
ScheiLcnwischer. 

Spezialteil 

Tube cle prise de Rohr f. Ilciz.-Amchluss. 
chnu[nge. 

Fixation 

Vis: 

Befestigung 

Schraube für : 

- cle couduit de rcpartition. - V erteilcrsclmcht. 

- clu groupc de chau[age. - Heizelement. 

- du support du groupe. - Träger f. lleizclcmcnt. 

- du support. - Träger. 

- du tube prise de - Heiz. - Auchlussrohr. 
chau[age. 

- de ho!tier de conduit. 

Joint fiLre de la soll(le. 

Vis de pntte de conduit. 

Rondelle de vis du groupe. 

Collier du tube d'cau. 

Collier du conduit. 

Collier du conduit entre 
radiatcur et rcpartitiou. 

Via du LoiLicr sur plnnche 
de Lord infcrieure. 

Collier du tube retour 
d'eau. 

- Gehäuse f. Leitung. 

FiLerdichlung. 

Schraube für 
Schlnuchlasche. 

ScheiLc. 

Schelle f.WasseraLlaufrohr. 

Schelle f. Heiz.-Lcitung-. 

Schelle f. Leitung 
zwischen Wärmc­

tauscher u. V erteil er. 
ScLrauhe f. Gchiiusc nm 

unt. Teil des 
ArmaturcnLrct tcs. 

Schelle f. Hücklaufrohr. 

Hcaling _50 

(Cont.) 

Special parts 

Lug. 

Hcatiug duct. 

Drackct f. duct ou 
wiuJscrr.cn wipcr 111otor. 

Special part 

IIcating intnkc pipc . . 

Fixing 

Scrcw: 

- for distriLution duct. 

- for healing group. 

- for group bracket. 

- for Lracket. 

- for heating in.lct tube. 

- for duct housing. 

Fibrc joint. 

Scrcw for duct lug. 

Wasber. 

Clip for water tubc. 

Clip for duct. 

Clip for duct Letwecn 
radiator and di~tribution. 

Screw for houaiug. 
on lowcr dnshbonrd. 

Clip for wntcr return pipc. 

Calcfaccion -So 

(Cont.) 

Piezas especiales 

Pnta. 

Co11d11ctn. 

Pul n de cnn,lucto sohrc 
limpiabnrahrisns. 

Piezo especial 

Riscaldamerito -5 

(Cont.) 

Pezzl spcciall 

Sta!Ia. 

Condotto. 

Sta!Ia per conclotto sul 
111olorino <lel tergicristnllo. 

Pezzo speciale 

Tuho de Loma de Tubo prcsa riscaltlnmc1/ 
calcfacciun. 

Fijoci6n 

Tornillo: 

Fissagglo 

Vite: 

- de] co11ducto de - condotto di ripart. 
repnrticion. 

- dcl grnpo de calefoc. - gruppo risculdamento. 

- dd soportc de grupo. - supporto gruppo. 

- dcl soporte. - supporto. 

- de] tuLo de toma cnlef. - tubo prcsa riscal. 

- de caja de conducto. 

Junta (film,). 

Torn.illo de patn 
(conducto). 

Arandelln. 

Collar der tuLo de ngun. 

Collar de conducto. 

Collar (comlucto entre 
rndiador y rcpart. ). 

Tornillo ,le enjn cn 
planchn de abonlo sup. 

Collnr de tubo retorno 
de ngua. 

- sca tola dcl condo tto. 

Gunrn. di fil.Jra per sonda. 

Vite per sta!Ia condotto. 

llondclla per vite gruppo. 

Fascelta per tubo aequn. 

Collnre per eondotto. 

Collnrc per condotto tra 
radiatore e ripartitorc. 

Vite per boccoln sul 
cruscotto infcr 

Collare per tubo ritoruo 
ncq, 

1 
1 
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1 l NID!EROS K BL - (XT) Chauffage -15• Heizung -15· Heating -15· Calefacciön -15• Riscaldamento -15• 

l DM 564-·16 1 1 AR. Iluse de dcgivrnge de Entfroster<liise fiir Defrostiu~ nozzle. Ilocu de antihielo Diffusore sbrin. luuotto, 
lnnettc. Heckscheibe. de lunetn. 

2 DM 56-1-?U L 9SO - All. Conrluit entre r epartition Leitung f. Eutfr .. Diise. Duct for defro8ting nozzle. Conducto entre repnrtidor Coudotto fra ripart. e 
et buse. y bocu. diffusore. 

3 mt 56,\-81) AR. Applique de b118e, Verzierung f. Dü~e. Finisl,er for nozzle. Emhellecedor de boca. Finitura per diffusore. 

4 DM 564-85 L20U-AH. Joint cnoutchouc <le lmse. Gummidicht . f. Düse. Gasket (ruhber) for nozzle. Junta (cnucho) <le boca. Guarni~ione per diffusore. 

DM 564-87 AH. Renfort sur lmse. Verstärkung f. Düse. Nozzle reinforc; ment. Refuerzo sobre bocu. Rinforzo sul ,liffusore. 

6 lD 5 ·116 809 J 6 8 X 20 X 8. n,1g11e caou tchouc. Gummibiil~e. Rubber h11sh. Anillo de caud10. ßoccola gomma. 
D 565-10,J 

7 DX 642-016 A A H - 11 Soli ca » - 12 \' Groupe de chauJiage, Heizelement, bestehend !Iea ter, compri~ing: 9-10- Grnpo de calefacci6n, Grnppo di riscaldamento, 
cornprenant : 9-10- aus : 9-10-11-23-H. 11-23-24 comprendiente : comprendente : 

11-23-24. 9-10-11-23-24 9-10-11-23-H 

8 lS S ,j.~9 335 W « Solica ». .T eu de lrnlais <lu moteur. . Satz Kohlen f. llfotor. Set of motor brushes . J uego de escobilla de Serie spuzzole motorino. 
motor. 

9 DX 612-212 A « Soliea » - e HO X l\ll. Ra,liateur de chauffn:re 'Wärmetauscher (2 Rohre). Heater ra,liator (2 pipcs). Ru,liador de calefacci6n Radiatore riscaldamento 
(2 tuhes). (2 tubos). (2 tubi). 

10 DX 6-\~-228 A l'.l V. Moteur. Motor. Motor. Motor. Motore. 

11 ~ · DX 6-12-~25 .\ l Turbine. Gehläserad. Turl,ine. Turhina. Turbirn1. 

ä DX 6-i~-114 l 11 Soficn ». Jeu tle pieces ,le fixnt. <lu Teilesatz zur Set of parts f. securing J uego <le piezas <le Serie pezzi liss. motore. 
mot.eur. Motorbefestigung. the motor. fijucion ,Je motor. 

B 2D 5 ·127 667 F 
., 1:1,s X 21 - L 15511. ,\H . Tu l,c cno1.•t.cho11c de Gummischl,mch f. Kiihler. Hubber radiator. Tube rle caucho de Tuho di gomrnu per 

DM 6-12-55 radintenr. rndiador. radiatore. 

14 Protet'teur Je,; tuhcs Abschirmung f. \Vusser- Protector for pipes: Protector de tubos : Protezione tubi : 
d'eau: schliiuche : 

DM 642-58 2 All. 

DS 642-108 2 PA N.F.J>. - specifier lu teinte. - Farbe angehen. - precise the colour. - preciear el color. - precisure Ü colore. 
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NUMEROS 
Chauffage -15° Heizung -15° Heating -15• Calefaccion -15• Riscaldamento -15 

l K BL - (XT) 1 

1 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

-, 
1 

15 Tube coude : Gebogenes Rohr : Curvcd pipes: Tubo ucodu<lo : Tubo aJ:iom.ito : 
DM 642-60 2 12,5 X 14. - - - - -
DX 642-60 1 12 X 14-AV-AH. - - - - -

16 DX 642-61 2 13,5 X 21 - L llßO - A V - An; Tube de retour d'eau : "\\' asscr-H.iicklnufrohr : Pipe for wnter rclurn: Tubo de rclorno d,; ugua : Tubo ritorno al gruppo : 
DX 642-97 l L 3170-AV-AH. - - - - -

17 DM 642-78 9 
1 

Patte du tube de retour. Lasche f. Rücklaufrohr. Cüp for returu pipc. Pntilln de tubo de retorno. Sta[a per tubo ritoruo . . 
' ( 
1 

18 D 642-81 2 l'laquette sur töle Dichtplakette. Sculing pn,l. l'lllquclu de cslnn<p1eidnd. Plucchclla lcnuta. 
AH moteur. 

19 D 642-82 2 Contreplaque. Gegenblech. Counter platc. Contrnpluquetu. Controplacca. 

20 DX 642-Qij 1 L 227U - AV. Tube d'alimentation Zuführschlauch. Heuler fee<lpipc. Tubo de alimcntucion. Tubo alimcutuzione 
du groupe. gruppo. 

21 DX 642-266 A l Ilague de tube de retour. Dichtring f. Hücklaufrohr. Ilush f. return pipe. Cusq11illo de tuho de Iloccolu per tubo ritorno. 
retorno. 

22 DX 642-269 A l Snp. Re~sort de radiateur. Feder f. Wärmetauscher. Sprin{l; for radiator. Muclle de caleutndor. l\iolla per rndiatore. 

23 2D 5 H•I 248 J l Ensemble de dcmi-boitiers Gcsam t teil Half shcll assy. Conj1111te de mcdias cajas. Insicmc scmi-scatolc. 
de groupc de chau[agc. Schalcnhäl lcn 

24 ID 5 420 643 H l G. Obturatcur sortic air V crschluss am .Austritt Schulter f. warm air Uhturador de sali<la de Otturalurc per uscita " \ 
DX 9643-209 A chaud. der Vi'arrnluft. outlct. airc calicutc. cak 

25 ID 5 427 671 z l L 44 - AR. Condu.it entre groupe et Schlauch zw. Element Duct on hcalcr. Conducto entre grupo y Condot.to fra gruppo e 
DM 643-137 repartition. und Verteiler. rcparticion ripartizionc. 

, 

26 Dl\1 643-138 l AH.. Conduit de rcpartition Verteilerschacht, kompl. Distribution <luct Conducto de rcparticii\n Condotto ripnrt. completo. 
complet. (complete). (cornplcto). 

27 HG 643-201 A 2 AR. Con<luit de chau[age. llcizungsscblauch. llcating dur.L Couducto de cnlcfuccion. Condotto risculdumento. 

28 Dl\I 643-146 2 AR. Iluse <l'etalement d'air. Warmluft-Düse. Distribution nozzle. Dorn de cnlcfaccion. Diliusorc nrin. 

\ 

1 1 1 

3 
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NUMEUOS 
Chauffage -15• Heizung -15• Heating ~15• Calefacci6n -15· Riscaldamento -15• K BL - (XT) 

(Cant.) (Cant.) (Suite) (Forts.) (Cant.) 

2 9 Protecteur de buse Abschirmung für Protector for nozzle: Protector de boca de Protez. bocchetta 
d'etnlcment : Warmluftdüse: difusi6n : <liffusore : 

DM 643-150 1 G - AR- N.F.P. - - - - -
DM 643-150 A 1 D-AU. - - - - -
DS 643-152 1 PA - ARG. N.F.P. - nvec garniture (preciser - mit Garnitur (Farbe - with trimming (state - con garnecido (precisnr - con guarn. (precisare 

,. la teinte). .angeben). the colour). el colorido ). la tinta). 
DS 643-153 1 PA-AU D- N.F.P. - nvec gnrniture (preciser - mit Garnitur (Farbe - with trimming (state - con garnecido (precisar - con guarn. (precisnre 

Ja teinte). angeben). the colour ). el colorido ). la tinta) . . 
() lD 5 427 716 N 3 5,5 X 8 X 16. Entretoise de bngue. Abstandshülse. Distance piece. Separador de anillo. Distanziale per boccola. 
1 DS 644-70 

1 lD 5 413 594 N 3 II 5 X 75 - AU. Ecrou de groupe. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
D 9861-101 L 

3 

ZD 9029 830 W 3 TH 5 X 35. Vis du groupe sur cloison. Schraube f . Heizelement. Screw for heater. Tornillo de grupo sobre Vite gruppo snl divisorio. 
tabique. 

ZD 9226 400 Z TU 3,5 X 20. Vis de fixat. : Ilef.-Schraube für : Seenring screw: Tornillo de fijnci6n : Vite: 
8 - de protecteur de tube, - Schlauchabschirmung. - for protector. - <le protectores de tubos. - protettore tul,i. 
10 - de bnse. - Düse. - for nozzle. - <lc boca y protectores. · - diffusore. 

ZD 9231 900 U II 5 X 75 - h ~. tcron: Mutter : Nut: Tnerca: Dado: 
2 - de lmsc de <lcgivrage. - f. Entfrosterdüse. - for nozzle. - de boca antihielo - diffosore sbrin, lunotto. 

(tablilla). 
2 - de l'npplicp1e de hnsc. - f. Abschlussblech. - for nozzle finisher. - de embellecedor de boca - bocchetta diffusore. 

ZD 9250 230 Z 2 TU 5 X 12. Vis des pnttcs de tube. Schraube f. Haltelasche. Screw for pipe brackets. Tornillo de pata de tubo. Vite piastrina. 
ZD 9251 600 U 2 TF 5 X 15. Vis de l'npplique de buse. Schraube f. Abschlusshi. Screw for finisher. Tornillo de emhellecedor, Vite bocchetta. 
22 769 009 D 3 5,5 X 20 - e 1. Uondelle de vis du groupe. Scheibe am Element. ,vasher for heater. Arandela de grupo. Rondella. 
ZD 9276 900 U 

26 140 389 N 4 L '.!Oß - 0 '.!5 ,1 35 Hop. Collier clu tuhe de linisou. Schelle f. Uohr. Clamp for pipe. Collar de tuLo ,Je uni6n. Collare tubo raccordo, 
ZC 96H 038 U 

22 985 029 X 1 L •138. Collier du comluit sur Lusc. Schelle f. Leitung a. Diise. Clnmp for duct. Collnr de conuucto eoLre Collare coudotto. 
ZD 9298 500 U Loca. 
26 140 229 Z 2 L 120. Collier de tube !\Ir groupe. Schelle f. Schläuche. Clamp for heater pipe. Collar de tub6 (grupo ). Collare tubo grnppo. ZC· 9614 022 U 

-

-
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I NUMEIWS K BK· (XT) 

AMBU 

DX 642-016 A I « Solica ,. • 12 V. 

ID 5 412 350 S l 
D 334-204 

DX 522-218 A l 

1 D S 416 808 Y 3 12 X 20 X 17 X 6. 
D 565-58 

1 D 5 416 809 J 6 8 X 20 X 8. 
D 565-104 

1 D 5 416 807 M 3 
D 565-115 

DS 642-07 l 

DX 642-011 A 1 « Sofica ». 

DX 642-228 A l 12 V. 

DX 642-225 A l 

DF 642-50 A 1 

DM 642-78 1 

DF 642-79 2 13,5 X 20,5 - A V • AR. 

ID S 427 825 Y 2 12 X 14 X 45 - A V· AH. 
DF . 642-80 

D 642-81 2 

DF 642-81 l 

D 642-82 2 

DEF 642-85 1 13,5 X 21,5 - L 500. 

DEF 642-87 . l 13,5 X 21,5. L 2050 - 0. 

DX 642-266 A 1 

DX 642-269 A 1 Sup. 

DA 643-1 1 D - Sauf FAMI. 

DF 643-1 1 D - FAMI. 

DX 643-202 A 1 

DF 64.3-4 A 1 D. 

DX 643-2 1 G. 

Chauffage -15° 

Groupe de chaull'age. 

Collier de tube 
d'nlimen tation. 

Commutaleur dn groupe. 

llagne caonlcltonc de 
groupe : 

Houdelle de bague. 

J cu de balnis du moteur. 

Hndiateur de chaull'age. 

Motcnr. 

Turbine. 

Tule support tlu groupe. 

Patte de tube tle retour. 

Tube souple coudc d'eau. 

Tube d'eau (töle). 

l'laquelle caoutchouc. 

Equerre pour Je groupe. 

Conlrcplaquc de plaquette 

Tube d'eau entre groupes. 

Tube de retour d'eau. 

Bague sur tnhe tlc retour. 

lles~orl de ratlialcur. 

Conduit d'air sur lougeron: 

Iloilier de rcparlition tl'air, 

C.onduit : 

Heizung -15· 

Ileizelcment. 

Schelle f. Zuführrohr. 

Schulter f. Heizelement. 

Gummihülse f. Schraube : 

Scheibe f. Gummihülse. 

Satz Kohlen f. Motor. 

Ileizelemcnt. 

Motor. 

Gebläserad. 

Tragblech f. Elcmcut. 

Lasche f. Rücklaufrohr. 

Gebogener 
\Vasscrschlauch. 

Illcchrohr f. \V nsscr. 

Gummi-Dich lplnkc l lc. 

Winkelblech f. Heizeiern. 

Gegeublech für 
Dichtplakette. 

Wasserschlauch zw. den 
Elementen. 

\Vasser-H. iicklaufrohr. 

Dicht.ring am 
H.ücklnufrohr. 

Feder f. Wärmctauschcr. 

Leitung am Längsträger : 

Luft-Vertcilcrgchüusc. 

Leitung : 

Heoting -15° 

Hcatcr nssy. 

Clamp for fecdpipc. 

llcatcr switch. 

Tinlibcr lrnsh for hcntcr: 

W nshcr for lmsh. 

Set of motor brushcs. 

Heater radintor. 

l\Iotor. 

Turbine. 

Supporting plale for 
hcu tcr. 

Clip for return pipc. 

Curvcd watcr pipc. 

Watcr pipc (sheel iron). 

llubLcr pad. 

Heu ter angular pla tc. 

Countcrplate for senling. 

Watcr pipe Letw. hcatcrs. 

Pipe for watcr rcturn. 

Ilush on rcturn pipc. 

Spring for radialor. 

Air duct on eitle rail: 

Air <listribution casing. 

Duct: 

Calefacci6n -15° 

Grupo de calcfoccion. 

Collar tle tubo de 
nlimcntncion. 

Conmutndor tle grupo. 

Anillo de cn11cl10 de 
loruillo : 

Arundclu de anillo. 

J ucgo de cscobillas 
(molor). 

lladiator de colcfnccion. 

l\Iotor. 

Turbina. 

Chapn soporlc de grumo. 

Patilla de tubo de rctorno. 

Tubo ncododo tle oguu, 

Tubo tlc ngun cn chnpa. 

l'la11ucl11 de cnucho. 

Escuu<lra pnra grupo. 

Contrnplnquetu. 

Riscaldarncnfo -1~ 

Gruppo di riscnldmnento. 

Collnre per tubo nlimcn. 

Commututoro gruppo. 

lloccola gornma per vitc : 

llondcllu per boccola. ( 

Serie spozzole motorc. 

Radiatorc riscnldumento. 

Motorc. 

Turbine. 

Lnmicrn supporto gruppo 

Stnlfa per tubo di ritorno 

Tubo a gomito per ocqua. 

Tuho tl'acqun in lamicra. 

l'iustra di gomma. 

Squndrclta gruppo. 

Controplaccu. 

\ 
Tul,o de agua entre grupos. Tubo d'ncqua fra gruppi 

TuLo tle rctorno tlc ngua. 

Cos11uillo sobre tubo 
ret9rno. 

ll[ucllc de rndiador. 

Contlucto de n.irc sobrc 
vnra: 

Cnja tle rcpnrliciun. 

Conducto : 

Tuba rilorno ngua. 

lloccoln sul tubo ritomo. 

l\Iolla per racüatorc. 

Condotto nria sul 
longherone 

Scntolu ripnrtizionc aria. 

Contlotto : 
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., 
NlJMEllOS K BK - (XT) Chauffage -15• Heizung -15· Heating -15• Calefacc16n -15• Rlscaldamento -15• 

AMBU (Suite) (Forts). (Cont.) (Cant.) (Cont.) 

DA 613-45 1 AMilU. Conduit d'air nux plncea . Hciz.-Leitung zu hint. Ileating duct for rear Conducto de calefacci6n Condotto risc. ai sedili 
All: Sitzplätzen : aeats: a los asientos traseros : post. 

Dil 613-82 llllEAK. - - - - -
DJF 6-13-203 A FAMI - 0 45 - L IHO. - - - - -
DF 613-M 1 G. OLturatcur sur conduit Stopfen an Plug on nir duct. Tap6n sobre conducto Tappo sul condotto 

de rcpartition. Verteilerscbacht. de repartici6n. di ripartizione 
Dll 6'13-J 01 1 IlHEAK. Iluse de chau[age AR. Ileizungsdiise. Ileating nozzle for seats. Iloca de calefacci6n. Di[us?re riacaldamento. 
DX 6·13-119 A 1 All D. PlaCJ11e de concluit. Platte f. Schacht. Plate f. duct. Placa de co1i<lucto. Piacca per conclotto. 
lD 5 427 671 Z 1 Conduit entre groupe et Leitung zw. Heizelement Duct between beater unit Conducto entre gmpo y Con'dotto fra gmppo Dl\f M3-137 repurtition. und Verteiler. and distributor. repartidot. e repartitore 

DF 643-138 1 G <1II1) llepartiteur d'nir, Warmluft-Verteiler zu Warm air diatributor for llepartidor de nire de Hipartitore aria sedili 
places All: hint. Sitzplätzen : rear sents: asientos tiaseros : post. 

2D 5 402 670 Z 1 G - FAMI. - - - - -
2D 5 402 676 P 1 G - llREAK - AMilU. - Lanrruette AR fixe. - fiir feststehenden - for fixed hench. - de bnnCjl.ieta fija. - per bancchett·o fisso. 

Sitzbank. 

2D 6 402 675 D 1 G - nnEAK - COJ\IM. - avec support et butoir. - mit Träger u. Anschlag. - w:itb bracket and stop. - con soporte y tope. - con aupporto e 
respingente 

lD 5 427 716 N 3 5,5 X 8 X 16. Entrctoise <le groupc. Abstandshülse. Distance piece for Lush. Separador de arullo Distanziale boccola gn1ppo 
DS M-1-70 (gmpo). 

2D S •lH ~.1ß J 1 Ensl'rnlilc clc c!Pmi-
]J<Jitil'rs de µ;ronpe 

Gesamtteil Schalcnhülftc. Half shcll nssy. Conjunto de mc,lias cajas. Insicmc cli semiscatole. 

cle chaufTagc. 

ZD 9231 900 U 3 II 5 X 75 - h 5. Ecron de groupe. J\f u tter. Nut for beater screw. Tuerca de gmpo. Dado per gmppo. 
22 499 029 N 4 3,5 X 9,5. Vis clc rcpurtitcnr <l'nir. Schraube f. Warmluft- Screw for distributor. Tornillo de rcpnrtidor de Vite ripartitore. 
ZD 92,19 900 Z V erteil er. a:ire. 
22 508 009 X ? TF 4,85 X 16. Vis sur longeron, Schraube a. Langstr1igcr. Screw on side rail. Tornillo sobre vara. Vite sul longherone. 
ZD 9250 800 U 
22 756 029 S 11 TTI 3 X 10. Vis de husc et Schnuhe. Scrcw. Tornillo. Vitc. ZD 9275 600 Z conlreplarr11c. 

1 

-
1 

1 : 
i 

1 
' 
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NU.MEHOS Bloc central Zentraleinheit Central Conjunto central Blocco centrale ' \ I K. 
' de climatiseur für Klimaanlage air conditioner unit de climatizador climatizzatore 

1 2D 5 417 986 C I Dloe complet cquipc. Zentraleinheit, kowpl. Ccutral miit, compl. Conjuuto ccntrnl, compl. lllocco centrnle, compl. 

2 2D 5 101 231 n 1 ßoitier nu, Gehäuse, ohne Ausrüs t. Cusill{;, on.1y. Caja <lcsnu<lu. Scatola nu<la. 

3 2D 5 401 286 F 1 Groupe pulscu.r. Gebläse. lllowcr. Grupo pulsa,lor. Gruppo pulsatore. 

4 2D 5 433 091 M 1 l\Ioteur avee turhinc. Motor mit Schaufclrn<l. Motor with turbiuc. Mo l or con turbina. l\Iotore con turbinn. 

5 2D 5 401 287 t:, 1 EusclllLle cvnporatcur. V er<lampfcr, insgcsnwt. Evaporator nssy. Conjunto cvaporador. I11sicme cvaporatore. 

6 2D 5 433 094 V I Carter avee grille. Gehäuse niit Grill. llousiug with grille. Cnja con rcjilla. Scatola con griglia. 

7 2D 5 401 285 V 1 Tolc <le ferwetme. . ALschlussblcch. Closiug paucl. Cha pn <lc cierre . Lnmicra <li chiusuru. 

8 2D 5 401 284 J 1 Dcilccleur. ALlenkblcch. Dcfiector. Deflcctor. Dcilctlore. 

9 lD 5 433 085 X l Thermostat. Thermostat. Thermos La t. Ter111uslalo. Tcnuostnlo. 

10 ID 5 433 089 n 1 Faisceau de fils. Kabelbündel. Wiring. IIaz de hilos. Fnscio cavctti. 

11 2D s 433 090 n 1 Dctencleur sur cvaporateur. Entspauner. Hccluciug vnlve. Expansor. Espansore. 

Com.icre de Lloe : Winkeleisen : Angle bar: Cnntonern : Angolare: 
12 lD 5 433 087 U 1 D. - - - - -

ID 5 433 088 E 1 G. - - - - -

13 2D 5 432 352 E 1 Entretoise <le finition. Abstnn<lsstiick. Finisher spaccr. Scpar:Hlor de rcmaLc. Distanzinle fiuizioue. . 
14 GX 50 3'16 01 A 1 0 8 X 18 • h 22. Passe-tube. Öse f. Rohr. Grouuuet f. pipe. l'asa t11bo. Passatubo. 

Joint: Dichtung: Scaling: Junta : . 
Guaruizione : 

15 lD 5 417 980 M 2 240 X 166 • e 8 - 4 0 7 • nylon. - entre groupe et boitier. - zw. Gehliise u. Gehäuse. - betw. blowcr nnd cnsing. - entre grnpo y cnja. - fra l!ruppo e scatola. 

16 2D 5 433 093 J 1 L 100 - uylou. - <le tole de fcnneture. - f. Abschlussblech. - f. closing puncl. - de clwpu. - per lamicrn. 

17 lD 5 424 190 M 1 0 15 X 75 - e 30 - uylou. - cle bague clu Luhe - f. Abflussrohr. - f. outilow pipc. - de tuLo de ,lcrrarne. - per Lubo scolo. 
d'ccoulement. 

18 lD 5 401 288 C 2 Collier de moteur. Schelle f. Motor. Collnr f. motor. Collar de mo tor. Fnseeltn per motorc. -

19 GX SO 345 01 A 1 0 7 X 16 - h 18. Entretoisc. Abstandsstück. Spacer. Sepnrntlor. Distnu:i:inlc. 

1 
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Bloc central Zentraleinheit Central Conjunto central Blocco centrale 
I NUMEilOS K de climatiseur für Klimaanlage alr conditioner unit de cllmatlzador cllmatizzatore 

( (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Vis: Schrnube : Screw: Tornillo: Vite: 
22 145 009 V 4 TR 0 4,85 X 25,4. - cle bloc centrnl eur - f. Zentraleinheit. - f. central unit. - de conjunto centr. - per blocco centr. ZD 9214 500 U caisse. 
22 263 029 Z ß TR 0 3,58 X 15,9. - de töle de fermeture. - f. Abschlussblech. - f . panel. - de chapa. - per lamiera. ZD 9226 300 Z 

- per pulsatore. ZD 9226 700 Z 4 TR 0 4,85 X 9,5. - de pulseur sur platine. - f. Gebläse, - f. blower. - de pulsador. 
24 531 319 X 4 'rH ]\[ 5 X 15. - support moteur. - f. Motorhalterung. - f. motor brocket. - de soporte motor. - per supporto motore. ZD 9453 130 W 

4 - collier de moteur. - f. Schelle, - f. collnr. - de collar. - per•fascetta. 
21 390 009 Y 4 TFil 0 3,52 X 12,7. - plnque support - f. Platte. - f. plate. - de placa. - per plncca. ZD 9139 000 U thermostat. 

4 TR 0 3,52 X 6. - plnque rheostat. - f. Platte. - f. plate. - de placa. - per placca. 

25 240 019 H 4 II M 6. Ecrou cle corniere. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. ZD 9524 000 W 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: -
Rondella 

· 22 902 019 P 4 Co 0 5 X 12. - de puleeur. - - - -ZD 9290 200 U 
4 - de cloieon. - - - -
2 - d'evnporateur. - - - -
10 - de töle de fermeturc. - - - -

.. 

1 

1 



6-643 

I NUMEHOS K Aeration Lüftung Ventilation Aireacion Aerazione ) 

1 IA 5 412 294 II 4 Grochet d'attache Haken f. Spannband. llook for strap. Gancho clel cintur6n. Gancio attacco cinghia. AM 922-112 de sangle. 

2 DS 643-5 1 G- Ch-5°. Conduit de chaulfage Leitung f. Heizung und Duct for hcating ancl Conducto clc calcfacci6n Conclotto riscaldamento 
et aeration : Lüftung: vcntilation: y aireacion : o aeraziono : 

DS 643-6 1 D-Ch- so. - - - - -

3 DS 643-19 2 AV. Grille pare-insectcs. lnsektennbweisgitter. Insect grill. Rcjilla pnrainscctos. Griglia pnrainsctti. 

4 Concluit d'nir : Schacht f. Luftzuführung: Air suply duct: 
1 

Conducto de alimcnt. Conclotto aliment. aria : 
de nirc: 

DX 643-187 A 1 D • Ch -5° - L 1,460 m - - - - -
H.p. - DX 643 41. 

DX 643-42 1 G • Ch -5° - L 1,320 m. - - - - -

5 1 Collier: Schelle: Collnr: Collar : Collarc: 
DS 643-250 A 2 AV. - avee patte. - mit Lasche. - with lug. - con pnta. - con stalfa. 
DX 643-237 A 1 DX- DJ (IE). - double pour climatiscur. - Doppelsehelle. - clouhle. - doblc. - doppio. 

6 DX 643-63 1 AVG. Prise d'air : Luftanschluss : Air intake: Toma de airc : Presa d'nria : 
DX 643-63 A l AVD. - - - - -

7 DX 643-126 2 Sangle (sans crochet). Spannband, o. Haken. Strnp, without hook. Cinturon sin gancho. Cinghia (scuza gancio). 

8 DX 643-182 1 Prise d'air centrale. Luftanschluss. Air iutakc. Toma de nirc. Prcsn d'aria. 

9 DX 643-211 A 1 G. Grille d'aeration : Lüftungsgrill : Ventilation grill: Rejilla de nireaci6u : Griglia aernzione : 
2D 5 400 964'F 1 G - 1 0 65 - Glimat. - - - - -
DX 643-212 A 1 D. - - - - -
2D 5 400 965 S 1 D - 1 0 65 - Climat. - - - - -. 

10 DX 643-217 A 1 G. Boitier d'acration : Lüftungsgehiiuse : V eutilation casing: Cnja de aireaci6n : Scntola aernzionc : 
2D 5 400 957 E 1 G - Glimat. - - - - -
DX 643-218 A 1 D. - - - - -
2D 5 400 963 V 1 D - Climat. - - - - -

11 DX 643-219 A 2 Boltier des commandcs. Gehäuse f. Lüftungsbetät. llousing f. ventil. controls. Caja de mandos do Scatola Cdo aeraziono. 
aircaci6n .. 

l Calologu• 648 - C n° 3 - 7-75 
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NUMEROS 

DX 643-220 A 

lD 5 400 945 Z 
lD 5 400 962 J 

DX 643-221 A 

DX 643-283 A 

26 l•IO 049 T 
zc 9614 00,j U 

ex 41 209 01 A 

lD 5 400 956 U 

lD 5 403 141 U 

lD 5 435 381 D 

lD 5 400 943 C 

lD 5 400 961 Y 

26 140 O-t9 T 
zc 961,J 052 U 

26 136 899 D 
zc 9613 689 U 

23 666 009 V 
ZD 9366 600 W 

23 658 019 F 
ZD 9365 800 Ir' 

ZD 9230 300 Z 
22 7•16 029 W 
ZD 927,J 600 Z 

24 621 019 X 
ZD 9462 100 Ir' 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 1V 

zc 9619 878 U 

1 

K Aeration 
(Suite) 

Bouton de commnnde : 

2 - de volet inf. 

1 G - Climnt. -
1 D - Climnt. -
2 - de volet de repartiteur. 

V 

1 0 Gnrniture d'etancheite. 

6 L 765 - « Ligarex ». Collier. 

2 Climnt. Aerntenr. 

1 G - Climnt. Raccord coude : 

1 D - Climnt. -

2 1 0 55 - Climat. Joint 8 0US aerateur. 

1 G - 103 X 52 X 3 - 2 0 3 - Climot. Finition de condnit : 

1 D - 103 X 52 X 3 - 2 0 3 - Climat. -

2 L 765. Collier. 

4 TH M 5 X 8. Vis d'nerutenr. 

,1 TII M 5. X H. Vis des pattes. 

4 TH 111 5 X 10. Vis des grilles. 

4 TR 4,85 X 19. Vis de condnit. 
2 TR ,l,8 5 X 16. Vis de rnccord. 

TF ll1 3 X 10. Vis J cs fur,ndcs de Loiticrs. 

4 Rondelle de grille. 

2 H M 5 X 80 - h 5. Ecron de grille. 
~ 

2 Agrafe. 

6-643 

LUftung Ventilation Alreacl6n Aerazione 
(Forts .) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Betätigungsknopf : Control knobs; Bot6n de mandoa : Bottone : 

- f. untere Kluppe. - f. lower ahutter. - de ventnnilla inferior. - sportello infer, 

- - - -
- - - -
- f. Verteilungsklappe. - f. distribution duct. - de ventan. derepartici6n. - sportello ripartitore. 

Dichtgarnitnr. Seal. Guarn. de eatanq. Guarn. di tenuta. . 
Schelle. Collar. Collar. Faacetta. 

Belüfter. Ventilation aperture. Alreador. Aeratore. 

Verbindung, gekrümmt Bent union: Racor acodillndo : Raccordo a gomito : 

- - - -

Dichtung f. Beliifter. Sealing f. vent. aperture. Junta de aireador. Guarnizione per aeratore 

Zierstück f. Zuführung : Embellisher f. duct: Emhellecedor de conducto: Cornice per condotto : 

- - - -

Schelle. Collor. Collar. Fascetta. 

Schroube f. Belüfter. Screw f. vent. aperture. Tornillo de aireador. Vite per neratore. 

Schraube f. Lasche. Screw f. lug. Tornillo de pntn. Vite prr staffa. 

Schraube f. Gitter. Screw f . grill. Tomillo de rejilla. Vite per griglia. 

Schraube f. Leitung. Screw f. duct. Tornillo de conducto. Vite per condotto. 

Schraube f. Verbindung. Screw f. union. Tornillo de racor. Vite per raccordo. 

Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

Scheibe f. Gitter. W asher f. grill. Arandela de rejilla. Rondella per griglia. 

Mutter f. Gitter. Nut. f. grill. Tuerca de rejilla. Dado per griglia. 

Klammer. Clip. Grapa. Graffetta. 

·1 



6-644 

I NIDIEROS K Commandes Betätigungszüge Control units Mandos de calefacci6n Comandl per ( 
de chauffage -s•c für Heizung -S·C for heating -S•C -S•C riscaldamento -5•· 

l DX 644--218 A l H.p. 5 446 319 E ~ 10/73. Communde clc robinet Betiitigung mit Zug Control with cnble f. Mnndo de grifo con cnble: Cornrmdo clcl rubinello 
nvee cable: für Hahn : vnlve: con cavo: 

6D 5 446 819 E I 10/73~. 

2 DX 644-257 A 3 Rampe de commande de Betiitigung für Control for dcilcction or Mnndo de desviaci6n o Comnnclo cli cleviazionc 
dcvintion Ott de Umlenkung oder Heizung hcnting, without cnblc cnlefnccion sin cnble o riseoldamen to scnzn 

chuuffogc sons cnble, ohne Zug und Knopf. nor knob . ni bol6n. cnvo no boltonc. 
sans bouton. 

3 DX 644-270 A 1 PA. Jone de boitier. Zierleiste f. Ileizgehiiuse. Beading f. housing. J unquillo cle euj o. 
( 

Corniee dello seotola. 1 

4 DX 644-274 A l Boitier de chouffage avec IIeizgehiiuse mit Ileating housing with Cnjn de calefneci6n con Seatola di riscoldomento 
ploque indicotrice. Anzeigeschil1l. indicnlor plntc. plncn i rulicndorn. con torghcttn iudic. 

5 DX 644-273 A 1 Plaque indicatrieo. Anzeigeschild. Indicotor plotc. Pluco indicodorn. Targhcttn indicntriee. 

6 DX 644-284 A 3 Ilouton de lcvier. Knopf f. Ilctiitigungshebel. Knob for Jever. Iloton clc pnlo,ruitn. Ilottone per levo. 

7 Ca.hie de commande Bctätig.-Seil m. Hülle : Control cnble with sheoth: Cnble de mnndo con voino: Covo di comondo con 
avee gaine: guoino: 

DX 644-292 A 1 L 555 mm. - de volet de deviotion. - f. Umlenk.kloppe. - f. shutter. - de ventnnillo de - per sportello di devioz. 
desvioei6n. 

DX 6U-293 A 1 L 825 mm. - de volet de chau1Iage. - f. Heizungskloppe. - f. hcoter shutter. - cle ventnnilln de - per sportelJo di 
cnlcfncci6n. riscnldamento. 

6D s 443 877 n l L ·870 mm - Climat - R.m.p. - de robinet thermo- - f. Thermostathnhn. - f. thermostntie volvc. - de grifo tcrmostntico. - per rubinetto termostot. 
statique. 

1 
( 

26 198 979 U 2 Agrafe de cnblc. Klammer für Zug. Clip f. cnble. Grnpo clc coble. Grnffettn per covo. \ zc 9 619 897 U 

l Calalogu• MO - C no 2 - 1-75 
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I NUMEilOS 

1 2 D 5 420 136 X 

2 l D 5 418 212 J 

3 l D 5 418 213 V 

4 l D 5 426 658 N 

5 1 D 5 428 306 Il 

6 1 D 5 418 214 F 

7 1 D 5 433 086 II 

8 1 D 5 418 160 U 

9 l D 5 427 993 Z 

10 2 D 5 420 137 II 

11 l D 5 403 136 P 

12 l D 5 418 159 H 

13 1 D 5 412 806 Y 

14 2 D 5 403 142 E 

15 

16 

18 

1 D 5 431 623 F 

1 D 5 443 895 X 

2 D 5 417 979 Il 

19 20 963 009 V 
ZD 9096 300 U 

20 22 138 019 S 
ZD 9213 800 W 

21 22 751 029 U 
ZD 9275 100 Z 

~2 23 661 319 A 
ZD 9366 130 W 

K 

2 Sup. - 0 75. 

2 lnf. 

1 Sup. D - 75 X 18 - 0 40. 

1 Jnf. G - 0 int. 38 X 50. 

2 D - G - 0 47 X 73. 

1 

1 

1 
1 

1 72 X 114,5. 

1 4 0 6 X 12 - L 231. 

1 1 0 18 - 4 0 4. 

1 0 4 X 16 X 20. 

2 0 5S - L 680 c l) - G. 

Boitier de commande Betätigungsgehäuse Control housing 
et aerateurs und BelUfter and·ventil. apertures 

de climatiseur der Klimaanlage for air conditioner 

Boltier assemble nu. Gehäuse, ohne ausrüstung. Housing assy, only. 

Aerateur: 

- central. 

- lateral. 

Joint d'acrnteur lateral : 

Belüfter: 

- mitten. 

- seitlich. 

Dichtung f. Belüfter : 

Ventilation aperture: 

- centrnl. 

- lateral. 

Sealing f. vent. aperture: 

Caja de mando 
y aireadores 

de climatizador 

Caja uni<la desnuda. 

Aireador: 
- central. 

- lateral. 

Junta de aireador : 

6-644/1 

$catola comando 
e aeratori 

di climatiz:r:atore 

Scato In assiemnta nuda. 

Aeratore: 
- centrale. 

- laterale. 

Guarnizione aeratore : 

Support nerateur. 

Ilheoatat. 

Bouton: 

Hnhterung f. Belüfter. 

Rheostat-Schalter. 

Knopf: 

Bracket f. vent. nperture. · Soporte de nireador. Supporto per aeratore, 

Reostato. 

- reglnge de rheostnt. - f. Rheostat-Schalter. 

- comman<le de robinet. - f. Halnbetätigung. 

Rheostat switch. 

Knob: 

- f. rheoatnt switch. 

- f. vnlve control. 

- commande de devintion. - f. Ablenkbetätigung. - f. devintion control. 

Enjoliveur. Verzierung. Embellisher. 

Support des commundes. Halterung f. Betätigungen. Control support. 

Plaque indicatrice. Anzeigeblech. Indication plate. 

Bngue d'etancheite. Dichtring. Sealing ring. 

Conduit souple. Leitung, biegsam. Flexible duct. 

Commnnde complctc de 
robinet thermostatique. 

Commande sans c5hle. 

Detiitigung f. Thermostat- Control f. thermostatic 
Hahn (komplett). valve (complete). 

Betätigung ohne Zug. Control without cahle. 

Reostnto. 

Dot6n: 

- de reoatnto. 

- de mando de grifo. 

Dottone: 

- per reostato. 

- per Cd0 rubinetto. 

- de mando de desviaci6n. - per Cd0 deviazione. 

Embellecedor. 

Soporte de mandoa. 

Placa indicador. 

Anillo de estanqueidad. 

Conducto flexible. 

Mnndo completo de 
grifo termostatico. 

Mando sin cable. 

Comice. 

Supporto per Cd!. 

Placca indicatrice. 

Anello di tenuta. 

Condotto ßess.ibile. 

Comnndo completo per 
rubinetto termostatico. 

Comando senza cavo. 1 

1 210 X 118 - e 25 - 2 0 80 - nylon. Joint des acrateun Dichtung für Delüfter, Sealing for central Junta de aireador Guarnizione per aeratore. 

2 

4 TR 3,52 X 15,9. 

4 TFD 3,52 X 12,7. 

3 TR 4,85 X 12,5. 

4 TH MS X 16. 

centrnux. mitten. 

Commande de volcts saus Detütigung f. Klappen 
bouton. ohne Knopf. 

Vis: Schraube: 

- de plaque indicatrice. - f. Anzeigeblech. 

- desupportdecommnnde. - f. Halterung. 

- de boltier. - f. Gehäuse. 

- de commande sur - f. Betätigung. 
8upport. 

apertures. central. 

Shutters control Mando de ventanilla Comando sportello 
without knob. sin hot6n. si,nza pomello. 

Screw: Tornillo: Vite: 

- f. indication plate. - de placa indicadora. - per placca indicatrice. 

- f. support. - de soportt>. - per supporto. 

- f. housing. - de caja. - per scatola. 

- f. control. - de mando. - per comnndo. 

C<11<1/ogue 648 - - C 11° 1 - lll-H 2 
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Boitier de commande Betätigungsgehäuse Control housing Caja de mando Scatola comando 

I NUMEROS K et aerateurs und Belüfter and ventil. apertures y aireadores e aeratori 
de climatiseur der climaanlage for air conditioner de climatizador di climatizzatore 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

1 
Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 

23 zc 9615 721 U 3 - clip de hoitier. - Clips-Mutter. - clip-nut. - tuerca clip. 
- - graITetta. 

24 26 157 969 A 4 0 4,3 - nylon. - expansihledecommande. - f. Betätigung. - f. control. - de mnmlo. - per COlllRUdo. zc 9615 796 U 

25 22 770 009 Y 4 0 5,5 X 12 X l. Hondelle de comman<le Scheibe. Washcr. Arnn<lcln. Hon<lelln. ZD 9277 000 U •ur support. 

26 zc 9614 044 U 2 L 440 - 15. Collier de conduit. Schelle f. Leitung. Collnr f. duct. Collur de conducto. Fascetta per condotto. 
( 

zc 9619 894 U 3 Agrnfe de eablc. Klammer fur Zug. Clip f. cable. Grnpn de cnblc. Grnffettn per cnvo. 

. 

. 
. 

1 

3 Cala/ogue 648 - C no 3 - 7-75 
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GROUPE 7 BAUGRUPPE 7 GROUP 7 

SOUS-
DESIGNATION DES CIIAPITTIES UNTER-

BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER- DESCRIPTION OF CHAPTERS GTIOUPES GRUPPEN GROUPS 

7-661 Galerie - IlK 7-661 Dachg;epäckträger 7-661 Luggage rack 7-741 Unit AV 7-Ul Wagenkasten (Vorderteil) 7-741 Dody front unit 7-742 Unit An - DL 7-7'12 Wagenkasten (Hinterteil)· DL 7-742 Body rear unit - BL 7-742/1 Unit AR - BK 7-742/1 Wagenkasten (Hinterteil)· BK 7-742/1 Dody rear unit • BK 7-743 Elements de• cnrrosscric (partic centrale) - BL 7-743 Karosserieteile (Mittelteil) • BL 7.743 Body (central elements) • BL 
7-U3/l Elements de carrosseric (partie ce11trale) - DK 7-7'13/1 Karosserieteile (Mittelteil). BK 7-743/1 Body (central elements) - BK 7-74-t Pla11chcr AH - FAI\II 7 .7,f.i Hinterer Wagenboden - FAJ\11 7-744 Rear floor • F AMI 
7 • Hi/1 Planchcr AH - llllEAK 7-7,1.J/1 Hinterer Wagenboden - BREAK 7-744/1 Rear floor • BREAK 
7-744/2 Plancher AR - COI\Ii\f. 7-7-11/2 1Ti11terer Wagenboden. COJ\IM 7-U-1/2 Rear lloor • COMM 
7-744/3 Garniturcs <le plunclicr - AH - CO~L\f. 7-7'14/3 Hintere Wagenbodenfüllungen - COMM 7-744/3 Rear lloor trimming panels • COJ\Illf 
7-744/4 Planchcr AH - .A}lß U 7-U.J.f'i Hinterer Wagenboden· AMBU 7-744/4 Rear floor • AMDU 
7-008 Carrosserie 7-008 Karosserie 7-008 Body 
7-812 Elements de carrosserie A V 7-812 Karosserieteile (Vorderteil) 7-812 Body front elements 7-825 Pavillon DL 7-825 \Vagen<lach - DL 7-825 Roof -DL 
7-825/1 Pavillon - DK 7-825/1 \"1/ngendach - IlK 7-825/1 Roof- BK 
7-841 Portes AV 7-811 Vonlere Türe 7-841 Front <loors 
7-842 Portes All 7-8-12 Hintere Türe 7-ß.12 Rear doors 
7-844 Porte ,Je coffrc All - BL 7-8H Kofferraumdeckel - DL 7.3,t4 Boot door - DL 
7-844/1 Porte de coffrc s11p. All - HK 7-8-U/1 Hintere Tiir (Oberteil) - BK 7-8'14/1 Upper rear door. BK 
7-844/2 Porte de coffre inL All - DK 7-844/2 Hintere Tür (Unterteil) • BK 7-844/2 Lower rear door • BK 
7-851 Aile AV 7-851 Vor<lere Kotfüigel 7-851 Front wings 
7-851/1 Ailc All - BL 7-851/1 Hintere Kotflügel • DL 7-851/1 Rear wings. BL 
7-851/2 Aile All - BK 7-851/2 Ilintere Kotflügel • BK 7 -851/2 Ilear wings • BK 
7-852 Capot 7-852 Motorhaube 7-852 Donnet 7-854 Appliques de finition ext. - IlL - PA 7-85-i Äussere Abschlussleisten • BL • PA 7-854. EJtterior finishers • BL • PA 7-856 Planche de bonl - D u G 7-856 Armaturenbrett. Linkslenkung 7-856 Dash-board • LHS 7-856/1 Planche de bord - D a D 7-856/1 Armaturenbrett - Rechtslenkung 7-856/1 Dash-board • RIIS 7-861 Serrures et poignecs 7-861 Türschlösser und Türgriffe 7-861 Locks and handles 
7-861/1 Serrnrcs de porte de coffre All - IlL 7-861/1 Schloss für Kofferraumdeckel 7-861/1 Lock for boot door 
7-961 Pare-brise Windschutzscheibe ~ Windscreen Lunette AR 7-961 

Heckscheibe 7-961 
Rear window 7-961/1 Leve-gluce 7-961/1 Fenstermechanismus 7-961/1 Window winder 



GRUPO 7 GRUPPO 7 

( 
SUJJGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS SOTTOGRUPPI DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI 

1 

7-661 Porta-equipaje de techo 7-661 Portahagagü sul tetto 
7-741 Unidad delantera de caja 7-741 Corpo ant. scocca 
7-742 Unidad trasera de caja - BL 7-742 Corpo post. scocca - BL 
7-742/1 Unidad trnscra de caja - BK 7-742/1 Corpo post. scocca - BK 
7-743 Elcmcntos de carrocoria (parto ccntral) - DL 7-743 Elcmenti carrozzeria (pnrtc centrnlc) - DL 
7-743/1 Elementos de carroccria (parte central) • BK . 7-743/1 Elementi carrozzeria (parte centrale) - BK 
7-744 Piso trasero - F AMI 7-744 Pianale posterioro - FAMI 
7-744/1 Piso trasero - BREAK 7-744/1 ' Pianale posterioro - BREAK 

7-744/2 Piso trasero - COM.M 7-744/2 Pianale posteriore - COMM 

7-744/3 Paneles de guarnicion de piso tras - COl'rThl 7-744/3 Pannelli di guarniziono pinnnle post. - C0111M 

7-744/4, Piso trasero - AMilU 7-744/4, Pianale posteriore - AMDU 

7-008 Carroceria 7-008 Carro zzeria 

7-812 Elementos dclant. de carroceria 7-812 Elementos ant. carrozzerio 

7-825 Techo -IlL 7-825 Tctto. DL 

7-825/1 Tccho - BK 7-825/1 Tctto - BK 
7-841 Puertas delanteras 7-841 Portiere outeriori 
7-842 Puertas traseras 7-842 Portiere posteriori 
7.344 Puertas de malcta • BL 7-844 Portcllo per cofano baulc - BL 

7-844/1 Puertas tras. supcrior - IlK 7-844/1 Portcllo post. supcriorc - BK 

7-844/2 Puertas tras. inferior - BK 7-844/2 Portello post. inferiore· BK 
7-851 Aletas delanteras 7-851 Parafanghi anteriori 

7-851/1 Aletns traseras • BL 7-851/1 Parafoughi posteriori - BL 

7-851/2 Aletas traseras - BK 7-851/2 Parafanghi posteriori - BK 1 

7-852 Cap6 7-852 Cofano motore 

7-854 ~Ioldurns exteriorcs de remate • BL - PA 7-854 Pcofili esterni di finitura - BL - PA 

7-856 Tnblcro de nbordo - D n I 7-856 Cruscotto - G n S 

7-856/1 Tablero de abordo - D a D 7-856/1 Cruscotto - G a D 
., 

7-861 Cerraduras y manecillas 7-861 Serrature e mnnigüe 

7-861/1 Cerradura de puerta de maleta 7-861/1 Serratura per portello cofano baule 

7-961 l Parahrisas l Parabrezza 

Luueta trasera 
7-961 

Lunotto postcriore 

7-961/1 Alzncris tal 7-961/1 Alzncris tnllo 

1 

~ 
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7-661 

1 _J NUMEilOS KI BK Galerie Dachgepäckträger Luggage rack 
Porta-equipajes 

Portabagagli sul tetto 
1 

de techo 

1 DF 661-97 2 0 ext. H . L 0,93•1,. Arceau A V et AR Vord. u. hint. Spriegel. Arch, front and rear. Arco delantero y trasero. Centine aut. e post. 

2 DF 661-98 2 L 1,140. Traverse intermcJiaire. Zwischcntraverse. Intermed. crossmember, Traviesa intcrmedia. Traversa intermedia. 

3 DF 661-99 2 AV - AR - L 1,080. Traverse. Traverse. Crossmemher. Traviesa. Traversa. 

4 DF 661-87 2 AV - L 1160. Gnrniture d'nrcrau. Garnitur f. Spriegel. Covering for arch. Guarnici6n de arco. Guarn. per centine. 

5 DF 661-92 2 AV - All - L 1,350. Semclle de traverse : Unterlage f . Traverse : Pad for crossmember : Perfil de traviesa : Nastro 'per traversa: 
DF 661-92 A 2 L 1,160. - de traverse interm. - f. mittl. Traverse. - for interm. crossmemb. - de traviesa intermedia. - per traversa intermedin. 

6 DF 661-93 6 Support intermcdinire Zwischenhalterung för Intermediate bracket. Soporte intennedio de Supporto iutermedio per 
d'arceau : Spriegel. arco. centine. 

7 DF 661-9·1 1 AV -AH. Support coude d'nrcenu. Gebogene Hnltenmg för Elhowed bracket . Soporte acodado de arco. Supporto a gomito per 
Spriegel. eentine. 

8 DF .. 661-95 8 0 ext. 10 - L 1,213 . Triugle. Gestänge. Rod. Varilla. Tirante. 

9 DF 661-96 2 0 ext. 11 - L 1,163. Arceau luternl. Seit!. Spriegel. Lateral arch. Arco lateral. Centine laterale. 

10 DF 661-85 2 7 X 100 - L 18. Vis de Gxat. de gnlerie : Schraube zur Befestigung Screw for rack: Tornillo de fijaci6n de Vite per fissaggio 
des Gepäckträgers : portaequipajes : portabngagli : 

DF 661-86 10 7 X 100 - L 31. 

11 DV 661-88 16 Ressort de tringle. Haltefeder f. Gestänge. Spring for rod. l\Iuelle de varilla. Molla per tirante. 

DF 661-90 4 38 X 38 X 5. Cnle de traverse. Gummikeil f. Traverse. Iluhher pieee. Suplemento de traviesa. Spessore dellatraversa. 

13 DF 661-91 12 Ilondelle. Scheibe. Sealing washer. Arandela. Rondella. 

Fixation Befestigung Fixing parts Fijaci6n Fissaggio 

1.:1, zc 9615 800 U 10 7 X 100 - h 13. Ecrou horgne de galerie : Hutmutter für Cap nnt: Tuerca ciega de Dado cieco per 
Gepäckträger : portaequipajes : portabagagli : 

15 zc 9615 801 U 2 7 X 100 • h 12. 

zc ·9619 066 U 12 7,5 X 30 X 1. Rondelle : Scheibe: Wnsher: Arandela: Rondella: 

1 17 zc %19 OG'J U 1~ 7,S .. :2(1 >~ 1. 

( utalo.a u• 611l - C n" ~ - 1-75 2 



7-741 

1 

Unidad delant. l NUl\lEHUS 

1 

K Unit AV de caisson Vord. Wagenkasten Front unit of body Corpo ant. SCOCO 
de caja 

1 7D 5 404 443 W 1 Da G. Unit A V de caisson. Vord. \Vagcnkastcu. Front caisson unit. Unidad Jclant. de caja. . Corpo ant. scocca. 

2 DX 741-20,1 A 1 D i1G. Unit AV, partic A V. Vord. Einheit, Vorderteil. Front unit, frout part. UnidaJ dcl., parte dcl. Corpo aut., parlc ant. 

3 DX 853-299 A 1 Entr. 430. Töle d"habillage. V erklcidungsblcch. Finishing pancl. Clrnpa Je rcvcstimcnto. . Larnicra rivestimento. 

,1 lnf. Hcnfort : Verfitärkuug: Rcinforcemen t: Hcfucrzo : Riuforrn : 
DX Hl-180 A 1 G. - - - - -
DX 741-181 A 1 D. - - - - - ( 

5 6D 5 445 877 ll 1 AV. Traverse. Traverse. Crossrmember. Traviesn. Traversa. 

6 D 711-50 1 G. Töle: Illech : Closing pancl: Chnpn: Lamiera: 
l) 741-50 A 1 D. - - - - -

7 D 741-59 1 G. Töle de longcro,met A V : Illcch f. von!. Ausleger : Pnucl for sidemember: Chapa de largucro <lclnnt.: Lnmiera <lcl longherone 
anteriorc: 

D 741-59 A 1 D. - - - - -

8 DX 741-270 A 1 Töle. Illceh. Panel. Chapa. Lamiera. 

9 DS · 741-100 1 G. Longeronnct avec Ausleger m. Verstiirk1111g : Si<lemember with Larguero con refuerzo : Longherone con rinforzo : 
reufort : reiuforce: 

DX 7'11-100 1 D •. - - - - -
10 DX 741-110 1 G. Rcnfort de Jiaisou : Verstärk f. V erbinduug : Conncetiug rcinforcement: Hefuerw Je union : Rinforzo <li collegament; 

DX 741-110 A 1 D. - - - - -
,• 

11 DS 853-84, 2 Caoutehoue entre tule et Gummi zw. Illech und llubber for front bumper. Cnucho entre chnpa y Gumma fra i'.1micra c 
purc-chocs A V. Stossstangc. parachoqucs. paraurti anteriorc 

12 DX 853-87 1 G. Töle avcc renfort : Blech m. Verstärkung: Panel wi th rciuforccmcn t: Chapn con refucrzo ;. Lumicra con riuforzo : 
DX 853-87 A 1 D. - - - - -
DX 853-296 A l G - clima t. - - - - -
DX 853-297 A 1 D - clirna t. - - - - -

13 2D 5 403 963 D 1 hvh. Tule cl'obturation : V erschlusslilcch : Closing pancl: Chapa de obturacion : Lumiera otturnzionc : 
lD 5 404 259 W hvw. - - - - -

14 2D 5 10,i 246 E 1 Garuiturc <l 'ctanchcitc. Dichtgarnitur. Sealing. Gunruicion Je estanq. Guaruizione <li tcuuta. 

15 DX 251-75 Ohturatcur de manivellc: Gummistopfen für 
Andrchkurbcl. 

llulilicr plug. Olituradur clc ma11ivcla. Otturnlore per munovclla 
·1 

1 
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7-741 

Unlt AV de caisson Vord. Wagenkasten 
Unidad delant. 

NU.llfETIOS K Front unit of body 
de caja 

Corpo ant. scocca 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

DX 982-38 1 G. i'lfosse Gewicht zur Antira ttle weight: Massa nntirniiilo : Massa nntinnnorc : 
a11t i~ hourdon111"111t•t1t: Geriiuschd iimpfnng : 

DX 982-39 1 D. - - - - -

ZD 9024 530 U 20 TIT 5 X 1(, . Vis Je töle de fermeture. Schraube. Screw. Torn.illo. Vite. 
~1 ,tso 311! X 4 TH 7 X 1!>. Vi~ de traverse A V. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
;t.J) 'i3 /'; o:w Jr' . 

2 Tl! 7 X l:.. Vis de töle de fermctnre. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
25 2,11 009 U 2 11 7 X 100. Ecrou de töle de Mutter. Nut. Tuerca. Dado. . 
:.w 9524 100 U fenneture. 

22 751 029 U 4 TH •l , f!:. X l 2,7. Vis de t öle d'lrnbillnge. Schraube. Screw. Torn.illo. Vite. 
ZD 9275 100 7. 

zc 9615 745 U 4 Ecrou dip cle töle Clips-Mutter. Nut-clip. Tnerca-clip. Grafi'etta. 
d'ltn!,illage. 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciali 

1 7D 5 401 44'1 G I D o D. Unit A V de caisson. Vord. Wagenkasten. Front caisson unit. Unidnd de!. de caja. Corpo ant. ecocca. 

2 7D 5 ·10-1 -111 Z 1 D ,1 D . H.p. DX Hl-20-I A. Unit AV, pnrtie AV. Vord. Einheit, Vorderteil. Front unit front part. Unidad de!., parte de!. Corpo ant., parte ant. 

DX 853-398 A I Entr. 430 <![LD. Töle d'habillnge, avec Verkleidungsblech mit Finishing panel with Chnpa de revestimiento Lamiera rivestimento con 
2 0 pour clignotnnts. 2 0 f. Blinker. 2 0 f. lights. con 2 0 para luces. 2 0 per indicatori. 

3 

1 1 1 

Catalng 11e 6-111 - C 11 " S ··-· (,. ? li .[ 



7-742 

I NUMtllOS 

I 7 D 5 410 039 X 

2 7 D 5 403 045 A 

3 D 742-97 

4 ])l\[ ,i35.139 

5 DX Ul3-2U•I A 

6 D 813-9 

7 7 D 5 ,102 634 II 

7 D 5 402 635 U 

8 

9 

10 

D 

D 

D 

D 

D 

812-79 

812-79 A 

813-3 

814-93 

814-93 A 

ll DX 821-262 A 

DX 821-263 A 

12 D 
D 

821-73 

821-73 A 

13 7 D 5 409 951 ll 

7 D 5 409 952 D 

14 D 

D 

15 D 

D 

S21-75 

821-75 A 

821-91 

821-91 A 

K 

1 Sup. 

1 luf. 

1 All. 

1 Sup. AH. 

1 G. 
1 D. 

Iuf. G. 

1 lnf. D. 

1 Iuf. AR. 

1 G. 

1 D. 

1 G. 

1 D. 

1 ARG. 

1 ARD. 

1 ARG. 

1 ARD. 

1 G. 
1 D. 

1 G. 

1 D. 

BL 
Elements 

de carrosserie 

Partie AR 

Unit AR de cuissc. 

Unil AR <lc cuissou uvec 
eucochcs. 

Tolc cl c fon<l rle colfre. 

Tolc Je protcction. 

Traverse et töle de 
tnblette. 

Traverse <lc cuisse. 

Pie<l AH <le cuisse : 

Ti,le <lc fcrmeture <le 
pie<l AR: 

Traverse <le caisse. 

Goussct <le liaison pic<l 
AR et passagc <le roue : 

Karosserieteile 

Hinterer Wagenteil 

Body clerncnts 

Rear part 

Iliut. \Vagenkaslcncinhcit. Unil, rcnr, for boJy. 

Hiut. \Vugenkaslcueinhcit 
mit Aussparung. 

Unit for caisson, with 
uotchcs. 

BoJcnblcch f. Kofferrnum. Boot lloor pnncl. 

Abschirmblech. 

Traverse und Dlcch für 
Hückfcuster. 

Traverse. 

Hinterer \Vugenpfosteu : 

l'rotcclion punel. 

Crossmemher an<l shclf. 

Crossmemher. 

H.ear pillar for body: 

V erschl.-Blech f. hiulcrcu Closiug paucl for pillar: 
Wagenpfosten : 

Traverse. 

V crbiu<lungswinkcl zw. 
Pfosten u. H.adkaslcn : 

Crossruemhcr. 

Concclion gussct bctwcen 
pillar and whccl arch: 

Elcrnenlos 
de carroceria 

Parte trascra 

Elementi scocca 

Parte post. 

Unil t.rus. de caja (major). Corpo post. ecoccu. 

Unit lras. <le caja (miuor). 

Chapa de fon<lo muleta. 

Chupu <lc protccci6n. 

Truvicsa y chapa <lc 
tnblilla. 

Truvicsa <lc cajn. 

Pie trns. de cnja : 

Chnpn <lc cicrre <lc pie 
truscro : 

Travicsa <lc caja . 

Escuadrn de juntura entre 
pic y paso <lc rucJa : 

Pinza post. <lcl corpo 
scoccu con tucche. 

Lamicra per fon<lo 
cofano baule. 

Lnmieru <li protezione. 

Traversa e tuvoletta. 

Traversn <lclln scoccn. 

Montantc post. scocca : 

Lamieru <li chiusura 
moutnulc postcriorc : 

Travcrsu <li scoccu. 

Rinforzo collcgamcnto 
mout. e passaggio ruotu : 

Doublurc <le pauneau de Füllblech : 
custode : 

Liuiug for quartcr pancl: Forro <le paucl <lc custodiu: Fianchetto inter. pannel 

Tulc Je liaisou : Verbindungsblech : Connccting paucl: Chapa <lc uni6u : Lrunicra per collcgarncnto: 

Passage de roue : Radkasten : \Vhccl arch: Paso <lc rue<la : Passaggio ruota : 

Gousscl <lc tablcttc AR : Winkelblech f. llutahlagc: Gnssct for shclf: Escua<lru do t11blillu trns. : Rinforzo tuvolctta post. 

Goussct <le passagc <le Winkelblech f. Ra<lknstcn: Gusset for whecl nrch 
roue : 

Escun<lru <lc paso <lc Riuforzo per pnssnggio 
ruc<ln: rno 
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I 

16 

17 

18 

19 

20 

D 

D 

DS 

DS 

DS 

DS 

D 

D 

DX 

NUMEnos 

821-9-1 

821-9-1 A 

821-1 n 

811-lU 

8'14-115 

8·H-116 

851-12-1 

851-12•1 A 

989-96 A 

21 DX 81 3-266 A 

22 D 615-88 

D 615-0SA 

23 D 

25 

1 1 

ID 
D 

DS 

zc 

623-87 

s 112 367 n 
974-1-128 L 

H ·l-129 

9613 02,1 U 

IC 

G. 

1 D. 

2 

1 

1 

L 550. 

Snp. - L 1330. 

Inf. - L l 000. 

BL 

Snp. An G - L 838. 

1 Sup. ARD - L 670. 

1 n.m.p. 

1 AV. 

1 G. 

1 n. 

2 

2 0 36 - C 9. 

12 0 30 - lt 17. 

10 0 10. 

7/71 -),-. 

Elements 
de carrosserie 

Partie AR 
(Suite) 

Karosserieteile 
Hinterer Wagenteil 

(Forts.) 

Body elements 
Rear part 

(Cant.) 

Töl<' de fermeture A V de Vord. Abschlusshlech für Closing panel for wheel 
arch: passage ,Je ro11 e : Hadkasten : 

Pannt'au A H sans 
Sl·rtiss.agc de garuitnrr. 

Hinteres Blech ohne Panel whithout trimming 
Biirdelnng f. Garnitur. crimp. 

Elementos 
de carroceria 
Parte trasera 

(Cant.) 

7-742 

Elementi scocca 
Parte post. 

(Cant.) 

Chnpa de cierre delant. de Lnmiera per chius. ant. 
paso de ruedn : passaggio ruota : 

Panel tras. sin encajadura 
de guan1. 

Pannello post. senza 
gruffntnra per gnarniz. 

Profile d'entrcc de porte: Abschlussprofil f. Tür : Plastic strip 011 hoot entry: Perfil de entrada de puerta Profilo e~trata portiera : 

· Sertissage d'aile snr 
passage de roue : 

Gnrnitnre feutre pour 
töle de protection. 

Töle de tablette. 

Support de pare-chocs : 

Boncle ,le remorq11ag:c. 

Klemmblech f. Kotflügel 
am Hadkasten : 

Filzgartitur für 
Abschirmblech. 

Brett. 

Tr1iger f. Stossstangen : 

Abschleppvorrichtung. 

Obtnratcnr ,le co!frc. Vcrschlnssstopf. für 
KofTenerraumhoden 

Obturntenr cle planeher. Verschlussstopfen für 
\Vagenboden . 

Obtnrntenr snr douhlure Stopfen nm•Trnversen-
trnverse. füllblech. 

Closing strip on wheel 
nrch: 

Feit lining for protection 
pnnel. 

Shelf. 

Ilumper bracket: 

Towing bow. 

Sealing plug for boot. 

Sealing plug for floor. 

01,tnrador on 
crossmemher. 

Encajadura de nleta sobre Grnffatura pnrnfungo sul 
paso de ruedn : pass. ruota : 

Guarnici6n de fieltro pnra 
chapa protecei6n. 

Guarnizione di feltro per 
lnmiera protezioue 

Tnblilla. Tnvolettn. 

Soporte de paracho<JUes : Supporto paraurti : 

Anillo de remolqne. 

Obturador de maleta. 

Obturador de piso . 

Obturndor de ferro. 

Occhiello di truino. 

Otturatore de] cofano 
bnule. 

Otturntore de! piannle. 

Ottura tore per trnversn. 

r111ulog11e 6-18 - C 11° 1 -- 10-7-1 ·l 



7-742/1 

Elements 
Karosserieteile 

Elementos Elementi 
I NU.l\1ER0S K BK de carrosserie Body elements 

de carroceria carrozzeria 
Partie AR Hinterer Wagenteil Rear part Parte trasera Parte post. 

1 7E 5 403 345 L IlllEAK. Unit AR cle caisse : Ilint. W agenkastcucinhcit: llody uuit, rcar: Unit tras. de cnja (rnnyor): Corpo post. scocca : 
7E 5 403 344 A FAMI. 

2 DVF 8-2 G. Panncau de custode, Schalhlcch, Radkasten und Quarter pancl, whcel arch Panel <lc custodin, paso de Pnuncllo custodia, 
passage de roue et Verlängerung für nnd rail: rucdn y nlnrgadcra pnssaggio n10ta o 

rallonge de brancnr<l : \V ngcnkasteuunterzug : cfo vorn : prolunga rinforzo : 

1 

DVF 8-2 A D. 

;i 615-88 2 AIL Support <le pare-cbocs. Träger f. Stosss lange. llurnpcr bracket. Soportc <lc purnchoqucs. Supporto puraurti. DF 
DF 851-159 2 All. Support d'ailc. Träger f. Kotfliigd. \Ving bracket. Soporte <lc nlctn, Supporto pnrnfnugo. 

4 D 623-87 2 ßoucle de remorquagc. Abschleppvorrichtung. Towiug bown. Gnncho de remorcp,e. Gnncio di trnino. 

5 7E 5 403 016 L 1 ßHEAK. Unit AR de caisson : Hint. W ugeukn~ tencinheit: Unit, renr, for ca.iRson: Uuit trns. de cnjn (minor): Corpo post, : 

7E 5 40,i 996 G l FAMI. 

6 D 742-97 l DREAK - CO.l\iM. Tule de cofirc : Bodcnblcchf. Kofferraum : Boot paucl: Chnpn de malctn : Lamicra cofnno : 
DF 742-97 l FA.1\11. 

7 lD 5 412 367 R 2 0 36 - e 9. Bouchon. Stopfen. Scaling plug. Tnp6n, Toppo. 
DS 744-129 12 030-hl7. Douchon coniquc. Stopfen, konisch. Scnling plug, conicnl. Tnp6n conico. Toppo couico. 

zc 9613 018 U 6 0 15 - h 15. ßouchon <lc plauchcr. Stopfen f. ßo<lcnblcch. Scnling plug for lloor. Tnp6n <lc piso. Toppo per piunalc. 
zc 9613 024 U 10 0 10 - h 10. Bouchon <lc tra ,·crse A V. Stopfen f. vord. Traverse. Sealing plug for front 

crossmcmbcr. 
Tnpon de travicsn <lcl. Toppo per trnversn ant. 

8 DVF 811-75 1 G. Rallongc <le brancur<l : Vcrläni;crung f. Untcrzui;: Extension rail: Alnrgnclcrn <lc vorn: Prolunga per rinforzo : 
DVF 811-86 l D. 

9 7E 5 402 638 B l G. Pie<l AR: Hint. Wagenpfosten: Rcnr pillar: Pie tra~. : llfontnnto post. : 
7E 5 402 'li39 M l D. 

10 DVF 812-71 1 G. Töle <le fcnneture : Verschlussblech: Closing plate: Chapa <le cicrrc : Lnmicrn di c.hiusura : 
DVF 812-72 D. 

11 D 813-3 l lnf. AV. Traverse: Traverse: Crossmcmber: Travicsn: Travcrsn: 

12 DF 813-9 1 Sup. All. 

13 DF 813-50 1 Inf. AR. 

14 DF 813-101 l Inf. AR. Töle <lc travcr•e: Blech f, Traverse : Panel: Panel: Lnmiera per traversa 

15 DF 813-102 1 lnf. G. 

DF 813-102 ,\ lnf. D. 
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I_ 
,1 INUMEROS K BK 

16 . DF. / 821-73 
DF 821-73 A 

1 ARG. 
1 ARD. 

17 7 E ;/ 5/411 091 G' '. i 
7 E ; 5 4U 092 T 1 

, i ,1-' 7'E'~1s'i4o:z1 s1!i:t''1 1 
7 E . s··402 580 W' 1 

DJB „ 922·545 1 
:' : ....... , 

2 
; : ;= 

20 DJF 961-33 2 

1 21 :nn '·1 ' 982-48 1 

/ 22 DF , 988-87 1 

, .i!.,,_ {" . , ; . 1· 

, 19 DF 961-32 A 2 

G - BREAK - AMBU - COMM. 
D .. - BREAK - M.IDU • COMM. 

G-FAMI. 
D-FAMI. 

BREAK. 

C 5. 

Sup. 

<IiLl) 

C 6. 

Elements 
de carr'osserle 

Partie AR 
(Suite) 

Karosserieteile 
Hinterer Wagenteil 

(Forts.) 

Body elements 
Rear part 

(Cont.) 

Töle de passage de roue : Blech f. Radkßllten : Panel for wheel arch: 

Pßllsage de roue : Radkasten: Wheel arch: 

Traverse AR de dossier, Hint. Traverse für Crossmemhcr for aquah, 
Rückenlehne. 

Glace de custode. Glas f. Schalhlech. Quarter panel glase. 

Caoutchouc de custode, Gummi f. Schalblech, grau. Sealing rubber, grey. 
gris. 

Töle entretoise d'unit AR. Zwischenblech. Closing panel. 

Profile de traverse. Profil f, Traverse. Shaped atrip. 

Pi~ce speciale Spezialteil Special part 

Glace de custode. Glas f. Schalhlech. Quarter panel gla&1 • . 

Elementos 
de carrocerla 
Parte trasera . 

(Cont.) 

7-742/1 

Element! 
carrozzerla 
Parte post. 

(Cont.) 

Chapa de p8llo de rueda : Lamiera paasaggio rnota : 

Paao de rueda : Paasaggio ruota : 

Travieaa traaera de Traveraa post. per , . 
reapaldo. schienale. 

Cristal de custodia. 

Caucho de cuatodia, gris. 

Chapa-aeparador de unit 
traa. 

Perfil de travieaa. 

Piezo especlal 

Criatal de cu1todia. 

Cristallo custodia. 

Guamizione per cuato,dia, 
' grigia. 

Lamiera diatanziale per 
corpo post. 

Profilo per traversa. 

Pezzo speclale 

Cristallo cuatodia. 



7.743 

I NUMEROS 

1 7 D 5 417 173 R 

2 DX .744-3 

3 D 811-2 A 

DM 811-2 

4 7 D 5 402 624 Z 

7 D 5 402 625 K 

5 D 814-95 

814-95 A D 

6 D 814-97 

7 

8 

9 

10 

11 

D-. · 814-97 A 

6 D 5 411 641 K · 

6 D · 5 436 411 Z 

DX 743-204 A 
DX 743-208 A 

DX 7·13-205 'A 

DS 7,13-77 

DS 713-77 A 

D 713-87 

D 743-87 A 

12 DM 743-98 

K 

1 

1 

1 D. 

1 G. 

1 G. 
1 D. 

2 AV G-AR D. 

2 A-V D - All G. 

1 lnf .. ~. 
1. Iuf. D. 

BL 

1 

1 

R.p. 5 436 ·411 Z 

1 G. 
1 D. 

1 

1 G. 

l D. 

i G. 

1 D. 

4 L 95·~ - UV - JJT. 

•l Calaloguc MO - C nu 1-10-H 

-+ 1/73. 

1/73 ~-

Elements 
de carrosserle 
Partie centrale 

Karosserieteile 

Mittelteil 

Planchcr central de Mittleres Bodenblech. 
caisson. 

Planche a talons. Stufenblech. 

ßrnncard de bns de Wngenknsten-Untcrzug : 
cnisse : 

Pied milieu : Mittelpfosten : 

Body elements 

Centre part 

Floor, ceu trnl. 

Heelboard. 

Si<lemember: 

Centre pillar: 

Gousset de linison de Stützwinkel f. Unterzug : Gusset for sidemcmher: 
braneard : 

Renfort de pied milieu : Verstärk. f. Mittelpfoston: Rcinforccmcnt: 

Trappe d'acccs au Montageklappe f. Tank : Access cover for tnnk: 
rcservoir : 

Longeron et longeronnet Längsträgerm. Ausleger : Si<lcmember nssy: 
assemhles: 

Elementes 
de carroceria 
Parte central 

l'iso ccntrnl de cnjn. 

Plnnchn de tncones. 

Varn bnjo cnja: 

Pie medio : 

Elementi 
carroz:z:eria 

Parte cenfrale 

Pianalc ccntrnlc scocc;a.<· , 

: :. :, .. 1~? ··-·a i l ' '' - ' l 
Pinnnlc .a talloni. :\ i • 

,:·, 1 q-. (; ;'.J r t· 
Rinfor_zo pg~ ii_ifcr. sco.cca : 

. .., " • · l 

i 

i 

l\Iontnnte centrnle : '( 

- ·t 

Escua<lra de juntura de Rinforzo di colleg;me~ti : 
vurn: 

Refuerzo de pie central : 

Tapa de aceeso al 
deposito: 

Larguero con forro : 

f 

Rinforzo montuntc cen~r'. : 

Spor tcllo di ncccsso· nl '< l 
scrhntoio: 

Longheroni nssiemati : 

Traverse SOUS eiege AV. Traverse unter Vordesitz. Crossmember undcr front Trnviesa bnjo asicnto de!. 
seut. 

; 

Traversn sotto sedile nnt. ( 
\· ., 

Tulc de longcron sur pied 
AR: 

Blech f. Längsträger am 
hinteren Pfosten : 

Closing pancl on tenr 
pillar: 

Doublurc de longeron 
milicu : 

Füllblech f. mittleren Lining: 
Längströger : 

Töle de fcrn,cture AbschlussLlcch für Closing pancl. 
nmovibk <le lougerou. Längsträger. 

Chupa de forro cn-pie 
tras.: 

Forro de lurgucro medio : 

Lnmiern per longh. sul 
· mont. p~st. :, 

fünforzo inter. per longh: 
c~nt.: 

...; 

Chapa de cierrc mnoYiLle Lumicra chiusura nmov.'-
1 de largucro. 
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NUJ\fEUOS K BL 

];! (Sauf DV - DT). 

DS 853-62 n 1 AUG. 

DS 853-62 C 1 ARD. 

DS · as3-63 n l AVG. 

DS 853-63 C l AVD. 

H ]) 7•13-90 2 L l,U60 - ])V - Tl'!'. 

D 743-91 4 L 954. 
~ 

15 1 S 5 408 010 T 2 :; 74'1-191J A 

16 D 622-100 1 

17 DS 853-60 12 L BO. 
.. 

lß DX 74.,1.-308 A 2 n.m.p. 11/72-+. 
DX 7-14-316 A 1 

22 263 029 \V 19 TH 3,5 X 1:,,9. 
ZD 9226 300 Z 

22 756 029 S 4 TA 3 X 10. 
ZD 9275 600 Z 

26 130 189 U 10 0 11 
zc 9613 018 U 

-+ 3/72. 

zc 9613 045 U ? 3/72 -+. 
zc 9615 715 U 12 0 3,5. 

26 157 199 F 4 zc 9615 719 U 

D Cl D 
ß 

DX H3-203 A 1 G. 
DX 743-207 A 1 D. 

1 1 DX 713-206 A 1 N.F.I'. 

Elements 
de carrosserie 
Partie centrale 

(Suite) 

T/\lc di, finition sons 
l1rnHcnrd ,Je lrns de 

cnisse : 

Cnoutdwuc ,le tölc ,Je 
fermeture: 

Piton d'nccrochage de 
bequillc. 

Tnle de protection de 
passnge de cric. 

Caoutc'l1011c entre <loublure 
et tole. 

Obturnteur de plancher. 

Uenfort de snpport platine 

Fixation 

Vis de tole de l,rancnnl. 

Vis de tole de finition. 

Obtnrntenr : 

-
l~cro11 clip ,lc töle de 

fermcture. 

Ecrou clip de töle 
de finition. 

Pieces speciales 

Longeron et longerormct : 

-

Truverse sons siege A V. 

Karosserietei I e 

Mittelteil 
(Forts.) 

AhRd1lusshlech unter 
Undemterzng : 

Gummi f. Al,scl,lussblcch: 

Einhiingzapfcn f. Stütze. 

Ahschirmblech für 
Durchgang der Stütze. 

Gummi zw. Fiilll,leeh und 
Blech. 

Stopfen f. Ilodenbleeh. 

Verstacrknng. 

Befestigung 

Schraube f. Illech. 

Schraube. 

Verschlussstopfen : 

-
Clips-llfottcr. 

Clips-llfntter. 

Spezialteile 

Lüngsträger m. Ausleger : 

-

Body elements 
Centre part 

(Cont.) 

Finishing paneJ: 

Hubber strip: 

Stud for jacking stand. 

Protector for stand recess. 

Hubbcr betwccn lining and 
panel. 

Hubber obturator. 

Reforcement. 

Securing parts 

Screw for panel. 

Screw for panel. 

Obturator, plastic: 

-
Nut clip. 

Nut clip. 

Special parts 

SidemcmLer assy: 

-

Elementos 
de carroceria 
Parte central 

(Cont.) 

Chapa de remate bajo vara 
<lel hajo de cnja : 

Cuncl10 de chupa de cicrre: 

Tet6n de enganche de! 
soporte. 

Cl,npa de pnso de! soporte. 

Cand10 entre forro y chapa 

Obturndor de piso. 

Refnl'rzo. 

Sujeci6n 

Tornillo d·c chapa. 

Tornillo de chapa. 

Obturndor: 

-
Tnercu-clip de chapn. 

Tuerca-clip de chapa. 

Piezas especlales 

Larguero con forro : 

-

Element! 
carrozzeria 

Parte centrale 
(Cont.) 

7-743 

Lamiera finitura sotto 
rinforzo scocca infer. : 

Guarn. ,li gomma per 1am. 
chiusura: 

Asta aggancio puntello. 

Lamiera protez. passaggio 
cricco. 

Gnaru. di gomma fra rinf 
e lnmiera 

Otturatore pianale. 

Rinforzo. 

Fissaggio 

Vite per lamiera. 

Vite per lamiera. 

Otturatore : 

-
Dado in gnLbiu. 

Dado in gabhia. 

Pezzl speclall 

Longheroni assiemati : 

-

Traverse unter Vordersitz. CroB~memLer uuder front Truviesu bajo asiento del. Traversu sotto sedile unt. 
seat. 

Cnra/ogu,, 648 - C n° 5 - 6-76 ,1 
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I NU111Ell0S 

1 DVB 744-319 A 

2 DVF 744-3 

DVll 744-3 

3 DVB 7'13-204 A 

DVß 743-208 A 

DVF 743-201 A 

DVF 743-202 A 

4 DX 743-205 A 

5 DF 743-87 

DF 713-87 A 

6 D 811-2 A 

DM 811-2 

7 7 D 5 402 624 Z 

7 D 5 402 625 K 

B 

9 

6 D 5 411 641 K 

6 D 5 436 411 Z 

DM 743-98 

10 D 814-95 

Jl 

12 

D 

D 

D 

US 

DS 

814-95 A 

811-97 

814-97 A 

743-77 

743-77 A 

K ßK 

1 FAMI. 

I (Sauf FAi\II). 

l G - (Sauf FAi\ll). 

1 D • (Sauf FAMI). 

l G - FAMI. 

1 D - FAMI. 

1 D II G. 

G. 

l D. 

1 D. 

1 G. 

1 G ·Da G. 
1 D • D n G. 

(Sauf FAMI) 
R.p. 5 436 411 Z. 

1 (Sauf F AMI) 

4 L 954. 

2 AV G-All D. 

2 AV D-AR G. 

1 

1 

1 

Inf. G. 

luf. D. 

G. 

D. 
Calalogu• 618 - C n° 1 - 10-74 

~ 1/73 

1/73 ~-

Elements 

de carrosserie 
Partie centrale 

Pluncher crntral de 
caisson. 

Plaucl.te a talons : 

Longcron u ,·cc rcnfort : 

Karosserieteile 

Mittelteil 

Mittleres llodenhlcch. 

Stufenblech : 

ßody elemcnts 

Centre part 

Fluor, cc11trul. 

lleclLoard: 

Lüngstrügcr m. Vcrsliirk.: Sidrmcmbcr with rcinf.: 

Elerncnlos 

de carroccria 
Parte central 

l'iso ccutrul de cujn. 

l'lancl.ta paru Lacones : 

Lnrgucro cuu refuerzo : 

Carrozzeria 

Parte centrale 

l'iurwlc ccntrulc cu~sone. 

l'ianale a tallone : 

Longhcronc con rinforzo : 

Traverse SOUS siege AV. Traverse unt. Vordersitz. Crossmember nnder frout Traviesa hnjo asicnlo de!. Traversn sotto sedilc ant. 
sent. 

Doulilure avee reufort de 
lo11gero11 milieu : 

FiillLlech m. V ersliirkung Lining wi th rcinforcc: 
f. milli. Liingslriigcr : 

Brancard de bas de Wagcnkaslcn-Unlcrzug : Sidemcmbcr: 
caissc : 

Pied milicu : 

Trappe d'ucces au 
rescrvoir : 

Tole amovible de 
longeron. 

Mittelpfosten : 

l\Iontogeklappe für 
Beuzintonk : 

Abnehmbares ßlech om 
Lüngstrüger. 

Centre pillar: 

Access covcr for tauk: 

Closiug pnuel. 

Goussct de liaison de Stützwinkel f. Unterzug : Gusset for sidemernber: 
brancard: 

Renfort de pied milieu : 

T<>ie de loni;cron sur 
pied All : 

V crstärk. f. 1\Iittelpfosten : 

Blech f. Längsträger am 
l.tintercn l'fo~Len : 

Reinforcemeut: 

Closin;:; pnHrl 011 rrar pillar: 

Hcf11rrzo ,Je laq;11cro 
ccntral : 

Larg. infrrior de caja : 

Pie mcdio: 

Tnpn ,le acceso nl 
deposito : 

Chup11 umovible de larg. 

Consoln de uui6n : 

llcfuerzo de pie mcdio : 

Chapa de largucro soh~ 

1 -

pie Lrasero : 

Hinforzo longhcrone 
ccntrnlc 

Longhcrone cst. scocco : 

llfontautc ccntrule : 

Sportello serhotoio : 

Lamicrn nmiovbilc per 
longhcronc 

Rinforzo collcgamento : 

Rinforzo montnntc ccnt. 

Lamiera per longheronc 
monlante posteriurc: 1 
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7-743/1 

r 
1 Elements Karosserieteile Body elements Elementos Carro:r:zerla de carrosserle de carrocerla I NUMEROS K BK Partie centrale Mltteltell Centre part Parte central Parte centrale 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

13 D 743-90 1 L 1,860 m. Caoutchouc de töle de Gummi f. Abschlussblech : 
fermeture: 

Rubber strip: Caucho de chnpn de cierre : Guarn. lnmiern chiusura : 

D 743-91 4 L 954 mm. - - - - -
14 7S 5 408 OlOT 2 Piton d'accrochage Halter für Stud for jacking stand. Pit6n de engnnche de! Asta nggancio puntello. s 744-199 A V 

de hequille. Radwechselstütze. soporte. 

15 DX 74·1-308 A 2 n.m.p. 11/72~. Obturnteur de plancher. Stopfen f. Bodenblech. Rubber ohturator. Obturador de piso. Ottur,11tore pianale. 

Fixation Befestigung Securlng parts Fljacl6n Flssagglo 

22 263 029 W 6 TTI 3,5 X 15,9. Vis de töle de fermeture. Schraube. Screw for closing panel. Tornillo de chapa, Vite lnmiern chiusura. ZD 9226 300 Z 

zc 9615 715 U 6 0 3,5. Ecrou clip de töle de 
fermeture. 

Clips-Mutter. Nut clip. Tuerca clip de chapa. Dado lamiera chiusura. 

26 130 189 U 10 -> 3/72. Ob turn teur : Stopfen: Obturator, plastic: Obturndor: Otturatore : zc 9613 018 U 

zc 9613 045 U ? 3/72 ~- - - - - -

D a D Pleces speclales Spezlaltelle Special parts Plezas especlales Pezzl speclall 

3 DVF 743-203 A 1 G - FAMI. Longeron avec renfort : Längsträger m. Verstärk: Sidemember with Larguero con refuerzo : Longherone con rinforzo : 
reinforcement: 

DVF 743-207 A 1 D - FAMI. - - - - -
1 DX 743-206 A 1 N.F.P. Traverse sous siege A V. Traverse unter Vordesitz . Crossmember under sent. Traviesa bajo nsiento de!. Trnversa sotto sedile ant. 

.. 

. 

~ 

1 1 

Cntnlo/(ue 6,lfl - - C 11" :l - · 7-75 4 



7-744 

I NU.MEROS K FAMI Plancher AR 

1 6E 5 402 645 C 1 ll.m.p. 9/71~. Plnncher AR de fond do 
colire. 

2 DF 744-75 1 G. Patte latcraledeplnncher : 
DF 744-76 1 D. -

3 DF 744-80 1 L 3,650. Caoutchouc de plancher 
(cote). 

4 DIil 826-55 1 700 X 20 X 8. Caoutchouc entre traverse 
AV d'unit AR et 

traverse inf. de caisse. 

5 A 982-99 1 536 X 25 X 10. Caoutehouc de plancher 
AR. 

; 

. 
' 

Hinterer Wagenboden Rear floor 

Ilodcnhlcch f. Kofferraum. Floor for bottolll of boot. 

Seit!. Befcstigungslnsche : Lnternl bracket for floor: 
- -

Seit!. Gummi für Rnhber atrip. 
Bodenblech. 

Gummi zw. vorderer llubber strip bctwcen 
Traverse f. hint. Einheit erossmembers. 

u. unterer Traverse. 

Gulllllli f. hinteres Rubber strip. 
Bodenblech. 

1 

Piso trasero 

Fondo de cofrc (trnaero ). 

Patilln Intern! : 

-

Cnucho de plnnchn (lnclo). 

Cnucho entre trnvicsn 
delnnt. de unidncl trns. 

y trnviesn inferior. 

Caucho de plnnchn trna. 

. 

Planale post. 

Pinnnlc post. fondo haule. 

Stalin lnt. fisa. pinnnlc : 

-

Gomma pinnnle laterale. 
! 

-· 
Gonunn frn trnvcran nnt. 

corpo scoeea post. o 
traveraa inferiore acocca. 

Gommn pinnnlo post. 

' ' 
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NUl\fEROS K BREAK Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor Piso trasero Pianale post. 

1 Dß 7'14-48 A 1 LUXE. Plancher amovible de Almehmb. Bodenblech mit Floor panel, removable, Piso nmovible de cojin Pianale amovibile sedile 
conssin AR avec Scharnier: with hinge: trns. : post.: 

charnit:!rc : 

Dß 744-48 n 1 CONF. - - - - -
2 DJD 74,1_49 1 Planchcr amovihlc !le Abnehmbares Boden-blech Floor panel, rernovable. Piso amovible de respaldo Pianale arnovihile 

V dossier de lrnnqnettc AR. für hint. Sitzbank. de banqueta. sehienale post. 

3 DJil 744--U 1 LUXE ~ 9/71. Plnnehcr interrncdinirc : Zwischenborlcn : Floor panel, intermediatc: Piso interrnedio : Pimrnlc intermedio : . 6 E 5 402 649 W 1 9/71 ~- - - - - -

Dß H-1-,11 A 1 CONF. - - - - -

5 Dil 74.,1-35 2 Support ,le plnnchcr fixe. Triigcr f. feststehendes Bracket for fixe,1 pancl. Soporte ,Je piso fijo.' Snpporto pianale fisso, 
ßodenblech. 

6 Dil 74'1-36 2 L ,i.25 - 1 13,1. Plnnchcr AR mol,ilc. Hinteres Bodenblech, Ilear floor panel, mol,ile. Piso trasero movil. Pianale post. mobile. 
nbnchmbar. 

7 Dil 744-37 2 L ,ns - 1 392. Pbncher fixe. Bodenblech, feststehend. Fixed floor panel. Piso fijo. Pianale fisso. 

8 Dn 74'1-38 2 H.p. 5 ,J.O~ 6,t.6 N. Ilutoir de planchcr !le Puffer f. Bodenblech unter Iluffor for cushion floor Tope de! piso de coj111. Rcggisp. pianale sedile, 
conssin. Sitzkissen. panel. 

9 Dß 74'1-39 A 1 Traverse snpport. avcc Haltetrnvcrse mit Hinged crossmrmher. Travicsa con bisngra. Traversa aupporto eon 
charnicre. Scharnier. cerniera. 

10 Dß 74,!-,10 1 AR. Traverse entre hanrptcttc Traverse zw. Sitzbank und Crossmemher. Trnviesa entre banqueta y Traversa fra hanchetto e 
et strHpontin Klappsitz. traspontin. strapontino. 

11 DM 826-55 1 8 X 20 X 700. Garniturc d 'ctanchcitc. Dichtgarnitur. Scaling. Guarnici6n de estanq. Guarnizione <li tenuta. 

,2 DTI H-1-139 2 Chamicrc frmcllc ,le Scharnier f. ahnehmharcs Femalc hinge. ßisagra hcmhrn. Ccrnicrn femmina piannle 
plancher amoYihlc. Boclcnhlcch. arnovibilc. 

J3 ))J ll 7-l-1-166 l r.. Tt>it: dt: plnnc:her llllH>vihlt: Ahrwhmharcs Tio,lcn- Finisliing pu11cl: Chnpn ,le piso nrnovihlc: L11111icrn pinnnle nmovihilc 
de dossit'. ·r : blech fiir Riickenlehnc: per scl,icnalc: 

DJB 7H-l66 A 1 D. - - - - -

11 DJB 989-97 1 Garniturc fcutre ,le Filzgnrnitur f. verstell- Feit lining for floor. Fieltro de piso movil. Fcltro pianale mobile. 
plancher mobil bares Bodenblech. 

15 Dil 7H-l 76 2 L 370. Cnoutchonc de plancher Gummi fiir hinteres, Rubber strip. Caucho cle piso tras. movil. Guarn. pianale post. amov. 
AU mobile. verstellbares Bodenblech. 

DB 744-10,1 1 Ressort clc planchcr Feclcr f. alineltmbnrea Spring for floor pancl. Muellc de piso amovible. Molla pianalc nmovihile. - arnovililc de ,lossicr A.H. Iloclcnhlech. 
1 

2 



7-744 /1 

1 

Plancher AR Hinterer Wagenboden Rcur floo1· Piso tn1sc1·0 Pi anale post. 
I NUMEllOS K BREAK 

(Forts.) (Cant.) (Cant.) (Suite) (Cant.) 

17 Dß 863-12 2 Loqueteau de dossier AR. Riegel f. Rückeulclme. Catch for S!J1iab. Ccrroju de rcspal1lo. Nottolino per schicnalc. 

18 Dß 863-31 2 Ressort de pcnc de 
Ioquetcou. 

Rückholfeder. Spring for catch. l'llucllc ,Je pcstillo. l\Iollo. 

19 Dß 863-61 ? e 1 mm. Cale de Ioqucteou. Einstellscheibe f. llicgcl. Shim for catch. S11plr111cnto de ccrrojo. Spcssorc per lucchctto. 

20 II 844-101 2 Chorniere fcmclle de Scham.icr f. vcrstcllharcs Fcmalc hinge for floor. Uisagra hcmbra (piso Ccrnicra fcrnrnina pianal 
plauchcr amovible. lloclcnblcch. JIIOViJ). omr 

21 11 84,i-63 2 Chamicrc male de Scharnier f. Bodenblech i\Ialc hinge for Jlour. I3isagra maclw de piso Ccrnicra maschio sedilc. 
plaucher de coussiu. des Sitzkissens. (cojin). 

22 Dß 923-120 2 Axe de charnicre de 
coussin. 

Achse f. Kissenscharnier. Pin for hiugc. Ejc de bisagra de cuji11. Pcmo cerniern scdilc. 

23 DS 983-81 4 llouchon sur plancher. Dichtstopfen. Plug iu floor. Tapon sobrc piso. Tappo piarwlc. 

24 lD 5 412 366 R 4 llu tcc caou tchouc de Gummianschlag für Stop (rubbcr) for floor . Topc ( caucho) de piso. llcggispiuta piaualc. 
DB 744-179 plaucher. hinteres lJodcublcch. 

25 II 844-93 A 1 ßutcc de charn.icrc Anschlag für Stop for s1prnb hinge. Topc de bisagra de Hcggispinta cernicra 
de dossicr. Hückenlehne11scharnicr. respaldo. schienale 

26 A 615-84 2 ßutce de Support de Gummianschlag. Stop, ruh bcr. Tupe (cancho) de soporte. ßoecola reggisp. 
butoir. 

l 

Fixation Befestigung Fixing parts Fijacion Fissagio ' . 
zc 9613 164 U 2 ßouchon a gorge Knopf mit Nut für H.ctaining stad , groovcd. Uo tun clc enganche. Tuppo aggancio pianal, 

d'accrocb.agc de plancher. I3ocleu1lcch. . 
zc 9233 400 U 2 ßutce caoutchoue de Gimm.ionschlag. Rubber buITcr for cntch. Tope de ccrrojo. Heggispintn. 

loqueteau. 

25 259 019 E 1 5 X 75. Ecrou de via cle hutce. Mutter für Nut for buITcr screw. Tucrca clcl torn.illo clc tope. Daclo vite rcggisp. ZD 9525 900 W Anschlagschraube. 
22 334 019 D 17 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de plancher Scheibe f. Bodeuhlecb.. \'i'ashcr for floor. Aranclcla de piso. llonclclla pianali. 
ZD 9233 400 U de dossier et coussin. 

\ 

3 
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' NUJ\IETIOS Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor Piso trasero Pianale post. K BREAK 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Vig <le fixut. de : Schraube für : Screw for securing: Tornillo de : Vite fissaggio per : ZD 9-:168 330 W 1 TF 5 X 15. - charn.ierc sur plancher - Scharnier. - cushion Jloor hinge. - bisagra <le piso. - cerniera sedile. 
de coussin. 

ZD 9468 130 W 1 Tll 5 X 12. - bu tce de cltarniere. - Scharnieranschlag. - hinge buffer. - tope de bisagra. - reggisp. cerniera. 
22 508 009 X ß '.DFD 4,85 X 16. - support butoir. - Pu[ertri:igcr. - bu[er. - soporte de tope. - soporte cle tope. ZD 9250 800 U 

24 535 019 P 17 TFll S X 20. - plancher de dossicr et - TiotlenLlech. - seat Jloor panel. - piso cle nsientos. - pianale seclile e schien. ZD 9453 500 W coussin. . 
( ZD 9453 330 W 1 TTI 5 X 16. - hutce de ressort. - Anschlag f. _Feder. - stop for spring. - tope de muelle. - boccola molla. ; 23 660 319 F 6 TH 5 X 14. - traverse de snpport - Sti\tztraverse. - hinged crossmember. - traviesa. - traversa. - ZD 9366 030 W d'iu-ticulution. 

·-

1 
6 
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I NU.MEROS 

1 DC 744-33 A 

2 Dil 744-39 A 

3 DU 744-40 

4 6 E 5 402 649 W 

5 D.I\I 826-55 

6 Dil 744-48 A 

7 DJB 744-49 

8 DC 744-103 

9 

10 

11 

12 

DB 744-104 

DC 744-138 

DC 744-143 

DJB 744-166 

DJil 744-166 A 

13 Dil 863-12 

14 DB 863-31 

15 DD 863-61 

K COMM 

1 L 0,829 - l 0,959. 

1 

1 AR. 

1 

1 20 X 8 X 700. 

1 

1 

1 L 80. 

1 

1 

1 

1 G. 

1 D. 

2 

2 

? e 1 llln. 

Plancher AR 

Plancher. 

Traverse support avec 
charnicrc. 

Traverse cnlrc banquett.c 
et strapontin. 

Hinterer Wagenboden 

ßoclenblcch. 

Haltetraverse mit 
Scharnier. 

Hintere Traverse fiir 
Zwischeubo<leu. 

Rcar floor 

Floor. 

Ilinged crossmcmber. 

Crossmembcr. 

Piso trasero 

Piso. 

Tra viesu <le soporte <le 
bisagrn. 

Trn Yicsa entre bnnquetn y 
trn11011ti11. 

Planale post. 

Pinunle. 

Traversn <li supporto con 
ccrnicra. 

Trn versa frn scdilo e 
strapuntino. 

Planchcr intcrmcdiaire. Zwischenboden. Floor panel, interme<liate. Piso interme<liario. Pinnnle intcrmedio. ( 

Garnitme <l'ctanchcitc. 

Plancher amoviblc clc 
coussin AR avcc char­

nicre. 

Plancher amovible de 
dossier <lc banquettc AR. 

Axe clc charnicre. 

Ressort <le plancher 
arnovible <le <lossier AR. 

Gharnicre male <le 
plnnchcr AR. 

Charnicre femcllc de 
plaucher AR. 

Töle <lc planchcr 
umoviblc <lc <lossicr. 

Dichtgaruiture. 

V crstellbares Boden­
blech mit Scharnier. 

Verstellbares Ilodcn­
blcch für hiut. Sitzbank. 

Scharnierachse. 

Fe<ler f. verstcJlbarcs 
Ilo<lcnblech f. ll'lchnc. 

Scharnier f. hinteres 
Ilo<lenblech. 

Scharnier f. hinteres 
llo<leublech. 

Abschlussblech für 
verstellbares llo<lenblech: 

Sealing. 

Floor panel, removable, 
with hinge. 

Floor panel, removable. 

Pin fo r hinge. 

Spring for lloor panel. 

l\Iale hinge. 

Female hinge. 

Fiu.ishiug pancl: 

Loqueteau <le <lossier clo Verriegelung f. R'lehue <ler Catch for squab. 
Lanquette AH. hintere Sitzbank. 

Ressort <le pcne de 
loqueteau. 

Cale cle loqueteau. 

Rückholfe<ler für Spring for cat ch. 
Verschlusszapfcu 

Einstellscheibe für Shim for catch. 
V erricgclung. 

Guumiciou <le estanq. 

Piso nmovible <lc cojin. 

Piso nrnovible <lc respal<lo. 

Ejc de bisngrn. 

l\Iucllc de pi~o nmovible. 

llisngrn urncho <le piso. 

Ilisngra hcmbra de piso. 

Chapn de piso nmov~ble : 

Ccrroso de rcspnldo. 

i\Iucllc de pcstillo de 
cerrojo. 

Guarnizione di tenuta. 

Piau. amovib. sedile post. 

Pianale ruuovibile per 
schienulc post. 

Pcruo cerniera. 

l\lolln piauale amov. pont. 

Cerniern mnschio per 
piannlc poe tcrioJ 

Cerniera fcmmina per 
pianalc postcriore. 

Lamiera piaualc nmovibile 
schienalc : 

Nottoliuo per schienalc 
post. 

l\Iolla gaueio. 

Suplem. de reglnj e <lc Spessorc per uottoliuo. 
cerrojo. 
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I NUMEROS K 
Plancher AR 

COMM 
(Suite) 

16 DB 923-120 3 A.xe de churnicre de 
coussin AR. 

17 DS 983-81 ,1 Bouchon sur pluncher. 

.. 
18 H 814-63 2 Chnrniere male de 

pluncher de coussin. 

19 H 844-93 A 1 Butee de chnrniere de 
dossier. 

20 H 844-101 2 Chamiere femelle de 
plancher de coussin. 

21 DC 7-14-35 2 Support uvcc doigt. 

22 lE 5 402 646 N 2 Butoir de planchcr 
de coussin. 

23 A 615-84 2 Ilutee de support 
de butoir. 

24 A 961-53 2 Ilutee d 'accrochnge 
de plancher. 

.. 
Fixation 

Vis: 

22 508 009 X 8 <C Purkcr ». - lmtoir. 
:LD 9250 /100 U 

23 45,1 319 A 1 II M 5-14. - ressort. 
ZD 9345 430 W 

23 661 319 A 21 II M 5-16. - de pluncher. 
ZD 9366 130 Jl7 

ZD 9453 100 W 1 CB M 5-12. - de butce. 

ZD 9464 230 W 6 M 5-16. - de chnrniere. 

25 259 019 E 2 
1 

M 5. Ecrou de chnrniere. 
ZD 9525 900 W 

1 

-
1 

Hinterer Wagenboden Rear floor 
(Forts.) (Cont.) 

Schurnieruchse u. hint. Pin for hinge. 
Sitzkissen. 

Dichtstopfen am Plug for floor. 
Bodenblech . 

Scharnier f. Bodenblech Mule hinge for floor. 
des Sitzkissens. 

Anschlug für Scharnier Stop for squub hinge. 
der Rückenlehne. 

Scharnier f. Bodenblech Female hinge for floor. 
des Sitzkissens. 

Träger mit Bolzen. Bracket with pin. 

Puffer f. Bodenblech für Buffer for cushion floor 
Sitzkissen. punel. 

Gummianschlug für Rubber stop. 
Pufferträger. 

Befestigungsanchlag fiir Stop for floor. 
Bodenblech. 

Befestigung Securing parts 

Schraube: Screw: 

- für Puffer. - for bulTer. 

- fiir Feder. - for spring. 

- für Boden. - for floor. 

- fiir Anschlug. - for stop. 

- für Scharnier. - for hinge. 

Mutter f. Scharnier. Nut f. hinge. 

Piso trasero 
(Cont.) 

Eje de bisugrn de cojin. 

Tup6n sobre piso. 

Bisugrn mucho de piso. 

Tope de bisagra de 

7-744/2 

Planale post. 
(Cont.) 

Perno cern. sedile post. 

Tappo piunale. 

Cerniera maschio per 
piunale sedile. 

Reggispintu cerniera 
respuld o. schienule. 

Ilisugru hembru d!l piso. 

Soporte con dedo. 

Tope de piso de cojin. 

Tope de soporte. 

Tope de enganche de pis 

Fijaci6n 

Tornillo: 

- de tope. 

- de muelle. 

- de piso. 

- de tope. 

- de bisugra. 

Tuerca de bisagru. 

Cernieru femmina piunale 
sedile postriore. 

Supporto con pemo. 

Pampone pinnule sedile. 

Reggispinta per supporto. 

o. Reggispintn ugguncio 
pianule. 

Fissagg10 

Vite: 

- per tampone. 

- per molla. 

- per pianale. 

- per reggispinta. 

- per cerniera. 

Dudo per cerniera. 
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Paneles de Pannelll di 
I NUMEROS K Garnitures Hintere Rear floor 

guarnicion de guarnlzlone COMM 
de plancher AR Wagenbodenfüllungen Trimrning panels piso trasero planale post. 

Gnruituro: Füllung: Trilllming pnncl: Pnncl de gunrn . : l'anncllo di gunrn.: 

1 7E 5 418 551 U 1 - fond de coussin. - f. Sitzkissen. - for cushion - de cojin. - per cuscino. 

2 7E 5 418 553 R 1 - fond de dossier. - f. Rückenlehne. - for bnck of sent. - de rcspnldo. - per schicnnlc. 

3 7E 5 418 555 M l - plancher intermediairo. - Zwischenboden. - intcrmc<lintc floor. - piso intcrmcdio. - pinnnlo intcrmc<lio. 

4 7E 5 418 557 J l N.F.P. - planchcr AR. - hint. ßo<lcn. - rcnr lloor. - piso truscro. - pinnnlc post. / 

ßnguette: Leiste: ßcn<l: J uuquiJlo : Mo<lnnntura: 

5 7E 5 418 558 V 6 L 315. - fon<l de doesier. - f. Sitzkissen. - f. back of scnt. - de rcgpnldo. - per schicnnlc. 

6 7E 5 418 559 F 6 L 460. - fond de coussin. - f. Rückenlehne. - f. cushion. - de cojin. - per cuscino. 

7 7E 5 418 560 S 6 L 224. - planchcr intcrmediairc. - f. Zwischenboden. - f. interm. lloor. - de piso intcrlllcdio. - per piannlc intcrm. 

8 7E 5 418 561 C 6 L 906. - plancher AR. - f. hint. ßodcn. - f. rcnr lloor. - de piso trnscro. - per pinnnlc poJt. 

Via : Schraube: Scrcw: Tornillo : Vito : 
24 10s 009 n 4 TFll l\l 5 X 35 . - de gnrniture. - f. Füllung. - f. pancl. - de pnncl. - per pnnnclli. 
ZD 9468 800 Z 

24 711 309 K 8 TFll M 5 X 25. - de gnrniturc. - f. Füllung. - f. pancl. - do pnncl. - per pnnnclli. 
ZD 9471 130 U 

zc 9615 825 U 12 MS. Ecrou en cage. Käfig-Mutter. Cngc-uut. Tucrca cn cnjilln. Dado in gabbia. \ 

. 
. 

Ca111/ogur MR - (: n° 3 - 7-75 
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l 1 NIDIBROS K AMBU Plancher AR 1-iinterer Wagenboden Rear floor Plso trasero Planale post. 

Planchcr arnovible : Verstellbares Bodenblech: Removable floor panel: Piso amovible : Pianale amovibile : 
1 DA 744-15 1 G. - de clossicr de siege AR. - für R'lehne, hinten. - for squab. - de respaldo. - per schienale post. 

2 DA 744-16 1 D. - de coussin de siege AR - für Kissen, hinten. - for cushion. - de cojin. - per sedile post. 

3 DA 741-19 1 c: - - - - -.. 

4 DA 714-2,t 1 D. - de dossicr de siege AR. - für R'lelme, hinten. - for squab. - de respaldo. - per Sfhienale post. 

' DC 741-33 A 1 Plu11cher AR. Hinterer Wagenboden. Floor. Piso trasero. Pianale post. ' 

6 DC 744-35 2 Support avec cloigt Träger m. Einhüngzapfen. Support with hooking pin. Soporte con dedo cle Supporto con nasello 
d'accrochage. enganche. aggancio. 

7 lE 5 402 M6 N 2 Ilutoir cle plancher de Puffer f. Bodenblech für Duffer for cushion floor Tope de piso de cojin. Reggisp. pianale sedile. 
coussin. Kissen. panel. 

8 DA 744-39 1 E11tr. 392 - entr. 172. Traversi, support Haltetraverse m. Gelenk. Hinged crosamember. Traviesa soporte de Traveraa supp. articol. 
d'articulation de plancher. articulaci6n. 

9 DJA 744-41 1 ~ 9/71. Plnncher intermecliaire : Zwischenboden : Floor panel, intermedinte: Pi.so intermedio : Pinnale intermedio : 

6E 5 403 373 Il 1 9/71~. - - - - -

10 DC 744-103 1 L 80. Axe cle charnihe. Scharnierachse. Pin for hinge. Eje de bisagrn. Perno cerniera. 

11 DC 744-130 2 Charnicre male. Scharnier. Male hinge. Ilisagrn macho. Cerniera masch.io. 

.1. 2 DC 741-143 2 Charniere fem elle. Scharnier. Fcmale hinge. nisagra hembra. Cerniera femmina. 

13 
Töle de plaucher AlJschlussLlech für Fi11ishing panel: Chnpu de piso amovihle : Lamiera pianule amovi-

amoviLle de dossier : verstellbares Boden : Lilc de! schien nie: 
DJB 74-1-166 1 G. - - - - -
DJB 7-14-166 A l D. - - - - -

14 DB 863-12 2 Loqueteau clc dossier de Verriegelung f. R'lehne. Cutch for squab. Cerrojo de respaldo. Lucchetto schienale sedile. 
banquette. 

15 DB 863-31 2 Ressort de pcne de Rückholfeder für Spring for cutch. Muelle de pestillo de Molla gancio lucchetto. 
loqueteau. Verschlusszupfen. cerrojo. 

... ü DB 863-61 ? e]. Cnle de loqueteau. Einstellscheibe für Shim for catch. Suplernento de cerrojo. Spessore per lucchetto. 

1 Verschlusszapfen. 

2 
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Plancher AR Hinterer Wagenboden Rear floor Piso trasero Pianale post. 1 
I NUMEROS K AMBU 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant .) 

17 DB 923-120 4 Axe de charnicrc de Achse f. Kissenscharnier. Pin for hinge. Eje de bisngrn de cojin. Pcrno ceruiera sedile post. 
coussin de sicges AR. 

18 DS 932-9 A 2 Bouton de blocage de Arretierknopf f. Stütze. Knob for locking stay. llo ton <le cierrc <le soporte. llottonc bloccaggio 
bcquille. punlone. 

19 DA 932-52 l D. llcquille de dossier All. Stütze f. R'lclme, hinten. Stny for squnb. Soporlo de r cspnldo. Puntono schicanlc post. 

20 H 844-63 4 Charnicre male de 
plancher de coussin. 

Scharnier f. Ilo<lcnblcch Mu.Ic hinge for floor. Ilisngra macho de piso. 
(Kissen). 

Ccrnicra mnschio per I 
piannle sed· 

21 I-1 844-93 A 1 Ilutce de charuicre de Scharniernnschlag fiir Stop for squnu !tiuge. Tope <lc uisngra do Rcgi;ispinta cern.iern 
dossier. R'lehne. respal<lo. sch.ienu.le. 

22 H 844-101 4 Charnicrc fcmclle de Scharuicr f. Bodenblech Fcmalc hinge for floor. Ilisagrn hcrnbra do piso. Ccrn.iera fcmmi.na pianale 
plancher de coussin. (Kissen). scdilc. 

23 A 615-84 2 ßutce de support de Anschlai; f. Puffortriii;er. Stop, rubucr. 'fope de soporle. Rei;i;ispintn per supporto. 
butoir. 

24 A 961-53 2 Ilutce d'accroehnge de 
plancher. 

ßcfcst.-Anschlag für Grammel for floor. To pe de engnche de piso. Reggisp. ai;gancio pianu.lc. 
ßodenblech. 

Fixation Befestigung Securing parts Fijacion Fissaggio 

zc 9233 400 U 2 Ilutce caoutchouc de Gummianschlag f. V erricg. Rubber bu!Ier for catch. Tope (caucho) de cerrojo. Reggispintn lucchetto. 
loqueteau. 

Rondelle de fixat. de : Scheibe für : ,v asher securing: Aran<lcla de : Ilondella : 

26 192 379 X, 10 5,25 X 15 X 1,5. - plancher intermcdiaire - Boden u. Il'lehne. - floor an<l back. - piso y respnldo. - pinnale o schienu.lc. 
zc 9619 133 W et dossier. 

4 - loqueteau de dossier AR. - V erschlusszapfcn. - cateh. - ccrrojo. - luechetto. 
, 

Vis de fi.xat, de : Schraube für : Screw securing: Tornillo de : Vite: 

ZD 9464 230 W 8 TF 5 X 16. - charniere sur plancher - Scharnier. - hinge. - bisagra sobrc piso. - ccrniera. 
de coussin AR. 

22 508 009 X 8 TFB 4,85 X 16. - support butoir. - Pufferträger. - cushion bu!Ier. - soporte tope. - supporto reggisp. 
ZD 9250 800 U 

24 535 019 P 17 TFB 5 X 20. - plancher de dossicr et - Bodenblech. - floor panel. - piso. - pianale. 
ZD 9453 500 W couasin. 

ZD 9453 230 W 6 TH 5 X 14. - traverse de support 
d' articulation. 

- Stütztraverse. - hinged crossmember. - traviesn. - traversa. 

-
23 661 319 A 13 TH 5 X 16. - planeher sur caisse. - Bodenblech. - floor pancl. - pieo. - pianalc. 

1 ZD 9366 130 W 

3 
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7-008 

1 
NUMtnos K Carrosserie Karosserie Body Carrocerla Carrozzerla 

1 

NOTA : Les carrosseries ANM. : Die Karosserien NOTE: Ilodies are supplied NOTA : Las carrocerias se NOTA : Le carrozzeri 
sont fournies sans portes, werden geliefert o. without doors, bonnet, venden ein puertas, cap6 sono fornite senza por 
capot, pavillon, ni ailes. Türen, Motorhaube, Wa- roof or wings. tecbo ni aletas. tiere, cofano motore 

gendach und Kotflügel. tetto e senza parafanghi. 

e 

Montage avec serrures Einbau Sicherheits- Arrangement for anti-hurst Montage con cerraduras de Montaggio con serrature d . anti-hurst et ceintures schlösser und locks and for front seguridad y cinturones sicurez:z;a e cinture d 
de securite aux places Sicherheitsgurte, vorn and rear safety belts: de seguridad delanteros sicurezza ant. e post. 

AV et AR: und hinten: y traseros: . 
BL 

'--

DX 008-086 A Da G. - - - - -
DX 008-087 A D aD. - - - - -
DX 008-090 A D a G <l[LD ~ @. - - - - -

BREAK· COMM - AMBU 

DVD 008-040 A D o. G. - - - - -
DVB 008-041 A Do.D. - - - - -
DVD 008-043 A D a G ClITA) ~ @. - - - - -

FAMI 
/ 

DVF 008-040 A Do.G. - - - - -
DVF 008-041 A D o. D. - - - - -

-
1 



7-812 

Elements 
Karosserieteile 

Elementos Elementi 
I NU.MEROS K de carrosserie Body elements 

de carroceria carrozzeria 
Partie avant Vorderer Wagenteil Frontpart Parte delantera Parte ant. 

1 DX 008-198 A 1 Tablicr avec tablette et Spritzwand m. Windfang- Scuttlc with shelf and Salpicadero con tablilla Pnratia con tavoletta 
traverse. Blech und Traverse. crossmcmber. y traviesn. o traversa. 

2 DW 643-113 1 G. Cloison entre conduit et Wand zw. Schacht und Partition between duct Tnhique entre conducto y Lamiera tra condotto o 
; tablette : Windfangblech : and shclf: tablilln : tnvolettn: 

DW 643-113 A 1 D. - - - - -

3 DX 812-72 1 Sup. G. Tole de fcrmeture de Abschlussblech am Closing pnncl for pillar: Chapa de cierrc do pic : Lamicra chiusura 
pied: Wagenpfosten: montante 

DX 812-72 A 1 Sup. D. - - - - -

4 D 812-73 1 Sup. G. Tole de fcrmeture inter. Inneres Abschlussblech am Closing pnncl, inner: Chnpn de cierre int. de pie: Lnmiera chiusura intern 
de pied: Wagenpfosten: per montante: 

ll 

5 D 812-73 A 1 Sup. D. - - - - -
6 D 812-88 l Inf. G. Pied: \Vagenpfoeten: Pillar: Pie: Montanto : 

D 812-88 A l Inf. D. - - - - -

7 D 812-90 l Sup. G. - - - - -

8 D 812-90 A 1 Sup. D. - - - - -

9 DX 812-255 A 1 G. Patte sup. nue : Obere Lasche, ohne Upper lug, only: Pata sup. dcsnuda: Stn.lfa super. nuda: 
Ausrüstung : 

DX 812-256 A 1 D. - - - - - \ 

Goueeet de pied : Winkelblech für Gussct for pillnr: E scuadrn de pie : Riuforzo per montanto : . Wagenpfosten: 

10 DM 814-64 1 G. - avee trou pour - m. Bohr. f. Leitung. - with hole for piping. - con agujero parn lubo. - con foro per 
canalisation. . canalizzazione 

D 814-88 A 1 D. - saus trou pour - o. Bohr f. Leitung. - without hole. - sin ngujcrn pnra tuberia. - scnza foro per 
canalisation. cnnalizzaziono 

11 DX 822-2 A 1 G. Töle laterale d'auvcnt. Spritzblech. Panel for ecuttlc. Chapn lateral. Lnmiera laterale. 
DX 822-2 n 1 D. Töle laterale d'auvent. Spritzblech. Panel for scuttle. Chapa lateral. Lnmiera laterale. 

12 DX 822-3 1 2 0 entr. 556. TOle de dome. Oberes Spritzblech. Top pancl. Chapa supcrior. Lamiera super. cappa. 

13 DS 831-1 A 1 DX. DJ - DY - DJF - DLF - D n G. Plancher nn de pedale Bremspedalhlech ohne Brake pnncl, only. Piso (deenudo) de pcdal de Pianalo nudo per pednlo 
de frein. Auerüstung. freno. frono ; 

831-97 A 1 DV. DT. DJF. DLF ·Da G. Planchor de pedalo Pcdalhodcn f. Gaspedal. Accelerator pnncl. Piso de pedal de Pianale per pedale DM 
d'accelerateur. accolorador. acceloratore 

I Caralogue 648 - C no l - 10-74 
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7-812 

1 
Elements Karosserieteile Body elements Elementos Element! 

I NUMEROS K de carrosserle 
Vorderer Wagenteil Frontpart de carrocerla carrozzerla 

' Partie avant Parte delantera Parte ant. ( 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Töle g arnie de logement Bezogenes Blech für Engine with panel Chapa guarn. de alojam. Lamiera guarnita 
moteur: Motorlagernng : trimming: motor: allogiamento motore : 

14 DX 833-266 A 1 G. 

15 DX 833-267 A 1 D. 

16 DX 833-163 1 DX - DJ - DXF - D a G. Flasque garni de töle Flansch f. Blech der Panel with trimming. llrida guarn. de alojam. Lam. laterale guarnita per 
logement motenr. Motorlagernng. motor. allogiamento motore. . 

17 lD 5 411 037 V 4 Douchon tmr broche. Stopfen f. Einstellzapfen. Rubber plug. Tap6n sobre pasador. Tappo. 
DX 851-183 

18 D 961-75 l G. Encadrement de pare- Einfassung für Windscreen framing: Marco de parabrisas : Quadro parabrezza : 
bri.se: Windschutzcheibe : 

19 D 961-75 A 1 D. 

20 DS 961-189 A 1 Renfort de pare-brise. Verstärkung für Reinforcement. Refuerzo de parabrisas. Rinforzo parabrezza. 
Windschutzscheibe. 

23 660 019V 9 TH M 5-14. Vis: Schraube f. Füllbleche : Screw for pancl: Tornillo de chapas guarn. : Vite per lamiere : 
ZD 9366 000 U 
23 665 319 D 1 TH M 5-25. 
ZD 9366 530 W 

zc 9613 022 U 4 Douchon sur pied. Stopfen a. Wagenpfosten. Plug for pillar. Tap6n sobre pie. Tappo sul montantc. 

(XT) Pl~ces speciales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezzl speclall 

1 DX 008-199 A 1 DaD. Tablier avec tablette et Spritzwand m. Windfang- Scuttle with shelf and Salpicadero con tablilla Paratia con tavoletta e 
traverse. Blech und Traverse. crossmember. y travicsa. travcrsa. 

11 DX 822-202 A 1 G-D aD. Töle laterale d'auvent : Spritzblech : Panel f. scnttle: Chapa lateral : Lamiera laterale: 
DX 822-203 A 1 D-D aD. 

Töle de logement moteur: Dlech f. Motorlagernng : Engine panel: Chapa de alojamiento de Lamiera allogiamcnto 
motor: motore: 

14 DX 833-66 D l D-D aD. 

15 DX 833-66 I 1 D-D oD. 
DX 833-224 A 1 D - D o G - (Ch -150). 

1 
4 



7-825 

1 
NUMEROS K BL Pavillon Wagendach Roof Techo Tetto 

1 Pavillon : Dach: Roof: Tccho : Tctto: 

D 825-3 ß 1 - (nlu). - (Alu). - (nlu). - (nlu). - (alu). 

7D 5 419 020 S 1 H.p. D 825 3 Il - (plastique). - (Plastik). - (plntic). - (plnstico ). - (platica). 

DX 825-246 A 1 - (recouvert vynil). - (Bezogen mit vynil). - (covcrcd with vynil). - (revestido de Vynil). - (rivestito di vynil). 

2 snuf PA. Pnnnenu de custodc : Schnlblcch : Qunrtcr puacl: Pnacl lutcrnl trns. : Pnw1cllo di cuetodin : 
DS 821-9 F l G. - striurcs : 26. - Rippen : 6 breit. - ribs: 6 broud. - cstrins : 6 de nachurn. - striaturc : I 6. 
DS 821-9 G 1 D. 
DM 821-104 ß 1 G. - lissc. - glntt. - smooth. - liso. - liscin. 

DM 821-104 C 1 D. 
DM 821-104 F 1 G. - striures : 123. - Rippen : 3 breit. - ribs: 3 brond. - estrin : 3 <le nnchurn. - strinture : I 3. 

DM 821-104 G l D. 

3 DX 811-3 1 G. Brnncnrd Intern! : Seit!. Dachunterzug : Si<lcrnil: Vnrn lntcrnl: Rinforzo lntcrnle : 

DX 811-4 1 D. 

4 811-75 1 G. Rnllonge <lc brnncar<l AR: V crlängcrung für Extension for sidcrnil: Alnrgndcrn de vnrn trns. : Prolungn per rinforzo 
Dnchuulcrzug : post.: 

D 811-75 A 1 D. 

5 DX · 811-87 C 12 Plaquelte entretoise. Dachunterzug. Distancc plnte. Plnquctn scparn<lorn. Plncchctta distnnzialc. 

6 DX 811-91 1 AV. Ilrancard. Dachunterzug. Sidcrnil. Varn. Rinforzo. 

7 DS 825-67 1 L 1,670. Caoutchouc AR. Hint. Dichtgummi. Rubber strip. Caucho trns. Guarn <li gomma post. 

8 DS 825-75 2 Patte <le fixat. sur pied Lasche a. vord. Pfosten. Clip 011 front pillnr. Pata de fija. sobrc pic Staffo di fissaggio sul 
AV. <lclant. montnnte ant 

9 D 825-91 A 1 L 4,100. Caoutchouc de pnvillon Dichtgummi f. Dnch Rubber for roof (nlu). Cnucho <le tccho (nlu). Gunrnizionc di gomma 
(alu). (Alu). (tetto alum.). 

DS 825-91 1 L 4,360. Caoutchouc de pnvillon Dichtgummi f. Dach Rubber for roof (plastic). Cnucho de tccho (plnstico ). Gunruizionc di gornma 
(plastique). (Plastik). ( tctto in plnsticn). 

10 DS 842-17 ß 1 G - l 9. Ilutee entre custodc et Anschlag zw. Schnlblcch Rubber bu[cr: Topc entre pancl lnt. trns. Rcggispintn trn custodin 
picd AR: un<l hint. Pfosten : i pic trnscro : c montantc post. : 

DS 842-17 C 1 D -19. 

11 DS 854-82 l G. Appliquc <le pic<l A V : Abschlussblech nm vord. Fiaishing trim: l'crfil de pic dclant. : J\Io<lnunturn per montantc 
Pfosten : nntcriorc : 

1 G-DV~. 

DS 854-82 A l D. 

1 D - DV Cl[Il). 
DM 854-82 1 G - DT - DV - Sauf <1[[1). 

DM 854-82 A 1 . D - DT - DY-Sauf~. 

Ca1alogue 648 - C no 3 - 7-75 
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7-825 

1 
NU.MEHOS 

Pavillon Wagendach Roof Techo Tetto 
K BL 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

12 DS 851-93 ß 1 G. Bordnrc AV: Leiste, vorn : E<lge finishcr, front: llebortc dclantcro : Modanutura ant. : 

1 G - DV <![[l). - - - - -
DS 854-93 C 1 D. - - - -

D - DV <l)""fil. - - - - -
D~l 1154-93 1 G - DT - DV Sauf <I[sl). - - - - -
DM n5,1.93 A I D: DT - D\' Sauf~- - - - - -

US BS•l-7:1 l Palte de couvrc-joint. Lasi:!te f. NahtaLdeckung. Pinte for covcr joint. Pata ,Je cuhrcjunta. Staffa ,li' coprigiunto. 

Appli,1uc de pied milien : ALschlnssblech für Finishing trirn: J\[oldura de pie medio : Modanalura montante 
Mittelpfosten : centrale : 

DM 85·1-83 1 G « Prestige >>. - lisse. - glatt. - smooth. - lisa. - lisciu. 

]);\[ 851-83 A 1 D « Prestige». - - - - -
DS 85·1-83 1 G. - strinrcs : p 6. - nippen : 6 breit. - rihs: 6 hroad. - cstrias : 6 de auclrnra. - striaturc : 1 6. 

1 G - lW ©]GD. - - - - -
DS 85,1-83 ,\ 1 D. - - - - -

1 D-DV ~. - - - - -
DM 85•1-83 F 1 G - DT - DV Sauf ~ - - striures : p 3. - Rippen : 6 breit. - ribs: 3 l,roa,l. - estrias : 3 clc anclmra. - striutnrc : I 6. 

1m ßS.J-113 C 1 l> - DT- llV Sauf~- - - - - -

J:, DS 854-8·1 1) l Sup. C. Appli,1uc de pi,·,1 Alt: Alischlusslilech f. hint. Fi11i!;Lii11g tri1u: i\lo!Jura de pic lras. : Modanatnra monluute 
Pfosten : posteriore : 

IJS US,J-U,J. E 1 Sup. D. - - - - -

1 IIS 115·1-HS II 1 l. l, 1·10. ßonlure AR: Hintere Leiste : E<lge finishcr: ßorde tras. : Modanatnra post. : 

1 !)\' ~- - - - - -
1 ),\[ HS,J-85 l DT - DV Sauf ~- - - - - -

17 l)S HS.J-91 A l AV. Co11,T1·-joi11l de li11itio11. Nahtahdcck1111[;, Cover joi11t. Cuhr<'j1111ta Je r!'111atc. Coprig;i1111lo di li11il11ru, 

l IJV Cifs A.J. - - - - -

l)J\! 85,1-91 1 UT - UV Saul' <I[fuD. - - - - -

l!l DS 854-94 n 1 G. ßordure laterale : Seit!. Leiste : Edge fiuisher: Ilorde Ja teral : Mo<lanatura laterale : 

1 G-DV~. - - - - -
DS !154-9·1 C 1 D. - - - - -

1 D - DV alLD, - - - - -
mr R54-9,1 n I G - DT - DV Sanf C!ILD, - - - - -
IJ~l llS·l-9·1 C I J) - l>T - DV Saul' C!)_S_.{). - - - - -

1 1 1 



7-825 

Pavillon Wagendach Roof Tccho Tetto , 

I NUMEHOS K BL 
(Forts.) (Cant.) (Suite) (Cant.) (Cant.) 

19 D 961-53 1 Sup. Eucudrcmcnl (tOlc). Illechumrnhnmug. Surround (mctnl). i\larco ,lc chupu. Qundro <li Inmicra. 

20 D 961-75 1 G. Eucadremcul (tOle) lllcchmnrahmuug, sciLI. : Surrouu,l (metal): l\furco <lc chnpn (httcrul) : Quadro di laruieru (parte 
Intcrnl : latoralc) : 

D 961-75 A 1 D. - - - - -

21 D 96l-ll5 1 Ext. Reuforl <l'cuca<lrelllenl Y erstärkuug f. llnluncu : Hcinforcemen l: Hefuerzo de marco ccnt. : llinforzo per <1ua<lro 
centrnl : (parte centrale) : 

1 
22 D 961-147 1 lnt. - - - - -

23 lD 5 403 794 S 2 Gouaael d'nppui Stützwinkel für Garnitur. Gusset, auppurting the Escuudra <le upoyo <le Squn<lru per appoggiu 
<l 'c tnuchfoc. seuliug. juuta. <lclla guarnizionc. 

24 D 521-96 1 G. 8 X 22 X 20. Ilague sur bruucard. Hülse am Daclmntcrzug. llubber bush. Anillo sobre varn. lloccola sul rinforzo. 

25 D 825-90 17 7,5 X 20. Rondelle avee mcplat. Scheibe m. Abfasuug. Washer with flata. Aruudcla cou parte llaun. llondelln con parte piatta. 

26 DM 854-71 1 Iut. D. Appliquc <lc pied milieu : Abaehlussblech am Fiuishiug plate: i\Iohlurn <lc pic rncdio : l\fodanatura sul montantc 
Mittelpfosten : centralc : 

Dl\l 851-100 1 Iut. G. - - - - -

27 lD 5 432 990 P 8 7/72 ~. Patte de eentragc. Zeutrierlaschc. Ccntriug pla te. l'uta de ceutradu. Staifo di ceutraggio. 

28 3D 5 432 991 A 1 L 4900 7/72 ~. Profüe de finition. Zierprofil. Fiuishcr. Perfil <lc finici6n. l\Iudanatura. 

29 zc 9619 834 U 8 7/72 ~- Agrafc de pattca. Klammer. Clip. Grnpa. Graifctta. . 
30 2D 5 430 451 S 1 l'rufilc de sccllement Fassungsproiil. Sclling strip. l'crfil ,lc cnga~tc. Prulilo grn[atura. 

thermo 6lcctri,111c. 

31 lD 5 40•1 020 Y 2 All. Patte de fixation : Bcfcstigungalaschc : Sccuriug bracket: l'ata de fijacion : 
A 

StaITa di -fisaaggio : 
lD 5 433 739 F 1 AY. - - - - -
lD 5 432 994 H 2 Lat. - - - - -

32 lD 5 403 965 A 2 All - 2 0 6,5. Contre-plaque. Gegenblech. Couutcrplatc. Conlrnplncn. Conlroplncca. 

33 lD 5 440 925 P 1 Necessaire de moutugc l\fontngc-Nccessaire zum Kit for fitting thc stuck Neceser de montnge parn Occorcnte per montaggio 
pavillon collc. Aufkleben des Dachs. roof. tccho pegotlo. dcl tclto iuco1' 

'-

5 Catalogu;i 648 - C n° 5 - 6-76 
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7-825 

T 
Pavillon Wagendach 

1 

Roof Techo Tetto 
NUMEHOS K BL 

(Cant.) (Cant.) (Suite) (Forts.) 
1 

(Cant.) 

Fixation Befestigung Securing parts Fijaci6n Fissagglo 

D 825-92 A 3 TH 7 X 25. Vis de pavillon : Schraube f. Dach : Screw for roof: Tornillo de techo : Vite per tetto : 
23 720 319 U 12 TH 7 X 25. - - - - -
ZD 9372 030 W 

23 461 019 ß 2 TII 7 X 32. - - - ~ -
ZD 9346 100 U 

22 482 009 N 5 7,5 X H. Honddl c ,Je pnvillon. Scheibe f. Dnch. \Vushcr for roof. Arall(ldu de techo. llon<lclln pi,r tetto. 
zn 92411 200 U . 
ZD 9524 500 U 2 II 7 X 100. l1crou de puvillun : Mutter f. Dach : Nut for roof: Tuercu de techo : Dudo per tetto : 
25 221 009 C 3 H7 X 100. - - - - -
ZD 9522 100 U 

ZD 9249 900 Z 4 TFß 3,52 X 9,5. Vis de panneau de Schraube f. Schulblech. Screw for quarter punel. Tornillo del punel lateral. Vite per punnello cnstodia. 
cnstode. 

4 TFB 3,52 X 9,5. Vis d'appliqne AV et Schraube f. Ahschlnssbl. Screw for fi11ishing trim. 'fornillo de moldura. Vite per modanntura. 
milicn. 

22 762 009 S 15 7,5 X 20 X 2. llondelle cle pavillun. Scheibe f. \Vagendach. \Vasher for roof. Arandcla <le techo. llon<lella per tetto. 
ZD 9276.200 U 

ZD 9453 330 \V 2 Tlt S X 16. Vis de pnnncau de Schraube f. Schalblech. Screw for quarter panel. Tornillo de! panel lateral. Vite per pannello eustodio. 
cnstode. 

zc 9039 827 W ? 5 X 20 X 2. llonclelle de panncnn Scheibe f. Scholhlech. Wnsher for qnarter panel. Arnudda ,lel ponel loteral. Ilondella per pannello. 
de cn stode. 

zc 9619 75·1 U 7 Agrafe de hordme de Klammer f. hint. Leiste om Clip for rear edge finishcr Grapa clel borde de remate Graffetta per modanatura 
/inition AR (plastiquc). Dach (Plastik). for roof (plastic). tras. (plastico). posteriore (plastica). 

zc %19 7115U 7 Agrafc ,Je liorclure clc Klammer f. hint. Leiste um Clip for rear edge finishcr Grapa clel borde de remate ·Graffetta per modanatura 
finitiou AH (alu). Dnch (Alu). for roof (alumininrn). tras. (nlnminio). posteriore (alumino ). 

zc 9619 869 U 6 Agrafe de förntion Klammer z. Ilefest. des Clip sccuring wiring. Grapa de fijacion de cables. Graffetta per fissaggio 
de cftblerie. Kabelbündels. ' fascio cavi. 

zc 9619 912 U ß PH ~ 7/72. Agrafc de centrage. Zentrierklammer. Centring clip. Grapa de centrado. Graffetta tli centr. 

1 

8 



7-825/1 

I NUMEllOS 

DF 825-3 

2 DVF 811-3 

DVF 811-•l 

;1 DVF llll-75 

DVF 811-86 

4 DX 811-87 C 

5 DX 811-91 

6 DF 825-67 

7 DS 825-75 

8 DF 825-91 

9 DM 854-71 

DM 854-100 

10 DS 854-73 

11 DM 854-82 

DM 854-82 /1. 

12 DM 854-83 

DM 854-83 A 

13 DF 854-85 

14 DM 854-91 

15 DM 854-93. 

DIil 854-93 A 

16 DF 854-103 

K 

1 G. 
D. 

12 

1 AV. 

1 L 1200. 

2 

1 L 5600. 

1 lnt. D. 

1 lnt. G. 

1 

1 Sup. G. 

1 Sup. D. 

1 G. 

1 D. 

1 AB. 

1 AV. 

1 AV G. 

1 AV D. 

2 AV - L 510. 

Catnlngrie 648 - C n° 5 - 6-76 

BK Pavillon Wagendach Roof Techo 

Pavillon nvcc lior<lure, Dach m. Lristc, ni<'ht 
non peint. f;CStriedl!'n. 

Hoof will, rim, unpointcd. T<'c'!111 con honlc, sin 
pint11rn. 

Ilrancard lateral : Seit!. Unterzug: Si,lcrail: 

Hull1111i;c d,· l,r,1111:iml : Vcrläng. f. ll111nz11r.:: 

Plaquctte entrctoise. Zwischenblech. Distance platc. 

ßraucnr<l. Dnclnmterzug. Sidcrail. 

Caoutchouc AH. Uint. Dichtgummi. Hubbcr strip. 

Palte de fixat. sur pie<l Lasche a. von!. Pfosten. Clip on frout pillar. 
AV. 

Caoutchouc. Dichtungsgummi. Rubber strip. 

Applique <le pied milieu : Abschlussblech fiir Fiuishing trim: 
Mittelpfosten: 

Patte de couvrc-joint. Lasche f. Nahtabdcckung. l'lalc for cover joint. 

Appli,p1e de pir.d AV : ALschlussblcch f. vor<l. fiuisliing tri 111: 
Pfosten : 

·i.~-
Applique <lc pie<l milieu : Alischlussblech fiir Finishing trim: 

l\Iiltclpfosten: 

Applique. 

Couvrc-joint. 

Bor<lure: 

llordure laterale. 

Abschlussblech. 

Nahtab<leckung. 

Leiste : 

Seit!. Leiste. 

Finishing trim. 

Cover joiut. 

Edge finishcr: 

Ellge finishcr, 

Vara lateral : 

Alnrµ::.ul,·ra dt~ \'IHH : 

Pl11'(11cla sqrnradorn. 

Vnra . 

Ca11dw l ras. 

Pata de fij. snbre pic 
dela11l. 

Cnucho. 

J\!oldurn de pie cc11lral: 

l'ata de cohrc. 

J\loldnrn 1le pir. cld1111l. : 

l\Ioldura de pie medi_p : 

l\folclura. 

Cuhrcjunta. 

llorde : 

Ilonlc Inter~!. 

Tetto 

'l'l't lo 11011 vrruiciato. 

Hi11forzo laterale: 

l'roltu1gn per rinfurzo : 

1 
Plucchettn distnn7.iale. 

Hiuforzo. 

G11ar11. di gomma post. 

Staffa per fissaggio sul 
1nont. a11t. 

Guarn. <li goruma. 

l\fodnnuturn per mont. 
CClll..: 

Stalfa per coprigiunto. 

J\loda11nt11rn per mout. 
Hlh ... 

l'riodanatnrn per mont. 
cent. 

i\[o,lnnutura. 

Coprigiuuto. 

llfoclauntnra : 

Mo<la11at11ra laterale. 1 
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7-825/1 

I NUMEROS K Pavillon Wagendach Roof Techo Tetto 
BK 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

17 DF 05,1-104 D 1 G - L 870. Ilordure lnternle milieu : Seitl. u. mittl. Leiste : Edge finisher: Borde lateral medio : Modanntura laterale cent.: 

DF 854-104 C 1 D. L 870. - - - - -

18 DF 854-105 Il 1 All G - L 4·10. Ilordure laterale : Seitliche Leiste : Edgc finisher: Borde lateral: Modanutura laterale : 

DF 854-105 C 1 All D - L ,HO. - - - - -
V 

19 D 961-53 1 Sup. Encadrement (töle). Rahmenblech. Surround (meta!). Marco de chapa Quadro di lamiera. . 
~o D 961-115 1 Ext. Renfort centrnl : Mittlere Verstärkung: Reinforcement: Ilefuerzo central : Rinforzo ceutrale : 

„1 D 961-147 1 Int. - - - - -

22 D 52 l,96 1 8 X 22 X 20. Bngue sur braucnrd. Hülse am Wagendach . Rubber Lush. Anillo sobre vara. Iloccola sul rinforzo tetto 

Fixation Befestigung Securing parfs Fljaci6n Fissaggio .. 

D 825-92 A 5 TH 7 X 25. Vis avec meplat, de fixat. Schraube m. Abfasuug. Screw with flats. Tornillo de tc.::110. Vite con parte piatta. 
de pavillon. 

23 720 319 U 14 TH 7 X 25. Vis de pa vi!lon. Schraube f. Dach. Screw for roof. Tornillo de techo. Vite per tetto. 
ZD 9372 030 W 

25 211 009 U 17 II 7 X 100. Ecrou de pavillon. l\Iuttcr f. Dach. Nut for roof. Tuerca de tccho. Dado per tetto. 
ZD 952'1 100 U 

ZD 9~ 19 900 Z 6 TFil 3,52 X 9,5. Vis d'up1~liqne sur piecl Schraube f. Tilech. Scrr.w for trim. Tornillo de moldura. Vite per modanatura. 
rnilicu. 

C 

t 



7-841 

I NU:MEHOS K 

1 70 5 402 979 H 1 AVG. 
70 5 402 980 U 1 AVD. 

2 70 5 427 767 T 1 Ext. G. 

7D 5 427 768 D 1 Ext. D. 

3 7D 5 424 UIO ll 1 G - H.m.p. 3/72 ~ 7/ H 
ll.p. 5 •136 430 F. 

7D 5 424 812 Y 1 D - BK - H.m.p. 3/72 ~ 7/74 
R.p. 5 436 429 V. 

7D 5 436 430 F 1 10 - « MANZONI ». 
ll.p. 5 ,Bß 071 N 

7D 5 448 071 N l 2° - « CIPA ». 

7D 5 436 429 V 1 10 - « J\IANZONI » 
R.p. 5 448 075 G. 

7D 5 448 075 G 1 20 - « CIPA ». 

4 7D 5 410 998 W 1 ~ 3/72. 

7D 5 424 806 II l 0 8 X 125 - « Cll'A » 
3/72 ~ 7/74. 

7D 5 HO 498 Y 1 0 M 8 - 1 ° « MANZONI » 
R.p. 5 448 069 S 7/74 ~ . 

7D 5 448 069 S 1 0 1\1 8 - 2° « CIP A » 7/74 ~. 

5 7D 5 410 995 N 1 0 ß-20 - C 1 ~ 3/72. 

7D 5 410 996 Z 1 0 20-26 - C l ~ 3/72. 

6 7D 5 410 997 K 1 0 20-:C:G - c 2 ~ 3/72. . 
7 0 841-8 2 L 31,5 - 0 30. 

DX 841-15 1 Inf. G - L 950. 
8 

Iuf. D - L 950. OX 811-15 A l 

9 DS 841-22 2 L 937. 

10 

DF 841-49 1 Sup. G - 2 0 eulr. 45 - BK. 

DF 841-49 A 1 Sup. D - 2 0 cntr. 45 - BK. 

0 841-68 l Sup. G - BL. 

D 841-68 A l Sup. D - llL. 

1 Caralogue 618 - C no 2 - 1-75 

Portes AV Vordere TUren Front doors 

Porte nuc: Tür, o. Ausrüstung : Door, only: 

- - -

Panncau clc portc : Türfüllung: Door pnncl: 

- - -

Rctroviscur ext. : Rückblickspiegel, ausscn: Rcar viow m.irror: 

- - -

- cotc concluctcur. - Seile l/uhrcr. - llrivcr's ~i,lc. 

- - -
- cotc passagcr. - Seite Beisitzer. - passcngcr's sidc. 

- - -

Embase de rctroviseur. Ilocleustück f. Spiegel. Base piecc f. m.irror, 

- - -

- - -

- - -

Rondelle fibre : Fiberschcibc : Fibrc washcr: 

- - -

Ronclcllc caoutchouc. Gummischeibe. Rubber wnshcr. 

Ilutce d'ouverturc de Anschlag f. Türen. Ilulict for door opcning. 
portc. 

Caoutchouc de portc : Gummiclichtung f. Türen : Scaliug rubher: 

- - -

Gam.iturc cle bas de porte. Garn.itur an Türe, unten. Sealing strip. 

Hcufort cl'eutrce clc porto: Verstärkung für Reinforcemcu t : 
Tiirausschnitt : 

- - -
- - -
- - -
- - -

Puertas dclantcras 

Pucrtn clcsnuJa : 

-

Panel clc pucrtn : 

-

Ilctrovisor ext. : 

-

- Judo r.0111l11ctor. 

-
- lado pnönjcro. 

-

Base clc rctrovisor. 

-

-

-

AranJcla de fibrc : 

-

Arandcla de cnucho. 

Topc de abcrturn de 
pucrta. 

A 

Gaucho de pucrtn : 

-

Guarn. de bajo de pucrtn. 

Ilcfucrzo de cntrndn de 
pucrta: 

-
-
-
-

Portiere anteriori 

Porticrn nuda : 

-

Panncllo porticrn : 

-

Retrovisoro esl. : 

- 1 

- Into conduttorc. 

-
- lnto pnssnggcro. 

-

Base per rctrovisoro. 

-

-

-

Rondclla di fibrn : 

-

Rondclla di gomma. 

Rcggispinta apcrtura 
portiern. 

Gomma porticrn : 

-

Guarn. inf. dclla porticra. 

Hinforzo cntrata porticra: 

-
-
-
-

1 
\ 

) 
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11 

1 

NUlllEilOS 

DS 841-56 

DS 841-56 A 

DS 841-56 Il 

D 841-58 

l D 5 402 618 J 

1 D 5 402 922 N 

14 D 841-66 

15 

16 

17 

( ; 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

DJF 

DJF 

19 D 

20 D 

"l 

841-66 A 

841-67 

841-67 A 

841-72 A 

841-79 

8.U-79 A 

841-81 

841-81 A 

841-81 

811-82 

8'11-82 

841-83 

DS 841-85 

DS 8-11-85 A 

K 

? 66 X 3,5 X 05. 

? 66 X 3,5 X l. 

? 66 X 3,5 X 1,5. 

2 26 X 90 - 2 0 S - eutr. 60. 

? 41 X 63 X l. 

? 41 X 63 X 2. 

1 G. 

1 D. 

1 

2 

1 

1 
l 

l 

1 

2 

2 

Iuf. G. 

Inf. D. 

L 988. 

G. 

D. 

G- BL. 

D - ßL. 

G- BK. 

D-BK. 

2 AV - L ~,7SO Ill. 

2 A V • L 2,!i!ill m. 

Portes AV 

(Suite) 

Vordere Türen 

(Forts.) 

Front doors 

(Cont.) 

Cale de support de vis de Beilegscheibe f. Türangel: Shim for pivot support: 
pivot ~ 

Patte de garniturc sur 
pied AV. 

Lasche f. Garnitur am 
vorderen Pfosten. 

Plate for sealing rubber. 

Cale de support de vis de- Bcilegscheibe f. Türangel : Shirn for pivot l,racket: 
pivot: 

Puertas delanteras 

(Cont.) 

Suplernento de so·porte : 

Pata de guarn.ici6n sobre 
pic <lelantero. 

Snpleme11to <le soporte: 

7-841 

Portiere anteriori 

(Cont.) 

Spessore per supporto : 

Staffa guarnizione sul 
montante anteriore. 

Spessore per supporto 
perno: 

Sertissage de pic<l ni.ilieu : Einfassungf.llfittelpfosten: Strip (meta!) securing Perfil de pie centrnl: Graffatura mont. eentraJe: 

Ga.rn.iture entre porte et 
aile: 

Sertissage de has de porte. 

Sertissage de brancard de 
pavillon et pied A V : 

Garnitur zwischen Tür 
und Kotflügel : 

Einfa ssm1gsleiste 
an Türunterseite. 

Einfassungsleiste am 
Dach u. vord. Pfosten : 

rubber on ccntre pillar: 

Sealing ruhber: 

Strip {meta!) on 
bottom of door. 

Strip (meta!) securing 
rubber on front piUar: 

Gurniture d'entree de Garnitur f. Tiiransschnitt: Lining f. opening: 
porte : 

- noir. 

- noir. 

- gris. 

- gris. 

Ilride de ressort d'arret. 

Ressort d'arrct de porte. 

Cle de scrtissage : 

- gris rosC. 

- noire. 

- Schwarz. - black. 

- Schwarz. - black. 

- Grau. - grey. 

- Grau. - grey. 

Lasche f. Arretierfedcr. Clamp for spring. 

Arretierfeder f. Tür. Spring for door check. 

Köder: Wedge: 

- Grau-rosa. - rose grey. 

- Schwarz. - hlack. 

Guarn. entre puerta y 
aleta delantcra : 

Encajaclnra inf. de puerta. 

Perfil de vura sup. y pic 
delant. : 

Guarnizione fra port. 
e pnraf. an teriore : 

Gratfatura inf. portiera. 

Graffatura rinf. tettn e 
montante unt. : 

Guarn. de entrada de Guarn. apertura pnrtiera: 
puerta: 

- negra. - nera. 

- neg-rn. - nera. 

- gris. - grigia. 

- 1,rris. - grigie. 

Ilrida de rnnelle de! topc. Stnffa molla di arresto. 

J\Iuelle de tope de puerta. Molla d'arresto per 
portiera. 

Cierrc de gnarnici6n : 

- gris rosa,ln. 

- ne~ro. 

Prolilo : 

- grigio rose. 

- nero. 

C11talug11e (..JH - C 11° l - lll-7-l •l 



7-841 

I NUMEROS 
Portes AV 

K 
Vordere Türen Front doors Pucrlas dclantcras Portiere anterior· 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

22 D 841-87 2 L 46. Anet de portc, 2 ergots, Arreticrstück, 2 Nasen, Stop for door. Cierre de puerta. Fermo porta. 
cutr. 36. Abstand 36. 

23 DS 841-88 2 L 2,250 • int. ~ 1/74. Caou tchouc d' cncadrement Rahmengummi. Rubber for surround. Gaucho rl.c mnrco. Gamma intelaiatura. 

24 DS 841-90 4 Sup. G - inf. D - eutr. SO. Support cuvotto de pivot: Türangel: Cupped support: Soport„ de pivote : Supporto per perno : 
DS 841-90 A 4 Inf. G - sup. D - entr. SO. - - - - - -· 

25 7D 5 402 619 V 4 Entr. 42 NFP ~ 7/73. Support de vis de pivot : Türhalter: Bracket for pivot piu: Soporte de tornillo de Supporto per vite : ( 
pivote: 

7D 5 434 350 X 2 Iuf. G - Sup D 7/73 ~- - - - - - : 

7D 5 440 458 N 2 luf. D - Sup. G 7/73 ~- - - - - -
26 D 841-93 4 9 X 45. Vis de rcglagc de pivot. Einstcll.-Schraube für 

Türangel. 
Adjusting scrcw. Tornillo de pivotc. Vitc di regolaz. dcl pcrno. 

27 7D 5 420 034 N 2 R.m.p. 1/72 ~- Caoutehouc avee tringle. Gummi m. Drahteinlage. Rubber with rod. Gaucho con vnrilla. Gunrn. cou riuforzo. 

28 7D 5 402 613 E 2 Ext. Renforts de poigncc. V crstärkung f. Grill'. Handle reiuforcemeut. Refueno de mllllccilla. Rinforzo per manigüa. 

29 7D 5 420 559 V 4 0 42. Obturateur de rcglage de Stopfen zur Einstellung Plug for adjusting window Tap6n de guiacristal : Tappo di guidacristallo : 
D 9961-980 L guide-glaee : der Fensterführung : ehnnnel: 
D 961-95 4 0 40. - - - - -

Glace <le rctroviseur : Glas f. Rückblickspiegel : Glass f. rear view mirror: Cristal de relrovisor : Cristallo per retrovisorc: 
GX 65 526 01 ll 1 - hombce. - gewölbt. - convex. - homheado. - convcsso. 
GX 65 526 02 ll 1 - plate. - flach. - fiat . - llamo. - piano. 

7D 5 424 807 U 1 0 5-L16-«CIPA» Vis d 'embase cle Schraube für Scrcw for rcar view mirror: Toruillo de rclrovisor : Vitc per rctrovisore: : 
3/72 ~ 7/H. rctroviseur : Rückblickspiegel : 

7G 5 448 112 J 1 M 6 X 14 - « CIP A » - (2o) - - - - -. 7/71 ~-
7D 5 424 808 E 1 0 5,5-22 - c l - « CIPA » Rondelle de friction Scheibe für "\Vasher for renr vicw Araudcla de rclrovisor ; Ronde lla per rctrovisorc : 

3/72 ~ 7/74. de rctroviscur: Rückblickspiegel : m.irror: . 
7G 5 448 110 M 1 0 8,2-22 - C I . « CIPA)) • (20) - - - - -

7/H ~-
7G 5 448 111 Y 1 0 ext. 14 - « CIP A » - (2°) - - - - -

7/H ~-

1 

5 Catalogue 648 - C n° 2 - 1-75 



NUMEROS K 

7D 5 425 166 W 1 0 5 - « CIPA ». 

7D 5 424 809 R 1 0 8,2-21 - c l - « CIPA » 
3/72 ~ 7 /7'1. 

22 903 019 J l Co-« CIPA » . 

23 660 319 F 4 • TII 5 X 11. 
ZD 9366 030 W 

23 455 019 J 16 TH 7 X 14. r ZD 9345 500 W 

22 217 009 D 4 9,5 X 16 X 2. 
ZD 9221 700 U 

ZD 9453 130 W 2 TR 5 X 12. 
22 746 029 W 8 TA 4,85 X 16. 
ZD 9274 600 Z 

zc 9615 024 U 4 II 9 X 125. 
25 242 009 N l II M 8. 
ZD 952-J 200 U 

(XT) 

3 7D 5 424 815 F 1 D~ <cJ!::ID @ - D a D 
Il.m.p. 
R.p. 5 4·18 071 N. 

3/72 ~ 7/7-1 

7D 5 421 816 S 1 G (![[;D <c:_iDD @ - D a D 
ll.m.p. :l/72 ~ 7/7-1 
ll.p. 5 4-12 959 Y. 

7D 5 420 001 E 1 D®®@ ~ 3/72. 
7D 5 442 957 n 1 ® ®@ - (( MANZONI)) - (JO) 
7D 5 4•10 073 K 1 ® ® @E) - « CTPA » - (2°) 7/7-1 

7/H ~-
7D 5 442 959 Y 1 (MOC) (ZA) (AUS) 

« l\lANZONI » - (1°) 7/H ~-
7D 5 448 072 Z 1 (MOC) (ZA) (AUS) - « CIPA » 

(20) 7/H ~-

Portes AV 

(Suite) 

Ecron de retroviscur. 

Ilon<lelle d'embase 
de rctroviseur : 

Vordere TUren 

(Forts.) 

Mutter. 

Scheibe. 

Front doors 

(Cant.) 

Nut. 

Washer. 

Vis de bricle d'a.rrct. Schraube für Screw for clnmp. 
Arretierflnnsch. 

Vis de support de pivot. Schrnube f. Türnngel. Screw for pivot support. 

Rondelle de vis de pivot. Scheibe f. Türnngel. Wnsher for pivot pin. 

Vis de butee elastique. Schraube f. Anschlng. Screw for stop bulfer. 

Vis de gnrnitnre infcrieure. Schraube f. unt. Garnitur. Screw for lower strip. 

Ecron de vis de pivot. Mutter f. Türangel. Nut for pivot pin. 

Ecrou de retroviseur. Mutter f. Spiegel. Nut f. mirror. 

Pleces speciales Spezialteile Special parts 

Iletroviscur ext. : Rückblickspiegel: Ilenr view mirror: 

- c6tC corulncteur. - Seite Fahrer. - c1rivcr's side. 

- cötc pnssagcr. - Seite Beisitzer. - pnsscnger's siele. 

Puertas delar.teras 

(Cant.) 

Tuerca. 

Arnndela. 

7-841 

Portiere anteriorl 

(Cant.) 

Dndo. 

Rondello, 

Tornillo de brida tope. Vite staffa di fermo. 

. 
Tornillo de) soporte. Vite supporto perno. 

Arandela de) pivote. Rondello per vite pemo. 

Tornillo de tope -elastico. Vite boccola elastica. 

Tornillo de gunrn. inf. Vite della guorn. inf. 

Tuerca de pivote. Dado per vite perno. 

Tuerca de retrovisor. Dado per retrovisore. 

Piezas especiales Pezzl speciali 

Retrovisor : Retrovisore : 

- lnilo coruluctor. - lnto cornluttore. 

- lado pasajero. - lnto pnssnggero. 

Caralogue 6,tn - C n" :1 - 7-75 S }, 
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7-842 

I NUMEROS K 1 Portes AR Hintere Türen Rear doors Puertas traseras Portiere posteriori 
1 

1 7D S 402 974D 1 G. Porte AU: Hintere Tür : Uear door: Puerta trasera : Porteriera posteriore : 
7D S 402 97S P 1 D. - - - - -

2 7D 5 427 771 L 1 Ext. G. Panneau de porte : Türfüllung : Door panel: Panel de puerta : Pannello portiera : 
7D 5 427 772 X Ext. D. - - - - -. 

3 D 82S-92 4 TU 7 X 20 - BL. Vis de plaquette de Schraube für Screw for check plate: Tornillo de plaquetta : Vite piastrina per tirante : 
tirant de porte : Türenzuglasche : 

DF 935-104 4 TU 7 X 20 - llK. - - - - - . 
4 Cale de support de vis de Beilegscheihe f. Türangel : Shim for pivot support: Suplemento de soporte : Spessore supporto vite 

pivot: perno: 
DS 841-S6 ? 66 X 3,5 X 0,5. - - - - -
DS 841-S6 A ? 66 X 3,5 X 1. - - - - -
DS 841-56 n ? 66 X 3,5 X 1,5. - - - - -

5 7D S 402 618 J ? 41 X 63 X 1. - - - - -D 841-60 
'1n S 402 922 N ? 41 X 63 X 2. - - - - -D 841-60 A 

6 D 841-74 1 Sup. ARG. Renfort d'entree de porte: Verstärk. f. Türausschnitt: Reinforcing strip: Uefuerzo de entrada : Rinforzo entrata portiera: 
D 841-74 A 1 Sup. ARD. - - - - -

7 DX 841-8S 2 L 2,750 m. Cle de sertissage sur pied Köder a . .Mittelpfosten Wedge on centre pillar. Cierre de guarnici6n Guarn. graffatura mont. 
milieu (gris rose). (grau-rosa). (gris rosado ). cent. (grigio) 

8 DS 841-90 4 Sup. G - inf. D - entr. 50. Support cuvette de pivot : Türangel: Cupped support: Soporte de pivote : Supporto scodellino del 
pivot 

DS 841-90 A 4 Inf. G - sup. D - entr. 50. - - - - -

9 D 841-91 1 Inf. G. Garnitnre d'etuncheite de Dichtgarnitur für Sealing ruhber for centre Guarnici6n de Guarn. di tenuta mont. 
pie,l milieu : Mittelpfoot : pillur: estanqneidad : centralc D 841-91 A 1 lnf. n . - - - - -

10 7D 5 402 619 V 4 Entr. 42 - N.F.P. ~ 7/73 Support de vis de pivot: Türhalter: Bracket for pivot pin: Soporte de tornillo de Supporto per vite del D 841-92 Rp. 5 434 350 X (G) pivote: pivot 
.. Oll 5 '140 458 N (D). 

7D S 434 3SO X 2 lnf. G - Sup. D 7/73 ~- - - - - -
7D S 440 458 N 2 Inf. D - Sup. C 7/73 ~- - - - - -
D 841-93 4 9 X 45. Vis de reglage de pivot. 

. 
Einstellschraube für Adjusting screw. Tornillo de pivote. Vite di regolazione del 11 

Türangel. perno 

12 DS 842-3 2 Entr. 195. Tirunt de porte : Türenzughand : Door check strap: Tirante de pnerta : Tirunte portiera : 
7D 5 422 314 W 1 « Pres ti~e » 7/72 -).. . - - - - -

C11111/o,;ue MIi - ·- C 11" :t -- - · 7-75 2 



7-842 

I NUMEROS K 
Portes AR Hintere Türen Rear doors Pucrtas trascras Portiere posteriori 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

13 DX 842-5 4 Ressort de tirant de Feder f. Türenzugband. Spring for check strap. Muelle dcl tirante de Molla dcl tiranto della 
porte. pucrta. portiera 

14 DX 842-15 1. Inf. G - L 850. Caoutchouc : Dichtungsgummi : Scaling rubber: Cnucho: Guarn. di gomma : 
DX 842-15 A 1 Inf. D - L 850. - - - - -

15 DS 842-20 2 lnf. - L 821. Garniture. Dichtgarnitur. Scaling strip. Guurniciou. Guarnizionc. 

16 lD 5 411 152 V 2 Epiugle d'arret de tirant. Drahtsich. f. Zugbaud. Clip for check strap. Grapa de reteuci6n. Spinetta fcrmo tirante. DX 9842-947 L 
1 

17 D 842-60 2 Plaquette de passage Plakette f. Durchgang Plate for check pass: Plaqueta de paso de StaITa passnggio per 
de tirant : des Zugbandes : tinmte : tirnnte: 

DS 842-60 2 Inox - PA. - - - - -

18 D 842-61 1 Inf. ARG. Garniture: Dichtgarnitur : Sealiug strip: Guaruici6n : Guurnizione : 
D 842-61 A 1 Inf. ARD. - - - - -

19 DS 842-66 A 2 0 7 - L 22. Axe de biellette de Lagerbolzen f. Zugband : Pin for liuk plate: Eje de bicletn de tirnnte: Perno biellettn tirante : 
tirant : 

DS 842-66 B 2 0 7 - L 22 - PA. - - - - -
' 

20 lD 5 420 554 R 2 7,5 X 15 X 3. Rondelle de biellette. Scheibe f. Zuglasche. W asher for link platc. Arundcla de bieleta. Rondella per bielletta. D 9842-967 L 

21 D 842-68 2 Galet de tirant de porte. Rolle f. Türenzugband. Roller for check strap. Rodillo de tirnntc. Rullino tirante portiera. 

22 D 842-71 4 010·-L37. Axe de galet. Lagerbolzen f. Rolle. Pin for roller. Eje de! rodillo. Perno rullino. 

23 D 842-72 A 2 L 829. Sertissage de bas de Einfass. an Türunterseite. Strip (meta)) setting rubbcr Eneajndura in.f. de puerta. Graffatura inf. portiera. 
porte. on bottorn of door. 

24 D 842-73 . 1 G. Sertissage de pied AR : Einfass. f. hint. Pfosten : Strip (rnetnl) setting rubber Perfil 1Ie pie trasero : Gra!fntura montante 
on rcar pillar: posteriore 

DF 842-73 1 G-ßREAK. - - - - -
D 842-73 A 1 D. , - - - - -
DF 842-73 A 1 D-ßREAK. - - - - -

25 D 842-74 1 G. Sertissage de pied milieu : Einfass. f. Mittclpfos teu : Strip (rnetnl) setting Perfil de pie medio : GraITnturu montante 
rubber on centre pillar: centrale 

D 842-74 A 1 D. - - - - -
26 D 842-78 4 Entr. 127,5 - ßL. llicllctte de tirant de Band f. Zugstange : Link for check slrap: ßieleta de tirunte de lliclletta tirante portiera 

portc : pucrta: 
DS 842-78 4 Entr. 127,5 - PA. - - - - -
DF 842-78 4 Entr. 133 - BK. - - - -

1 

-
lD 5 422 313 K 4 « Prestige » 7/72 ~- - . - - -
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NU:MEROS K'. Portes AR 

(Suite) 

Hintere TOren 

(Forts.) 

Rear doors 

(Cont.) 

Puertas traseras 

(Cont.) 

7-842 

Portiere posteriori 

(Cont.) 

-.---------;--;-------------:-----------------------------:-----------;---------
27 

28 

30 

31 

D 842-79 

DF 842-79 

D 842-88 

D 842-88 A 

DJF 842-88 

DJF 812-89 

DS 853-81 

6 D 5 420 OH N 

DF 

DF 

D 

D 

842-105 

842-105 A 

961-80 

961-95 

32 l D 5 402 613 E 

23 ·151 319 S 
ZD 93·15 130 W 

22 217 009 D 
ZD 9221 700 U 

22 71(, 029 \V 
ZJJ Y27•J 600 Z 

zc 9295 502 U 

zc 9615 024 U 

26 197 759 A 
ZC 9619 775 V 

26 197 799 K 
ZC 9619 779 V 

1 zc 9622 537 U 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

4 

4 

Sup. - DL. 

Sup. - BK. 

G-BL. 

D·- TIL. 

G- BK. 

D - TIK. 

ll.p. s ,1.~o o:H N 

G - llK. 

D - BK. 

lnf. - 0 12. 

Snp. - 0 40. 

2 Ext. 

16 TH 7 X 17,5. 

4 9,5 X 16 X 2. 

0 TH •l,BS X 16. 

6 

4 

1 

2 

II 9 X 125. 

L 20. 

L H,5. 

·1 Tlt 7 >: 16. PA. 

-+ 1/7'2. 

1/7"!. -+. 

Sertissilge AR <le hrnncard 
<le pavillon : 

Gar11it11re ,l'cntree ,Je 
porte : 

- gris . 

- gris. 

Cao11tcho11c nvcc tringle : 

Renfort de sertissage : 

Obturuteur de reglage <le 
gni<le-glace : 

Renfort de poignee. 

Fixation 

Hintere Einfasrnng fiir 
Dachunterzug : 

Dichtgnrnitur am 
Türausschnitt : 

- grau. 

- grau. 

Strip (meta!) setting 
rubber on cant rnil: 

\Vea therstrip: 

- grey. 

- grey. 

Dichtgummi 1nit Rubber with rod: 
Drahteinlage : 

Verst1irk. f. Einfassung : 

Gummistopfen zur 
Einstellung der 

Fensterführung : 

Verstiirk1111g f. Griff. 

Befestigung 

Reinforcement f. strip: 

Plug for a<ljusting win<low 
channel: 

Handle rei11force. 

Securing parts 

Vis de support de pivot. Schraube f. Türangel. Screw for pivot support. 

Rondelle de vis de pivot. Scheibe f. Einstell- Washer for pivot pin. 
Schraul,e. 

Vis cle gurniture i11f. Scltrnuhc f. untere Scrcw for lowcr slrip. 
Dichtg11rnil11r. 

Ilutee cuoutchouc sur pied Gummianschlag. 
milien et All. 

Ecrou de vis de pivot. 

Epingle d'axe de galet. 

Epingle ,l'axe 
rl'articulation. 

Mutter f. Einst. Türangel. 

Draµtsich. f . Lagerbolzen. 

Drahtsich. f. Lagerbolzen 
am Gelenk. 

HuLher lmffer. 

Nut for pivot pin. 

Clip for roller pin. 

Clip for plate pin. 

Vis ,lc tirunt ,J„ porte. Sd1ra11lu, f. Zuglasche der Scr"w fur check strup. 
Tür. 

Perfil tras. de vara : 

Guarnici6n de entrada: 

- gris. 

- gris. 

Caucho con vnrilla : 

Refuerzo de perfil : 

Obturador de reglaje de 
guias: 

Refnerzo <le manccilla. 

Fijaci6n 

GraITatura posteriore per 
rinforzo tetto 

Gnarnizione entrata 
portiera: 

- grigio. 

- grigia, 

Guarnizione con rinforzo: 

Riuforzo grafatura : 

Otturatore regolaz. 
guidavetra 

Rinforzo per maniglia. 

Fissaggio 

Tornillo de! soporte. Vite supporto pivot. 

Arandela de! tornillo. Rondella per vite pemo. 

Tor11illo ,Je g1111rnici611 inf. Vite gunrnizione i11f. 

Tope (cuucho) sobre los 
pies. 

Tnerca de pivote. 

Grapa de! cje de rodillo. 

Crapa de! eje 
( articulaciön). 

Tornillu .J„ tira11te. 

Reggispiutu sul montante 
cent. c post 

Dado vite perno. 

Spinetta perno rullino. 

Spinetta perno articolaz. 

Vite tiru11te portieru. 

C11111lug ue 6-18 - ('. 11'' 5 - 6-76 6 



7-844 

I NU:MEROS K BL Porte de coffre AR Kofferraumdeckel Boot door Puerta de maleta 
Portello per ( 

cofano baule \ 
1 

l DM 844-19 l Porte nue. Deckel, o. Ausriislung. Door ouly. l'ucrlu <lcsnudu. l'orlello nu<lo. 

2 DM 844-07 l G. Charnicre assemblce : Scharnier: Hinge assy: Bisugra juntada : Cerniera assiernnln : 
DM 844-07 A l D. - - - - -
DS 844-07 J 1 G- PA. - - - - -
DS 844-07 K 1 D - PA. - - - - -

3 D 844-23 1 G - L 262. Cnoutchouc <le chnm.icro : Gummiplntto f. Schnruier: llubber for hinge: Cnuclrn de uiRngru : Gunrn. per er.rnieru : 
D 844-23 A 1 D - L 262. - - - - - 1 

1 

4 D 844-56 B 1 G. llcquillo male : Iunenstcmpcl f. Stütze : Stny, male: Puntul macho : Puntello muschio : 
D 844-56 C 1 D. - - - - -

5 DS 844-59 2 Ressort <le bcquille Fe<lcr f. Stütze Spriug fot stay (25 coils). l\Iuclle <le puntnl Molln per puntcllo 
(25 spires). (25 Wicklungen). (25 cspiras). (25 spirc) 

6 D 844-61 A 2 L 180. Bequille fcmelle. Hülse f. Stütze. Stny, fcmale. Puntal hembru. Puutcllo femmina. 

7 D 844-72 2 L 600. Caoutchouc lateral de Seit!. Dichtgummi für Rubber strip, lateral. Cuucho lateral <le puertu. Guarn. <li gommn laterale 
porte. Deckel. 

DS 844-114 2 L 550 - DX - DJ • DY. Profile d'entrce de porte. Profil am Strip (plnstic) for door Perfil <le entrudu. Profilo entratu portello. 
Deckelausschnitt. entry. 

8 D 844-87 1 Sup. - L 1,240. Caoutchouc de porlc. Abdichtgummi f. Deckel. Rubuer strip. Cuucho <le puertu. Guurn. <li gommu per 
porlello 

DS 844-115 1 L 1,330 - DX - DJ - DY. Profile d'entrce de porte. Profil um Strip (plastic) for <loor Pcrfil <le cntra<lu. Profilo eulruta portello. 
Deckelausschnitt. entry. 

9 D 844-89 1 Inf. - L l ni. Cnontchoue de porte. Ab<lichtgummi a. Deckel. Scnling. Cuucho <le pucrtn. Gunru. <li gommn per ' 
portc 

DS 844-89 1 PA - PO. Cnoutchouc(cncn<lrement). Abdichtgummi (Rahmen). Senling (frnme ). Cuucho (Illnrco ). Guarn. di gomma. . 
DS 844-116 1 L l m - DX - DJ - DY. Profile <l' entrce <le Profil am Strip (plastic) for door Perfil <le cutru<ln : Profilo entrata portello : 

porte: Deckelausschnitt : cntry: 
DS 844-170 A 1 L 1 m - DY - DT. 

, - - - - -

10 DS 844-122 ? 30 X 2. llon<lclle avcc cncoche Scheibe m. Einkerbung. \Vasher with nolche 7,5. Arandcla cou mucscas de Rou<lcllu cou tncche 7,5 
<lc 7 ,5 de charnicre. 7,5 parn bisngra. per ccruicra 

11 D 853-66 1 L 1,650 m. Caoutchouc inf. de Gummileiste f. Hecksch. Rubber on rear window. Caucho de lunctu. Guarn. per lunotto. 
luuette. 

12 D 854-4 2 DX-DJ -DY. Chevron (dore). Citroen-Winkel (gold). Chevron (gilde<l). Cheur6n (<lora<lo). Embclmu (<lorato). I 
\ 

DM 854-4 2 DY - DT - DJF - DLF. Chevron (chromc). Citroen-Winkel (verehr.). Chevron (chrominm Cheur6u ( cromudo ). Embleme (cromnto). 
pla,ted). 
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( IK 
Porte de coffre AR Kofferraumdeckel Boot door Puerta de maleta 

Portello per .. 
NUMEROS BL cofano baule 

1 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

(Cont.) 

Jeu de 4 monogrammes : Satz zu 4 Monogrammen : Set of 4 monograms: Juego de 4 monogramas : Serie di 4 nionogrammi : 
13 DX 854-203 A 1 DS 21 ~ 7/72. - - - - -
14 DX 854-204 A 1 DS 20 ~ 7/72. - - - - -

7D 5 430 282 E 1 DS 20 7/72 ~. - - - - -.. 
Ensemble Monogramm, Gesamtteil Monogram assy: Conjunto de monograma : lnsieme di monogramma : monop:ramme : : 

15 DT 854-207 A 1 D - « Special » ~ 7/72. - adhesif. - Klebemonogramm. - adhesive. - adhesivo. - adesivo. 
' 7D 5 430 281 U 1 D - « Special » 7/72 ~- - - - - -

-
16 DV 854-204 A 1 D - «Super» ~ 7/72. - adhesif. - Klebemonogramm. - adhesive. 

0 - adhesivo. - adesivo. 
7D 5 430 279 X 1 D - «Super» 7/72 ~ - - - - -

17 DX 854-202 A 1 DS 21 - « Injection electronique » Monogramme : Monogramm: Monogram: Monograma: Monogramma : 
~ 7/72. . 

DX 854-9 B 1 DX-DJ - DY ~ 7/72. - « D » dore. - « D » (gold). - « D » gildcd. - « D » dorado. - « D » dorato. 
DX 854-10 B 1 DX-DJ -DY ~ 7/72. - << s)) dore. - « S » (gold). - « S >) gilded. - « S » dorado. - « S » dorato. 
DX 854-24 B 1 DX- DJ - DY ~ 7/72. - « 2 » dore. - « 2 » (gold). - « 2 » gilded. - « 2 » dorado. - « 2 » dorato. 
DX 854-27 B 1 DX-DJ ~ 7/72. - « 1 » dore. - « 1 » (gold). - « 1 » gilded. - « 1 » dorado. - « 1 » dorato. 
DY 854-7 1 DY ~ 7/72. - « 0 » dore. - « 0 » (gold). - « 0 » gilded. - « 0 » dorado. - « 0 » dorato. 

18 7D 5 415 580A 4 Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. Arandela ( caucho ). Rondella di gomma. DS 854-101 

19 DX 854-97 A 8 ~ 7/72. Rondelle de monogramme. Scheibe f. Monogramm. Rubber wasber for Arandela de monograma. Rondella per monogram. . 
monogram . 

20 7D .s 403 613 Z 1 « Automatique ». Monogramme adhesif : Klebemonogramm : Adhesive monogram: Monograma adhesivo : Monogramma adesivo : 

21 7D s 430 203 n 1 DS 23 7/72 ~- - - - - -
22 7D 5 430 493 Y 1 « Injection Electron.ique » - - - - -

7/72 ~-
23 7D 5 435 578 V 1 « D Super 5 » 9/72 ~- - - - - -

7D 5 470 420 M l DX - DJ - DY. Ensemble chevrons : Satz Citroen-Winkel : Chevrons set: Conjun to cheurrones : Insieme emblema : 
7D 5 410 419 n I DV - DT - DJF - DLF. - - - - -

1 

Catalogue 6,18 -· C u" :l - 7-75 •1 



7-844 

Porte de coffre AR Kofferraumdeckel Boot door Puerta de maleta 
Portello per 1 

NUMEllOS 1 I K BL cofano baule (Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) 
(Cant.) 

Fixation Befestigung Securing parts Fijaci6n Fissaggio 

ZD 9231 900 U 4 H5 X 75. Ecrou cle charnicre, sup. Mutter f. ob. Scharnier. Nut for hinge, upper. Tuerca cle bisagra, sup. Dado per cerniera sup. 
25 241 009 U 2 H7 X 100. Ecrou de charnicre, inf. Mutter f. unt. Scharnier. Nut for hinge, lower. Tuerca de bisagra, iaf. Dado per cerniera inf. ZD 9'j24 100 U 

25 221 009 C 4 H7 X 100. Ecrou de bcquille. Mutter f. Stütze. Nut for stay. Tucrca de puntal. Dado per puntello. ZD 9522 100 U 

22 508 009 X 2 lnf. -TA 5 X 15. Vis de caoutchouc. Schraube f. Dichtgummi. Screw for rubber strip. Tornillo de caucho. Vite per guarn. di gornm1> . ZD 9250 800 U 
( 

22 763 009 L 2 7,5 X 30 X 2. Rondelle de caoutehouc. Scheibe f. Dichtgummi. Washer for rubber strip. Arnndcla de cnucho. Roudclln di gommn. ZD 9276 300 U 

zc 9233 400 U 2 Ilutce caoutcbouc. Gummianschlag. Rubber buffor. Tope (caucho). Ilcggispinta di gomma. 
zc 9619 079 U 8 5,5 X 12 X 2. Rondelle alu de charnicre. Alu-Scheibe f. Scharnier. Washer alum. for hinge. Aranclela (alu) de bisngra. Ilondella per cemiera. 

Agrnfe de fixat. : Ilef.-Spange für : Clip securiug: Grapa: Graffetta: 
26 197 609 V 12 - caoutehouc de lunette. - Gummi für lleckcheibe. - rubber on wiudow. - de caucho de luneta. - guarn. dcl lunotto. zc 9619 760 U 

zc 9619 867 U 8 - de monogramme. - Monogramm. - monogram. - de monograma. - per monogramma. 

Rondelle clastique : Federscheibe für : Rubber flexible: Arnnclela elastica : Rondclla elastica : 
zc 9624 008 U 4 0 2,5. - de chevron. - Citroen-Winkel. - for chcvron. · - de cheur6n. - per emblema. 
26 240 029 C 8 0 3. - de monogramme. - Monogramm. - for monogram. - de monograma. - per monogramma. zc 9624 002 U 

. 
. 
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1 
I NUMEROS K Upper rear door 

Puerta trascra 
Portcllo post. sup \ BK Porte AR superieure Hintere, obere TUr 

superior 

1 DF 844-45 1 Porte nue. Tür, o. Ausrüstung. Door only. Puerta desnuda. Portello nudo. 

2 DF 844-07 1 G. Charnicre: Scharnier: Hinge: Ilisngrn: Ccrnicra: 
DF 844-07 A 1 D. - - - - -

3 DVF 844-28 1 Doigt <l'nccrochuf;C, Einrnstznpfcn. Cntch for stay. Engnnchc <le soportc. Na~cllo nggnncio. 

4 DF 844-49 l Support avcc axe. Halterung m. Zapfen. Ilrackct with pin. Soportc con cj e. Supporto con pemo. 
1 

5 DVF 844-55 l Sup. - inf. Ilccpillcs assemblccs. Stützen, Gesamtteil. Stay nssy. Soporte ensamblndo. Puntone nssiemato. 

6 DVF 844-56 1 Bcquille male. Stütze (Einsteckteil). Male stay. Soporte macho. Puntone mnschio. 

7 DVF 844-59 2 Ressort int. de bcquille. Innenfeder f. Stütze. Spring, inner, for stny. Muello int. de soporte. l\folla int. puntone. 

Ren.fort caoutchoue int. Gummiverstärkung für Reinforcement f. strip: Refuerzo (caucho) int.: Rinforzo gomma int. 
de gnrnture : Garnitur: gunrn.: 

8 DVF 844-76 2 Sup. - L 350. - - - - -
DVF 844-165 l Sup. - L 2,600. - - - - -
DF 844-166 l Inf. - L 1,150. - - - - -

9 DF 844-84 4 7,5 X 25 X 4. Entretoise de chnrnicre. Abstandshülse für Distnnce wnsher. Sepnrndor de bisngra. Distanziale cerniern. 
Scharnier. 

10 DF 844-87 1 Ext. - L 3,300. Gnrniture d'ctnnchcitc sup. Obere Dichtgarnitur. Uppcr sealing strip. Guarnici6n de estnuq. sup. Gunmizione tenuta aup. 

DF 844-89 1 Ext. - L 1,150. Garniture d'ctnnchcitc inf. Untere Dichtgarnitur. Lowcr senling strip. Guarnicion de estauq. inf. Gunrnizione tenuta inf. 

11 DF 844-90 ' 6 7,5 X 26 X 4 - sup, Rondelle de charnicre. Scheibe f. Scharnier. Woshcr for hinge. Arandcln de bisngrn. Rondelln cemicra. 

12 DF 844-102 2 Support de charnicre. Halterung f. Scharnier. Ilrncket for hinge. Soporte de hisngrn. . Supporto cerniera. 

13 DF 844-103 1 0 10 - L 18,5. Axe d'articulation. Lngcrbolzen. Pin for hinge. Eje de articulaci6n. Perno nrticolnzione. 

14 DVF 844-105 2 Embout de centrage de Zentrierstüek für Ccutriug dowcl for spring. Terminnl de cent. do Cono centrnl. molln. 
ressort. Innenfeder. muelle. 

15 DF 844-128 2 Cale d'etanchcitc. Dichtkeil. Wedge for sealing. Cuüa de eatanqueidad. Ilietta tenuta. 

16 DVF 84'-139 1 Ressort de doigt 
d'accroehage 

Feder f. Einraetzapfon. Spring for stay cateh. Muelle dcl enganehe. Molla nasello aggancio. 

1 
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Porte AR Hintere, obere TUr Upper rear door Puerta trasera Portello post. sup. NUMEROS IC BK superieure 
(Forts.) 

superior 
(Cont.) (Suite) (Cont.) 

(Cont.) 

17 DF 8-t-1-112 1 10 X 10,3 X ,t.. Dntce caontchouc de Gummianschlng f. Stütze. Rubber bush for stny. Tope de cnucho. Reggispintn gommn 
bcquille. puntone. 

18 DF 811-113 1 7,5 X 17 X 10. Entretoise de bcquille. Abstnndshülse f. Stütze. Distance bush. Separador. Diatnnzinle puntone . . 
19 DVF 841-1-16 2 •10 X 20. Contrcplaque de butce. Gegenblech f. Anschlag. Counterplnte for buffer. Contraplaq. de tope. Controplnccn reggisp. 

20 DF 81-1-160 1 (,,S X 20 X ,J .• llo1h!elle caontchonc de Gummischeibe f. Stütze. Rubhcr washer. 
Lcquille. 

. 
Arnndela de cnucho, Rondelln gomma puntone. 

21 DVF 8.U-162 2 e 16. Dutce de centrage Zcntrieranschlug f. Tür, Duffer, locating door. Tope de centrnje. Ileggisp. centrnggio portn. 
de porte. 

22 DVF 844-169 1 Dequillc femellc . Stütze (Hohlteil). Femal stay. Soporte hembra de puerta. Puntone femmina. 

23 DM 854-4 2 Chevron, Citroen-Winkel. Chevron. Cheurön. Emblema. 

24 DF 854-50 1 l!!f. J onc de porte. Türleiste. Embcllisher strip. Jun(Jllillo de puertn. Gunrn. portello. 

25 DF 85•1-52 1 G. Ap:ili,1uc Je finition : Abschlussblech : Emhcllishcr: Adorno: Modanatura : 
DF 85•1-52 A 1 D. - - - - -

26 DF 854-67 1 L 1,0(,-!. Gnrnitui·c caoutchonc Gummigarnitur zwischen Sealing rubbcr. Guarn. (cnucho) entre Guarn. frn tetto e portello. 
entre pavillon et portc. Dach und Tür. techno y puerta. 

"''7 lD 5'115Sß0A 1 HomldJe ,Je chcvron. Scheibe f. Citroen-Winkel. W asher for chevron. Arandela de cheur6n. Rondella emblemn. DS 85-1--101 

28 DF 851-DS 1 ,\ppli'[u C ,lc finition cle AhschJnssJeiste am Dach FinisJung strip for roof. Adorno. l\fodanat. tetto e portello 
pavill,rn cL port~. nncl Tiir. 

29 DF 961-7 A 1 C 5. Glace ,Je porte : Türscheibe : Gluss for <loor: Cristnl <le pnerta : V etro portello : 
DJF 961-301 A 1 - ch:-rnffantc. - heizbare. - heated. - termico. - termico. 

30 Caou tchonc de glace : Gummi f. Scheibe : Rubber sealing f. gla~s: Caucho de! cristnl : Gomma per vetro : 
DF 961-61 1 - noir. - schwarz. - black. - negro. - nero. 
DJF 961-61 1 - ~rls. - grau. - grey. - gris. - grigio. 

D 961-80 4 

1 

- Bonc!ion de panneau inf. Verschlussstopfen. Plng for lower panel. Tap6n de puertn. Tappo pannello inf. 

4 
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I NU:MEROS 

32 1 D 5 430 494 J 
33 I D 5 430 942 D 

34 I D 5 430 284 D 

ZD 9226 900 Z 

ZD 9226 200 Z 

22 312 019 W 
ZD 9231 200 W 

22 334 019 ß 
ZD 9233 400 U 

zc 9619 069 U 

26 192 379 X 
zc 9619 133 W 

zc 9624 008 U 

23 455 019 .T 
ZD 9345 500 W 

23 743 019 V 
ZD 9374 300 W 

ZD 9224 400 U 

li 

K 

1 « Citroen :o. ». 

1 « DS 20 ». 

1 « DS 23 ». 

10 

5 

5 
4 

4 

1 

2 

4 

10 

4 X 75, 

4,25 X 10. 

5,5 X 9. 

Cr 5,2 X 9,4. 

7,5 X 20 X 1. 

5,5 X 15 X 1,5 

0 2,5. 

TH 7 X 14. 

l TH 7 X 30. 

5 TFß 4 X 16. 

BK 
Porte AR 
superieure 

(Suite) 

7/72 ~. 1\Ionogramme : 

Fixation 

Hintere, obere Tür 

(Fort~.) 

Monogramm: 

Befestigung 

Ecrou de fixat. : Befestigungsmutter für : 

- <l'appliquc <lc pavillon. - Abschluss a. Dach. 

- de jonc iuf. - untere Leiste. 

Rondelle <lc fixat. : 

- <l'applique <le pavillon. 

- <lc butcc. 

- <l'arrct <le bcquille sur 
caisse. 

- <le gachc. 

- de chevron. 

Vis <lc fixat. : 

- de chamii:re sup. 

...:. de bcquille. 

- <l'applique de finition. 

Befestigungsscheibe für : 
- Abschluss a. Dach. 

- Anschlag. 

- Sicherung d. Stütze. 

- Türfalle. 

- Citroen-Winkel. 

Schraube für : 

- ob. Scharnier. 

- Stütze. 

- Abschlussblech. 

Upper rear door 

(Cant.) 

1\fonogram: 

Securing parts 

Nut securing: 

- strip for roof. 

- cmbcllishcr s trip. 

Washing sccuring: 

- strip for roof. 

- LuITcr. 

- stay stop on body. 

- strikiug plate. 

- chcvron. 

Scrcw securing: 

- upper hinge. 

- stay. 

- emLcllisher. 

Puerta trasera 
superior 

(Cant.) 

Monograma: 

Fijaci6n 

Tucrca: 

- <lc a<lorno <lc tccho. 

- <lc jull(ptil.lo iuf. 

Arnn<lcla: 

- <lc a<lorno <lc tccho. 

- <lc tope. 

- de rctcn de soporte. 

- de cuganche. 

- de chcuron. 

Toruillo: 

- de bisagrn sup. 

- de soporte. 

- de udorno. 

Portello post. sup. 

(Cant.) 

11.fonogramma : 

Flssagglo 

Dado: 

- modanatura tctto. 

- modanatura iuf. 

Ron<lclla: 

- modanatura tetto. 

- rcggispinta. 

- fermo puntcllo. 

- gancio. 

- cmLlcma. 

Vitc: 

- ccrniera sup. 

- puntone. 

- modanatura. 
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~ 

NUMJ1R0S Porie AR Puerta trasera I 1( BK Hintere, untere Tür Lower rear door Portello post. lnf. inferieure inferior 

1 DF 8·14-158 1 Inf. ·Porte, nue. Tür, ohne Au!l'Üstung. Door, only. Puerta desnuda. Portello nudo. 

2 ID 5 420 549 L 1 Butce caoutchouc de Gummianschlag für Ruhher buffer for lock. Tope (caucho). Reggispinta. D 9175-992 L serrure. Türverschluss. 
V 

3 DF 844-48 1 G. Compas de rnaintien : Haltewinkel f. Tür : Hinged rod for door: Piemas articuladas : Articol. fermo porta : 
DF 844-48 A 1 D. - - - - - . 

;l DF 844-60 1 L 1,080 - sup. Charniere. Scharnier. Hinge. Ilisagra. Cerniera. 

5 DF 844-82 2 Arrctoir de compas sur Sich.-Illech f. Haltewinkel. Lockwasher on panel. Reten de piemas Fermo articol. su pannello. 
panneau, articuladas. 

6 DF 844-98 1 L 1,080 - inf. Charuiere. Scharnier. Hinge. Ilisagra. Cerniera. 

7 DF 844-159 1 L 1,080. Axe de charnihe. Scharnierachse. Rod for hinge. Eje de bisagra. Perno cerniera. 

Bnrillet : Schlosseinsatz : Lock barre]: Barrilete: Bariletto : 

8 1 M 5 416 864 G 1 - 6 paillettes. - 6 Zuhaltungen, - 6 wards. - de 6 estrias. - 6 lamelle. AM 861-04 

lD 5 404 295 M 1 - jeu de 3 (6 pnillettcs) - Satz z. 3 Einsätzen - set of 3 barrels - juego de 3 (6 estrias). - serie di 3 (6 lamelle). 
pour portes A V, AR sup. (6 Zuhaltungen). (6 wards). 

9 lM 5 413 590 V 1 Bouton poussoir. Druckknopf, Push-button. Bot6n pulsador. Bottone pulsante. AM 861-20 

iO lD 5 413 593 C 1 Ressort de bouton Feder f. Druckknopf. Spring for push-button. Muelle de bot6n pulsador. Molla pulsante. DS 9861-921 L poussoir. 

11 DF 861-22 1 Pcne de scrrnre. Riegel f. Türschloss. Lock cntch. Pestillo de cerraclura. Gancio cerratura. 

12 lD 5 413 588 Y 1 J onc <le bnrillet. Sicherheitsring für Circlip for barre!. Clip de barrilete. Fermo hariletto. DS 9861-933 L 
Schlosseinsatz. 

13 lD 5 427 394 N 2 L 36. Ressort de pene. Feder f. Schlossriegel. Spring for catch. Muelle de pestillo. Molla gancio. D 861-3-1 

14 lD 5 416 871 II 1 30 X 36 X 2. Hondelle cnoutchouc de Gummiring für Rubber washer. Arandela (caucho) de guia. Rondella guida pulsante. D 851-51 guide de poussoii-. Druckknopfführung. 

i5 D 861-53 1 0 6 - L 25,S. Axc <l e pene. Bolzen f. Schlossriegel. Pin for catch. Eje de! pestillo. Perno gancio. 

1 16 DVF 861-59 1 L 31. Gui,le de bouton ponssoir. Dmckknopffohrung. Guide for push-button. Guia de bot6n puleador. Guida pulsanto. 

2 
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Porte AR 
I NUl\lEROS K BK lnferieure 

(Suite) 

17 DF 861-79 3 G:iehe de serrure. 

18 ID 5 416 875 D 1 L 51. Vis de rcglage cle liouton 
D 861-101 A poussoir. 

19 1 D 5 413 594 N 1 11 5 X 75. Eerou clc via clc rcglngc. 
D 9861-101 L 

20 ID 5 413 592 S 1 Verrou de barillet. 
DS 9861-102 A 

21 lD 54168720 1 28 X 40. Arrctoir de guidc de 
D 861-184 poussoir. 

22 OD 5 416 873 E 1 II 30 X 150. Ecrou de guide de poussoir. 
D 861-105 

23 DF 861-107 l Boilicr de scrrurc. 

2.4 DF 861-109 1 Renfort de g:iche de 
porte. 

25 DF 861-133 l Support de pcue. 

26 DF 861-169 2 Lcvicr de pene. 

27 DF 861-170 l 0 6 - L 63. Axe de pcne de serrure. 

28 DF 861-180 • 1 Support de g:ichc sur 
porle suv. 

29 DF 861-181 l Iloiticr de pcne sur porte 
sup. 

30 DF 861-182 l Tulc de serrure de porte 
·sup. 

31 DX 861-194 l 30 X 40 X 2. Cule de rcglage SOUS 

gaehe. 

:12 lE 5 "18 566 Y ·t 20 X 25 • e 8. Obturatcur plastique. 

3 

Hintere, 
untere Tür 

(Forts,) 

Abdeckblech f. Türschloss. 

Einstellschraube für 
Druckknopf. 

Mutter f. Einstcllschruubc. 

Verricgclungsliolzcu für 
Schlossciu~alz. 

Sicherungsblech für 
DruckknopJiühnrng. 

.Mutter für 
Druckkuopliührung. 

Schlossgehäuse. 

Verstärk. f. Türfalle. 

Halterung f. Schlossznpfcn. 

Hebel f. Schlosszapfcu. 

. Bolzcu f. Schlosszapfcu. 

J lulterung f. Türfalle. 

Gehäuse f. Schlosszapfcn. 

Ah6chlus6bleeh f. Tür. 

Eiustcllseheibe unter 
Türfolie. 

Plastik-Stopfen. 

Lower rear door 

ant.) (C 

Strikiug pla te. 

Scrcw, ndj usting 
push-Lutton. 

Nut for n,Ij us liu g screw. 

Pin for bar rcl. 

Lockwashe r for guidc. 

Nut for gui ae. 

Lock casing 

Puerta trasera 
inferior 

(Cant.) 

Cerrudero. 

Tornillo de reglujc. 

Tuerca <lcl toruillo. 

Pnsador. 

Retcu dcl guin. 

Tuerea dcl guia. 

Caja de cerrndura. 

Reinforc. fo r striki11g platc. Ilefuerzo de! eerradcro. 

Drucket for eatch. Soporle de pcstillo. 

Catch Jever 

l'iu for loc k cateh. 

Support fcr striki11i; plate. 

Casiug for cutch. 

Closiug pla \e. 

Adjusling s hirn 11nder 
slrikiui; plate. 

Plastik oLt Ur!idor. 

Lern dcl peslillo. 

Ejc de pestillo. 

Soporlc dcl eerrndero. 

Caja dcl pcslillo. 

Cbnpn de eerradura. 

Suplernento de rcglajc 
(lrnjo ecrrndcro). 

Obturador de plastieo. 

Portello post. inf. 

(Cant.) 

Boeehetta serratura. 

Vitc rcgol. pulsantc. 

Dndo vito rcgol. 

Chiavistcllo barilctto. 

Ferrno guidn pulsnnte. 

Dado guida pulsantc. 

Sentola scrraturn. 

Ilinf. boeehetta porta. 

Supporto gaucio. 

Lcvn gaueio. 

Perno ganeio. 

Supp. bocehctta. 

Scntola ganeio. 

Lamiera ecrratura. 

Spcssorc sotto ganeio. 

Otturatoro cli plastica. 

1 
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NU!,:LEROS K ßl( 
Porte AR Hintere, Lower rear door Puerta trasera 
inferieure untere Tür inferior 

7-844/2 

Portello post. inf. 

(Cant.) (Suite) (Cant.) (Cant.) (Cant.) _ _:__ ________ .;_____: _______________ .....:... ____________ .;___ __________ ~------------'------------'-----------

33 6E 5 418 570 A 1 

34 

6E 5 4lß 560 S 4 . 
lE 5 418 571 L 2 

zc 9233 400 U 2 
-

) 
zc 9295 502 U 2 

.. 2 
26 210 299 S 
zc 9621 029 U 

zc 9613 014 U 8 

22 482 009 N 5 
ZD 92-18 200 U 

22 514 019 Y ,t 
ZD 9251 400 U 

22 511 009 T 2 
ZD 9254 100 U 

-· ZD 9028 400 U 6 

ZD 9346 130 W ·1 
ZD 9250 200 U 2 

ZD 9251 630 U 2 

ZD 9153 330 W 3 

ZD 9471 130 U 4 

zc 9615 825 U 4 

7E 5 417 826 A 1 
./ 

COMM. 

COllfl\I. 

L 22'1 - centr. 

L' lOO-lat. 

8,4 X 17 X 2. 

7,5 X 14. 

Cr7,3 X 12. 

8,5 X lß X 2. 

TU 5 X 20. 

TII 7 X 22,5. 

TR 5 X 12. 

TFll 5 X 16. 

TR 5 X 16. 

TFil l\I 5-25 - Cüllli\L 

llI 5 - COllfl\L 

(XT) 

fof. ©D 10/73 ~-

Garniture. 

Baguette de garniture : 

Ilutce caontchouc de 
compas: 

Rondell e de eompas sur 
porte inf. 

Fixation 

Bouchon des trous ·de 
plaque de police. 

Rondelle de fixnt. : 

- de chnruicre iuf. 

- de sern1re. 

- de corupns. 

Vis de fixn t. : 

- de corupas. 

- de sernire. 

- <lc support de gfiche. 

- de tolc de serrnre. 

- de hoitier. 

- de garniture. 

Ecrou en enge. 

Pieces speciales 

Porte nuc. 

Garnitur. 

Leiste f. Garnitur: 

Gummianschlag für 
Haltewinkel: 

Trim. 

Bead f. trim: 

Rubber buffer: 

Scheibe f. Haltewinkel an Washer f. hinged rod on 
unterer Tür. lower door. 

Befestigung Securing parts 

Stopfen f. Bohrungen des Plug for number plate 
Kennzeichens. holes. 

Befestigungsscheibe für : Washer aecuring: 

- unteres Scharnier. - lower hinge. 

- Schloss. - lock. 

- Haltewinkel. - hinged rod. 

Befestigungsschrauhe für : Screw securing: 

- Haltewinkel. - hunged rod. 

- Schloss. - lock. 

- Halterung f. Türfalle. - support for striking · 
plate. 

- AhHcWuashlech. - closing plate. 

- Türgehäuse. - cnsing. 

- Garnitur. -trim. 

Käfigmutter. Cage nut. 

Spezialteil Special part 

Tiir ohne Ausrüstung. Door, only. 

Guarnici6n. Rivestimento. 

Junquillo de guarnici6n : Modanatura per 
rivestimento: 

Tope (caucho de piernas 
articul.): 

Arandela de piernas articu. 
aobre puerta inf. 

Fijaci6n 

Tap6n de agujeroa (placa 
de matricula). 

Arandela: 

- de bisagra inf. 

- de cerradura. 

- de piernas articuladas. 

Tornillo: 

- de piernas articuladas. 

- de cerradura. 

- de soporte de cerradero. 

- de chapa de cerradura. 

- de caja. 

- de guurnici6n. 

Tuerca en cajilla. 

Pieza especial 

Pnerta desnuda. 

Reggisp. articolazione : 

Rondella per articolazione 
fermo au porta inf. 

Fissaggio 

Tappo buchi targa. 

Rondella: 

cerniera inf. 

serratura. 

articolaz. 

Vite: 
- articolazione. 

- serratura. 

- supporto gancio. 

- lamiera serrutura. 

- scatola. 

- rivestimento. 

Dado in gabbia. 

Pezzo speciale 

Portello nndo. 
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7-851 

I NUMEROS K Ailes AV Vordere Kotf!Ugel Front wings Aletas delanteras Parafanghi ant. 

1 7D 5 425 982 R 1 G. AileAV: Vorderer Kotllügcl: Wing, front: Alctn dclant. : Parafango unt. : 
7D 5 425 983 ß 1 D. - - - - -

2 DX 443-64 2 L 294. Garniture de relais do Garnitur für Strip for stccring relny: Guurnccido de rclo do Guarn. per rinvio dello 
direction: Lenkübertragung : direcci6n: stcrzo: 

3 DM 443-65 2 - - - - -
4 DM 443-82 4 AV - eutr. 61. Contrcplnque de Gegenblech f. Garnitur : Pinte for strip: Contrnplncn do Controplncca per 1 

gnrniture: guarnici6u : guarnizion. 

5 DM 443-84 4 AR - entr. 78. - - - - -
6 DX 625-1 1 Support de bidon d'huile. Träger f. Ölkanister. Support for oil cun. Soporte de! bid6n de accite. Supporto per lattina olio 

7 DX 625-150 A 1 (IE). Plaque support bidon 
d'huile. 

Tragplatte f, Ölkanister. Supp. plnte f. oil cnn. Plnca de sop. dcl bid6n, Plncca supp. per lattina. 

8 D 851-4 2 L 160. Bavette. Schmutzfänger, l\Iudflnp. Fnldilln gunroabnrros, Pnraspruzzi. 

9 DS 851-57 2 AV -L 365. Garniture de doublure. V crkleidungsgurnitur. Strip for lining, Guarnici6n de forro. Gunrn. per lamicra di 
chiusur n. 

DS 851-83 2 AV - L 180. Cnoutchouc de joue d'aile. Gummi f. Kotflügelwunge. Rubber for wing flange. Cnucho dcl Judo de aletn. Guurn. di gomma per 
fiunco pnrafnngo 

10 lD 5 411 040 C 4 25 X 44. Rondelle d'nppui du Anlegscheibe f. Feder. W asher for spring. Arundeln de apoyo de! Rondella d'nppoggio de) 
D 851-61 ressort de broche. muelle de tachn. mo·· · . 

11 lD 5 411 038 F 4 Support rcglable. Kotflügelbefcstigung. Adjustnble bracket. Soporto regolnblo, Supporto rcgolnhilc. 
DS 851-62 

12 lD 5 411 039 S 4 0 ext. 44. Ressort de broche Feder f. Kotflügcl-Ilefcst.) Spring ( 4 coils ). l\Iuelle de Ja tnchn ( 4 esp.). Molla (4 spire). 
DS 851-63 ( 4 spires). (4 Wicklungen). 

13 DX 851-79 1 G. Garniture entre nilo et Garnitur zw. Kotflügel Strip between wing ßlld Guarnici6n entre nleta y Guaru. trn parafaugo e 
cnisson : nnd Wagenkasten: enisson: caja: scocca: 

DX 851-79 A 1 D. - - - - -

14 DX 851-83 2 AR - L 239. Cnoutchoue de joue d'nile. Gummi f. Kotflügclwunge. Rubber for wing Jlunge. Cnucho dcl lado de aletn. Gunrn. di gomma per \ 
fiunco pnrafnn. 

DS 851-142 A 2 Cnoutehouc entre nile et Gummi zw. Kotflügel und Rubber between wing ßlld Cnucho entre aleta y chnpa Gunrn, di gomma trn 
tole laterale. Seitenblech. lateral pnnel. lateral. pnrnf. e lamiera 1a t.·1 

1 
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NUMEROS 

15 DX 851-139 
851-139 A DX 

16 DS 851-86 

17 lD 5411041N 
D 851-89 

18 DV 851-95 

DX 851-95 n 

19 D 851-113 

20 DX 851-132 

21 1 D 5 411 042 Z 
DS 851-149 

22 l D 5 414 842 D 
DS 851-151 

23 DS 861-189 

ZD 9029 530 U 

23 824 319 P 
ZD 9382 430 W 
ZD 9524 300 U 
ZD 9226 700 Z 
26 187 459 U 
zc 9618 745 U 

zc 9619 793 U 
ZC 9619 817U 

zc 9619 838 U 
zc 9618 755 U 

K 

1 
1 

4 

4 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

2 

3 

4 

4 
4 
20 

2 
14 
18 

4 
18 

1 DX 851-303 A 1 
DX 851-~05 A 1 
7 D 5 4·13 503 L 1 
7 D 5 443 504 X 1 

G. 
D. 

L 20. 

L 1,255 m. 

26 X ßO. 

TH 5 X 16. 

TH 9 X 22. 

9 X 125. 
TR 4,85 X 9,5. 

XT 

G - trou 90 X 37 • Cl[[l). 
D -.trou 90 X 37 • ClLLD, 
G- ®· 
D. ®· 

Ailes AV 
(Suite) 

Garniture de pare-chocs : 

Vis de support. 

Caoutchouc de brocho. 

Ilutee caoutchouc. 

Bande caoutchouc 
entre aile et capot. 

Plaquette de bavette. 

Vordere KotnUgel 
(Forts.) 

Gummi am Stossstange : 

Schraube f. Träger. 

Befest.-Gummik6rper. 

Gummianechlag. 

Front wings 
(Cant.) 

Rubber on bumper: 

Screw for bracket. 

Rubber for peg. 

Rubber buffer. 

Gummistreifen zwischen Rubber strip. 
Kotßügel u. Motorhaube. 

Blechstreifen für Plate for mudßap. 
Schmutzfänger. 

Garniture entre aile et Garnitur zw, Kotflügel Strip between wing and 
caisson. caisson. und Wagenkasten, 

Support de centrage. 

Rondelle de support. 

Patte de maintien. 

Vis de support de bidon. 

Vis de snpport d'aile. 

Ecrou d'ailc. 
Vis <le contreplaque. 
Rivet « Pop » de 

garniture. 

Agrufe pour caoutchouc : 
- entre aile et capot. 
- entre uile et pare-chocs. 
- entre aile et töle 

laterale. 
- entre aile et pare-chocs. 
- entre aile et capot. 

Pi~ces speclales 

AileAV: 

Dlechkäfig f. Kotfl.-Befest. Centring bracket. 

Führungsscheibe für Washer for bracket. 
Kotflügelbefestigung. 

Haltelaache. Clip. 

Schraube f. Träger. 

Schraube f. Kotflügel. 

Mutter f. Kotflügel. 
Schraube f. Gegenblech. 
« Pop »-Niet f. Garnitur. 

Spange f. Gummi zw. : 
- Kotfl. u. Motorhaube. 
- Kotfl. u. Stossstange. 
- Kotfl. u. Seitenblech. 

- Kotfl. u. Stosestange. 
- Kotfl. u. Motorhaube. 

Spezialteile 

Kotflügel: 

Screw for can eupport. 

Screw for wing. 

Nut for wing. 
Screw for platc. 
Rivet for trimming. 

Clip for rnbber betw.: 
- wing and bonnet. 
- wing and humper. 
- lateral panel a. wing. 

- wing and bumper. 
- wing and bannet. 

Special parts 

Wing: 

Aletas delanteras 
(Cant.) 

Cuucho de paruchoquee : 

Tornillo de eoporte. 

Caucho de tacha. 

Tope de caucho. 

Ilanda de cuucho entre 
aleta y cqp6. 

Plaqueta de faldilla. 

Guarnici6n entre aleta y 
caja. 

Soporte de centrado. 

Arandela de soporte, 

Pata de mantenimiento. 

Tornillo <lel eoporte de 
bid6n. 

Tornillo de sop. de aleta. 

Tuerca <le aleta. 
Tornillo de contruplaca, 
Remache « Pop » de guarn. 

Grupa para cuucho entre : 
- aleta y cup6. 
- uletu y parachoques. 
- aleta y chupu later. 

- aleta y paruchoques. 
- aleta y cap6. 

Piezas especiales 

Aleta: 

7-851 

Parafanghi ant. 
(Cant.) 

Guarn. di gomma, 

Vite del supporto. 

Guarnizione. 

Ueggis1\inta di goillIUU, 

Guarn. <li gomma tra paraf. 
e cofano. 

Placchetta pet parasprnzzi. 

Guarn. tra parafango e 
ecocca. 

Supporto di centraggiö. 

Uondella per eupporto. 

Stafl'a di ritegno. 

Vite per supporto lattina. 

Vite per mpporto 
parafango. 

Dado per parafango. 
Vite per controplacca. 
Rivetto « Pop » per 

guarnizione. 

Gruffetta per guarn. tra : 
- parafongo e cofano. 
- parafango e paraurti. 
- parafango e lamiera. 

- parafango e paraurti, 
- parafango e cofano. 

Pezzi speclali 

Parafango: 



7-851/1 

I NUMEROS K BL Alles AR Hintere KotnUgel Rear wings Aletas trascras Parafanghi post. 

1 7D 5 425 988 F 1 G. Ailc sans rcnfort : Kotflügel, o. V erstürkung : ,ving, without Aleta sin refuerzo : Parafango senza rinforzo : 
reinforcemcnt: 

7D 5 425 989 S 1 D. - - - - -
2 A 615-84 2 ßutce caoutchouc d'aile. Gummianschlag f. Kotfl. Rubber bu[cr. Topo (do cnucho) do alcta. Ilcggispinta di gomma. 

3 DS 175-2 D 1 Trappe d'acccs a tubulure. Zugangsklappe zum Lid for filler tube. Tapa de acceso a tubcria. Sportellino d'acccsso al 
Tankeinfüllstutzen. bocchetone. 

4 DS 175-73 1 Axe de trappe. Befest.-Bolzen f. Klappe. Spindle for lid. Ejo de tapa. Perno per sportellino. 
i 

5 DS 175-86 D l L 44. Ressort de trappe. Feder f. Klappe. Spring for lid. Muello de tapn. Molla per sportellino. 

6 DS 175-91 2 Gha.rnicre de trappe. Scharnier f. Klappe. Hinge for lid. Bian.gra do tapa. Gerniera per aportellino. 

7 7D 5 420 549 L 2 L 14. ßutce caoutchouc de Gummianschlag f. Klappe. Rubber bu[cr. Tope (do caucho) de tapa. Ileggiapinta di .gamma per 
D 9175-992 L trappe. aportellino. 

8 DX 175-94 A 2 75 X 11 X 7,5. Gaoutchouc de trappe. Gummidichtung f. Klappe. Scaling rubber. Gaucho de tapa. Guarll. di gamma per 
sportellino. 

DX 175.9,1 2 125 X 11 X 7,5. - - - - -

9 D 851-9 1 G - L 430. Bavettc d'aile : Schmutzfänger : Mudflap: Faldilla guar<labarros: Paraspruzzi: 
D 851-9 A 1 D - L 430. - - - - -

10 D 851-51 2 Sup. -L 880. Gaoutchouc sur passage Dichtgummi. Rubber Oll wheel areh. Gaucho sobre paso de Guam. di gamma sul 
de roue. rueda. passaggio ruota. 

11 D 851-68 2 L 590. Caoutchouc sur töle de Dichtgummi. Rubber Oll cloaing panel. Gaucho sobrc chnpa de Guam. di gamma aulla 
fcrmeture . cierre. lamiera chiusur~. . 

12 DX 851-224 A 4 Support de celltrage d'aile. Blechkäfig f. Kotfl.-BefcsL Bracket centring wing. Soporte de centrado de Supporto centraggio 
.aleta. parafango. 

13 DX 851-222 A 4 31 X 35 X 40. Butee de centrage des Gummipu[er für Rubber centring peg. Tope de centrado de Ilcggispinta di celltraggio. 
broehes. Zelltrierung. tachas. 

14 DX 851-77 A 2 L 24. Vis de fixatioll d'aile. Schraube z. Kotfl.-Bcfest. Screw securing wing. Tornillo de fijaci6n de Vite di fissaggio parafango 
alcta. 

15 DX 851-225 A 4 ßroche. Führungsstift. Peg. Taeha. Supporto. 

16 D 851-81 1 G. Cnoutchouc entre aile et Dichtgummi zw. Kotflügel Rubber on whecl areh: Gaucho entre aleta y paso Guam. di gamma tra 
pussage de roue : und Radkasten : de rueda: paraf. e pasanggio ruota 

D 851-81 A 1 D. - - - - -
l Ca1alogue 648 - C n° 2 - 1-75 
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NUMEROS 
Ailes AR Hintere KotflUgel r K BL 

(Suite) (Forts.) 

17 DS 851-85. 2 Patte de butee. Lasche f. Anschlag. 

18 DS 851-94 2 Plaquette tarnudee 
de patte. 

Gewindeplakette. 

19 DS 851-100 A 2 8"5 X 50 • 2 0 eutr. SO. Plaquettcdu support d'aile. Platte f. Kotß.-Triiger. 

20 D 851-IIO 2 L 190. R enfort de havett P. sur Verstiirk.-Schiene für 
pnnncau AR. Schmutzfanger. 

.d D 851-112 2 Sup. AR. Palte Je maintien cl'aile . Haltelasche f . Kotflügel. 

--
22 D 851-126 2 25 X 40. Caoutchouc <l'etancheite. Dichtgummi. 

23 DF 851-127 2 AV. Ilavette. Schmutzfänger. 

24 DF 851-128 2 AY. Töle de Lavctte. Blech f. Schmutzfänger. 

25 DF 851-144 2 AY. Plnquctte <le Lavette. Halteblech für 
Schmutzfänger. 

26 DS 851-157 2 L 51 - 1 35. P utte d'uilc (1 vis, Lasche m. 1 angeschweist . 
!' ecrou soudcs ). Schraube u. Mutter. 

27 DS 851-159 2 L 95 - 1 50. Support <l'ailc (2 ecrous Haltenmg mit 2 
soudcs, cntr. SO). angeschweissten Muttern. 

28 DS 851-160 2 Pontet de catadioptre. Steg f. Rückstrahler. 

29 DX 851-193 2 12,5 X 27 X 2,7. Rondelle nylon ,lc lixut. 
d'ailc. 

N ylon-SchciLe. 

30 DS 853-Ul 2 L 690 -+ 1/72 Caoutchouc entre nile et Gummidichtung zw. Kot-
R.p. 5 •120 03•1 N. porte : flügelund Tür : 

6D 5 420 039 T 2 R.m.p. 1/72-+. - -

1 

Rear wings Aletas traseras 
(Cont.) (Cont.) 

Support for bufi'er. Pata de tope. 

Plate, threaded. Plaqueta aterrajada. 

Plate for wing bracket. Plaqueta de soporte. 

Reinforcemen t for Refuerzo de foldilla sobre 
mudßap. panel tras. 

Lug retaining wing. Pata de aleta. 

Sealing rubber. Caucho de estanq. · 

Mudßap. Faldilla. 

Counterplate. Chapa de fal<l illa. 

Plate for mudßap. Plaqueta de faldilla. 

Plate (1 screw, 1 nut Pata de aleta (1 torn. y 
welded). 1 tuerca soldados). 

Support (2 nuts welded). Soporte de aleta (2 torn. 
soldados, entre ejes SO). 

Bracket for reßector. Soporte de catafocos. 

Washer, nylon. Arandela (nylon) de fij. de 
aletu. 

Weatherstrip for door: Caucho entre aleta y 
puerta: 

- -

7-851/1 

Parafanghi post. 

(Cont.) 

Staffa per reggispinta. 

Placchetta impanata. 

Placchetta supporto. 

Rinfoi;zo paraspruzzi sul 
pannello post 

Staffa di ritegno parafango 

Guarn. di gomma di 
tenuta 

Paraspruzzi. 

Lamiera per paraspruzzi. 

Placchetta per 
paraspruzzi 

Staffa di fissaggio (1 vite 
1 dado saldati) 

Supporto per fissaggio (2 
dadi saldati, interasse SO) 

Staffa per catadiottro. 

Rondella di nylon lissaggi 0 

f. para 

Gunrnizione di gomma tr a 
paraf. e portiera 

-

' 
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NUMEROS 
Ailes AR Hintere Kotflügel Rear wings Aletas traseras Parafanghi post. I K BL 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) ' 

31 DX 851-221 A 4 Obturateur <le centreur. Stopfen. Plug. OLtura<lor. Otturatore. 

23 660 019 V 4 TH 5 X 14. Vis <le support de Lroche. Schraube f. HaltestreLe. Screw for peg support. Toruillo de soporte. Vite suppor to, 
ZD 9366 000 W 
23 663 319 D 4 TH 5 X 20. Vis de support d'ailc. Schraube f. Halterung. Screw for wiug bracket. Torn.illo de soporte. Vite supporto. 
ZD 9366 330 IV 
22 312 019 W 2 5,5 X 9. Ho,ulclle de support d'nile. Scheibe f. Ilaltcrung. Washer for wing bracket. Arnndela de Aoporle. llou<lelln per supporto. 
ZD 9231 200 JJ7 
25 241 009 U 2 II 7 X 100. Ecrou de support d'aile. Mutter f. Halterung. Nut for wing bracket. Tucrcu de soporte. Dndo per supporto. 
ZD 9524 100 U 
ZD 9453 000 W 2 TR 5 X 10. Vis de trappe <l'acccs. Schraube f. Klappe. Scr cw for li<l. Tornillo <le tapa. Vite per sportcllo. 
ZD 9453 330 W 8 TR 5 X IG. Vis de support clc ccntrage. Schraube f. Stif. Scr ew for ccntring. Toruillo de soportc. Vitc per ccntrnggio. 
22 746 029 W 4 TA 5 X 16. Vis <le hantle. Scluaube f. Schnmtzf. Scrcw for ruu<lilap. Tornillu de faldilla. Vite per pnrnspruzzi. 
ZD 9274 600 Z 
22 762 009 S 2 7,5 X 20 X 2. Honclcllc de support Scheibe f. Trüger. \Vasher fur bracket. Arnndcla de suportc. llomlclla p er suµporto. 
ZD 9276 200 U rcglnhlc. 
zc 9018 372 U 4 TII 5 X 12,5. Vis de putte de mainticn. Schraube f. Ilaltclnschc. Scrcw for lug. Tornillo de pnln. Vite per stnffa. 
26 157 109 C 6 0 4,85. t crou clip pour havette. Clips-Mutter. Nut clip for mudßap. Tuerca-clip. Grnffcttn per vite. zc 9615 710 U 

C1JTI) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciall 

1 DX 851-369 A I G. Aile avec Lossage pour vis : K otiliigcl m . Wulst ; Wiug, with Loss fo r Alcta con rcöalto : Parafango: 
scrcw·: 

DX 851-370 A 1 D. - - - - -

. 
. 

5 
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NUMEROS K BK Ailes AR Hintere Kotflügel Rear wings Aletas traseras Parafanghi post. 

l 7D 5 425 990 C 1 G. Aile: Kotflügel: Wing: Aleta: Parafango: 
7D 5 425 991 N 1 D. 

2 DF 175-2 A 1 Trappe d'acces a Zugangsklappe zum Lid for filler tube. Tapa de acceso a tubo. Sportellino accesso 
tubulure. Tankstutzen. bocchettone. 

3 DS 175-86 D 1 Ressort de trnppe. Feder f. Klappe. Sping for lid. Muelle de tapa. Molla per eportello. 

1 7D 5 420 549 L 2 L 11. Ilutce cuoutchouc <le Gummianschlag. Rubber buffer. Tope (caucho) de tapa. Reggiepinta di gomma per D 9175-992 L trappe. eport. 
-
" DX 175-94 A 2 75 X 11 X 7,5. Cuoutchouc de trappe. Gummidichtung. Sealing rubber. Caucho de la tappa. Guarn. di gomma per eport. 

DX 175-94 2 125 X 11 X 7,5. 

6 DF 851-48 1 G. Ilavette d'aile : Schmutzfänger : Mudflap: Faldilla guardabarros : Paraspruzzi : 
DF 851-48 A 1 D. 

7 DF 851-51 2 Sup. - L 795. Cuoutchouc sur passag,e Dichtgummi am Rubber on wheel arch. Caucho de paso de rueda. Guarn. di gomma sul 
de roue. Radkasten. pass. ruota. 

8 D 851-68 2 Caoutchouc sur töle de Dichtgummi am Rubber on closing panel. Caucho eobre chapa cierre. Guarn. di gomma lamiera 
fermeture. Abschlussblech. chiusura. 

9 DX 851-224 A 1 Support de centrnge Blechküfig f. Kotfl.-Ilefest. Bracket centring wing. Soporte de centrado de Supporto centraggio 
d'aile. aleta. parafango. 

10 D 851-72 1 31 X 35 X 10. Ilutee de centrage de Gummipuffer f. Kotflügel. Rubber centring peg. Tope de centrado de tacha. Reggispinta centraggio 
broche. supporto. 

DX 851-226 A 1 ·Ilroche, grise. Führungsstift, grau. Peg, grey. Tacha, gria. Supporto, grigio. 

12 DF 851-81 2 L 475. Caoutchouc sur töle de Gummidichtung am Rubber on cloeing panel. Caucho sobre chapa cierre. Guarn. di gomma ~ 
fermeture. Abschlussblech. lamiera chiusura. 

13 DF 851-82 2 Sup. AV. Garniture de gouttiere. Garnitur a. Ablaufrinne. Sealing rubber for gutter. Guarn. de vierteaguas. Guarnizione. 

14 DF 851-91 2 Sup. AV. Renfort de garniture. Verstärk. f. Garnitur. Plate for sealing rubber. Refuerzo de guarn. Rinforzo per guarnizione. 

15 DF 851-9·:I. 2 Plaquette de fixat. d'aile. Plakette z. Kotfl.-Befeet. Plate securing wing. Plaqueta de fij. de aleta. Placchetta parafango. 

16 DF 851-127 2 AV. llavette. . Schmutzfünger. Mudflap. Faldilla guardabarroe, Paraspruzzi. 

DF 851-128 2 AV. Töle de b~vette. Blech f. Schmutzfänger. Counterplate. Chapa de faldilla. Lamiera paraspruzzi. 

1181 DF 851-144 2 Plaque de buvette. Halteblech f. Schmutz!. Plate for n.mdflap. Placa de fuldill11.. Placchetta paraijpruzzi, 

Catulogue 6,18 - C 11° 2 - 1-75 2 
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NUMEROS 
Ailes AR Hintere Kotnügel Rear wings Aletas traseras Parafanghi post. I K DK 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

19 DF 851-15'1 2 L 48 - 1 35. Patte de fixat. d'aile Befestigungslasche Plate (2 weldcd nuts). Pntn do oletn (2 tuerca~ Stafin fissag. pnraf. (2 dnd 
(2 ccrous soudcs). (2 nngeschw. Muttern). soldndns). aaldati). 

20 DF 851-158 2 L 85 - l 40. Support de fixat. AR, Träger f. hint. Befestig. Support. Soporle de fijncion trns. Supporto fissnggio post. 

21 DS 853-81 L 690 - R.p. 5 420 034 N Cnoutchouc entte nile Gummidichtung zw. Wcothcrstrip for door: Gaucho entre nlcta y Gunru. di gommn tra port. 
-+ 1/72. et porte : Kotflügel 11. Tür : puertn: e pnraf. 

6D 5 420 039 T 2 1/72 -+- - - - - -

22 DF 854-51 A L 490. J onc d'cnjolivement sur Zierleiste a. Kotflügel. Shnped embellishcr. Perfil sobrc nleta. Profilo sul pnrnfnngo. 
I 2 

nile. 

23 660 019 V 8 TH 5 X 14. Vis de support de brache. Schraube f. Träger. Scrcw for pcg support. Tornillo de soporte. Vite per supporto. ZD 9366 000 U 

6 TH 5 X 14. Vis de bavette. Schraube f. Schmutzf. Screw for mudflnp. Tornillo de fnldilln. Vite per pnrnepruz,:i, 
23 719 319 K 4 TH 7 X 20. Vis de support de Schraube f. Träger. Screw for crossmeruher. Tornillo de eoporte. Vite per supporto. ZD 9371 930 IV traverse. 
23 824 319 P 2 TH 9 X 22. Vis de fixat. d'aile sur Schrnube z. Befcst. Kotfl. Scrcw for plnte. Tornillo de patn. Vitc per fissngi;io paraf. ZD 9382 430 IV patte. 
23 850 009 D 2 TH 9 X 25. Vis de fixat. de palte sur Schrnube z. ßefcst. Lasche. Screw for plate. Tornillo de patn dcl Vite per fissnggio stidiu. ZD 9385 000 U support. soporte. 
25 258 019 K 6 Ecrou de jonc. Mutter f. Leiste. Nut for cruhclli.shcr. Tuerca de perfil. Dndo per profilo. ZD 9525 800 IV 

ZD 9453 430 W 2 TR 5 X 18. Vis de trappe d'ncccs. Schrnuhc f. Tankklappe. Screw for lid. Torn.illo de tapn. Vite per eportcllo. 
ZD 9453 330 W 8 TR5 X 16. Vis de support de Schraube f. Träger. Scrcw for centring. Tornillo de eoporte. Vite per aupporto. 

centrage. 

Ilutce caoutchouc : Gummianschlag : Rubber bulfer: Topc (cnucho): Reggispinta di gommo. '. 
zc 9233 400 U z Sup. - sur bord d'nilc. - a, Kotllügcl-Rau<l. - ou wing edge. - aobrn bordc de alctn. - sul finnco parnfnngo. . 

C1[Il) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especial~s Pezzi speciali 

1 DF 851-303 A 1 G. A.ile : Kotflügel: Wing: Alctn: Parafongo: 
DF 851-305 A 1 D. - - - - -

\_ 
.. 

. . 
.. 
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r NUMEilOS 

1 DX 852-2 C 

2 1 D 5 -103 0-18 II 

3 DX 861-1-10 

4 A 961-53 

D 521-97 

6 DX 852-07 

DX 852-08 

7 D 

8 

D 

D 

DX 

9 D 

852-64 

852-6•1 A 

852-65 

852-68 

852-69 

10 DX 852-79 

11 DX 852-106 Il 

12 DS 852-122 

DS 852-122 A 

13 DS 852-123 

14 DS 852-128 

'5 DX 861-05 

16 D 861-16 

K 

1 

2 

2 E1ttr. 59. 

1 6 X 20 X 11. 

1 G - entr. 163. 

1 D - cntr. 163. 

1 G. 

1 D. 
2 

1 L 1,400. 

2 

2 L 25. 

1 L 768. 

1 G. 
1 D. 

2 

2 L 18 - 0 7 X 100. 

Capot Motornaube Bonnet 

Capot nu. Motorhaube, o. Ausrüst. Donnet, only. 

Sernirc de cnpot nvec Hnnhenschloss m. F~der. Lock with spring. 
ressort. 

Support de doigt. Träger f. Verschlussbolzen. Support for holt. 

Gi\che d'accrochage Fixierstopfen (Gummi). 
(cooutchouc). 

Rubber grommet. 

Ilomlelle caoutchouc 
de tirette. 

Gummiring f. ·Haubenzug. Rubber wosher. 

Articulation : Haubengelenk : Hinge ossy: 

Support de gorniture All : Blechwinkel f. hintere Support for trimming: 
Garnitur: 

- sur tahlette d'auvent, 

Gorniture entre capot et 
döme d'ouveut. 

Ilutce All. 

- om Windfangblech. - on shelf. 

Garnitur zw. Haube und Trimming. 
Motor bucht. 

Hint. Amchlag. Ilear stop. 

Gaine isolante de bcquille. Isolierhülle f. Stützstange. Sheath for stay. 

Ilequill«.>, 

Doigt de retenue : 

Crochet du doigt. 

Axe de biellette. 

Verrou de sccurite. 

Ressort de verrou. 

Stützstange. Stay. 

Ilückholtewinkel : Iletaining plote: 

Haken f. Iliickholtewinkel. Hook for plote. 

Lagerbolzen. 

Sicherheitsriegel. 

Pin for hinge. 

Safety catch. 

Feder {, Sicherheitsriegel. Spring f. sofety cotch, 

Cap6 

Cap6 clesnn,lo. 

Ccrradnra de cap6 con 
rnuelle. 

Soporte tle dedo. 

Enganche ( caucho ). 

Arandela (caucho) de 
tirador_ 

Al-ticulaci6n : 

7-852 

Cofano motore 

Cofano motore nudo. 

Serratnra per cofano con 
molla 

Supporto stanghetta. 

Docchetta d'attacco di 
gomma 

Ilonclella di gomma per 
tirante 

Articolazione : 

Suporte de guarn. trasera : Supporto per guornizione 
post. 

- aobre toblilla. 

Gunrn. entre cap6 y 
anlpicudero. 

Tope tras. 

- au tnvoletta, 

Guarn. tra cofano e parte 
laterale 

Ileggispinta post, 

Funde aislante de! puntal. Guaino isolante per 
puntello 

Puntal suporte de cap6. 

Pluqueta de retenci6n : 

Puntello. 

Nusello di ritegno : 

Gancho de plaquetu de Gancio per nasello. 

Eje de bieleta. 

Cerrojo fiador, 

llfuelle de cerrojo. 

retenc. 

Perno per hielletta, 

Chiavistello di sicmezza. 

Molla per chiavistello. 

2 



7~852 

I NIDIEilOS K 
Capot Motorhaube Bonnet Cap6 Cofano motore 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cant.) (Con t.) 

17 DX 861-28 2 Tircttc avcc anncau. Entriegelungszug, m. lling. Unlocking rod with rinr;. Tirador cou auillo. Tirantc con anncllo. 
DX 861-2.8 A 2 PA Tirette avec poir;nce. Entriegelungszug, m. GriIT. Unlockinr; rod with hanclle. Tira<lor con manecilla. Tirante con maniglia. 

18 DX 861-36 2 L 82. Doigt de fermeturc. Y crschlussholzen. Closing holt. Declo de cierrc. Stanghctta di bloccaggio 

19 DX 861-142 2 Levier clc clcverrouillagc Entricg.-Ilebel m. Steg. Unlocking Jever with Leva de aberlurn eon Levn di bloccaggio con 
avec pontet. clamp. soporte. supporto 

20 DX 861-151 2 L 1,040. Cable de serrure a levier. Zug vom Schloss z. IIebel. Cable for lock. Gable de cerradurn. n levn. Gavo per ecrratura a le,1 

21 D 861-161 2 G. Arrct de gaine de cable. Sicherung f. Zughülle. Stop for cable shcath. Iletcn de funda de cable. Arresto per guaina. 

22 DX 861-162 2 H.p. GX 60 172 01 A. Ressort de rappel de Rückholfeder f. V errieg.- Spring for lock. Mucllo de rctroccso <lo Molln di richinmo. 
gt1che. Stück. ccrrojo. 

23 DS 861-166 2 Bague de tirette. Ring f. Entrieg.-Zug. Bush for rod. Anillo de t irador. Iloccoln per tirante. 

24 26 169 299 C 2 L 18. Arrct de cable de liaison. Sicherung f. Yerbind.-Zug. Stop for cable. Iletcn de cable de uniun. Serracavo. zc 9616 929 U 

25 DX 982-46 1 Garuiture centrale de Garnitur, Mittelteil. Trimrning, ccntral. Guaru. central de capu. Guarn. centrnle per cofano 
capot. 

DX 982-46 A 2 Garniture laterale de Garnitur, Seitenteil. Trimrning, lateral. Guarn. lateral. Guaru. la tcnile per cofano 
capot. -· 

26 DS 861-157 2 Gainc de tirctte. Zughülle. Gable sheath. Funda de cable. Guainn cnvo. 

Fixation Befestigung Securing parts Fijaci6n Fissaggio . 
Yis de fixat. : Schraube für : Scrcw sccuring: Toruillo de sujcciun : Vitc di fissaggio : 

23 660 019 V 2 TH 5 X 14. - de verrou cle sccurite. - Sicherheitsriegel. - snfcty cn tch. - cle cerrojo. - per chiaviatello. ZD 9366 000 U A 

4 TH 5 X 14. - de semire. - llaubenschloss. -lock. - cle cerraclura. - pe-r serraturn. 
23 663 019 D 4 TH 5 X 20. - de support de serrure. - Schlosstrüger. - lock supporl. - cle soporte. - per aupporto. 
ZD 9366 300 W 

23 674 009 K l TH 5 X 48. - de bcquille. - Hauhenstütze. - stay. - de pun tnl. - per puntello. 
ZD 9367 400 U 

23 718 019 E 10 TH 7 X 12. - d'articula tion. - Gelenklager. - hinge. - de articulaci6n. - per orticolazione. 
ZD 9371 800 W 

4 TH 7 X 12. - de aupport cle cloigt. -Träger. - support for holt. - de eoporte. - per supporto. 
ZD 9451 400 Z 4 TR 4 X 8. - de doigt de retenue. - Rückhaltezapfcn. - retaining late. ~ de ploqueta. - per nasello. 
22 263 029 W 8 TR 3,5 X 15,9. - de garniture d'ctancheit6 - hint. Dichtgarnitur. - sealing trim. - do guarn. do cstanq. - per guorn. di tenuta. 
ZD 9226 300 Z AR. 

3 Ca1alog11e 648 - C no 1 -10-74 
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7-852 

1 NUMEilOS T K -- Capot Motorhaube Bonnet Cap6 Cofano motore 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cant.) (Cont.) 

25 259 019 E 2 II 5. E1:ro11 de licquille. Mutter f. Haubenstiitze. Nut for stay. Tuerca de! puntal. Dado per pu ntello. ZD 9525 900 W 

ZD 9240 600 U 2 7 X 25. Vis, tete cylindrique ,Je Schrnuhe f. Anschlag. Screw for rear stop. Tornillo, cabeza cilind. Vite per r eggispinta. 
Lutce AR. 

25 221 009 C 2 II 7. Ecrou de doigt. i\fotter f. Verschlusszapfen. Nut for holt. Tuerca de) dedo. Dado per n asello. ZD 9522 100 U 

ZD 9153 130 \V ,1 Tll 5 X 12. Vis de crochet <le doigt. Schraube f. Haken. Screw for hook. Tomillo del gancho. Vite per gancio. 
22 504 019 C 2 0 7. Ecrou carre de doigt . Vierkant-Mutter. Nut, scruare. Tuerca cuadrada. Dado q;ttadrato. ZD 9250 ,100 JT' 
zc 9621 140 U 2 TH 5 X 18. Vis cle doig t. Schraube f. Zapfen. Screw for plate. Tornillo de placrueta. Vite p er nasello. ( zc 9089 591 U 2 4 X 8. Vis (tcte cylinclrique) Schraube m . zyl. Kopf. Screw, eyl. head. Tornillo de eilind. Vite t. eil. per cavo. 

de cflble. 
zc 9615 715 U 8 0 3,5. Ecrou clip de support de Clips-Mutter. Nut clip. Tuerca clip. Graffetta per vite. 

garniture. 
zc 9619 755 U 9 Agrafe de garniture Spange f . Dichtgarnitur. Clip for trimming-. Grapa de guamici6n. Grall'etta per guarn. 

d'ctancheitc AR. 
zc 9624 023 U 4 10,5 X 21 X 1. Rondelle clas tiqnc de FederscheiLe. Washer, flexible. Arandela elastica . Rondella elastica. 

support d'articnlation. 
26 141 639 A 1 2/H ~. Collier sur snpport bocal Schelle f. Behälter. Holding clip. Collar de deposito. Faschctta per serbatoio. 

lave-glace. 

/ 

1 
6 



7-854 

I NU.MEHOS K Appliques de Äussere Molduras exteriores Profili esterni BL - PA Extcrior finishers 
finition exterieures Abschlussleisten de rernafe di finitura 

l DS 821-9 II 1 G ~ 7/72. Panneau de custodc : Schalblech : Quarter panel: Panel de custodia : Pannello custodin : 
DS 821-9 I 1 D ~ 7/72. 
7D 5 430 412 T 1 G 7/72 ~. 
7D 5 430 413 D 1 D 7/72 ~. 

2 DS 853-62 D 1 AH G. Tolc de Las de caisse : ALdcckLlech f. Unterzug: Panel for bottom of body: Chnpn dcl bnjo de cnjn : Lnmiern i11fcr. scocca : 
DS 853-62 E l ARD. 

3 DS 853-63 D 1 AVG. 

DS 853-63 E 1 AVD. 

4 DS 854-9 G ~ 7/72. Monogramme « D » 
de custodc : 

llfonogromm « D » : l\Iouogrnm « D »: Monogrornn « D » : Monogrnmmn « D » : 

DS 854-9 A l D ~ 7/72. 

5 DS 854-10 1 G ~ 7/72. Monogramme « S » Monogramm « S » : l\Ionograrn «S»: l\Ionogrnrnn « S » : l\fonogrammn « S > : 
de custode: 

DS 854-10 A 1 D ~ 7/72. 

6 7D 5434917K 1 AV G • R.m.p. 6/72 ~- Profile central d'nile : l\iittl. Zierprofil für Centrnl ernLellisher: Pcrfil ccntral de aleta : Profilo centrale parnfango : 
Kotflügel : 

7D 5 434 918 W 1 AV D - R.m.p. 6/72 ~ -
7 7D 5 434 919 G 1 ARG - R.m.p. 6/72 ~-

7D 5 434 920 T 1 ARD - R.m.p. 6/72 ~. 
zc 9855 121 U 1 ARG Sauf PA 6/72 ~ -
zc 9855 122 U 1 ARD Sauf PA 6/72 ~-. 

8 7D 5 432 023 D 1 G- R.m.p. 5/72 ~- Profile centrnl de portc l\Iittl. Zierprofil für Ccntrnl ernbcllisher: Pcrfil ccntral de puertn Profilo ccutrnle per 
AV: Vordertür: del. : portiern anteriore : 

7D 5 432 024 P 1 D - R.m.p. 5/72 ~-
9 7D 5 432 025 A 1 G - R.m.p. 5/72 ~- Profile ceutrol de porte Milli. Zierprofil für Central embcllishcr: Pcrfil ccutral de puerta Profilo centrnlc per 

AR: Hintertür: trns.: porticrn posteriorc : 
7D 5 432 026 L 1 D - R.m.p. 5/72 ~-

10 DS 854-68 1 G. Applique de pied milieu : A.hschlussblcch : Fin.isher: l\Ioldurn do pie rncdio : R.ivcet. montante centru . 
DS 854-69 1 D. 

1 Caralogu• 648 - C no 2 - 1-75 
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NIDIEROS 

11 DS 854-82 

DS 854-82 A 

12 DS 854-8·1 D 

DS 851-81 E 

13 I D 5 115 580 A 

DS 85•1-101 A 

14 DX 85,t-126 

15 DX 

16 DX 

17 DX 

DX 

18 DX 

851-126 A 

854-127 

851-129 

85·1-129 A 

85·1-130 n 
DX 85•1-130 C 

19 DX 

DX 
851-131 

85·1-131 A 

DX 851-132 

DX 851-132 A 

21 DS 851-135 

DS 854-135 A 

22 DX 85·1-283 A 

23 DS 851-136 

DS 85·1-136 A 

/' DS 85·1-136 n 

2,1. -, 1 D 5 •130 9-11 T 

K ßL - PA 

1 Sup. G. 

1 Sup. D. 

l Snp. G. 

l Snp. D. 

? 2 X 12 X 0,6. 

? 2 X 15 X 3. 

2 Snp. - L 0,828 m. 

2 

2 

1 
1 

1 

Sup. - L O,ßßO m. 

Sup. - L 318. 

l11L G - L 2:11. 

Inf. n - L 2:17. 

Inf. G - L 920. 

1 Inf. D - L 920. 

1 

1 

Inf. G - L 1,tHS m. 

I uf. D - L 1,0-1:i m. 

l Inf. G - L 0,891 m. 

1 Inf. ]) - J. 0,891 111. 

? InL 

? 

16 60 X 15. 

? 
'? 

2 « !'alias l> 

Appliques de 
finition exterieures 

(Suite) 

Applique <le piecl A V : 

Applique de pie<l AR : 

Homlclle cnontchonc : 

Profile de porte A V. 

Promc cle porte AR. 

Profile ,l'nile Ar:. 

Profile tl'aile ,\ V : 

Profile ,l'ailc AR : 

Profile ,!e porte AV : 

Profile ,le porte Ar: : 

l_'laqu<'t tc de profile : 

- d'ailc AR. 

Äussere 
Abschlussleisten 

(Forts.) 

Exterior finishers 
(Cant.) 

Abschlussblech f. vor<l. Finisher: 
Pfosten : 

Abschlussblech f. hint. Firusher: 
Pfosten: 

Gummischeihe : 

Zierprofil f. vord. Tür. 

Zierprofil f . hint. Tür. 

Zierprofil f. hint. Kotfl. 

Zierprofil f. vorcl. Kotfl. : 

Zierprofil f. hint. Kot/1. : 

Zierprofil f. vord, Tür : 

Zierprofil f. hint, Tiir : 

Rnhher washer: 

Shaped emhellisber. 

Shapecl embellisher. 

Shnpe<l emhcllisher. 

Shapccl emhellisher: 

Shape<l embcllisber: 

Shapecl ernhellisher: 

Shaped emhellisher: 

Molduras 
exteriores 
de remate 

(Cant.) 

l\foldura <le pie de!. : 

l\foldura de pie tras. : 

Arandela de caucho : 

Perfil de puerta de!. 

Perfil <le pnerta tras, 

Perfil <le nletn tras. 

Perfil de nleta <lel. : 

Perfil <le nleta traa. : 

Perfil de puerta de!. : 

Perfil de pnerta tras. : 

Plakette f. Zierprofil : 

- f. hint. Kotlliigel. 
Pinte securing emhellish er: Plnqnetn cle perfil : 

- for rear wing. - de aleta tras. 

7-854 

Profil! esternl 
dl finitura 

(Cant.) 

Rivestimento montante 
anteriore 

Rivestimento montante 
posteriore 

Ron<lelln di gomma : 

Profilo portiera ant. 

Profilo portiern post. 

Prolilo pnrafongo post. 

Profilo parafungo nnt. : 

Profilo parafango post. : 

Profilo portiere ant. : 

Profilo portiere post. : 

Plucchettu per profilo : 

- per parafango post. 

Plaquettc ccntrnle Mittlere Klebeplakette. Ccntrnl a<lhcsive plaquette Plnqneta a<lhesiva centrnl. Placchettn ndesivn 
centrale atlhcsivc. 

Plaqu<'l t c ,l'aile A V : Plakette f. vor<l. Kotfl. : Seenring plute for front Plaqueta <le aletu dd. : 
wing: 

Plncchetta parufango ant. 

7 /7:!. -->. ~I0no:;nun1nc. J\lonogra1nn1. J\fonugrnn1. l\fonogramn. l\fonogrummn. 

4 



7-854 

Appliques de Äussere Molduras Profili esternl Exferior finishers extcriores I NU.MEllOS K BL-PA finition exterieures Abschlussleisten 
de rcmatc di finitura 

(Suite) (For_ts.) (Cant.) 
(Cant.) (Cant.) 

1 

ZD 9525 700 W ? H 3 X 50. Ecrou de profilc. Mutter f. Zierprofil. Nut for cmbellisher. Tnerca de perfil. Dado per profilo. 
22 263 029 W 33 TR 3,5 X 15,9. Vis de töle de Las de Schraube f. Abdeckblech. Screw for pancl. Torn.illo de chnpa. Vitc per lamiera. ZD 9226 300 Z caisse. 
22 334 019 n 2 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de pauneau de Scheibe. Wnsher. Arnudela. Rondelln. ZD 9233 400 U custode. 
ZD 9254 300 W ? 3,5 X 12 X 1. Rondelle de profilc Scheibe. \Vusher. Arnudela. Ilondella. 

eentrnJ. 
ZD 9453 330 W 2 TR 5 X 16,5. Vis de panneau de Schraube f. Sehalblcch. Screw for quartcr pand. Tornillo de pancl. Vite per pnnncllo. 

custode. ( 
22 756 029 S 2 TA 3 X 10. Vis de Las de caisse. Schraube am U'zug. Screw for panel. Tornillo de ehnpa. Vite per lamiera infcr. ZD 9275 600 Z 

zc 9039 827 W 2 5 X 20 X 2. Rondelle de panneau de 
custode. 

Scheibe f. Schall.,lcch. Wnsher for pnncl. Arn111lcln dcl pancl. IlondclJn per pnnnello. 

22 768 009 J 33 4,2 X 12 X 0,3. Ilondelle de Las de caisse. Scheibe am U'zug. \Vasher for pnnel. Arandela de caja. Ilondelln per eeoecn. ZD 9276 800 U 

20 964 009 N 6 TF 3,5 X 9,5. Vis inox d'nppli(1ue. Rostfreie Schraube. Screw, etn.inless. Tomillo inox. Vite inox. ZD 9096 400 U 

26 157 199 F 2 Eerou clip. Clips-Mutter. Nut clip. Tucrcn-clip. Dndo in gnbbin. ZG 9615 719 U 

zc 9619 827 U ? lnf. - sup. Agrafe de profilc. Klammer f. Zierprofil. Clip for embcllisher. Grnpa de perfil. Gralietta profilo. 
zc 962,i 008 U 8 Rondelle de mouogramme. Scheibe f. Mouograuun . \Vashcr for n10uogram. Aramleln de monogrnmn. Rondella per mouogr. 

. 
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7-856 

1 I NlTMEROS K D Cl G Planche de bord Armaturenbrett Dashboard Plancha de abordo Cruscotto 

1 6D 5 401 956 N 1 Planche de hord, partie Armaturenbrett, Oberteil. Dashhoard, upper part. Plancha de abordo, parte Cn1scotto parte super. 
sup. sup. 

2 Sup. D - (IE). Töle d'habillage : Yerkleidungsblech : Covering panel: Chapa de revestimiento : Lamiera di rivest. : 
DX 853-229 A 1 - bleu d'orient. - Orientblau. - orient blu. - azul oriente. - blu oriente. 
DX 853-230 A 1 - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. - gris foca. - grigio foca. 
DX 853-231 A 1 - .rnarron . - Kastanienbraun. - hrown. - castaiio. - marrone. 
DX 853-232 A 1 

. 
- rouge cornn.li11e. - Karneolrot. - cornaline red. - rojo cornalina. - rosso cornalina. 

DX 853-233 A 1 - vert mousse. - Mossgrün. - moss green. - verde musco. - verde musco. 
DX 853-278 A 1 - noir. - schwarz. - black. - negra. - nera. 3D 5 448 784 N 1 3/69 ~- - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. - verde Jura. - verd~ Jurn . - 3D 5 448 785 Z 1 7/72 ~- - or clair. - gold. - gold. - oro. - oro. 3D 5 448 786 K 1 3/69 ~ 7/72. - vieil or. - gold. - gold. - oro. - oro. 
3D ··5 448 787 w 1 7/73 ~- - bleu vert. - blau-grün. - blue green. - azul verde. - bin verde. 
3D 5 448 788 G 1 7/73 ~- - caramel. . 

- Kamme!. - caramel. - caramelo. - caramella. 
3D 5 448 788 0 271 G 1 - grcnat. - granatrot. - garnet-rcd. - gra11atc. - grannto, 

3 Inf. D. Töle de ferm eture : Abschlussblech : Closing panel: Chapa de cierre : Lamiera di chiusnra : 
DX 853-225 A l - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. - gris foca. - grigio foca 
DX 853-226 A l - marron. - kastanienbraun. - brown. - castano. - marroue. 
DX 853-224 A l - bleu d'orient. - Orient-blaut. - orient blue. - azul oriente. - hin oriente. 
DX 853-227 A l - rouge cornaline. - Karneolrot. - cornaline red. - rojo cornalina. - rosso cornaline. 
DX 853-228 A l - vert mousse. - Moosgrün. - moss green. - verde musco. - verde musco. 
3D 5 432 052 U l - grenat. - granatfarhig. - garnet red. - granate, - granato. 
3D 5 448 769 A l 3/69 ~- - vert jurn. - Jura-griin. - Jura green. - verde Jura. - verde Jura. 
3D 5 448 770 L l 7/72 ~- - or clnir. - gold. - gold. - oro. - oro. 
3D 5 418 771 X 1 3/69 ~ 7/72. - vieil or. - gold. - gold. - oro. - oro. 
3D 5 448 772 H l 7/73 ~- - h Jeu vert. - blau-grün. - blue green. - azul verde. - blu verde. 
3D 5 448 773 U l 7/73 ~ - - cnramel. - Karamel. - caramel. - caramelo. - caramella. 

4 DJ 856-26 A 1 hvm. Convercle Je support : Trügerdeckel : Cover for support: Tapa de Roporte : Coperchio supporto : 
DX 856-26 n 1 hvh. - - - - -3D 5 422 550 L l nw. - - - - -

5 Planche de bord sup. Armaturenbrett, mittlerer DashboarJ, central, upper Plancha de abordo, partfl Cru~cotto parte super. 
centrale (vide-poches) : Oberteil iµs Ablagefach : purt (map pocket): sup. media (porta objetoe): ceutrale (caseeto) : 

6D 5 413 403 M l - noire. - schwarz. - bleck. - negro. - nero. 6D 5 414 936 A l - rouge grenade. - rot. - red. - rojo. - roeso. 

6 DX 856-78 A l L 621. Ilourrelet de protection. Schutzwulst. Pudding. Burlete. Rivest. di protezionfl. 

7 DJ 856-81 A l hvm. ~upport de commnndes Trüger f. elektrische Support for switches: Soportfl de mandoe elec.: Supporto Cdt olettrici : 
electriques : Iledienungsgerüte : 

DX 856-81 A l Lvh. - - - - -
- DX 856-85 l Planche Je hord, partie Armaturenbrett, mittlerer Dashhoard, central part. Plancha de ahordo, parte Cruscotto p arte cen trale. 8 
1 ccntralc. Teil. ceutral. 

r.araloguc 6-t.ll - C 11" 1 -- l 0-71 2 
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I NUMEROS 

9 DV 856-123 

10 DX 856-123 

DX 856-124 A 

11 DV 856-125 

12 DX 856-127 

DX 856-125 A 

13 DX 856-132 A 

14 DX 856-220 A 

15 DV 856-233 A 

16 DX 856-231 A 

17 DX 856-236 A 

DX 856-237 A 

lU DX U56-278 A 

19 

20 

21 

22 

3 

DX 056-280 A 

l D 5 425 616 :iI 

DX 856-281 A 

DX R56-212 A 

DJ 

DJ 

856-283 A 

856-152 A 

DX 856-283 A 

DV 856-286 V 
DX 856-285 A 
DX 856-286 A 
DX 856-287 A 
DX 856-288 A 

K DaG 

l hvm. 

l hvh. 

l « Borg-W arncr ». 

l bvm. 

l bvh. 

l BW. 

2 bvh. 

1 194 X 195 X l 

1 DV - COMJ\I. 

2 5,5 X 6,5 X 3,5. 

hvru. 

l G. 

l D. 

1 DX - DY - DJ - PA. 

Option Hadio. 

G. 

1 D. 

l 

1 

bvm. 

DJ - DT. 

l bvb. 

1 R.p. DV 856-285 A. 
l 1 0 de 20 X 30. 
l 2 0 de 20 X 30. 
l 3 0 de 20 X 30. 
l 4 0 de 20 X 30. 

Planche de bord 

(Suite) 

Gnrniture de finiton : 

ßride de fixat. de 
garni Lure. 

Armaturenbrett 

(Forts.) 

Abschluss-Garnitur : 

Haltebügel f. Garnitur. 

Dashboard 

(Cont.) 

Finishing triru: 

Clamp sccuring trim. 

Appliquo de finition : Zierblech: Finishcr: 

Plaquelte de fixat. Plakette f. Trägerdeckel. Pinte securing covcr. 
couvcrclc. 

~ 5/72. Plaque de fcrmcture. Abschlussplatte. Closing plate. 

Plancha de abordo 

(Conc.) 

Guarnici6n de remate: 

Ilridn <le sujcciou do 
gunrnici6n. 

Cruscotto 

(Cont.) 

Guam. di finiturn : 

Flangia fies. guarnitura. 

Profil de remnte : Cornice di finiturn : 

Plaquetn de sujeci6n de Plncehettn fies. copcrchi/ 
tapa. 

l'laca de cierre. 

Obturateur montrc. 

Entretoise de plauche 

Ahschlusstopfenf. Zeituhr. Obturator for clock hole. Obturador de rcloj. 

Plncen di chiusurn. 

Otturatore orologio. 

Distnnzinlc per crusc. 

5/72~. 

de bord sup. 

Jouc iuox : 

- d'enjolivcment du 
couvercle. 

Abstandsstück f. A.-Ilrett. 
(Oberteil). 

Zierleiste, rostfrei : 

- f. Deckel. 

- de bandcau de planchc - f. Armaturenbrett. 
de bord. 

Distance piecc for upper 
dashboard. 

Ilending, staiulc~s: 

- for covcr. 

- for clnshbonr<l. 

Grille de finitiou haut- Ziergitter f. Lautsprecher. Grille for lou<lspcnker. 
parleur. 

Grille de llnition. Abschlussgitter. Closing grille. 

Embout planche de bord Endstück für oberes 
sup. : A.-Ilrclt : 

Couvrc-joint forwant 
plaque indicatricc : 

Verbindungsstück als 
Anzeigeplatte : 

- 4 vitesses. - 4 Ganggetriebe. 

- 5 vitesses. - 5 Ganggetriebe. 

- couvre-joint. - Verbindungsstück. 

Plaquette des Pin.kette f. Schalter : 
colll.lllutatcurs : 

- sans trou. -ohne Loch. 

End piccc for uppcr 
<lashboar<l: 

Cover joint fonning indic. 
plntc: 

- 4 spccd gcnrbox. 

- 5 spccd gcarbox. 

- covcr joint. 

Pinte for switch: 

- without hole. 

Scparador de pi. de nbordo, 
pnrtc sup. 

1\foldura, inox : 

- de adorno de tnpn. 

super 

Profilo inox : 

- finitura copcrchio. 

- <lc bandn de pi. <lc - lrunicra finitura 
abordo. cruscotto 

Ilcj illa de rema tc de 
altnvoz. 

Rcjilla de cierrc. 

Terminal de pi. de nbordo, 
partc sup.: 

Listou de juntura 
forruantc indicador : 

- 4 vclocidadcs. 

- 5 vclocidadcs. 

- listou de juntura. 

Griglin finiturn 
altoparlantc 

Griglia di chiusurn. 

Terminale cruscotto 
super. 

Coprigiunto formnntc 
indicntorc 

- 4 mnrcc. 

- 5 mnrce. 

- coprigiunto. 

Plaquctn de coumutador: Plachctta com.niut. : 

- ein agujcro. - senza foro. 
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1 NUM:EilOS 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard Plancha de abordo Cruscotto I K D Cl G 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cant.) 

23 DX 856-297 A 2 hvh . L 133. Garniture entre support Garnitur zw. A.-Brett und Trun between support and Guarn. entre soporte y pi. Guarn. tra supporto e 
et planche de bord. Deckel. dashboard. de abordo. cn1scotto. 

24 DX 856-299 A l hvh. Butee support commandes Anschlag f. Träger der Duffer for support for Tope de soporte de mandos Reggispinta supporto 
electriques. elektr. Geräte. switches. elec. comandi elettrici. 

25 Grille de deRemlrnage : Ahtrocknungsgrill : Demisting grille: Ilejilla de desempaöa. : Griglia cli disappanam. : 
DX 856-235 A 1 G. 

V 

- - - - -DX 856-277 A 1 D. - - - - -
26 D 822-100 3 5,5 X 20 X 2. Ilomlclle plnte. Flache Scheibe. Plain washcr. 

. 
Arandela llana. Ilondella piana. 

Climatiseur 4/72 ~- Bandeau sous planche Band unter Band under dashboard: Ilanda de plancha de Nastro sotto crnscotto: 
cle bord : Armaturenbrett : abordo: 

7D 5 419 082 R 1 G. - moquette. - Plüschstoff. -moquette. - moqueta. - mocchetta. 
7D 5 419 094 W 1 G - (IE). - - - - -
7D 5 419 109 J 1 G - PA ~ 9/H. - gris - grau. - grey. - gris. - grigio. 
7D 5 419 112 S 1 D - PA ~ 9/H. - rouge. - rot. - red. - rojo. - rosso. 
7D 5 419 110 V 1 D - PA ~ 9/H. - gris. - grau. - grey. - gris. - grigio. 
7D 5 419 113 C 1 D. PA ~ 9/H. - rouge. - rot. -red. - rojo. - rosso. 
7D 5419111F 1 D - PA (IE). - gris. - grau. - grey. - gris. - grigio. 
7D 5 419 114 N 1 D - PA (IE). - rouge. - rot. - red. - rojo. - rosso. 
7D 5 419 088 F 1 D. - moquette. - Plüschstoff. - moquette. - moqueta. - mocchetta. 

CLIMAT 9/74~. 
7D 5 460 371 J 1 G - PA. - Lleu vert. - blau-grün. - blue green. - nzul verde. - bin vcnle. 
7D 5 460 372 V 1 G - PA. - gris phoque. - grau. - grey. - gris. - grigio. 
7D 5 460 373 F 1 G - PA. - rouge cornaline. - karncol-rot. - cornelian red. - rojo cornalina. - rosso cornalina. ,,-

7D 5 460 374 S 1 G. PA. - carnmcl. - karamel. - caramel. - caramelo. - caramella. 
7D 5 460 375 C 1 G - PA. - vcrt jura. - jura-grün - jura-green. - verclc Jura. - verde Jura. 
7D 5 460 376 N 1 G - PA. - nu,rron. - kastanienbraun - chestnut colourcd. - color castraiio. - 1narronc. 
7D 5 460 578 J 1 D - PA. - hlcu vcrt. - hlau-griin. - Lluc grccn. - nzul vcrde. - hlue vcnlc. 
7D 5 460 579 V 1 D - PA. - gris phoquc. - grau. - grey. - gris. - grigio. 
7D 5 460 580 F 1 D - PA. - rougc cornalinc - karncol-rot. - cornelian red. - rojo cornalina. - rosso cornalina. 
7D 5 460 581 S 1 D - PA. - carnmel - karamel. - caramel. - caramelo. - earamella. 
7D 5 460 582 C 1 D - PA. - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. - verde Jura. - verde Jura. 
7D 5 460 583 N 1 D-PA. - mnrron. - kastanienbraun. 

1 
- chestnut coloured, - color cnstaiio. - marrone. 

Catalogue 6'18 - C 11" ~ - 1-75 6 
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Planche de bord Armaturenbrett Dashboard Plancha de abordo Cruscotto - f I NUMEllOS K D a G 
(Conc.) (Conc.) ( J (Suite) (Forts.) (Cant.) 

7D 5 419 115 Z 5 Patte fix. bandeau. Lasche zur Befestigung Securing plate for band. Pnta de fijncion de StnJin per fissnggio dcl 
der Hund. bnnda. nnstro. 

8 7D 5 432 904 E 1 G. Bande de finition bandcau. Abschlussstreifen f. Bund. Fiuishing strip for band. Cintn de finicion Nnstro fin.itura. 
pnrn bnndn. 

Fixation Befestigung Fixing Sujeci6n Fissaggio 
23 660 019 V 7 TII 5 X 14. Vis plnnche ccntrnle. Schraube f. A.-llrctt. Scrcw for centrnl pnrt. Tornillo de pi. de nbor<lo. Vite per cruscotto. ZD 9366 000 U 

20 965 009 II 2 Tll 3,52 X 15,Y. Vis töle d'hnbillnge. Schraube f. Verkl.-Blcch. Scrcw for cov. pnucl. Tornillo de rcvestirn. Vite per rivest. ZD 9096 500 U 

Vis: Schraube: Scrcw: Tornillo: Vite: 
ZD 9451 630 W 3 TR 4 X 12. - de couvcrcle. - f. Deckel. - for dnshboard. - de pi. de abordo. - per cruscott9. 
ZD 9452 930 Z Tlt 5 X 8. - de planche sup. - f. Ann.-ßrctt, - for uppcr part. - de pi. de nhonlo. - per cruscotto super. 

Ecrou : Mutter: Nut: Tucrca: Dado: 
25 259 019 E 6 H 5. - <le bourrelet, - f. Wuht. - for P.nddiug. - <le burlete. - per protezione. ZD 9525 900 IV 

4 - de eouverde. - f. Deckel. - for cover. - de tupn. - per coperchio. 
3 - de plunche sup. - f. Ann.-Brett. - fur dashboard. - de pi. de abordo. - cn1scotto. 

Hondelle : Scheibe: Wnsher: Arundcln : Tiondelln: 
22' 334 019 D 6 Cr 5,2 X 9,4. - de handeau. - f. Ilnnd. - f. hnn<l. - de bnndn. - per nnstro. ZD 9233 400 U 

3 - de plauche de honJ. - f. Arm.-Ilrett. - f. dashbonrd. - de pi. <lc nbordo. - per cruscotto. 

Vis: Schraube: Scrcw: Tornillo : Vite: 
22 746 029 W 10 Tll 4,85 X 16. - de plancher de bord. - f. Armnturcnbrcll. - for dnshl1onrd. - de plancha de nbonlu. - per cruscotto. 

(, ZD 9274 600 Z 
5 4/72 -+, - <le bandeau. - f. Iland. - f. band. - de bnndn. - per nastro. 

Rondelle : Scheibe: \Vashcr: Arnndcla R~ndcUn: 
22 770 009 Y 2 5,5 X 12 X 1. - de couvcrcle. - f. Deckel. - f. covcr. - <lc tupn. - per coperchio. ZD 9277 000 U 

22 902 019 P 4 Co 5,1 X 12,2. - de support. - f. Träger. - f. support. - <lc soportc. - per supporto. ZD 9290 200 U 
lZ - de vianche de bor<l. - f. A.-Brett. - f. dashboar<l. - <le pi. de nbori!o. - per cruscotto. 

22 903 019 J 3 Co 5,1 X 16,2. - <lc rnpport. - f. Träger. - f. support. - <lc eoporte. - per eupporto. ZD 9290 300 U 

ZD 9323 200 U 2 0 int. 5. Rondelle cuvette de töle Teller f . Verkl.-lllcch. Cup f. covcr pnncl. Cubcta de revcsl. Scodcllino per rivest. 
d'habillage 

zc 9613 654 U 2 TFil 3,52 X 9,5. Yis noirc d ' erubout. Schraube (schwarz) für Scrcw (black) f. cn<l piecc. Toruillo ncgro <lc tcrminaL Vite aern per terrninnl\. 
Endstück. 

ZD 9275 000 U 2 TFB 4,85 X 30. Vis uoire de planche de Schraube (schwarz) für Scrcw (hluck) f. Tomillo ucgro <lc pi. de Vitc ncra per cruscotto. 
Lord. A.-llrctt. dnshbounl. nbor<lo. 

7 Caialogue 648 - C u0 2 - 1-75 
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1 1 
Planche de bord Armaturenbrett Dashboard Plancha de abordo Cruscotto T NU:MEUOS K D o G 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 
1 

zc 9615 729 U 10 Ecrou rupide de planch~ Spezial-Mutter. f. A.-Brett. Nut f. Dashhoard. Tuerca especial de pi. de Dado per cruscotto. 
de bord. abordo. 

zc 9615 745 U 2 Clip. Ecrou de plunche de bord Mutter f. A.-Brett. Nut for <lushhoard. Tuerca de pi. de nhordo. Da<lo per cruscotto. 
(partie luterale). 

zc 9615 764 U 2 Clip. Ecrou <l'emhout. Mutter f. Endstiick. Nut f. end piece. Tuercu de terminul. Dado per terminale. 
2 V Ecrou töle d'habillnge. Mutter f. Verkl.-nlech. Nut f. cover pnnel. Tuerca de revest. Dado per rivest. zc 9615 721 U 5 Clip 4/72 ~- Ecrou de bandeau. llfotter f. Band. Nut f. band. Tuerca de hantle. Dado per nustro. 

(XT) Pleces speclales Spezialteile Special parts · Piezas especlales 
. 

Pezzi speclali 
DXF 853-202 A l Sup. D - DK - Ch -15°. Töle d'habillage noire. Verkleidungsblech, 

schwarz. 
Covering pnnel, black. Chapa de revest. negra. Lamiera cli rivest. nera. 

3 Inf. D - Ch -15°. Töle de fermeture : Abschlussblech: Closing panel: Chapa de cierre: Lamiera di chiusura : 
DXF 853-203 A l DK. - noire. - schwarz. - black. - negra. - nera. 
DX 853-206 A l DL. - simili noir. - Simili, schwarz. - black leatherette. - simili negro. - simili nero. 

12 DX 856-296 A l hvh CllIIJ. Applique de finition. Zierblech. Finisher. Perfil de remate. Cornice <li finitura. 

-

1 

1 

1 
1 

1 
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1 
~ NUMEROS K D Cl D Planche de bord Armaturenbrett Dashboard Plancha de abordo Cruscotto 

1 6D 5 401 956 N 1 Planche de bonl, partie Armaturenbrett, Oberteil. D nshoard, uppcrpar t. Plancha de nbordo, pnrte Cruscotlo, partc super. 
sup. centrnl superior. 

2 DX 853-209 A 1 G - DX - DY - DJ - PA. Töle d'habillage Verkleidungsblech Covering panel, Chapa de revest. Lamiera rivestestita 
vermiculee noire . (schwarz). vermiculated black. (vermiculada, negra). v ermicolata nera. . 

3 Töle de fermetnre : Verkleidungsblech: Closing pnnel: Chapa de cierre : Lamiera di chiusura : 
DX 853-210 A 1 D • hvh - R.p. DX 853-211 A. - plastifice. - plnstifiziert. - covered with plnstic. - plastificadn. - plastificata. 
DX 853-211 A 1 D. - p eint n oir. - · schwarz gestriechen. - pninted in blnck. · - pintada en negro. - v erniciata nero. 
DX 853-212 A 1 hvh · Ch - 15° -R.p. DX853-213 A. - - - - -) 
DX 853-213 A 1 hvh • Ch -}So. - peint noir. - schwarz gestreichen. - painted in black. - pintada en negro. - vcrniciata nero. 

D. Töle de fermeture : Abschlussblech : Closing panel: Chapa de cierre : Lamiera di chiusura : 
DX 853-235 A DX- DY - PA. - bleu 'd'orient. - Orienthlau. - orient blue. - azul oriente. - bleu oriente. 
DX 853-236 A 1 - gris phoque. - Seehundgrau. - seal grey. - gris foca. - grigia foca. 
DX 853-237 A 1 - m arron . - k ast anienbraun. -brown. - cestaiia. - m arrone. 
DX 853-238 A 1 - rouge cornnline. - K nrneolrot. - cornaline red. - r ojo cornalina. - rosso cornaline. 
DX 853-239 A 1 - vert mousse. - Moosgrün. - moss green. - verdo musgo. - verde museo. 
3D 5 448 774 E 1 3/69 ~. - vert jura. - Jura-grün. - Jura green. - verde Jura. - verde Jura. 
3D 5 448 775 R 1 7/72 ~- - or elnir. - gold. - gold. -oro. - oro. 
3D s 448 116 n 1 3/69 ~ 7/72. - vieil or. -gold. - gold. - oro. - oro. 
3D 5 448 777 M 1 7/73 ~. - bleu v ert. - blau-grün. - blue gr een . - azul verde. - blu verde. 
3D 5 448 778 Y 1 7/73 ~. - caramel. - knrnm el. - carnmel. - earnmelo. - caram ella. 
DX 853-241 A 1 DX - D Y - PA - Ch -}SO -N.F.P . - bleu d'orient. - Orientblau. - orient blue. - azul oriente. - blu oriente 
DX 853-242 A 1 - gris pltoque. - Seehundgrnu. - seal grey. - gris foca. - grigio foca. . 
DX 853-243 A 1 - ma.rron. - kastanienbraun. - hrown. - castaiia • - marrone. 
DX 853-244 A 1 - rouge cornaline. - Karneolrot. - cornaline red. - rojo cornalina. - rosso cornalin e. 
DX 853-245 A 1 - vert mousse. -Moosgrün. - moss green. - verde musgo. - verde musco. 
3D 5 448 779 J 1 3/69 ~. - v ert jura. - Jura-grün. - Jura green. - verde Jura. - verde Jura. 
3D 5 448 780 V 1 7/72 ~ . - or clair. - golcl. - golcl. - oro. - oro. 
3D 5 448 781 F 1 3/69 ~ 7/72. - vieil or. - gold . - gold. - oro. - oro. 
3D 5 448 782 S 1 7/73 ~ - - bleu vert. - blau-grün. - blue green. - azul verde. -hin verde. 
3D 5 448 783 C 1 7/73 ~- - caramel. - karnmel. - carnm el. - carnmelo. - carnmella . 

.. 
4 DJ 856-26 A 1 hvm. Convercle de support : Trägerdeckel : Cover f. support: Tapa de soporte : Coperchio supporto : 

DX 856-26 Il 1 hvh. - - - - -
~ 6D 5 413 403 M 1 Planch e de b ord snp. Armatur enbrett, mittler er D ashboar<l, centr al, upper Plnnch a de ab orclo, p arte Cruscotto super, centrale. 

Oberteil. part. central superior. 

1 6 DX 11%-7H A I l. (,21. llonrr..!,·1 ,!,· prol t·c·I io11. Sd111tzw11IRt. l'rntcction pncl,lin:,:. llmlctc prol ei,ci,\11. ßinst. ,li prot n ione. 

( .'11tuluguc 6-111 --- C 11" 5 - · 6-76 2 
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I NU.MEROS 

7 DX 856-81 A 

DJ 856-83 A 

8 DX 856-123 

9 DY 856-121 

10 DV 856-126 

11 DX 856-127 

12 DX 856-132 A 

13 DJ 856-201 A 

DX 856-201 A 

14 DX 856-220 A 

1 D 5 425 616 11[ 

15 DV 856-233 A 

16 DX 856-234 A 

17 DX 856-236 A 

18 

19 

3 D 5 436 433 N 

DX 856-237 A 

3 D 5 436 434 Z 

DX' 856-278 A 

DX 856-279 A 

DX 856-280 A 

K Da D 

bvh. 

1 bvm, 

1 bvl.,. 

1 bvm. 

1 bvm, 

1 bvh. 

2 bvh. 

1 bvm. 

1 DX-DY. 

194 X 195 X l 

1 DY - COJ\ll\I. 

2 5,5 X 6,5 X 3,5. 

1 G 

1 G 
1 D 

1 D 

1 

1 

DX - DY - DJ - PA. 

Option re<lio. 

Planche de bord 

(Suite) 

Supoort de comruan<lcs 
clcctriqucs : 

Armaturenbrett 

(Forts.) 

Träger f. elektrische 
Ilcdienungsgrcrätc : 

Gam.ilure de firution. Abschlussgarnitur. 

Gamilure <le finition. Abschlussganulur. 

llri<le de fixat. de Haltebügel f. Garnitur. 
garuiturc. 

Applique de fiui tiou. Zierblech. 

Dashboard 

(Cont .) 

Support for switchcs: 

Finishing Lrim. 

Fiuislung Lrim. 

Clamp sccuring trim. 

Fiuishcr. 

Plancha de abordo 

(Cont.) 

Soporlc <lc mandos clcc. : 

Gunrnici6n <le rcmnle. 

Gunm.ici611 <le rcmalc. 

Ilri<la de guarnici6n. 

Profil de rcma tc. 

Cruscotto 

(Cont.) 

Supporlo C clcttrici : 

Guara. di fiiutura. 

Guarn. di liuituru. 

Flangia fissagi~_.pc~ ( 
nvcst1mcn 

Cornicc <li finitura. 

Plaquette <le lixat. <le 
eouverele. 

Bcfest.-Plakctte für Securing plate f. cover, Plaquetn <lc sujcci6n <lc 
tapa. 

Placctta fiss. coperchio. 

~ 5/72. 

Planche de bor<l, parlie 
centralc : 

Plaque <le fcrrueture <le 
hau t-parleur 

5/72 ~- -

Trägerdeckel. 

Armaturenbrett, 
.Mittelteil: 

Abschlussblech für 
Lautsprecher : 

Dashboar<l, ccutral part: Plancha <le abordo, partc 
ccutral: 

Closing plate for Placa <le cierre <lc altavoz : 
loudspeakcr: 

Cruscotto, partc ccntralc: 

Placca chiusura per 
altoparlante : 

OLturateur monlre. Abschlussstopfen für Obturator for clock hole. Obturador de rcloj. 
Zeituhr. 

Otturntorc orologio. 

Entretoise <le lixation. Ilcfest,-Ahstandsstück. 

~ 11/72. Jonc d'cnjolivement de Zierleiste f. Deckel: 

11/72~. -
~ 11/72. -

11/72~. -

couvcrcle 

J onc inox de Landeau : Zierleiste (rostfrei) für 
Armaturenbrettband : 

Distnncc piccc. 

Finishcr f. covcr: 

Bcading, stainless, for 
dashboard: 

Grille de fin.ition haut- Ziergitter f. Lautsprecher. Grill for loudspenkcr. 
parlcur. 

Scparndor de suj cci6n. Distanzialc per fis~nggio. 

l\Ioldura de a<lorno <lc Profilo finitura coperchio : 
tnpn: 

l\Iolduru inox. de bnnda de Profilo inox per lamiera : 
pi. de abordo : 

llcjilln de rernnte de 
nltuvoz. 

Griglia füutura per 
altoparlnnte: 

1 
1 
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Planche de bord Armaturenbrett Oashboard Plancha de abordo Cruscotto NUMEnos K DaD 
(Cant.) (Cant.) (Cant.) (Suite) (Forts.) 

1 

20 DX 856-281 A 1 G. Einbout de finition. Endstiick f. A-Brett: End picce for dashbonrd: Terminal de pi. de abordo: Terminale finitura per 
plnnche <le bord : cruscotto: 

DX 856-282 A 1 D. - - - - -
21 DX 856-283 A 1 ·Lvh. Couvre-joint. Verbin<lnngsstiick. Cover joint. List6n de juntura. Coprigiunto. 

( 

Couvrc-joint formant Verhinclungsstiick nls Cover joint forming in<lic. List6n cle juntura Coprigiunto formnnto 
plnque indicatrice: Anzeigeplatte: plnte: formnn<lo indicn<lor: .. in<licntore: 

DJ 856-20-1 A 1 Lvm. - •I vitesscs. - 4 Gnnggetriehe. - 4 spee<l gearhox. - 4 velocida<les. - 4 ml\rce. 
! DJ 856-153 A 1 DJ - DT. - 5 vitesses. - 5 Ganggetriebe. - 5 speed genrhox. - 5 velocidndes. - 5 marce. 

22 DX 856-285 A 1 Suns. Plnquctte support : Trngplnkette : Support plnte: Plnquetn de soporte : Plncchetta supporto : 
DX 856-286 A l 2 trous ,lc 20 X :w. - - - - -
DX 856-288 A 1 4 trous de 20 X 30. - - - - -

23 DX 856-297 A 2 L 133 - ln·h. Garnit11re de linition. Abschlussgarnitur. Fin.ish.ing trim. Gunrn. de remnte. Gunm. di finitura. 

2-1 DX 856-299 A 1 l,vh. Dutce Support ,le Anschlag f. Tr1igcr <lcr Bn/Tcr f. switches support. Topc <lc soporte de mnndos Ticggispintn supporto 
commnn,les clectriqucs. elektr. Gcr1itc. clectricos. Cdi elettrici 

25 Grille de <lcsemlmnge : Abtrocknungsgrill : Demisting grille: Tiejilln de desempnii. : Griglia di <liBnppnn. : 
DX 856-235 A 1 C. - - - - -
DX 856-277 A 1 D. - - - - -

26 D U~2-l 00 3 C C >, ~() >< <) Hnnclell,· platP. Flache Scheibe. Plain washcr. Arnndella Ilnnu. Hondclla piana. 
.),.) 

Fixation Befestigung Securing Sujeci6n Fissaggio 

2J 660 019 V 7 TII 5 X 1,1 .. Yis ,Je pl1111clic ce11trnli,. Schrnnhc f. A.-Tirctt. Screw for centrnl pnrt. Tornillo de pi. de ahortlo. Vite per cn,scotto. ZJ) 9Ju6 voo u 
ZD 9452 930 Z 4 TH 5 X 1,5. Vis ,Je plnnche sup. Schrnuhe f. A.-Brett. Screw for upper pnrt. Tornillo de pi. de abordo, Vite per crnscotto super. 
25 259 019 E ? II 5. Ecrou cle lwurrelet. Mutter f. Wulst. Nut f. pnd,ling. Tuercn de burlete. Dado di protezione. ZD 9525 900 Ir' 

Eerou de converclc. l\lutter f. Deckel. Nut f. cover. Tuerca <le tapa. Dndo per coperchio. 
Ecrou <le plnnche de l\lutter f. A.-Brctt. Nut f. upper part. Tuerca de plncha. Dado per cruscotto sup. 

bord sup. 
22 334 019 B 6 Cr 5,2 X 9,,1. Honclelle de banclenu. -· Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9233 400 U 

3 IloIHlclle cle planche de Scheibe. Washer. Arnnclela. Rondella. 
honl. 

1 

22 7-1 (, 021J W 10 TH •l,B:. >< lfi. \'jg de pluuehc ccutrule. Schrnuhe f. A.-Ilrett. Screw for ceutrnl pnrt. Tornillo <le pi. de abordo. Vite per cruscotto. Zl! 9:.!7-J wo .r. 

6 



7-856/1 

I NUMEHOS K Planche de bord Armaturenbrett Dashboard Plancha de abordo Cruscotto D a D 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

.• 

) 

22 770 009 Y 2 5,5 X 12 X 1. Hon<lelle <le couvercle. Scheibe f. Deckel. \Vnshor f. eover. Arull(lcln <le lnpn. llon<lclln per copcrcLio. ZD 9277 000 U 
22 902 Ol'l I' 4 Co 5,1 X 12 X 1. Hon<lelle <le support. Scheibe f. Triigcr. Wnsher f. bracket. Arn1ulcln <le soporle. llon<lelln per supporto. ZD 9290 200 U 

12 Hon<lelle <lc planche ,Je Scheibe f. Arrn.-llrctt. \Vashcr f. <lnshbonr<l. Arnu<lcla de pi. de nLordo. llonJ ella per eruscotto. 
linnl. 

zc 9615 729 U 10 Ecrou rnpi<lc. Spczinl-1\lu ttcr. Nut f. <lushbonr<l. Tucrcu cspccinl. Dn<lo p er cruscolto. 
zc 9615 745 U 2 Clip. Ecrou de plnuche de bord Mutter f. Arm.-Ilrett. Nut f . Intern! pnrt. Tuercn <le parte lateral. Dn<lo <le purle lntcrale. 

(pnrlic laterale). ( 
26 157 6-i'l X 2 Clip. I~crou <l'ernbuul. Mutter f. En<lstiick. Nut f. en<l piece. Tuercn de terminal. Dn<lo per terminale. zc 9615 764 U 

Ecrou töle <l'habillage. 1\Iutter f. V crkl.-Dlceb. Nut f. coveriug pancl. T ucren <lc revcstimicnlo. Da<lo per r ivcstirncuto. 
20 965 009 Jl 2 TH 3,52 X 15,9. Vis <lc tolc <l'habillage. Schraube f. Verkl.-Bleeh. Screw f. cov. pa.uel. Torn.illo de tnpn. Vite p er r.ivcslimcnto. ZD 9096 500 U 

ZD 9224 330 W 3 Tll 4 X 12. Vis ,le cou vcrcle. Schraube f. Deckel. Scrcw f. cover. Tomillo de reves t. Vite per copcrch.io. 
22 903 019 .T 
ZD 9290 300 U 

3 Co 5,1 X 16,2. Hon<lclle de suppurt. Scheibe. \Vnshcr. Arnndcln. Ilondella. 

ZD 9323 200 U 2 /ZI int. 5. Hou<lclle cuvcltc de tole Teller f. V crkl.-lllech. Cup f. cov. pnud. Cubeta de revcst. Scodcllino per rivest. 
cl'hal,illag:e. 

zc 9613 654 U 2 TFD 3,52 X 9,5. Vis (noire) ,l'crnLout. Schraube (schwarz). Screw (blnek). Turuillo (ncgro ). Vite uern per terminale. 
ZD 9275 000 U 2 TFD 4,85 X 30. Vis (noire) <le plnnche de Schraube (schwarz). Screw (Llack). Tomillu (nei;ro). Vite nern per cruscotto. 

Lord. 

• ' 

' , . .. 

.. 
.. 

. . 

1 
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1 

NUMEROS 

7 D 5 410 628 Z 

7 D 5 410 627 N 

7 D S 410 630 W 

7 D 5 410 629 K 

7 D 5 410 632 T 

7 D 5 410 631 G 

7 D 5 426 449 S 

7 D S 426 450 C 

7 D 5 410 627 N 

7 D 5 410 628 Z 

7 D 5 426 405 N 

7 D 5 426 406 Z 

7 D 5 426 452 Z 

7 D 5 426 453 K 

7 D 5 410 629 K 

7 D 5 410 630 W 

7 D 5 426 40 7 

7 D 5 426 408 W 

7 D 5 426 4-16 J 
7D 5426_4-17V 

K 

2 

2 

Int. 
DX - DJ - DY. 

G. 
D. 
J?V - nT - l)JF - nLF. 

2 G. 
2 D. 

2 

2 

PA - « Prestige ». 

G. 
D. 
(lo). 

(20). 

~ 3/72. 

lnt. 3/72~. 

DX - DJ -DY -(DY -DT-DK-XT). 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

AVG. 

AVD. 

ARD - (1°). 

ARG - (1°). 

ARG - (2D). 

An D - (2°). 

DV - DT - DJF - DLF - (Sauf XT). 

1 AVG. 

l AVD. 

1 ARD - (1D). 

1 ARG - (lD). 

l ARG - (2D). 

1 ARD - (2D). 

Int. 3/72 ~-

l 

DX-DJ -DY - PA+« Prestige ». 

AVG. 

1 AVD. 

Serrures 
Polgnees 

Poignee: 

- corpe chrc1me,_ levier 
noir. 

Türschlösser 
Türgriffe 

Türgriff: 

- Griffkörper, verchromt 
und Zapfen, schwarz. 

Handle: 

Locks 
Handles 

- chrome body, black 
tongue. 

Cerraduras 
Maneclllas 

Manecilla: 

- cuerpo cromado y dedo 
negro. 

Serrature 
Maniglle 

Maniglia: 

7-861 

- corpo cromato e levetta 
nera. 

- corps et Ievier gris rose. - Gti[körper und Zapfen, - grey h0tly anrl ton~ne. - cuerpo y dr.do gris. - corpo e levet ta grigi. 

- corps et levier chrome. 

Saue appui-tete et 
garnieeage tissu. 

Avec appui-tete et 
garnissage cuir. 

Poignee: 

- corps chrome, levier noir. 

- levier long 90. 

- levier long 79. 

- levier long 73. 

- corps et levier gris rose. 

- levier long 90. 

- levier long 79. 

- levier long 73. 

Poignee : 

- corps et lcvicr chromcs.· 

- levier long 90. 

grau. 

- Griffkörper und Zapfeu, - chrome bo,ly 1md to·ngue. - cnerpo y dedo cromaclos. - corpo e levetta cromati. 
· verchromt. 

Einbau ohne Kopfstütze · 
(Stoffheziige). 

Einbau mit Kopfstütze 
(Lederheziige ). 

Tiirgril! : 

- Griffkörper, verchromt 
und Zapfen, schwarz. 

- Zapfen-Länge 90. 

- Zapfen-Länge 79. 

- Zapfen-Länge 73. 

- Griffköper und Zapfen, 
grau. 

- Zapfen-Länge 90. 

- Zapfen-Länge 79. 

- Zapfen-Länge 73. 

Turgrilf: 

- Griffkörper und Zapfen, 
verchromt. 

- Zapfen-Länge 90. 

Equipment without 
hea<l-rest material 

trimming). 

Equipement with 

Hnndle: 

hea<lrest (leather 
(trimming). 

- chrome body and ·bleck 
tongue. 

- tongue length 90. 

- tongue length 79. 

- tongue length 73. 

- grey hody and tongue. 

- tongue length 90. 

- tongne length 79. 

- tongue length 73. 

Handle: 

Equi110 sin apoyo de 
cabcza (guarnici6n de 

tcjido). 

Equipo con apoyo 1le 
brazo (guarnici6n dr. 

cuero). 

Manecilla: 

- cnerpo cromaclo y declo 
negro. 

- de<lo, Iargura 90. 

- declo, largnra 79. 

- clr.clo, largura 73. 

- cuerpo y dedo gris. 

- declo, largura 90. 

- declo, lnrgura 79. 

- dcclo, Iargurn 73. 

Mnnecilln : 

- chrome body and tougue - cnerpo y cleclo 
cromadoe. 

- tonguc length 90. - clctlo, largurn 90. 

Eq11ippaggiamento 
scnza·appoggiatesla 

(rivestiwento tessuto) 

Eqnippnggiamento 
con appoggiatesta 

(rivestimento cuoio) 

Manigla: 

- corpo cromato e levetta 
nera 

- lcvetta, Jung. 90. 

- levettn, hmg. 79. 

- levetta, Jung. 73. 

- corpo e levetta grigi. 

- levetta, Jung. 90. 

- levetta, Jung. 79. 

- levetta, Jung. 73. 

Maniglia : 

- corpo e levetta cromati 

- lcvett a , Jung. 90. 

Cn1ulo1(u• 648 - C: u" 2 - 1-75 2 
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Serrures TOrschlösscr Locks Cerraduras Serrature 
I NUMEROS K Poignees Türgriffe Handles Manecillas Maniglie 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cant.) (Cont.) 

. 

Int. 3/72. ~ Poignee: Türgriff: Haudle: l\Innccilla : l\ianiglia: 
7D 5 410 631 G 1 ARD - (ID), - levicr long 79. - Zapfcn-Liinge 79. - tongue lcngth 79. - dcdo, largura 79. - levetta, lungo 79. 
7D 5 410 632 T 1 ARG - (Io). - - - - -
7D 5 426 403 S 1 ARG. (2D). - lcvier long 73. - Zapfen-Länge 73. - tongue length 73. - dedo, largura 73. - levetta lungo 73. 
7D 5 426 404 C 1 ARD. (2°). - - - - -

2 ln t. Lcvicr de cowmnnde : Gri.[sapfcn : llandlc tongue: Dedo de mando : Lcvctta commando: 
7D 5 410 62•1 F 4 L. 79 ~ 3/72. - gris rosc. - grau. - grey. - gris. - grigia. 

2 3/72~. - - - - -
7D S 410 625 S 4 L. 79 ~ 3/72. - noir. - schwarz. - blnck. 

( 
- negro. -ncra. 

2 3/72~. - - - - -
7D 5 410 626 C 4 L. 79 ~ 3/72. - chrome. - verchromt. - chromium plntcd. - cromudo. - cromntn, 

2 3/72~. - - - - -
7D S 426 448 F 2 L. 90 3/72~. - chrome. - verchromt. - chromium plntcd. - cromndo. - cromntn. 
7D S 426 451 N 2 L. 90 3/72~. - noir. - schwarz. - blncl,. - ncgro. - ncru. 
7D 5 426 454 W 2 L. 90 3/72~. - gris rose. - grau. - grcy. - gris. - grigiu. 

3 Jeu de barillcts : Satz Schlosseinsätze : Set of lock barrcls: J ucgo de barilletes : Serie di buriletti : 
7D 5 404 295 M 1 - 3. - zu 3. -3. -3. -3. 
7D 5 420 576 E 1 « Prestige :i>. - 5. - zu 5. - 5. - 5. -5. 

4 7D 5 401 108 E 2 AV. Verrou snns barillet. Verriegclungsstück ohne Locking piccc without Findor sin barrilcte. Chinvistcllo scnza bnrilct. 
Einsatz. barrcl. 

5 7D 5 404 430 E 2 AV.. Fourchctte de verrou. Gabelstück. Forkcd picce. Horquilla de findor. Forccllinn chinvistello. 

6 Platine de serrurc : Schlossblech : Lock plate: Platina de ccrrudura : Plucca scrratura: 
7D 5 437 767 N 1 AV G - R.m.p. 12/72~. - - - - - ' 
7D 5 437 768 Z 1 AV D - R.m.p. 12/7~~. - - - - -
7D S 437 787 F 1 ARG- R.m.p . 12/72~. - - - - -
7D S 437 788 S l ARD- R.m.p. 12/72~. - - - - -
7D 5 419 860 X 1 AR G - « Prestige » - - - - -. 

R.p. 5 437 793 \V, 

7D 5 419 861 lI 1 AR D - « Prestige » - - - - -
R.p. 5 437 794 G. 

7 7D 5 418 290 G 2 G. Doitier de serrure : Schlossgehiiuse : Lock casing: Cnjn de cerrndurn : Scutola scrratura: 
7D 5 418 291 T 2 D. - - - - -

8 7D S 419 862 U 2 G. Gache de serrure : Türfalle: Striking plntc: Ccrrndcro : Docchetta: 
7D 5 419 863 E 2 D. - - - - - 1 

9 GX 65 406 01 A ? e 1. Cale de gache : Beilegscheibe f. Türfalle : Adjusting plnte: Suplemcnto de ccrradero : Spcssore per bocchetta : 
GX 65 407 01 A ? e 2. - - - - -

3 Ca1alog11e 648 - C no 5 - 6-76 
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7-861 

1 
Serrures TOrschlösser Loclcs Cerraduras Serrature 

1_ NUMEROS K Poignees Türgriffe Handels Manecillas Maniglie 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

10 Ext. Poignee: Türgriff: Handle: Manccilla: Maniglia: 
GX 66 182 01 A 2 G. ~ 7/H. - - - - -

1 A V G. - « Prestige ». - - - - -
GX 66 183 01 A 2 D. ~ 7/H. - - - - -

1 A V D - « Prestige ». - - - - -
GX 65 212 01 A 1 AR G - « Prestige ». - - - - -
GX 65 213 01 A 1 AR D - « Prestige ». - - - - - . lD 5 4'15 756 A 2 G 7/H ~ - - - - - -
lD 5 445 757 L 2 D 7/H ~- - - - - -

1 

11 2D 5 410 633 D 2 AV - L 687. llicllette de comrnanclc : Zugstange : Connccting rod: llieleta ,lc marnlo : llielletta di Cdo : 
2D 5 410 634 P 2 AR - L 692. - - - - -

12 GX 65 627 01 A 4 Ext. Scmclle sous poignec. Bodenstück unter Griff. Base picce under handle. Pluutilla Lajo mnnecilla. Bnsettn sotto ma~iglin. 

13 GX 65 419 01 A 4 H M 5-8 ~ 11/71. Vis fix. biellette : Schraube f. Stange : Serew f. rod: Tornillo de Lielctn : Vite bielettn : 
OS 5 420 813 F 4 IIC M 5-10 11/71~. - - - - -

14 lD 5 427 937 n 4 Axe de levier. Bolzen f. Zapfen. Pin f . tongne. Eje de dedo. Perno levetta. D 861-62 .. 
15 D 861-63 4 Ressort de levier. Feder f. Zapfen. Spring f . tongue. Muelle de dedo. Molln levetta. 

16 lD 5 427 410 M 4 Rondelle appui de Scheibe f. Griff: \Vasher f. handle: Arandela de manecilla : Rondella mnniglia : DX 861-74 poignee: 
DS 861-91 4 PA - « Prestige ». - - - - -

DS 861-88 4 10,5 X 15 • C 1,5. Eutretoisc de poignfr. Abstandsring. Di~tnnrP. piccr. Scpnrndor. Distanzinle. 

18 Doigt de condamnat ion: Spcrrstiick : Safety cntrh: Drclo ,Je contlc11n : Nottolino hlo,·cngg io : 
D 861-117 A 4 - chrornt\ - verchromt. - chromium platc<l. - crorna,lo. - cronta lo. 
DM 861-117 4 - gris rosc. - grau. - grey. - gris. - grigio. 
DX 861-117 4 - noir. - schwarz. - Llack. - ncgro. - nero. 

19 D 861-ll8 4 10,5 X 26 - e l. Rondelle fibre de poignee. Fiberscheibe. Fibre wnsher. Arandeln dr. fiLrn. Rondella di fiLrn. 

20 lnt. Vis de poignce : Schraube f. Griff : Handle serew: Tornillo de manccilla : Vite per mnniglia : 
DS 861-119 A 4 - tcte s tricc. - geriffelter Kopf. - striated h ea,I. - caLeza cstr iada. - testa stria ta. 

,, DS s61-119 n 4- PA - «Prestige». - tcte I isse. - glatter Kopf. - smoo th hca,1. - cuLcza lisa. - testa liscia. 

1 :!i/ DS 861 120 4 6,'l X 20. Ho!l(lclle de poignce. Scheibe f. Grill'. IIaJHll c wa,her. Ara11tlcla de 111a11L·cilla. H1111tldla 111·r 111a11i~lia. 

Cnt11log11e 6-111 - C 11" 1 - 10-7-l 6 
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Serrures Türschlösser Locks Ccrraduras Serrature 
I NUMEllOS K Poignees Türgriffe Handles Manecillas Maniglie 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

. 

22 121 20. Emhase de poiguce : Rosette f. Griff: Handle linse piece: linse do manecilln : Ilasetta per mauiglin : 
lD 5 427 412 J 4 - - - - -DS 861-121 A 

DS 861-121 Il 4 PA - « Prestige ». - - - - -

23 D 861-149 ' 13 X 18. Plnquette de biellette. Plequette f. Stange. Ilod plnquettc. Plaquete de bicleta. Placchelta per hiellette. 

24 DS 861-352 A 4 Pettc mainticn de 
biellette. 

Haltelasche. Seenring lug. Pate de 1ujeci60, Staffa. 

25 lD 5 437 784 Y 4 12/72 ~- Ressort de pcne. Riegelfeder. Bolt spring. llfoclle de peslillo. Molln per stnnguettn. ( 

26 lD 5 420 805 U 2 AR 12/72~. Ressort de levicr, Znpfcufedcr. Tonguc spring. Muclle de dcdo. Molln per lcvcttn. 

26 213 979 E M 6-20. Via: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: zc 9621 372 W 
12 - de plntine. - f. Schlossblech. - f. lock plate. - de plntina. - per placca. 
8 - de giiche. - f. Schlossfalle. - f. striking plnte. - de cerradero. - per bocchettn. 

26 213 989 N 8 M 6-32. - de gache. - f. Schlossfalle. - f. striking plate. - de cerradero. - per bocchetta, zc 9621 373 W 

25 240 019 H 8 M 6 - exL 
ZD 9524 000 W 

Ecrou de poignee. Mutter f. Griff. Handle nut. Tucrca de menecille. Dndo per maniglia. 

26 187 499 D 8 c Pop>, Rivet de patte. Niet f. Lasche. Rivet. Remache. Rivetto. zc 9618 749 U 

<l[U) CCJDi) (AUS) Montage Special Spezialmontage Special arrangement Montage especiale Montaggio speciale 
-

1 lnL. Poignee: Türgriff: Handle: Manecilla: llianiglia : 
ID 5 410 632 T 1 AVG. - - - - -
lD 5 410 631 G 1 AVD. - - - - - 1 

' ID 5 413 544 V 1 ARG ~. 3/72. - - - - -
ID 5 413 545 F 1 ARD ~ 3/72. - - - - -
lD 5 426 443 B 1 ARG 3/72 ~- - - - - -
ID 5 426 444 M 1 ARD 3/72 ~- - - - - -

lnt. Levier de commende : Grilfzapfen : Handle tonguc: Dedo de mando : . Levetta Cdo: 2 
lD 5 410 626 C 2 AV. - chrome. - verchromt. - chromium pletcd. - cromado. - cromatn. 
lD 5 413 543 J 2 AR ~ 3/72. - - - - -
lD 5 426 445 Y 2 AR 3/72 ~- - - - - -

6 2D 5 419 860 X 1 AR G - R.p. 5 437 793 W Platine de serrure: Schlossblech : Lock plate: Platina do cerrndura : Placca serratura : 
~ 4/73. 

2D S 419 861 H 1 AR D - R.p. 5 437 794 G - - - - -
~ 4/73. 

lD 5 437 793 W 1 ARG 4/73 ~- - - - - -
lD 5 437 794 G 1 ARD 4/73 ~- - - - - -

7 Catalugue 61U - C n° 5 - 6-76 
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Serrure de porte Schloss fUr Cerradura de puerta 
Serratura per 

I N1JMEROS K BL Lock for boot door portello cofano 
de coffre AR Kofferraumdeckel de maleta baute 

Bnrillet: Schlosseinsätze : Lock barrels: Barriletes: Bariletti: 

1 7M 5 416 864 G 1 - 6 paillettes. - 6 Zuhnltungen. - 6 wards. - 6 estrias. - 6 lamelle. 
A.I\J 861-04 . 

7D 5 404 295 M 1 - jeu de 3. - Satz zu 3. - set of 3. -juego de 3. - serie di 3. 

7D 5 420 576 E 1 « Prestige ». - jeu de 5. - Satz zu 5. - set of 5. -juego de 5. - serie di 5. . 
2 AM 861-20 1 Bouton poussoir. Druckknopf. Push-button. Bot6n pulsador. Pulsante. . 
3 7D 5 413 593 C 1 L 37 - R.p. GX 67 272 01 A. Ressort de bouton poussoir. Feder f. Druckknopf. Spring for push-buhon. Muelle de bot6n pulsndor. Molla per pnlsante. 

D 9861-921 L 

4 7D 5 413 588 Y 1 Jonc de barillet. Sicherungsdraht für Circlip for bnrrel. Retcn de barrilete. Arresto elastico per 
DS 9861-933 L Schlosseinsatz. bariletto. 

5 7D 5 416 871 II 1 30 X 36 X 2. Rondelle cnoutd1ouc de Gummischeibe für Rubber washer. Arandeln de caucho de Rondelln di gamma per 
D 861-51 guide de poussoir. Druckknopfführung. guia de! pulsador. guida pulsante. 

6 DX 861-57 1 L 55 - entr. 26. Guche de serrure. Riegelfalle. Striking pln te. Cerradero de cerradura. Ilocchetta per serrntura. 

7 DX 861-59 A 1 L 34. Guide de bouton poussoir: Druckknopf-Führung : Guide for push-button: Gu!a de bot6n pnlsndor : Guidn per pnlsante : 
DX 861-59 D 1 L 34 - PA. - - - - -

8 DX 861-98 1 L 33. Vis de reglnge de bouton Einst.-Schrnube für. Screw, adjusting Tornillo de reglaje de Vite di regolazione per 
poussoir. Druckknopf. push-button. bot6n pulsador. pulsante 

9 7D 5 413 594 N 1 lI 5 X 75. Ecrou de vis de reglnge. Mutter. Nut for adjusting screw. Tuerca de tornillo. Dado per vite di regol. 
D 9861-101 L 

10 7D 5 413 592 S 1 
DS 9861-102 A 

Verrou de bnrillet. Verrieg. f. Schlosseinsatz. Pin for barre!. Pasador de! barrilete. Chiavistello · per bariletto 

11 7D 5 416 872 U 1 28 X 40. Arretoir de guide de Sicherungsblech für Lock-wnsher for guide. Heten de gu!a de! pulsndor. Arresto per guida pulsante 
D 861-104 poussoir. Druckknopfführung. 

12 7D 5 416 873 E 1 II 30 X 150. Ecrou de guide de Mutter für Nut for guide. Tuerca de guin de! Dado per guida pulsante. 
D 861-105 poussoir. Druckknopfführung. pulsador. 

13 AMD 861-03 D 1 Serrure complete. Schloss, komplett. Lock, complete . Cerradura completa. Serraturn completa. 

. 
14 D 861-109 1 L 27 - entr. 26. Patte de lmtee. Lasche f. Anschlag. Support for buffer. Pata de tope. Staffn per reggispinta. 

1 1 ! 
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Serrure de porte Schloss für Cerradura de Serratura per -Lock for boot door puerta de portello cofano I NU.MEROS K BL de coffre AR Kofferraumdeckel 
(Cant.) maleta baule 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) 

15 D 861-110 1 10 X 14 X 26. Butce caoutchouc de Gummianschlag f. Türfalle. Rubber buffer. Tope de caucho de Rcggispinta di gomma. 
gache. ccrradcro. 

16 DS 861-112 1 Sauf PA. illillct sur porte de colfre. Dichtring a. Deckel. Grommct on boot door. Ojete sobre pucrta. Passafüo sul portello. 

17 DS 861-129 1 Tube d'ccoulemcnt d'eau : Wasserabflussrohr: W atcr drain tubc: Tubo de dcsagüe : Tubctto spurgo acqua : 
DS 861-129 A 1 L 138 - PA. - - - - -

18 lD 5 413 591 F 1 Coupclle de bouton Blechring f. Druckknopf. Cup for push-button. Copcln de bot611 pulsador. Scodcllino per pulsnntc. 
' DS 9861-132 L poussoir. 

19 DX 861-194 1 30 X 40 X 2. Cale de rcglage SOUS Unterlage f. Türfolie. Adjusting shim. Suplcmcnto de rcglaje bnjo Spcs. di regolaz. sotto 
guehe. ccrrador. bocchetta. 

20 DX 861-110 1 Protecteur de serrure. Abschirmung f. Schloss. Lock protection. Protector de cerradura. Protettore per serratura. 

Fixation Befestigung Securing parts Fijaci6n Fissaggio 

21 23 660 019V 2 TH M 5 X 14. Vis de gäche. Schraube f. Schlossfalle. Scrcw for striking plate. Tornillo de cerrador. Vito per bocchetta. 
ZD 9366 000 U 

22 23 663 019 D 2 TH M 5 X 20. Via de serrure. Schraube f. Schloss. Screw for lock. Tornillo de ccrradura. Yitc per serratura. 
ZD 9366 300 W 

' . 
. 

1 

3 
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I NUMEROS K Pare-brise · Windschutzscheibe Windscreen Parabrisas Parabrezza 
Lunette AR Heckscheibe Rear window Luneta trasera Lunotto post. 

Ensemble glace Windschutzscheibe Windscreen assy: Conjunto parahrisas : Complessivo parahrezza : 
pare-hrise : (insgesamt) : 

DS 961-02 G 1 « Luxrit ». - - - - -
DS 961-02 F 1 « Triplex» ~ 9/73 - - - - -

1 ll.p. DX 961-02 A. 
DX 961-02 « Triplcx » - Rp. DX 961-02 n. - teintee. - getönt. - tinte,l. - coloreaclo. - tinto. 
DX 961-02 A 1 « Super Triplex ». - - - - -
DX 961-02 D 1 « Super Triplex » - H.p. 5 471 620 F. - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - tinto. , 
7D 5 471 620F 1 « Super Triplcx ». - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - tinto. 

Glace de parc-hrise : Windschutzscheihe: Windscreen: Parabrisas : Parabrezza : 
DS 961-3 E 1 « Luxrit ». - - - - -
DS 961-3 J? 1 « Triplcx » ~ 9/73 - - - - -

H.p. DX 961-3 A. 
DX 961-3 1 « Triplcx » - ll.p. DX 961-3 B. - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - tinto. 
DX 961-3 A 1 « Super Triplex » (1°) - - - - -ll.p. 5 434 966 T. 
DX 961-3 D 1 ,c Super Triplex » ~ 

ll.P. 5 453 426 V. 
7/74 - teintee. - getönt. - tinte<l. - coloreado. - tinto. 

7D 5 453 426 V 1 « Super Triplcx » 7/74 ~- - tcintce. - getönt. - tinti,<l. - coloreado. - tinto. 
7D 5 43,1 966 T 1 « Super Triplcx » (2°) « SOLIVER ». - - - - -

BL. Glace de lnnette : Heckscheihe : Rear window: Cristal de luneta : Crietallo per luno tto : 
DX 961-7 A 1 e S mm. - teintce. '· - getönt. - tinted. - coloreado. - tinto. 

3 

DX 961-11 n 1 c 5 mm. - chanffante. - heizhar. - heate<l. - calentado. - riscaldato. 
DX 961-11 C 1 e 5 mm. - chauffante teintee. - heizbar, getönt. - heated, tintc<l. - calentado, coloreado. - riscaldato, tinto. 
DS 961-7 E 1 c 5 mm. - - - - -
DX 961-98 1 (1 o). Scellement de pare hrisc : ,vindschntzch.-Leiste : ,vindscreen strip: Engaste de parahrisas : Sigillatura per parahrezza 
DM 961-98 l (20). - - - - -

4 

5 DS 961-161 C 1 Inf. Encadrement de pare ,vindschutzsch.-Rahmen. ,vindscreen frame. Mnrco Je purabrisas. Quadro parabrezza. 
brise. 

.. 
6 DX 961-17 1 Garniture etancheite. Dichtgarnitur. Sealing strip. Guamici6n de estanlJ. Guarnizione di tenuta. 

7 DS 961-146 n 1 Inf. Etancheitc. Dichtung. Sealing. Junta. Guamizione. 

"\)S 961-56 2 Lut. - L -ll7,5-h 36. Prt'sse-~lucc. Eiufussungsstück. Pressure pa,l. Prensacri8tul. Pressncristulli. 
, 

1 
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Pare-brise Windschutzscheibe Windscreen Parabrisas Parabrezza I NUJ\IEHOS K Lunette AR Heckscheibe Rear window Luneta trasera Lunotto post. 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

9 7D 5 418 939 L 2 Rondelle de prcssc-glace. Scheibe f. Einfassung. Prcssure pnd wnsher. Arnndcla de prensneris tnl. Rondelln per pressacristnlo DS 961-172 A 

10 DS 961-189 A 1 Inf. Rcnfurt d'encndrcmcnt. Verstärkung für H.ahmen. Frame rcinforccmcnt. Rcfucrzo de marco. Rinforzo per quadro. 

11 D 961-1:13 1 G. l'rcssc glnce : Einfussungssliick : Prcssure pad: PrcnsncristnJ : Prcssneristnllo : 
D 961-133 A 1 V. 

12 D 961-27 1 Sup. Sccllcmcnt: Leiste: Senling strip: Engnste: Sigillntura : 
DX 961-29 1 Inf. R.P. DS 961-29. 

13 DS 961-134 2 51 X 57 X ·11. Cnoutchuuc pressc-glace. Gummi f. Einfassung. Prcssure pad ruhbcr. Cnucho de prensncristul. Gommn perpressneristallo. 

Fixation Befestigung Securing Fijaci6n Fissagglo 

23 661 319 A 1 TH M 5 X 16. Via centrale Schraube. Scrcw. Tornillo. Vitc. ZD 9366 130 W d'encadrement. 
22 902 019 P 1 5,1 X 12,2. Rondelle d'cncadrement. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9290 200 U 

23 719 319 K 2 TH M 7 X 20. Vis de presse-blace. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vitc. zu 9371 930 W 
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I NUMEROS K Leve-glace Fenstermechanismus Wlndow wlnder Alzacrlstal Alzacrlstallo 

l DS 961-08 D 2 G - « CIM ». (lo). 1 Leve-glnce, double brus : Fensterheber Window winder: Alzacristal de brazo Alzacristallo, doppio 
(Doppelnrm) : doble: hraccio: 

DS 961-08 F 2 G - « V nchette » • (2°) 6/73 ~ - - - - -
H.p. - US 961 08 D. 

DS 961•08 E 2 D - « CIM » - (1 °). - - - - -
DS 961-08 G 2 • D - « V ncl1ette » - (2°) 6/73 ~- - - - - -

Gluce de porte : Tiirscheibe : Gluss for door: Cristul de puerta : Crist11llo portiere : .. 
2 DS 961-4 C 2 AV. - e 5 mm. - Stürke 5. - thickness: 5. - esp. 5. - spes. 5. 

DX 961-4 2 AV. - e 5 mm, teintce. - Stiirke 5, getönt. - thickness: 5, tinted. - esp. 5, coloreudo. - spes. 5 (colorato). 

DF 961-6 2 AR - IlK. - e 4 mm. - Stürke 4. - thickness: 4. - esp. 4. - spes. 4. 
DS 961-6 2 AR - IlL. -e4mm. - Stärke 4. - thickness: 4. - esp. 4. - spes. 4. 
DX 961-6 A 2 AR - DL. - e 5 mm, teintce. - Stärke 5, getönt. - thickness: 5, tinted. - esp. 5, coloreado. - spes • 5 ( colorato ). 

3 DS 961-8 l A V G - entr. 736. Ilus de glnce : Einfassung : Channel for gluss: Guia del cristal : Guida di base per 
cristallo: 

DS 961-8 A 1 AV D - entr. 736. - - - - -
DS 961-9 l AR G - entr. 793. - - - - -
DS 961-9 A l All D - entr. 793. - - - - -

4 DS 961-19 n 2 AV - int. - L 760. Gnrniture de gluce : Dichtungsgnrnitur : Sealing strip for glass: Gunrnici6n de cristnl : Guarn. per cristallo : 
DS 961-19 C 2 AR - int. - L 810. - - - - -

Mnnivelle de leve-glnce : Fensterkurbel : Ilnndle for window Mnnivela de nlzacristnl : Mnnovella per 
winder: alzacristallo 

,5 DS 961-23 n 4 DX- DJ - DY ~ 12/72. - inox bouton noir. - rostfrei, schwarzer - stninless, blnck knob. - hot6n inox. - bottone inoss. 
, Knopf. 

Option DV - DT @ G). - - - - -
DM 961-23 n 4 DV - DT- BK ~ 12/72. - grise. - grnu. - grey. - gris. - grigio. 
DX 961-23 II 4 PA. - chro1nC houton noir. - verchromt, schwnrzer - crom. pln ted, block knoh. - crornnclo, hotön negro. - cromntu, bottone nero. 

Knopf. 

TT 12/72~. - - - - -

Embnse de mnnivelle : Ring a. Kurbelfuss . Escutcheon for handle: Escudo de manivela : Ilasetta per manovella : 
(i DS 961-26 A 4 - noire. - schwarz. - blnck. - negro. - nera. 

DM 961-26 n 4 - grille. - grau. - grey. - grill. - grigio. 

7 7D 5 400 769 L 2 AV - ext. - L 777. Gnrniture de gluce : Dichtguruitur Senling strip for gluss: Gunrnici6n de cristul : Gunrnizione per cristullo 

7D 5 400 770 X 2 AR - ext. - L 835. - - - - -
1 1 
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I NUMEllOS 

8 DS 961-57 

DS 961-57 A 

DS 961-81 

DS 961-81 A 

9 D 961-67 

10 DS 961-74 D 

11 D 961-112 

12 l D 5 427 407 E 
D 961-123 

DM 961-123 

13 1 D 5 420 558 J 
D 9961-124L 

14 DS 961-135 A 

15 DX 
DX 
DX 
DX 

16 DS 

17 DX 

J 

961-175 

961-175 A 

961-175 B 

961-175 C 

961-180 

983-98 

K 

1 

1 
AV - L 540. 

AR. 

l AV - L 540. 

1 AR. 

l AV - L 570. 

1 AR. 

1 AV - L 570. 

1 AR. 

8 10,9 X 19,02. 

4 L 737. 

8 

4 0 44 • DX - DV - DY. 

4 0 44 - DV - DT - DJF - DLF 
N.F.P. 

4 0 int. 32 - 0 int. 45. 

4 

4 

4 

4 
4 

4 

4 

AV G-ARD. 

AV D -All G. 
AV G-AR D. 
AR G-AV D. 

L 30 

30 X 60 X 30. 

~ 7/73. 

Leve-glacc 

(Suite) 

Fenstermechanismus 

(Forts.) 

Guide-glace, 2 vis soudces Führungsschiene, 
a entr. 280 : 2 aufgeschw. Muttern : 

- de porte AR G. - f. hint. linke Tür. 

- de porte AR D. - f. hint. rechte Tür. 
- de porte AR D. - f. hint. rechte Tür. 

- de porte AR G. - f. hint. linke Tür. 
- de porte AV G. - f. vord. linke Tür. 

- de porte AV D. - f. vord. rechte Tür. 
- de porte AV D. - f. vord. rechte Tür. 

- de porte AV G. - f. vord. linke Tür. 

Rondelle clastique. Federscheibe. 

Gaoutchouc de scellement Eiufassungsgummi. 
de glace. 

Window winder 

(Cant.) 

Side runner for glnss, 
2 wclded nuts: 

- for renr door, LH. 

- for rear door, RH. 

- for rear door, RH. 

- for rcar door, LU. 

- for front door, Lll. 

- for front door, RH. 
- for front door, RI-1. 

- for front door, LII. 

Wagher, flexible. 

Hubbcr seali11g glass. 

Arrctoir de lcve-glnce. Sicherungsblech für Lockwasher. 

Goupelle d'embnse de 
mani velle : 

Ressort de manivelle. 

Fensterheber. 

Reibteller f. Ring am. 
Kurbelfuss : 

Feder f. Fensterkurbel. 

Ilutce rcglnble de lcve- Einstelllmrer Anschlag. 
glnce. 

Friction cup for handle: 

Spriug for handle. 

A<ljustablc stop. 

Goulant de glnce (nylon) : Führungsschiene (Nylon) : Sli<le (nylon): 

- pour glnce, e 4. 

- pour glace, e 5. 

Gnoutehouc de guide­
glace de porte AR. 

- f. Scheibe, 4 stark. 

- f. Scheibe, 5 stark. 

Schutzgummi für 
Führungsschiene. 

Rondelle polyester sous Polyester.-Seheibe. 
embnse. 

'--- for glass, e 4. 

- for glnss, e 5. 

Rubber for side runner 
for rcar door. 

Washer under escutcheon. 

Alzacristal 

(Cant.) 

Guin de cristnl, 2 torn. 
salsndos: 

- de puertn tras isquierdn. 

- de pnertn trns. dereehn. 

Alzacristallo 

(Cant.) 

Guidncristallo, 2 viti 
saldate intcrasse 280 : 

- portiere post. S. 

- portiere post. D. 

- de puertn tras. derechn. - portiere post. D. 

- de puertn tros. isq. - portiero post. S. 

- de puerta dclnnt. isq. - portiere nnt. S. 

- de puertn delant. der. 

- de puertn delant. der. 

- de pucrtn dclnnt. isq. 

llon<lana elastica. 

Gaucho sclla<luro de 
cristal. 

Hetcn de nlzncristnl. 

Copeln del eseudo de 
maniveln: 

l\foelle de mnniveln. 

- portiera ant. D. 

- portiere ant. D. 

- portiero nnt. S. 

Rondelln clasticn. 

Graffntura di gommn per 
cristallo. 

Arresto per alzneristallo. 

Scodellino per bnsetta 
mnnovelln: 

Molln per manovelln. 

Tope <lo reglajo. de Arrcsto rcgolnhile. 
nlzncristal. 

Gorre<lera de cristal Slittn di nylon : 
(nylou): 

- parn cristnl de esp. 4. 

- parn cristnl de esp. 5. 

Gaucho clel guia cle cristal 
de puerta tras. 

- per eristnllo spes. 4. 

- per cristnllo spes. S. 

Protez. di gomme guicla 
cristallo port. post.! 

Arnncleln cle polyester bnjo Rondelln polyester sottoa. l 
eseuclo. basett 
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l Leve-glace Fenstermechanismus Window wlnder Alzacristal Alzacrlstallo 
( I NUMEUOS K 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Fixation Befestigung Securing parts Fljac16n Flssagglo 

22 312 019 W 8 5,5 X 9. Uonclelle cle ba! de glace. Scheibe f. Einfäss.-Leiste. Washer for channel. Arandela de gufa de cristal. Rondelle per cristallo (inf.). 
ZD 9231 200 W 

25 221 009 C 8 II 7 X 100. Ecrou cle guide-glace. Mutter f. Fübr.-Scbiene. Nut for siele runner. Tuerca de gufa de cristal. Dado per guida cristaJlo. 
ZD 9522 100 U 

23 231 059 V 16 0 6. Rondelle cuvette. Tellerscheibe. Cup washer. Arandela-cubeta. Rondella scodellino. 
ZD 9323 400 U . 
22 762 009 S ? 7,5 X 20 X 2 - sup. Rondelle de guide-glace. Scheibe f. Fij.br.-Schiene. Washer for side runner. Arandela de guia de cristal. Rondelle per guida 
ZD 9276 200 U cristallo. 

zc 9617 001 U 4 3 X 14. Goupille de manivelle : Zyl.-Stift f. Kurbel : Pin for handle: Pasador de manivela : Copiglia per manovella : 

zc 9617 042 U 4 3 X 24. - - - - -
ZD 9290 500 U 16 Co. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

Rondelle de reglage de Einst.-Scheibe f. Schiene: Adjusting washer for siele Ara.Iidela de guia de Rondella di regolaz. 
guide-glace : runner: crisial: guidacristallo : 

zc 9619 066 U ? 7,5 X 30 X 1. - partie inf. - unt. Teil. - lower part. - parte inf. - parte inf. 

22 769 009 D ? 7,5 X 30 X 2. - - - - -
ZD 9276 900 U 

zc 9619 068 U ? 7,5 X 20 X 0,5. - partie sup. - ob. Teil. - upper part. - parte superior. - parte sup. 

zc 9619 069 U ? 7,5 X 20 X 1. - - - - -
zc 9619 763 U 24 Agrafe de garnitu:re int. Spange f. Dichtgarnitur. Clip for int. strip. Grapa de guarnici6n int. Graffetta per guarn. int. 

26 198 999 D 24 16 X 19 - e 4. Agrafe de garniture ext. Spange f. Dichtgarnitur. Clip· for ext. strip. Grapa de guarnici6n ext. Graffetta per guarn. est. 
zc 9619 899 U 

zc 9621 055 U 16 TII 5 X 11. Vis de leve-glace. Schraube f. Fensterheber. Screw for window winder. Tornillo de alzacristal. Vite per alzacristallo. 

( zc 9621 058 U 8 TII 5 X 9. Vis de coulant sur bas Schraube f. Einfass.-Leiste. Screw for slide. Tornillo de corredera (inf.). Vite per slitta cristallo 

- de glace. (inf.). 

23 660 019 V 8 TII 5 X 14. Vis de butee. Schraube f. Anschlag. Top screw. Tornillo de tope. Vite per reggispinta. 
ZD 9366 000 W 

<1!LD Pieces speclales Spezialteile Special parts Plezas especlales Pezzl speclall 
.. 

2 DF 961-6 Il 2 AR- IlK. Glace, 5 mm: Türscheibe, Starke 5 : Glase, thic1rness 5: CristaJ, e 5 : Cristallo, spes. 5: 

DS 961-6 C 2 AR-BL. - - - - -
. 

6 



GROUPE 8 BAUGRUPPI: 8 GROUP 8 

SOUS-
DESIGNATION DES CHAPITilES UNTEil- BEZEICHNUNG DEil KAPITEL UNDER-

DESCnIPTION OF CHAPTERS GROUPES GRUPPEN GROUPS 

8-551 Rctroviseur intcrieur 8-551 Rückblickspiegel, innen 8-551 Rear view mirror, inner 
3.55.1, Pare-solcil - Sauf PA 8-554 Sonnenblende - Mit Ausnahme PA 8-554 Sun visor - Except PA 
8-55~/1 Pare-soleil - PA 8-554,/1 Sonnenblende - PA 8-554/1 Sun visor - PA 
8-616 Ceintures de sccuritc - Sauf (XT) 8-616 Sicherheitsgurte - Mit Ausnahme (XT) 8-616 Safety belts · Except (XT) 
8-616/1 Ceintures de.sccuritc • (XT) 8-616/1 Sicherheitsgurte - (XT) 8-616/1 Safety belts - (XT) 
8-621 Ontillage 8-621 Werkzeuge 8-621 Tools 
8-622 Acccss·oires de roues 8-622 Radzubehör 8-622 Wheel accessories 
8-922 Banqnette All fixe - Armatnre - BL 8-922 Ilint. Sitzbank, feststeh . • Armatur - BL 8-922 Rear bench seat, fixed • Armdtnre • BL 
8-922/1 Banquette A H fixe - Garni Lure - BL 8-922/1 Hiat. Sitzbank, feststeh •• Bezug - BL 8~922/1 Rear bench seat, fixed • Trim • BL 

' 8-922/2 · Banqnette All fixe - Armature - PA 8-922/2 Ilint. Sitzbank, feststeh. - Armatur - PA 8-922/2 Rear hench seat, fixe<l. Armature - PA 
8-922/3 Ilanquette AR fixe - Garniture - PA 8-922/3 Hint. Sitzbank, feststeh. - Bezug - PA 8-922/3 Rear bench seat, fixed - Trim. PA 
8-922/4 Ilanqnettc AR rabattuhle - FAMI 8-922/4 Hint. Sitzbank, umklappbar - FAJ\[I 8-922/4 Rear bench, folding - FAJ\11 
8-922/5 Ilanquette AR rabattahle - llREAK - COJ\IM 8-922/5 Hint. Sitzbank, umklappbar - BREAK - COMJ\I 8-922/5 Rear bench, folding - BREAK - COMM 
8-922/6 Siege AR articulc - Armatnre - AMDU 8-922/6 Ilint. Sitze - Armatur - AMBU ß-922/6 Rear seat - Armature - AMBU 
8-922/7 Siege AR articulc - Garniture - AMBU 8-922/7 Hint. Sitze - Bezug - Al,IIlU 8-922/7 Rear seat - Trim - AM:IlU 
8-932 Sieges A V - Supports 8-932 Vorcl. Sitze - Sitzträger 8-932 Front seat - Support 
8-932/1 Sieges A V - Armatures - Sauf PA 8-932/1 Vord, Sitze - Armatm - Mit Ausnahme - PA 8-932/1 Front seat - Armatur - Except PA 
8-932/2 Sieges A V - Armatur es - PA 8-932/2 Vorcl. Sitze - Armatur· PA 8-932/2 Front seat - Armatur - PA 
8-932/3 Sieges AV - Garnitures 8-932/3 Vorcl. Sitze - Bezuge 8-932/3 Front seat - Trim 
8-935 Strapontins All - BHEAK - FAMI 8-935 Ilint. Klappsitze - BREAK - FAMI 8-935 Rear folding seats - BREAK - FAMI 
8-941 Sieges A V - Accondoir ccntral 8-9-U Vord. Sitze - Mittlere Armstütze 

8-941 Front sent - Centrnl armrest 3.9,12 Vord. Sitze. Kopfstütze - Mit Ausnahme ~ 8-912 Sieges AV - Repose-tcte - Snnf ~ ~ 12/72 ~ 12/72 8-9·12 Front sent - Headrest - Except aITl) ~ 12/72 
8-942/A Sieges A V - H.cposc-tcte - Sauf c:!IIA) 12/72 ~ 'J.'JJ2/A Vord. Sitze - Kopfstütze - Mit Ausnahme~ 9-9J2/A Front seat - Headrest - Exeept Cl[[A) 12/72 ~ 
8-942/1 Sieges A V - llepose-tcte ~ 12/72~ 8-942/1 Front seat - Headrest <![Ll) 
8-981 Tapis - llL - D a G - Sauf PA 8-9'12/1 Vorcl. Sitze - Kopfstütze ~ 8-981 Carpets - BL - LIIS - Except PA 
8-981/1 Tapis - IlL - D a D - Sauf PA 8-981 Bodenmatten - IlL - D a G - Mit Ausnahme PA ß-981/1 Cnrpcts - BL - RIIS - Except PA 
8-981/2 Tapis - PA - D a G 8-931/1 Ilodenmatten - IlL - D a D - Mit Ausnahme PA 8-981/2 Carpets - PA - LHS 
8-981/3 Tapis - PA - D a D 8-931/2 Bodenmatten - PA - D a G 8-981/3 Carpets - PA - RIIS 
8-981/4 Tnpis - BK - D a G 8-981/3 Bodenmatten - PA - Du D 

8-981/4 Carpets - BK - LHS 8-931/4 lloclenmntten - IlK - D a. G 8-981/5 Tapis - BK - D a D 
8-981/5 Bodenmatten - BK - D a. D 8-981/5 Carpets - BK - RIIS 

8-982 Garnitures - BL 8-982 Garnituren - IlL 8-932 Body trimming - BL 
8-982/1 Gamitures - PA 8-982/1 Garnituren - PA 8-982/1 Body trimming - PA 
8-982/2 Garnitures - llllEAK - FAMI - COMJ\l 8-932/2 Garnituren - llREAK - FAl,U. COMM 8-982/2 Body trimming - BREAK - FAJ\U - COMM 
8-983 Porte A V - Panneau - DV - DT - COl\fM 8-983 Vord. Türfüllungen - DV - DT - COMM 8-983 Front door - Panel - DV - DT - COJ\fl\f 
8-983/1 Porte AV - Panncau - DX - DJ - DY. BK. Sauf 8-983/1 Vord. Türfüllung. -DX-DJ-DY-BK-Ansser COJ\fl\l 8-983/1 Front door-Panel-DX-DJ-DY-BK-ExceptCOMl\f 

COMM 8-983/2 Vord. Türe. Bezüge - DX. DJ -DY -BK-Ausser 8-983/2 Front door - Trim - DX. DJ - DY - BK - Except 
8-983/2 Porte AV - Gnrniturc-DX-DJ-DY-llK-SnnfCOMM COMM COMM 
8-983/3 Porte AR - Pmmrau - DV - DT - COMM 8-983/3 Hint. Türfüllungen - DV - DT - COMM 8-983/3 Rear door - Panel - DV - DT - COMM 
8-983/·i Porte All - Pnnneau -DX-DJ -DY-BK- Sauf COi\fl\I 8-983/4 Hint. Türfüllung. -DX-DJ -DY-BK-Ausser COl\fM 8-983/4 Rear door -Panel- DX-DJ-DY-BK-ExceptCOl\fl\f 
8-983/5 Porte AR c Gnrniture - DX - DJ - DY - IlREAK 8-983/5 Ilint. Türe - Bezüge - DX - DJ - DY. BREAK 8-983/5 Rear door - Trim - DX - DJ. DY - BREAK 
8-983/6 Porte AR - Pmmeau - -Garniture - FAJ\II - AMllU 8-933/6 Hint. Türfüllungen - Bezüge - FAMI - AMllU 8-983/6 Rear door - Panel - Trim - FAJ\[I - AMBU 
8-983/7 Porte All - Panneau - Gnrniture - PA 8-983/7 Hint. Türfüllungen - Bezüge - PA 8-983/7 Rear door - Panel - Trim - PA 



GRUPO 8 GRUPPO 8 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS SOTTO-
DENO.MINAZIONE DEI CAPITOLI GRUPP! 

1 
) 

8-551 Retrovisor exterior 8-551 Retrovisore esterno 
8-554 Parasol • Exeepto PA 8-554 Parasole - Salvo PA 
8-554/l Parasol - PA 8-554/1 Parasole - PA 
8-616 Cinturones de seguridad - Excepto (XT) 8-616 Cinture di sicurezza - Salvo (XT) 
8-616/1 Ciuturoues de seguridad - (XT) 

8-616/1 Cinture di sicurezza - (XT) 8-621 Hcrramieuta 
8-622 Acccsorios de rucda 8-621 Attrczzi 

8-922 Bauqueta tras. fija - Armadura - BL 8-622 Acccssori ruota 

8-922/1 Banqueta tras. fija - Guarnici6n - BL 8-922 Sedilc post. fisso - Armatura - BL 
8-922/2 Bauqueta tras. fija • Armadura - PA 8-922/1 Sedile post. fisso - Rivcstimeuto - BL 1 

8-922/3 Bauqueta tras. fija • Guarnici6n - PA 8-922/2 Sedilc post. fisso • Armalura - PA 
8-922/4 Bauqueta tras. plegable • F AMI 8-922/3 Sedilc post. fisso - Rivestimcnto • PA 
8-922/5 Banqueta tras. plegable • BREAK • COMM 8-922/4 Scdile post. ribaltabile - FA.MI. 
8-922/6 Asiento tras. nrticulado • A.rmadura - AMBU 8-922/5 Scdile post. ribaltabile - BREAK - CO.MM 
8-922/7 Asieuto tras. nrticuhi.do - Guarnici6n - Al\U3U 8-922/6 Scdile post. articolato - Armature - Al\IBU 8-932 Asicutos dcl. - Soport.cs 
8-932/1 Asientos del. - Armaduras • Exccpto PA 8-922/7 Sedile post. articolato • Rivcstimcnto - AMBU 

8-932/2 Asien tos del. - Armaduras - PA 8-932 Scdili ant. • Supporti 

8-932/3 Asicutos del. - Guarniciones 8-932/1 Sedili ant. - Armature - Salvo PA 
8-935 Traspontiues tras. - BREAK - FAMI 8-932/2 Scdili ant. • Armature - PA 
8-941 Asienlos dcl. - Apoyo de brazo ceutr. 8-932/3 Sedili ant. - Rivestimeuti 
8-942 Asieutos del. - Apoyo de cabeza - Exccpto ~ 8-935 Strapuutini post. - BREAK - FA.MI 

~ 12/72 8-941 Scdili ant. - Appoggiagomito ceutr. 
8-942/A Asieutos de]. • Apoyo de cabeza - Exccpto ~ 8-942 Scdili ant. - Appoggiatesta-Salvo @w~l2/72 

12/72 ~ 8-942/A Sedili nnt. - Appoggiatcsta ·- Salvo ~12/72~ 
8-942/1 Asientos del. - Apoyo de cabeza ~ 8-942/1 Sedili nnt. - Appoggiatcsta ~ 
8-981 Alfombras - BL - D a I - Excepto PA 8-981 Tappcti - BL - G a S - Salvo PA 
8-981/1 Alfombras - BL - D a D - Excepto PA 8-981/1 Tappcti - BL - Ga D - Salvo PA 
8-981/2 Alfombras - PA - D a I 8-981/2 Tappeti - PA - G a S 
8-981/3 Alfombras - PA - Da D 8-981/3 Tnppeti - PA - G n D 
8-981/4 .A.lfombras - BK - D a I 8-981/4 Tappcti - BK - G a S 
8-981/5 Alfombras - BK - D a D 8-981/5 Tappeti - BK - G a D 
8-982 Guarniciones - BL 8-982 Rivcstimenti - BL 
8-982/1 Guarniciones - PA 8-982/1 Rivestimenti - PA . 
8-982/2 Guarniciones - BREAK- FAMI - COMM 8-982/2 Rivestimeuti - BREAK - FA.MI - COl\D,f 
8-983 Puertas del. • Paueles - DV - DT • COMM 8-983 Portiere ant. - Pannelli - DV - DT - COl\IM 
8-983/1 Puertas del. • Paueles - DX - DJ - DY - BK - 8-983/1 Portiere ant. - Pannelli - DX - DJ - DY • BK -

Excepto COI\D,f Salvo COI\D,i 
8-983/2 Puertas del. - Guarnicioues • DX- DJ - DY - BK - 8-983/2 Portiere ant. • Rivestimenti - DX - DJ - DY -

Excepto COMM BK - Salvo COl\fM 
8-983/3 Puertas tras. - Paneles - DV • DT • COl\iM 8-983/3 Portiere post. - Pannelli - DV - DT • COl\11\I 
8-983/4 Pnertas tras. · Paneles - DX • DJ - DY - BK - 8-983/4 Portiere post. • Pannelli - DX - DJ - DY - BK -

Excepto COMM Salvo COI\D,i 
8-983/5 Puertus tras. - Gunrn. - DX - DJ - DY • BREAK 8-983/5 Portiere post. - Rivest. - DX. DJ - DY - BREAK 
8-983/6 Puertas tras. • Paneles - Gunrn. • FAMI • AMBU 8-983/6 Portiere post.· Pannelli. Rivest .• FA1\II - Al\IBU 
8-983/7 Puertas tras •• Panele1 - Guarnicioues - PA 8-983/7 Portiere post.· Pannolli - Rivestimenti. PA .. 



8-551 

( 
I NUMEROS K 

Retroviseur Rear view mirror, 
Retrovlsor lnterlor Retrovlsore Inferno 

interieur 
ROckblickspiegel 

lnterior 

ID 5 437 982 A 1 R.m.p. 1/73 -+• Retroviseur avee support Rückblickspiegel, mit Rear view mirror with Retrovisor con soporte R etrovisore con supporto 
emmanche. Eingesetztim Träger. inset bracket. inserto. inserto. 

l s 5 407 440 X 1 Cache support. Trägerabdeckung. Bracket cover. Cubre-soporte. Coprisupporto. 

ID 5 407 441 II 1 10/72-+. Plaquette adhesive. Klebeplakette. Adhesive plaquette. Plaqueta adhesiva. Placehetta adesiva. 

. 

. 

-



8-554 

I NUMEROS 

DX 554-01 X 

DX 554-01 Y 

DX 554-1 I 

DX 554-1 J 

DX 554-1 K 

DS 554-86 

DS 554-83 ß 

D 554-90 

D S54-91 

DX 554-96 

DS 554-97 

DS ~54,97 A 

zn 9249 400 u 
zc · 9613 676 U 

zc 9615 713 U 

zc 9619 037 U 

zc 9619 056 U 

DX 554-03 

B D 5 422 480 A 

DX 554-01 Z 

8 D 5 422 479 P 

DX 554-01 M 
DX 554-01 N 

DX 554-1 C 

DX 554-1 D 

K 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

2 

2 

2 

4 

2 

1 

D II G. 
D II D. 

D u.G. 

Du.D. 

Sauf Cl[U). 
L 18. 

G. 

Sauf PA 

1 D. 

2 H 7 X 100. 

6 TA 4,85 X 16. 
6 

4 7,5 X 21 X 0,5. 

2 7,5 X 21 X 0,8. 

1 

1 

l 
l 

l 
l 

l 
l 

(XT) 

D u.D. 

Da D (AUS) N.F.P. 
D aD. 

Da D (AUS) N.F.P. 

Cl[U>~. 
<l[W~. 

GCliLi> ~-
D <l[U) (fi]i). 

1 Cotalogue 648 - C o0 3 - 7-75 

Pare-soleil 

Pnre-solcil complet : 

- gauche, sans miroir. 

- droit, avec miroir. 

Ecrnn Bans miroir : 

- cötc gauche. 

- cötc droit. 

Ecrnn avcc miroir : 

- cö tc elroi t. 

- cötc gauchc. 

Bouchon caoutchouc (gris). 

Axe. 

Sonnenblende Sun visor 

Sonnenblende, komplett: Sun visor, complctc: 

- linke Seite, ohne - LH, without mirror. 
Spiegel. 

- rechte Seite, mit - RH, with mirror. 
Spiegel. 

Illcndschirm, o. Spiegel : 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

Illcndschirm, m. Spiegel : 

- rechte Seite. 

- linke Seite. 

Gummistopfen (grau). 

Achse. 

Screcu without mirror: 

- LH siele. 

- RH siele. 

Screcn with mirror: 

- RH siele. 

- LII siele. 

Rubber plug (grey). 

Spinelle. 
ßouehon caoutchouc (gris). Gummistopfen (grau). Rubber plug (grey). 

Friction bearing. 

Friction sleeve. 

Support only. 

Palicr frotteur. Reihlnger. 

Manehon de frottement. Rcihhülse. 

Support nu. Lagerung, o. Ausrüstung. 
Support nu. 

Ecrou d'axe. 

Via. 

Ecrou clip de vis 4,85. 

Ronelelle de friction . . 

Rondelle d'axe. 

Pieces speciales 

Pnre-soleil complet : 

- droit, sans miroir. 

- gnuche, avec miroir. 

- gauche, sans mirroir. 

- gauche, sans miroir. 

- droit, avec miroir. 

Ecran sans miroir. 

Ecrnn avee miroir. 

Lagerung, o. Ausrüstung. Support only. 

Mutter f. Achse. Nut for spinellc. 

Schraube. Scrcw. 

Clips-Mutter. Nut clip. 

Reihschcibc. Friction wnsl.tcr. 

Scheibe f. Achse. · Spinelle washer. 

Spezialteile 

Sonnenblende, komplett : 

- rechte Seite, ohne 
Spiegel. 

- linke Seite, mit Spiegel. 
- linke Seite, o. Spiegel. 

- linke Seite, o. Spiegel. 

- rechte Seite, mit Spiegel. 

Blendschirm o. Spiegel. 

ßlendschirm m. Spiegel. 

Special parts 

Sun visor, complete: 

- RH, without mirror. 

- LH, with mirror. 
- LH, without mirror. 

- LH, without mirror. 

- RII, with mirror. 

Scrccn without mirror. 

Scrccn with mirror. 

Parasol 

Pnrusol completo : 

- lnelo isq., sin cspejo. 

- In to eler., con cspcjo. 

Pnntnlla siu cspcjo : 

- lndo isq. 

- lado elcr. 

Pantalla con cspcjo : 

- laelo der. 

- lado isq. 

Tap6n gris (caucho). 

Ejc. 

Tnp6n gris (caucho). 

Polier frotador. 

Mnnguito de frotamiento. 

Soportc elcsnudo. 

Parasole 

Parasolo completo : 

- sinistro, senza specch. 

- destro, con specchictto. 

Schcnno senza specchietto 
- lnto sinistro. 

- laelo elestro. 

Schermo con specchietto1 

- lnelo destro. 

- lato sinistro. 

Tappo eli gomma (grigio). 
Pcmo. 

Tappo di gomma (grigio) 

Supporto a frizionc. 

Manicotto di frizione. 

Supporto nudo. 
Soportc elcsnudo. Supporto nudo. 

Tucrca dcl eje. Dado per pemo. 

Tornillo. Vite. 

Tucrca clip de tornillo Graffetta per vite da 4,85. 
de 4,85. 

Arnndcln de frotamiento. Rondelln di frizione. 

Arnndeln dcl eje. Rondelln per pemo. 

Piezas especiales 

Pnrnsol complcto : 

- lndo der., sin espejo. 

- lndo isq., con espejo. 
- lndo isq., sin espcjo. 

- lndo isq., sin espejo. 

- lnelo der., con cspejo. 

Pantnlla ein espejo. 

Pnntnlla con espejo. 

Pezzi speciali 

Pnrnsole complefo : 

- dcstro, senza spccchietto. 

- sinistro, con specchietto. 
- S. , senza specchietto. 

- S., scnzn specchietto. 

- dcstro, con spccchietto' 
( 

Schcrmo senza specchiettt 

Schermo con specchietto 

\ 
1 



8-554/1 

1 I NUMEilOS K PA Pare-soleil Sonnenblende Sun visor Parasol Parasole 

(!O). Pare-soleil gris : Sonncnhlernle, grau : Sun visor, gl'ey: Parusol gris : Par11.9o)e grigio : 

- complet. -: komplett. - complete. - completo. - completo. 

2D 5 434 704 V 1 Da G. 
DX 554-01 T 

- gauche, saus miroir. - links, ohne Spiegel. - LH, without mirror. - isq., sin espejo. - sinistro, senza specchieto. 

2D 5 434 705 F 1 D 1, G. - droit , nvec miroir. - rechts, mit Spiegel. - RH, with mirror. - der., con espejo. - destro, con speccLiettu. 
DX 554-01 U r 

DX 554-1 C Ecran suns miroir : Illendschirm o. Spiegd : Screen without mirror: Pantalla sin espejo : Schermo senza specchietto: 
1 D n G. - cöte G. - linke Seite. - LH side. - lado isq. - lato S. 
1 D n D. - cöte D. - rechte Seite. - RH si<le1 - lado der. -lato b. 

1 
DX 551-1 D 1 Du G. Ecrnn avec miroir, cöte D. Illendschlrm init Screen with mirror, RH. Pantalla con espejo, lado Schermo con speccl1ietto, 

, ·.-
Spiegel, rechts. der. lato D. 

(20). Pare-soleil beige : Sonnenhlenile, beige : Sun visor, beige: Purasol gris amarifümto : · Parasole higio chiaro : 

10/73~. - complet. - komplett. - completc. - completo. - completo. 

3D 5 444 89-1 F l D 11 D - N.F.P. - gnuche, sans miroir. - links, ohne Spiegel. - LH, without mirror. - isq., sin espejo. - sinistro, senza. specchict. 

3D 5 444 895 S 1 Da G. - droit, avec miroir. - rechts, mit Spiegel. - RH, with mirror. - der., con espejo. - destro, con speccLiet. 

3D 5 444 891 Y 7/73 ~- Ecran saus miroir : Blendschirm o. Spiegel : Screen wo mirror: Pantalla ein espejo : Schermo senza specchiet. : 
1 D a.G. - cöte G. - links. - LH side. - lado isq. - lato S. 
1 DnD. - cote D. - rechts. - RH side. - lado der. - Iato D. 

3D 5 44-1 893 V l Da G. Ecran nvec miroir, cöte D. Illendschirm mit Spiegel, Screen with mirror RH. Pantalla con espejo, Schermo con specchietto, 
rechts. lndo der. lato D. 

DS 554-97 D 1 N.F.P. Support n11 G. Träger o. Ausrüstung, 1. S. Support only, LH. Soporte (desnudo) isq. Supporto nudo S. 

DS 554.97 E l Support nu JJ. Träger o. Ausrüstung, r. S. Support only, RH. Soporte (desnudo) der. Supporto nudo D. 

DS .. 554-83 n 2 Axe . Achse. Spimlle. Eje. Perno. 

DS 55·1-86 2 llouchou caoutchouc (gris). Gummistopfen (grau). Rubber plug (grcy). Tap6n gris (caucho). Tappo di gomma {grigio). 

D 554-91 •i L 18. Pulier frotteur. Reiblager. Friction bearing. Palier frotudor. Supporto a frizione, 

DX 554-96 2 Mnnchon de frottement. Reibhülse. Friction sleeve. Munguito de frotemiento. Municotto di frizione. 

ZD 9249 400 U 2 II 7 X 100. Ecrou d'axe. Mutter f. Achse. Nut for spindle. Tuerca del eje. Dado per pcrno. 
zc 9613 658 U 6 TFil 4,85 X 2S,·k Vis (tete noire). Schraube (schwarz. Kopf). Screw (black head). Tornillo (cubeza negre). Vite (teste vemiciutu neru. 
zc 9615 713 U 6 Ecrou clip de vis 4,85. Clipo-11.fo tter Nut clip. Tnerca clip. Greffettu per vite. 
zc 9619 037 U 4 7,5 X 21 X 0,5. Rondelle de friction. Reibscheibc. Friction washer. Arendele de frotumiento. Rondelle di frizione. 

zc 9619 056 U 2 7 ,5 X 21 X 0,8. Rondelle d'axe. Scheibe f. Achse, Spindle washer. Arendele del ejc. Rondelle per perno. 

. 
-

1 
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8-554/1 

I NU.MEROS K Pare-soleil Sonnenblende Sun visor Parasol Parasole PA 
(Suite) (Forts .) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

1 
1 

DaD Pieces speciales Spezialteile Special parts Piez:as especiales Pez:z:i speciali 

(l"). Pare•eoleil gris 1 Sonnenblende, grau : Sun visor, grey: Parasol gris : Parasole grigio : 
- complet. - komplett. - coruplete. - completo. -completo. 

8D 5 434 706 S 1 - gauehe, avee miroir. - links, mit Spiegel. - LII, with mirror. - isq., con espcjo. - sinistro, cou spccchict. vx 554 01 V 

BD 5 434 707 .C 1 - droit, saus miroir. - rechts, ohne Spiegel. - lllI, without mirror. - der. , sin cspcjo. - dcstro, scuza spccchiet. DX 554-01 W 

DX 554-1 E l Ecrau gnuche, nvec miroir. Blendschirm, links, mit 
Spiegel. 

Screen, LII, with mirror. Pnutalln isq. cou cspejo. Schermo S con specchie, 

(2·). Pnre-eoleil beige t Sonnenblende, beige : Sun visor lieigc: Parasol gris mnnrillcnlo : Parasolo bigio chinro : 
10/73~. - complet. - komplett. - complctc. - completo. - completo. 

8D 5 444 897 N 1 - gauche, avec miroir. - links, mit Spiegel. - LH with rnirror. - isq., cou cspejo. - siuislro, cou 6pecchiet. 
8D 5 444 898 Z 1 N.F.P. - droi t, snns miroir. - rechts, ohne Spiegel. · - RH w/o mirror. - der., siu cspejo. - dcstro, senza specchiet. 
8D 5 444 896 C 1 N.F.P. Ecran gauche, avecrniroir. Blendschirm linke, mit Scrccu, LH, with mirror. Pnntnlln isq. cou espcjo. Schermos con spccchiet. 

Spiegel. 

.. 

. 
. 
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8-616 

1 I NUMEROS K Sicherheitsgurte belts 
Clnturones de Clnture dl Ceintures de securite Safety 

segurldad slcure:z::z:a 

1 

Il.m.p. 4/73 ~ Ceinture nvec pieces de Sicherheitsgurt mit Safety helt with lixing Cinh1ron con piezas de Cintura eon pezzi di (Snuf ~ ccJDD). fuat. : Befestigungsteilen : parts: fijacion 1 fissaggio 1 
3 brins: Dreipunktgurt : 3 straps: De 3 hebras: A 3 cinghie: 

20 5 439 881 S 1 AVG. - - - - -2D 5 439 882 C 1 AVD. - - - - -
Laterale 3 brins : Dreipunktgurt, seitlich : 3 straps, lateral: De 3 hebras, lateral : A 3 cinghie, lateral : 

20 5 442 519 n 2 Ail-IlL. - - - - - . 
2E 5 412 538 X 2 All- BREAK. - -l - - -
2E 5 442 529 Z 1 All G- FAMI. - - - - -
2 "E 5 412 530 K 1 All D - FAMI. - - - - -

Centrale 2 brins : Zweipunktgurt, mittler : 2 straps, central: De 2 hebras, centtal : 2 cinghie, centrale : 
GX 53 290 01 C I All- IlL- IlK. - - - - -

Fixation Befestigung Securing parts Fijacl6n Flssagglo 

ID 5 416 391 n 2 AV. Boitier protecteur, Schutzgehäuse. Protecting box. Caja de protecci6n. Scatola di protezione. DX 9616-217 A 

DX 616-214 A 2 AV. Crochet de repos. Haken. llesting hook. Gancho de reposo. Gancio di riposo. 
lD s 416 368 n 6 AV - 7/16". Vis. Schraube. Screw, Tornillo. Vite. DX 9616-269 A 

lD 5 416 367 E 6 20,5 X 11,3 X 6. Entretoise AV. Abstandsstiick. Spacer. Separador. Distanziale, DX 9616-215 A 

.. 

. . 
, 

1 



8-616/A 

I NUl\IEHOS 

8 D 5 425 081 X 

8 D 5 125 082 II 

8T 5 407 590 C 

BD 5 416 367 E 
DX 9616-215 A 

8D 5 416 368 R 
DX 9616-269 A 

8D 5 449 950 :M 

8L 5 426 245 Z 

BD 5 455 951 R 

22 612 009 G 
ZD 9261 200 U 

23 660 019 V 
ZD 9366 000 W 

26 240 339 B 

23 232 059 H 

K 6/74 ~ 

1 AV G. 

1 AV D. 

2 20,5 X 11,3 X 10. 

6 20,5 X 11,3 X 6. 

6 7/16". 

2 7/16". 

2 R.p. 5 451 730 K. 

2 

4 TFB 3,5 X 20. 

2 12,5 X 32 X 2,5. 

6 22 X 13,5. 

4 0 5. 

1 Calalogue 648 - C n° 3 - 7-75 

Ceintures de securite 

a enrouleurs 

Option 

Ceinture avec picces 
de fixatiou. 

-

Fixation 

Entrctoisc: 

-

Vis d'entretoisc. 

Vis d'enrouleur. 

Boitier protectcur. 

Sangle de mainticn. 

Vis. 

Rondelle plate. 

Rondelle clastique. 

Cuvette de vis. 

Sicherheitsgurte 

mit Wicklern 

Wahlweise 

Sicheheitsgurt mit 
Befestigungsteilen: 

-

Befestigungsteile 

Abstandsstück: 

-

Schraube für 
Abstandsstück. 

Schraube für Wickler. 

Schutzgehäuse. 

Halteband. 

Schraube. 

Scheibe. 

Federscheibe. 

Schraubenteller. 

Winding 

safety belts 

Optional 

Safcty bclt with fixing 
parts: 

-

Securing parts 

Spnccr: 

-

Screw. 

Screw. 

Casing. 

Strnp. 

Screw. 

Wnsher. 

Flexible wnshcr. 

Cup. 

Cinturones 
de seguridad 

con enrolladores 

En opci6n 

Ciuturon con piezas dt: 
fijacion : 

-

Sujeci6n 

Scpara<lor : 

-

Tomillo. 

Tomillo. 

Caja . 

Fnja . 

Tornillo. 

Arandeln. 

Arnndcln Ilex. 

Cnbctn. 

Cinture 
d i sicurez:z:a 

con avvolgitori 

In opz:ione 

Cintura con pezzi di 
fissaggio : 

-

Fissagg.io 1 

Distanzialc : 

-

Vite. 

Vite. 

Scatola. 

Cinghin. 

Vite. 

Rondclla. 

Rondclla fless . 

Scodcllino. 



8-621 

1 I N1JMEilOS K Outillage Werkzeuge Tools Utillaje Attrezzl di 
"" 

dotazione 

DX 251-1 l l\fanivelle de degommage. Andrehkurbel. Starling handle. Manivela de puesta en Manovella d'avviamento. 
marcha. 

DX 251-2 1 Axe de degornmage. Achse f. Andrehkurbel. Spindle for handle. Eje de puesta en marcha. Terminale per manovella. 
DX 251-4 A 1 Rallonge de manivelle. Verlängerung für Extension for handle. Prolungador de manivela. Prolonga della manovella. 

Andrehkurbel. 
DX 251.102 n 1 . Guide de rallonge (DV Führung f. Verlängerung Guide f. extension Guia de prolungador Guida per prolunga 

4 vi tesses ). (Vierganggetriebe). (4-speed gearbox). (caja de 4 velocidades). (SC 4 marce). 
IT 5 447 267 Z 2 Ilutee anti-brnit. Geräusch<lämpfung11- Duffer, antirattle. Tope antirruido. Reggi~pinta antirumore, DX .. 251-88 anschlag. 
DX 621-7 1 Cle de bougie. Zündkerzenschlüssel. Sparking plug spanner. Llave de bujia. Chiave per candela, 
DX 621-82 1 Rallonge de cle. Verlängerung f. Schlüssel. Extension for spanner. Aiiadido de llave. Prolunga per chiave. 
DX 621-85 1 0 7 - L 200. Ilroche de rallonge. Dorn f. Verlängerung. Peg for extension. Clavija de aiiadido. Perno per prolunga. 

zc 9621 951 U 1 12 X 14. Cle n ceil : Ringschlüssel : Ring spanner: Llave de estrella : Chiave poligonale : 
26 219 589 II l 11 X 13 - R. m. p. - - - - -
26 219 569 n 1 21. Cle fermee 12 pans. Ringschlüssel, 12-eckig. Ringspanner, 12 sided. Llave de estrella de 12 Chiave poligonale a zc 9650 139 U 

rincones. 12 piani, zc 9650 147 U 1 8 X 10. Cle plate. Gabelschlüssel. Double ended spanner. Llave llana. Chiave piatta. zc 9650 232 U 1 7 X 9. Cle plate. Gabelschlüssel. Double ended spanner. Llave llana. Chiave piatta. zc 9650 137 U 1 N.F.P. Tournevis. Schraubenzieher. Screwdriver. Destornillador. Cacciavite. 

. 

1 
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8-622 

I NUMEROS K Accessoires de Accesorios de Accessori per Radzubehör Wheel accessoires 
roues ruedas ruote 

Sangle extensible : Zugband: Expansible strap: Cintur6n extensible : Cinghia estensibile : 

DX 622-4 A 1 
DX 622-204 A 1 (IE). 

2E 5 415 149 n I Snugle fixe. Festes Zugband. Fixcd strnp. Ciutm6n fijo. Cinghin fissa. DX 622-6 A 

Bcquille de soutien: Stütze f. Radwechsel : Stand for body: Puutnl de cambio de Puntello per cnmbio 
rucdns: ruot' 

DX 622-7 1 
DX 622-207 A 1 (IE) - R.p. DX 622-7. 

ID 5 413 579 A 1 R.p. DX 622-255 A. 
DX 622-55 

Clc do bcquille : Rad.kappenabzieher : J ucking stay peg: Lluvc de puntul: Chiuvc de! puntello: 

DX 622-255 A 1 (IE). 

DX 622-97 A 1 Support de roue. Traverse f. Ersatzrad. Upper support for Soporte de rucda de Supporto ruota scortu. 
spure whcel. rcpuosto. 

l Caralogue 648 - C n° 4 - 11-75 



8-922 

( 
Banquette AR fixe 

Hint. Sitzbank, 
Rear bench seat, fixed Banqueta trasera fija Sedile post. flsso I NmfEROS K BL - Sauf PA feststehend 

Armature 
Armatur Armature Armadura Armatura 

Coussin Sitzkissen Cushlon Cojin Sedile 

DX 922-93 I Armature nue. Armatur, ohne Ausrüst. Armature, only. Armadura desnuda. Armatura nuda. 
Matelassure caoutchouc : Gummipolsterung : Rubber padding: Relleno de caucho : Imbotti_tura gomma : 

DV 922-150 1 . - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). - (para tejido). - (per tessuto ). 
DX 922-124 A 1 - (pour simili). - (f. Similibezug). - {f. leatherette). - (para simili). - (per simili). 
D 923-90 A 2 0 int. 5 - L 34. Ilague de positionnement. Einstellring Locating bush. Anillo de posicionamiento. Iloccela di posizionam, 
lD 5 404 466 W 2 Cuvette de Einstellteller. Locating_ cup. Cubeta de posicionado. Scodellino di posizionam. D 923-92 positionuement. 

ZD 9225 300 Z 2 TR 5 X 40. Vis de positionnemeut. Einstellschraube. Locating screw. Tornillo de posicionado. Vite di posizionamento. 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Plezas especiales Pezzl speciall 

DX 922-93 A 1 <J1Lt>. Armature nue : Armatur, ohne Ausrüst. : Armature, only: Armadura desnuda : Armatura nuda : 
DS . 922-93 A 1 Ch-15°. - - - - -DX 922.93 n 1 <l1I!) Ch -15°. - - - - -

Matelassure caoutchouc: Gummipolsterung : Rubber padcling: Relleno de caucho : Imbottitura di gomma : 
DV 922-151 1 Ch-15°. - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). - (para tejido), - (per tessuto ). 
DV 922-152 1 Ch-15°. - (pour simili). - (f. Similibezug). - (f. leatherette). - (para simili). - (per simili). 
DX 923-90 2 0 int. 7 - L 34 <l[[l). Ilague de positionnement. Einstellring. Locating bush. Anillo de posicionado, · Boccola diposizionamento 
DX 923-136 2 7 X 40 CILl:D. Via de positionnement, Einstellschraube. Locating screw, Tornillo di posicionado. Vite di posizionamento. 

1 



8-922 

I 

2 

NIDIEROS 

DV 922-50 

DX 922-50 

DV 922-160 

DV 922-161 

DX 922-160 

DX 229-161 

DM 826-50 

DS 923-97 13 

DM 923•128 A 

DM 923-135 A 

DM 826-2 A 

DX 826-2 

DX 922-60 • 

K 

1 
1 

1 
1 
1 

1 

1 
1 

2 

1 

1 

1 

1 

BL • Sauf PA 

G. 
D. 
G. 
D. 

(XT) 

Ch-15°. 

Ch -15° CIIW, 

Banquette AR fixe 
Armature 

(Suite) 

Dossier 

Armature matelassce: 

- (pour tissu). 

- (pour simili). 

Matelassure caoutchouc: 

- {pour tissu). 

- {pour tissu ). 

- (pour simili). 

- (pour simili). 

Cloison. 

Panncau All de dossicr. 

Croehet lateral. 

Crochet central. 

Pieces speciales 

Cloison: 

Accoudoir central 

Aeeoudoir matclasse. 

Hint. Sitzbank, 
feststehend 
Armatur 

(Forts.) 

Rückenlehne 

Armatur, gepolstert : 

- (f. Sto[bezug). 

- (f. Similibezug). 

Gummipolsterung : 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. StoITbezug). 

- (f. Similibezug). 

- (f. Similibezug). 

Trennwand. 

Hint. Füllung f. R'lchnc. 

Seitenhaken. 

Mittelhaken. 

Spezialteile 

Trenn wand : 

Mittlere Armstütze 

Armstütze, gepolstert. 

Rear bench seat, fixed Banqueta trasera fija 
Armature Armadura 

(Cant.) (Cant.) 

Squab 

Armature, paddcd: 

- (f. material). 

- (f. lcatherette). 

Rubber padding: 

- (f. material). 

- {f. material). 

- (f. lcatherette). 

- (f. lentherctte). 

Partition. 

Rcar pancl f. sc1uah. 

Lateral hook. 

Ceutre hook. 

Special parts. 

Partition: 

C~ntre armrest 

Armrest, pnddcd. 

Respaldo 

Ar111ad11ra rcllenada : 

- (para tcjiclo). 

- (para simili). 

llelleno de caucho : 

- (para tcjiclo ). 

- (para tcj iclo ). 

- (parn simili). 

- {para sirnili). 

TaUiquc. 

Panel tras. de respaldo. 

Ganeho lateral. 

Gaucho ccntral. 

Piezas especiales 

Tnbi1p1e: 

Apoyo de brazo 
central 

Apoyo cle brnzo, 
rcllenaclo. 

Sedile post. fisso 
Armatura 

(Cant.) 

Schienale 

Armaturn imbottitura : 

- (per tessu to ) . 
.... ·~,:!"~. 

:- (per simili). 1 
r;· ..],\: 

lmbottitura gomma : · 

- (per tessuto). 

- (per tessuto ). 

- (per simili). 

- (per simili ). 

Chiusura. 

Pannello posteriore per 
schienale. 

Gaucio laterale. 

Gaucio centrale. 

Pezzi speciali 

Chiusura: 

Appoggiagomito 
centrale 

Appoggiagomito imbo1 t: 



1 
I BL - Sauf PA NU:MEROS K 

DV 922-30 1 G. 
DV 922-31 1 D. 
DV 922-20 1 r 

DV 922-21 1 (XT) - Ch -Iso. 
DV 922-80 1 
DV 922-90 1 

DX 922-32 1 G. 
DX 922-33 1 D. 
DX 922-21 1 
DX 922-23 1 (XT) - Ch -1so. 
DX 922-81 1 
DX 922-91 1 

f 

Banquette AR fixe 

Garnifores 

Garniture tissu (Jersey 
velours contre echantillon): 

- de clossier. 

- de dossier. 

- de coussin, 

Hlnt. Sitzbank, 
feststehend 

Bezüge 

Stoff-Bezug (J crsey-
V elours, gegen Muster) : 

- f. Rückenlehne. 

- {. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- cle coussin. - f. Sitzkissen. 

- cl'accoudoir. - f. Armstütze. 

- de logement d'accoucloir. - f. Armstützenlagerung. 

Garniture Targa (noir ou 
fauve, contre echan­

- cle dossier. 
tillon) : 

- de clossier. 

- de coussin. 

- cle coussin. 

- d'accoucloir. 

- cle logcment d'accoudoir 

NOTA : Snr <lemanile nous 
fournissons : coussin, 
dossier ou banquctte 
complete. Tous garnis­
sages (SEilill) contre 
echantillons et suivant 
nos disponibilites. Pour 
toutes commandes, nous 
consulter pour n°•, 

Targa-Ilezug (schwarz, 
ocler strohgelb) : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armstütze. 

- f. Armstützenlagerung. 

ANJ\L : Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehnen oder 
kompl. Sitzbänke mit 
den serienmässigen Ile­
ziigen (gegen Muster). 
Bei allen Bestellungen 
uns wegen der Num­
mern befragen. 

8-922/1 

Rear bench seat, fixed Banqueta trasera fija Sedile post. fisso 
Rivestimenti Trimmings 

Trimming, material 
(Jersey velvet, against 

sample): 

- f. squab. 

-f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, aerated 
leatherette (black or 

- f. squab. 
fawn): 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

NOTE: We supply cu­
shions, backsof seats ancl 
complete bench seats, 
if available, in standard 
trimmings (to samples). 
l?or all orders do ask us 
for part numbers. 

Guarniciones 

Gunmici6n de tejido 
(Jersey aterciopelado, 

segun muestra): 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin, 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

Rivestimento tessuto 
(Jersey vellnto, 

C<!atro campione): 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 

- apiJoggiagomito. 

- de alojamiento de apoyo - sede appoggiagomito. 
de braz. 

Guarnici6n Targa (negro 
o leonado, segun 

muestra): 
- de respaldo. 

- de respalclo. 

- de cojin. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojamiento de 
apoyo de brazo. 

NOTA : Proveemos co­
jines, respalclos o ban­
quetas completas con 
guarniciones de serie, 
segun disponibilidad 
(contra muestra). Para 
cada orden consultar 
con nosotros acerca de 
los numeros. 

Rivestimento Targa (nero 
o fulvo, contro 

- schienale. 
campione): 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 

- appoggiagomito, 

- secle appoggiagomito. 

NOTA: Cuscini schienali o 
banchetti compl., con 
rivest. di serie, vengono 
forniti secondo dispo­
nibilita (su campioni). 
Per ogni ordinazione ci 
consultare in merito ai 
numeri. 



8-922/2 

Banquette AR fixe 
Hint •. Sitzbank, 

Rear bench seat, fixed Banqueta trasera fija Sedile post. fisso 1 
1 

I NUMEROS K PA feststehend 
Armature Armatur Armature Armatura Armatura 

Coussin Sitzkissen Cushion Cojin Sedile 

DX 922-93 1 Armature nue. Armatur, ohne Ausrüst. Armature,_only. Arma<lura <lesnn<la. Armatura nu<la. 

DX 922-124 1 Matelassure caoutchouc. Gummipolsterung. Rubber padding. Rclleno de caucho. Imbottitura di gomma. 

D 923-90 A 2 0 int. S - L 34. Ilague de positionnement. Einstellring. Locating bush. Anillo de posicionado. Iloccola di posizionam. 

lD 5 404 466 W 2 Cuvette de Einstellteller. Locating cup. Cubeta de posicionado. Scodellino di posizionam. 
D 923-92 positionnement. 

ZD 9225 300 Z 2 TR S X 40. Vis .de positionnement. Einstellschraube. Locating screw. Tornillo de posicionado. Vite di posizionamento. 

(XT) Pil!ces speciales Spezialteile Special parts Piezas speclales Pezzi speclall 

DS 922-93 A 1 Ch-IS0 • Armature nue : Armatur, ohne Ausrüst. : Armature, only: Armadura dcsnuda : Armatura nuda : 

DX 922-93 A 1 (llLt). - - - - -
DX 922-93 ß 1 (llLt) Ch -1S0 • - - - - -
DS 922-124 A 1 Ch-IS0 • Matelassure caoutchouc. Gummipolsterung. Rubber pa<l<ling. Relleno de caucho. Imbottiturn di 1t1mma. 

DX 923-90 2 0 int. 7 - L 34 <I[U). Bague de positionnement. Einstellring. Locating bush. Anillo de posicionado. Iloccola di posizionam. 

DX 923-136 2 7 X 40 <I[U). Vis <le poaitionnement. Einstellschraube. Locating screw . Toruillo de posicionado. Vite di posizionamento. 

. 
. 

1 



8-922/2 

Banquette AR fixe Hint. Sitzbank, Rear bench seat fixed Banqueta trasera fija Sedile post. fisso 
~T NUllIEROS K Armature feststehend 

Armature Armadura Armatura \ PA Armatur 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Dossier Rückenlehne Squab Respaldo Schienale 

DS 923-5 A l Armature matelassee : Armatur, gepolstert : Armature, padded: Armadnra rellenada : Armatura: 
DX 922-50 l - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leatber). - (para cuero ). - (per cuoio ). . - (pour tissu ). - (f. Stoffbezug). - (f. material) . - (para tejido). - (per tessu to ). 

Matelnssure caoutchouc : Gummipolsterung : Rubber padding: Relleno de caucho : Imbottitura gamma : 
DX 922-160 l G. - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). - (para tejido ). - (per tessuto ). 
DX 922-161 l D. - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). - (para tejido). - (per tessuto ). 
DS 923-1 l G. - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leather ). - (para cuero). - (per cuoio ). 
DS 923-1 A 1 D. - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leather). - (para cuero ). - (per cuoio ). 
DM 826-50 1 Cloison, Trennwand. Partition. Tabique. Chiusura. 
DS 923-97 B 1 Panneau AR de dossier. Hint. Füllung f. R'lehne. Rear panel f. squab. Panel tras. de respaldo. Pannello post. schienale. 
DM 923-128 A 2 Crochet lateral. Seitenhaken. Lateral hook. Gancho lateral. Gancio laterale. · 
DM 923-135 A 1 Crochet central. Mittelhaken. Centre hook. Gaucho central. Gancio centrale, 

Accoudoir central Mittlere Armstütze Center armrest Apoyo de brazo Appoggiagomito 
central centrale 

DX 9~2-60 1 Accoudoir matelnssc. Armstütze, gepolstert, Armrest, padded. Apoyabrazo rellenado. Appoggiagomito imbott, 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciali 

,_ DM 826-2 A 1 Ch-15°. Cloison de dossier : Trennwand f. R'lehne : Squab partition: Tabique de respaldo : Chiusura schienale : 
DX 826-2 l <I[[1) Ch -15°. - - - - -
DX 922-660 A 1 <I[[1) - N.F.P. Accoudoir matelasse. Armstütze, gepolstert. Armrest, padded. Apoyabrazo rellenado. Appoggiagomito imbott. 

-

'- ' 1 

1 1 
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I NUMEROS K PA 

DX 922-679 B 1 G. 
DX 922-685 D 1 D. 
DX 922-667 D 1 

DX 922-673 D 1 (XT) - Ch -15°. 

DV 922-80 1 

DV 922-90 1 

DS 923-2 F 1 G. 

DS 923-2 G 1 D. 
DS 922-56 A 1 

DX 9U-78 G 1 

DX 941-75 F 1 

DX 922-312 A 1 G. 

DX 922-313 A 1 D. 
DX 922-311 A 1 

DX 922-334 A 1 

DX 922-475 A 1 

• 

.l 

Banquette AR fixe 

Garnitures 

Garniture tissu (Jersey 
velours raye contro 

echantillon) : 

- de dossier. 

- de doesier. 

- de coussin. 

- de couesin. 

- d'accoudoir. 
- de logement d'accoudoir• 

Garnituro cuir noir : 

- de doeeier. 

- de doesier. 

- de cousein. 

- d'accoudoir. 

Hint. Sitzbank, 
feststehend 

BezUge 

Stoff-Bezug (Jersey-
Velours, gestreift., 

gegen Muster): 

- f. Rückenlehne. 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 

- r. Armlehne. 
- f. Annlehnenlagerung. 

Schwarzleder-Bezug : 

- f. Ruckenlehne. 

- f. Ruckenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armlehne. 

- de logement d'accoudoir. - f. Annlehnenlagerung. 

Garniture cuir tabac : 

- de dossier. 

- de dossier. 
- de coussin. 

- d'accoudoir. 

- de logement d'accoudoir. 

NOTA : Sur demande, 
noua fournissone, cousein 
doeeier ou siege complct. 
Tollll garnissages (SE­
RlE) contre echantillons 
et suivant nos disponi­
bilites. Pour toutce com­
mandes, nous coneulter 
pour n.-. 

Leder-Bezug, 
tabakfarben : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Rückenlehne. 
- f. Sitzkissen. 

- f. Armlehne. 

- f. Annlehnenlagerung. 

ANM.: Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehnen oder 
komplette Sitze mit 
den scrienmiissigcn Be­
zügen (gegen Muster). 
Bei allen Bestellungen 
uns wegen der 
Nummern befragen. 

Rear bench seat, fixed Banqueta trasera fija Sedile post. fisso 
Rivestimenti 

) 
Trimmings 

Trim.m.ing, material 
(striped Jersey velvet, 

against sample): 

- f. squnh. 

- f. equnh. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. arrnrest. 
- f. arrnres t recess. 

Trimrning, black leather: 

- f. squnh. 

-f. squnh. 

- f. cushion. 

- f. arrnrest. 

- f. arrnres t rccess. 

Trimming, tobacco-
coloured lcather: 

- f. squnh. 

- f. squnh. 
- f. cushion. 

- f. arrnrcst. 

- f. armrest recess. 

NOTE: W e supply cu­
sbions, backe of scats or 
complete seats, if 
availnhle, in etnndard 
trimmings (to samples). 
F or all orders do ask 
us for part numbmi. 

Guarniciones 

Guaruicion de tejido Rivestimcnti tessuto 
(Jersey aterciopelado (Jersey velluto screziato, 
rnyado, segun muestra): contro campione) : 

- do respnldo. - echiennle. 

- de rcspnldo. - echicnale. 

- de cojin. - eedile. 

- de cojin. - eedile. 
- de apoyo de brnzo. - appoggiagornito. 
- de nlojarniento de apoyo - eedc appoggiagornito( 

de brazo. .. 

Guam..iciOn do cucro negro: Rivcstimento cuoio nero : 

- de rcspnldo. - schiennle. 

- de rcspaldo. - schicnale. 

- de cojin. - scdilc. 

- de apoyo de brnzo. - appoggiagornito. 

- de alojarniento dc·npoyo - scdc nppoggiagornito, 
de brazo. 

Guarnicion de cuero 
tabaco: 

- do rcspnldo. 

- de rcspnldo. 
- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojarniento de 
npoyo do brazo. 

NOTA: Provcemoe cojince 
rcspaldos o asientoe 
completos con guarni­
cionee de serio, segun 
disponibilidad (contra 
muestras). Para cada 
orden consultar con 
noeotros accrca do los 
numeros. 

Rivestimento cuoio 
tnhacco: 

- schienale. 

- schiennle. 
- scdile. 

- appoggiagornito. 

- scde appoggiagornito. 
\ 

NOTA: Cuscini, schiena.11 
o sedili compl., con 
riveet. di serie, ven­
gono forniti secondo 
disponibilita (su cam­
pioni). Per ogni ordi­
nazione ci consultare in 
merito ai numeri. 

1 



I NUl\fEROS 

6E 5 402 996T 

6E 5 402 998 P 

DF 922-149 

DJF 922-151 

DJJ,' 922-161 

A 922-114 

IA 5 412 29-1 II 
AM 9922-112 L 

3E 5 403 002 II 

22 612 009 G 
ZD 9261 200 U 

DJF 922-31 

DJF 922-21 

UJF 922-32 

DJF 922-22 

1 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

25 

12 

1 

6 

1 

1 

l 

1 

FAMI 

. 

TFB 3,5 X 20. 

Banquette AR fixe 
Armature 
Garnitures 

Armature 

Armature matelassce. 

Hint. Sitzbank, Rear bench seat fixed 
feststehend Armature 

Armatur - BezUge Trimmings 

Armatur Armature 

Armatur, gepolstert. Armature, padded. 

Banqueta tras. fija 
Armadura 

Guarniciones 

Armadura 

Armadura rellenada. 

8-922/4 

Sedile post. fisso 
Armatura 

Rivestimentl 

Armatura 

Armatura imhottita. 

Armature avec sommiers. Armatur mit Unterlage. Armature with Armadura eon parte baja. Armadura con i1 sotto, 
undertrimming • 

Dessous de coussin. Unterlage f. Kissen. Undertrimming for Parte baja de cojin. Sotto del cuscino. 

Matelassme de coussin. 

llfotelassure de dossier. 

Anneaux avec crochets. 

Crochet d'armature. 

Panneau AR de dossier. 

Vis de panneau. 

Garniture.s tissu 

cushion. 

Polsterung f. Kissen. Padding f. cushion. , 

Polsterung. f. R'lehne. Padding f. squab. 

lling mit Haken. lling with hook 

Haken f. Armatur. Hook f. armature. 

Hint. Füllung f. R'lehne. Ilear panel f. squab. 

Schraube. Screw. 

StoffbezUge Material 
trimmlng 

(Jersey velours, contre (Jersey-Velours, gegen (Jersey velvet, against 
echantillons) : Muster): sample): 

- de dossier. - f. Rückenlehne. - f. squab. 

- de coussiu. 

Garnltures Targa 

(noir 011 fnnve, contre 
cchnntillon) : 

- Je do~sier. 

- de coussin. 

NOTA: Sur Jemande, nous 
fonrnissons banquette 
complete. Tons garnis, 
sages (SERill) conlrl? 
ecl.rnntillons et suivant 
nos disponibilites. Pour 
toutes commandes, nous 
consulter pour n°•. 

- f. Sitzkissen. 

Targa-Bezug 

(schwarz oder strohgelb, 
gegen Muster) : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

ANM. : Soweit verfügbar, 
liefern wir komplette 
Sitzbänke mit den serien­
milssigen Bezügen (ge­
gen Muster). Bei allen 
Bestellungen uns we­
gen der Nummern be­
fragen. 

- f. cushion. 

Aerated leatherette 
trimming 

(black or fown, against 
sample): 

- f. sqnab. 

- f. cushion. 

NOTE: We supply com­
plete bench seats, if 
ava.ilable in standnrd 
trimmings (to samples). 
For all orders do ask 
us for part numbers. 

Ilelleno de cojin. 

Relleno de respaldo. 

Anillo con gancho. 

Gancho de armadura. 

Panel tras. de respaldo. 

Tornillo. 

Guarniciones 
de tejido 

(Jersey aterciopelado, 
segun muestra) : 

- de respaldo. 

- de cojin. 

Guarniciones 
de Targa 

(nero o leonado, segun 
muestra): 

- de respaldo. 

- de cojin, 

. 
Imbottitura per cuscino, 

Imbottitura per echienale. 

Anello con gancio, 

Gancio per armatura. 

Punello post. schienale. 

Vite. 

Rivestlmento 
tessuto 

(Jersey vellu to, contro 
campione) 

- schienale. 

- sedile. 

Rlvestimento 
Targa 

(negro o leonatlo, contro 
campione) 

- schieuale. 

- sedile. 

NOTA: Proveemos Lau- NOTA : Sedili compl 
quetas compl. con guar- con rive.st. di serie ven 
nicionea de serie segun· gono forniti secondo 
disponibilidad (coutra disponibilita (su cam 
muestra). Para cada or- pioni). Per ogni ordi 
den consultar con no- nazione ci consultaro 
sotros acerca de los in merito ai numeri. 
numeros. 



8-922/5 

I NUMEROS 

DJB 922-500 

DJB 922-510 

DJß 922-160 

DJB 922-150 

DJD 744-49 

DB 744-48 ß 

ZD 9251 030 W 
23 234 059V 
ZD 9323 400 U 

DJB 922-32 
DJß 922-22 
DB 923-44 

DJB 922-31 
DJB 922-21 • 

DJß 922-630 A 
DJß 922-620 A 

K 

1 

l 

l 

l 

1 

1 

BREAK - COMM 

? TFB 5 X 20. 
? 6. 

1 
l 
l 

1 
1 

BREAK 

BREAK 

COMM 

Banquette AR 
rabattable 
Armature 
Garnitures 

Armature 

Armature nuc cle clossier. 

Armahue nue de coussin. 

l\Iatelassurc caoutchouc 
de clossier. 

Matelassure caoutchouc 
clc coussin. 

Plancher foncl de dossier. 

Plancher foncl cle coussin. 

Via de planchcr. 
Rondelle cle vis. 

Garnitures tissu 

(J c.rsey velours, contrc 
echantillons ). 

Garniture <le <lossicr. 
Garniture <lc coussin. 
Housse (sim.ili) <le coussin. 

Garnitures Targa 

(noir ou fauvc, contrc 
cchantillons ). 

Garniturc clc <lossicr. 
Garniture <lc coussin. 

Garnitures simili 

Hint. Sitzbank 
Umklappbar 

Armatur -. Bezüge 

Armatur 

Armatur o. Ausrüstung 
f. R'lchne. 

Armatur o. Ausrüst. für 
S'kissen. 

Gumm.ipolst. f. R'lehne. 

Gumm.ipolst. f. S'kisscn. 

Bodenblech f. R'lehnc. 

Bodenblech f. S'kisscn. 

Schraube f. Bodenblech. 
Scheibe f. Schrnube. 

Stoff-Bezüge 

(J erscy-Velours, gegen 
l\Iuster). 

Bezug f. R'lehue. 
Bezug f. S'kissen. 
Uherzug (Simili) für 

S'kissen. 

Targa-Bezüge 

(Schwarz ocler strohgelb, 
gegen Muster). 

Bezug f. Il'lehnc. 
Bezug f. S'kissen. 

Simili-Bezüge 
(gekörnt) 

(grene, contrc cchantillon). (gegen Muster). 
Garniture de clossicr. Bezug f. Il'lckue. 
Garniture cle coussin. Bezug f. S'kisscu. 

NOTA : Sur demande 
nous fournissons, cous­
sin, dossicr ou bauquctte 
complcte. Tons garnis­
sagcs (SERIE) contre 
echantillollB et suivant 
nos clisponibilites. Pour 
toutes conunaucles nous 
cousulter pour u0 •. 

ANM.: Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehnen oder 
kompl. Sitzbänke mit 
denserienmassigen ßezü. 
gen (gegen Muster). Bei 
allen. Bestellungen uns 

1 wegen der l\Iummem 
befragen. 

Rear folding bench 
Armature 

Trimmings 

Armature 

Armature, only, for 
squab. 

Arrnature, only, for 
cushion. 

Rubber paclcling for 
squab. 

Rubber paclding for 
cushion. 

Floor, bottom of squab. 

Floor, bottom of cushion. 

Screw for floor. 
\Vasher for screw. 

Material trimming 

(Jersey velvet, against 
sample). 

Trimming for squab. 
Trimming for cushion. 
Covering (leatherctte) 

for cushion. 

Aerated leatherette 
trimming 

(black or fawn, against 
sample). 

Trimming for squab. 
Trimming for cushion. 

Stippled leatherette 
Trimming 

(against sample). 
Trimming for squab. 
Trimming for cushion. 

NOTE: We supply cu-
shions, back of seats ancl 
compl. bench seats, if 
available, in standard 
tri.mniings (to samples). 
For all orders do ask m 
for part nurnhen. 

Banqueta frasera 
plegable 

Armadura 
Guarniciones 

Armadura 

Armaclura clesuucla cle 
respal<lo. 

Armaclura clcsnuda cle 
cojin. 

Rellcuo caucl10 cle 
respalclo. 

Rellcno caucho de cojln. 

Piso formanclo fonclo clc 
respalclo. 

Piao formnn<lo fou<lo clr 
cojin. 

Tornillo cle piso. 
Aranclcla clc tornillo. 

Guarniciones tejido 

(J erscy atcrciopclu<lo, 
segu.n mucstra). 

Guaruiciou cle rcspaldo. 
Guarnicion de cojin. 
Funcla (simili) de cojin. 

Guarniciones Targa 

(ncgro o lcouado, scgu.n 
muestro). 

Guarnicion cle respalclo. 
Guarnici6n de cojin. 

Guarniciones simili 
graneado • 

(~eg{m muestra). 
Guarnici6n de rcspalclo. 
Guarnici6n cle cojin. 

NOTA: Proveemos coji-
ncs, respaldos o ban­
quctas compl. con guarn. 
dti serie, segu.n clispo­
nibiliclad (contra mues­
tra). Para cacla orclcn 
consultar con nosotros 
acerca de los numeros. 

Sedile post. 
ribaltabile 
Armatura 

Rivestimenti 

J 
( ) 

Armatura 

Armatura nu<la schienale. 

Armatura nuda secljJe. 

lmbottitura gomma 
schienale. 

Irnhottitura gomma 
secli' 

Pianalc fonclo schienale: 

Pianale fonclo sc<lile. 

Vitc. 
Rondella. 

Rivest. tessuto 

(Jersey vclluto, contro 
eampione) 

Ilivestimcnto schicnale. 
Rivcstimcnto seclile. 
Foclera sedile. 

Rivestimento Targa 

(nero o fulvo, contro 
campion 

Ilivcstimento schienale. 
Rivestimento sedile. 

Rivestimento simili 
granato 

(contro eampione). 
Rivestimento schienale. 
Rivestimento seclile. 

NOTA: Cuscini, schienali 
o seclili compL con ri­
vcst. di serie vengono 
forn.iti secon<lo disp · 
nibilita (su campion 
Per ogni orclinazione 
con.sultare in merito h. 

numeri. 1 · 
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Sieges AR 
Hintere Sitze Hinged 

Aslentos traseros Sedlll post. 
r NUMEROS K AMBU articules rear seats artlculados artlcolati 

armatures Armaturen Armatures Armaduras Armature 

Cnrcnsse nue de dossier : Federkern, f. R'lchne, Spring cnse, only for Armnz6n desnuda de Carcassa nuda schienale : 
ohne Ausrüstung : squah: respaldo: 

DJA 922-500 1 G. - - - - -
DJA 922-501 1 D. - - - - -

. Carcasse nue de comsin : Federkern f. S'kissen, Spring case, only for Armaz6n desnuda de Carcassa nuda sedile : 
ohne Ausrüstung : cushion: cojin: 

DJA 922-510 l G. - - - - - . 
DJA 922-511 l D. - - - - -

Matelassure cnoutchouc : Gummipolstenmg : Pudding, rubber: Relleno de caucho : lmbottitura gommn : 

DJA 922-160 l G. - de dossier. - f. R'Iehne. - for squab, - de respaldo. , - schienale. 

DJA 922-161 1 D. - de dossier. - f. R'lehne. - for squab. - de respaldo. - schiennle. 

DJA 922-150 1 G. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. - de cojin. - sedile. 

DJA 922-151 1 D. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. - de cojin; - sedile. 

DA 932-52 1 D. Dequ.ille de dossier. Stütze f. R'lelme. Stay for squab. Muleta de respal<lo, Puntello schienale. 

DS 932-9 A 1 Bouton de bequille. Knopf f. Stütze. Knob for stay. Ilot6n de muleta. Bottone puntello. 

Plancher amovible : AbnehmLarer Floor panel, removable: Piso amovible : Pianale amovibile : 
Wngenbo<len: 

DA 7'1-1-15 l G. - de dossier. - f. R'lehne. - for squab. - de respaldo. - schienale, 

DA 7•1-1-24 l D. - de dossier. - f. R 'lehne. - for squab. - de respaldo. - schienale. 

DA 744-19 1 G. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. - de cojin. - sedile. 

DA 74-1-16 l D. - Je cousoin. - f. S'kissen. - for cushion. - de cojin. - se<lile. 

ZD 9251 030 W ? TFil 5 X 20. Vis de fixat. Befestigungsschraube. Screw. Tornillo de fijaci6n, Vite fiss. 

D 825-90 ? Rondelle de vis. Scheibe f. Schraube. W asher for screw. Aran<lela de tornillo. Rondella vite. 

', 

-
1 1 



1 ' 
( 

' ' 

( / 

1 

NU!lfEROS 

DJA 922-30 

DJA 922-31 

DJA 922-20 

DJA 922-21 

DJA 922-32 

DJA 922-33 

DJA 922-22 

DJA 922-23 

K 

1 G. 
1 D. 

1 G. 
1 D. 

1 
1 

1 
1 

G. 
D. 
G. 
D. 

AMBU 

Sieges AR 
articules 

Garnitures 

Garniture confectionnee 
(tisau Jersey, contre 

echantillon) : 

- de dossier. 

- de couasin, 

Garniture confectionnee 
(Targa, contre 

echantillon) : 

- de dossicr. 

- de coussin. 

NOTA : Sur demaucle, nous 
fournissons, coussin ou 
clossier complet; TouB 
garniaaage.s (SEfiIB) 
contre echantillona et 
auivant nos disponibi­
lites. Pour toutea com­
mandea, preciser carac­
teriBtiques et n° de cette 
page. 

Hintere Sitze 
BezUge 

Fertiger Bezug (Jersey 
Stoff, gegen Muster): 

- f. R'Iehne. 

- f. S'kiasen. 

Fertiger Bezug (Targa, 
gegen Muster): 

- f. R'lehne. 

- f. S'kiasen. 

ANM. : Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen 
oder Rückenlehnen 
(komplett) mit den 
aerienmilaaigen Bezügen 
Bei Bestellung, Mwter 
beifügen, die vorliegen­
de Seiten-Nr. u. die be­
sonderen Merkmale ge­
nau angeben. 

Hinged rear seats 
Trlmmlngs · 

Jersey trimming, made 
up (againat sample): 

- for aquab. 

- for cuahion. 

Trimming, made up 
(aerated leatherette, 

against sample): 

- for squab. 

- for cuahion. 

NOTE: We snpply cu­
ahionB ancl backe of aeats 
(complete), if avail­
able, in standard lrim• 
mings. When ordering, 
pleaae precise the 
characteristica, enclose 
a sample and indicate 
the number of this page. 

Aslentos traseros 
artlculados 

Guarnldones 

Guarnici6n confeccionada 
(Jersey, mediante 

mnestra) : 

- de respaldo. 

- de coj{n, 

Guarnici6n confeccionada 
(Targa, mediante 

mneatra): 

- de respaldo. 

- de cojln. 

NOTA : Proveemos coji­
nea o respaldoa comple­
tos con guarnicione.s de 
serie, aegun disponibi­
litad. Preciaen en el pe­
dido las caracteriati­
caa, adjunten una mm• 
tra y indiquen el imme­
ro de esta pagina. 
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Sedill post. 
artlcolatl 

Rlvestlmentl 

Rivestimento confezionato 
(Jersey, contro 

campione): 

- achienale. 

- aedile. 

Rivestimento confezionato 
(Targa, contro 

campione): 

- schienale. 

- sedile, 

NOTA: Cuscini o achiena­
li completi con rivest. 
di serie, vengono for­
niti aecondo disponibi­
lita. Precisare, noll' or­
dine, le caratteristiche, 
aggiungere un campione 
ed indicare il numero di 
queata pagina. 
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Sieges AV 
Einzelsitze, vorn 

Front seats, Asientos delanteros 
I NUMEROS K separes separated separados Sedili ant. separat 

Supports Sitzträger Supports Soportes Support! 

Disposition Ohne Fitting without Ulsposl;:;i6n Dlsposltlvo 
sans reglage Höhenverstellung adjusting sln reglaje senza regolaz. 
en hauteur for helght de altura In altezza 

1 DX 932-80 2 Cadre fixe : Feststehender Rahmen: Fixed frame: Cuadro fijo : Tclaio fisso : 
6D 5 426 924E 1 D (1[[l) <t]f]i). - - - - -

2 ? 250 X 30 X 12,5. Cäle (boia) de Holzunterlage : Packing piece (wooden): Suplemcnto (madern) Spcssore (legno) per 
rchaussement : pnra renlzar rialza: 

DX 932-232 - cöte gauche de cadre. - linke Rahmenseite. - LH side of frame. - suplcmcnto izquicrdo : - lato S dcl tclnio. 
de cuadro. 

DX 932-233 - cöte droit de cadre. - rechte Rahmenseite. - RH sidc of framc. - suplcmcnto lado dcrccho - lato D del telnio. 
de cuadro. 

3 4D 5 412 363 H 2 Boule de levier. Hebelknopf. Knob for lever, ßola de palancn, Pomcllo della lcva. 
D 912-10 

4 ZD 9346 430 W 8 TH 7 X 22. Vis de cadre. Schraube f. Rahmen. Scrcw for frame. Tornillo de cundro. Vite per tclaio. 

5 22 514 019 Y 8 Cr 7,3 X 12. Rondelle. Scheibe. Wnshcr. Arandcla. Rondclla. 
ZD 9251 400 U .. 

6 zc 9619 158 U 8 7,5 X 25 X 1. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandcla. Ilondella. 

Disposition Mit Fitting with Disposlci6n Dispositivo 
avec reglage Höhenverstellung adjusting con reglaje con regolaz. 
en hauteur for height de altura in altezza 

7 DX 932-09 C 2 Cadre mobile : Gleitrahmen : l\Iobilc frame: Cundro movil : Tclaio mobile : 
6D 5 426 925 R 1 G (1[[l) <tJ!1i). - - - - - 1 

8 . Support de cadre : Träger f. Rahmen : Frame support: Soportc de cundro : Supporto de! telaio : 
DX 932-195 2 G- Sauf PA. - - - - -

l G-PA. - de cadre droit. - f. Rahmen, rechts. - for LH frame. - dcrccho. --'D. 

DX 932-187 1 G- PA. - de cadre gauche. - f. Rahmen, links. - for RH framc, - izquicrdo. . -S. 

9 Support de cadre : Träger f. Rahmen : Frame support: Soportc de cuadro : Supporto dcl telaio : 
DX 932-196 2 D. Sauf PA. - - - - -

1 D-PA. - de cadre gauche. - f. Rahmen, links. - for LH frame. - izquierdo. -S. 

DX 932-188 l D-PA. - de cadre droit. - f. Rahmen, rechts. - for RH frnme. - dcrecho. -D. 

10 ZD 9029 530 U TH 5 X 16. Via de cadre : Schraube f. Rahmen : Screw for frnIUc: Tornillo de cuadro : Vite per tclaio : 
8 Sauf PA. - - - - -

' PA. - - - - -
26 225 429 L ' TR 5 X 14 - PA -R. m. p. - -

1 
- - -

1 

! 
DX 932-209 6 PA l'rotecteur de vis. 1 Ahschir1111111~ f. s„!ir;i11i .. -. Pnit l'l'I io11 L ~l' fC\\.'. l'rotcc tor de tornillo. Protcttore per vitc. 

-, 
1 
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8-932 

Sieges A V separes Einzelsitze, vorn Front seats, Asienlos delanteros Sedili ant. 

I NUMEilOS K Supports Sitzträger separated scparados separat! 
Supports Soportes Support! 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

11 lD 5 411 153 F 8 Entretoise de vis. Abstandshülse f. Schraube. Distance bush. Separador de tornillo. Distanziale per vite. 
DX 932-62 

12 lT 5 410 644 Y 4 Bouton de levier. Hebelknopf. Knob for lever. Bot6n de palanca. Bottone della leva. 
DS 334-2 

13 23 451 319 S 8 TH 7 X 35. Vis de support. Schraube f. Träger. Screw for support. Tornillo de eoporte. Vite per eupporto. 
ZD 9345 130 W 

14 22 514 019 Y 8 Cr 7,3 X 12. Rondelle de support. Scheibe f. Träger. Washer. Arandela de soporte'. Rondella per supporto. 
ZD 9251 400 U 

15 zc 9619 116 U 8 7,5 X 30 X 3, Rondelle de support. Scheibe f. Träger. Wasber. Arandela de soporte. Rondella per eupporto. 

ID 5 412 363 Il 2 Boule de levier. Hebelknopf. Knob for lever. Bola de palanca. Pomello della leva. 
D 912-10 

' 

. 

( 



8-932/1 

I NUMEROS K BL- Sauf PA Sieges AV sepores 

BK Armatures 

Coussin 

1 DX 932-45 2 Carcnsse mntelnssce. 

2 Vis de coussih : 
23 451 319 S 8 Tll 7 X 18. - aur glissierc. 
ZD 9345 130 W 

23 720 319 U 8 TH 7 X 26. - sur dossier. 
ZD 9372 030 W 

3 ZD 9290 500 Z 16 Co 7,2 X 18,2. Rondelle de coussiu. 

Dossier 

4 DX 932-40 2 N.F.P. ~ 12/72. Carcnsse mn tclnssce : 

6D 5 433 428 A 12/72 ~- - pour gnmissage Jersey. 
6D 5 433 440 F 12/72 ~- - ponr gnrnissage Targa. 

5 DX 932-180 1 G. Pauneau de fermeturc, m1: 

DX 932-181 1 D. -

6 Pannenu garni : 

DV 932-20 1 G. - garni Cirrus gris. 

DV 932-21 1 D. -
DX 932-20 1 G. - garni Targa, noir ou 

fauve (prcciser Ja tcintc). 

DX 932-21 1 D. -

7 22 610 069 V 16 TA 3,5 X 15. Vis de panneau. 
ZD 9261 000,N 

8 DX 932-203 A 2 Bouton de commande. 

9 DX 932-205 2 Ilague de bouton. 

10 DX 932-207 2 Protecteur de bouton. 

11 22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

2 Co 5,1 X 12,2. Rondelle de bouton. 

12 ZD 9028 530 W 2 TH 5 X 25. Vis de bouton. 

Cl[u) Piece speciale 

4 DX 932-340 A 2 (AUS)® 9/72 ~- Carcasse mntelassce. 

1 Caraloguc 6•18 - C n° 1 - 10-74 

Einzelsitze, vorn 
Front seats, 
seporoted 

Sitzarmaturen Armatures 

Sitzkissen Cushion 

Federkern, gepolstert. Spring cnse, pndded. 

Schraube f. Sitzkissen : Screw for cushion : 

- an Gleitschiene. - on sli<le. 

- an Rückenlehne. - on squnb. 

Scheibe f. Sitzkissen. W nshcr for cushiou. 

RUckenlehne Squad 

Federkern, gepolstert : Spring cnsc, pnddcd: 

- f. Jersey-Bezug. - f. Jersey trim. 

- f. Targa-Bezug. - f. Lcatherette lrim. 

Abschlussfüllung : Closing pauel: 

- -

Abschlussfüllung : Closing pancl: 

- bezogen Cirrus, grau. - tri=e<l grcy Cirrus. 

- -
- bezogen Targa, schwarz - tri=ed, aerntcd 
o. braun (farbe angeben). lcnthercttc, blnck or fnwn 

(state the colour). 
- -

Schraube für Scrcw for panel. 
Abschlussfüllung. 

Betätigungsknopf. Control knob. 

Hülse f. Knopf. ßush for knob. 

Abschimmng f. Knopf. Protcctor. 

Scheibe f. Knopf. Washer. 

Schraube f. Knopf. Screw for knob. 

Spezialfell Special part 

Federkern, gepolstert. Spring cnsc, pa<ldcd. 

Asientos delonteros 
separodos 

Armaduras 

Cojin 

Armnz6n rcllenndn. 

Tomillo de cojin : 
- sobre corrc<lern. 

- sobrc respnldo. 

Arnndcln de cojin. 

Respaldo 

Annnz6u rcllcnn<ln : 

- parn gunl'n. Jersey. 
- parn guarn. Targa. 

Panel de cicrre : 

-

Panel de cicrrc : 

- guarnecido Cirrus gris. 

-
- guarncciclo Targa, negro 
o lconndo (prccisnr tintn). 

-

Tomillo de pllllel. 

ßot6n de man<lo. 
' 

A nillo de Lot6n. 

Protcclor <le Lot6n. 

Arandcla <lo bot6n. 

Tornillo de bot6n. 

Piezo especlal 

Arruaz6n rcllenada. 

Sedili ant. separat. 

Armature 

Cusclno 

Intclninturn con 
mnterassino 

Vito per cuscino : 
- elittn. 

- schiennle. 
1 

Rondclln per cuscino. 

Schienaie 

lntclnintqra CQn mqter. : 

- per rivest. Jersey. 
- per rivest. Targa. 

Pannello <li chiusura : 

-

Pannello di ehiusurn : 

- con rivcst. Cirrus grigio 

-
- con rivest. Tnrga, nero 0 

fulvo (precisnro In tiotn) 

1 -
Vito per pannello. 

Pomello di coman<lo. 

Boccola per pomcllo. 

Protezionc per pomello. 

Ron<lelln per pomcllo. 

Vito per pomello. 

Pezzo speclale 

Iutclaiatura eon mator. 

1 
) 
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8-932/2 

Front seats, Aslentos delanteros 
Sedili ant. separati , l NUMEROS K PA 

Sieges AV separes Einzelsitze, vorn 
separated separados 

Armatures Sitzarmaturen Armatures Armaduras Armature 

Coussin Sitzkissen Cushion CoJin Cusclno 

1 DX 932-45 2 Carcasse matelassce. Federkern, gepolstert. Spring case, padded. Armaz6n relienada. lntelaiatura con 
materassino. 

2 DX 932-100 2 . i\Iatelassure caoutchouc. Gummipol.terung. Pudding, rubber. Relleno de caucho. Materassino di gomma. 

3 Vis de coussin : Schraube f. Sitzkissen : Screw for cushion: Tornillo de cojfn : Vite ptr cuscino : 
23 451 319 S 8 TH 7 X 18. - sur glissiere. - an Gleitschiene. - on slide. - sobre corredera. - slitta. ZD 9345 130 W 
23 720 319 U 8 TH 7 X 26. - sur dossier. - an Rückenlehne. - on squab. - sobre respaldo. - schienale. ZD 9372 030 W 

4 ZD 9290 500 Z 16 Co 7,2 X 18,2. Rondelle de coussin. Scheibe f. Sitzkissen. Washer for cushion. Arandela de cojfn. Rondella per cuscino. 

Dossier Rückenlehne Squab Respaldo Schlenale 

5 Carcasse ma telagsee : Federkern, gepolstert : Spring case padded: Armaz6n rellenada : Intelaiatura con 
materassino 

DX 932-40 2 N.F.P. ~ 12/ 7'2. - (pour .tissu). - (f. Stoffbezug). - (for material trim). - (para tela). - (per stoffa). 
6D 5 433 440 F 2 12/72~. - (pour tissu ). - (f. Stoffbezug). - (for material trim). - (para tela). - (per stoffa). 
6D 5 433 447 G 2 12/72 ~ . - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (for leather trim). - (para cuero) . . - (per cuoio ). 

6 Matelassure caoutchouc : Gummipolsterung : Pudding rubher: Relleno de caucho : Materassino di gomma : 
DX 932-95 2 - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (for material trim). - (para tela ). - (per sto[a). 
DS 932-55 A 2 ~ 12/72. - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (for leather trim). - (para cuero). - (per cuoio ). 
3D 5 433 745 W 2 12/72~. - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (for leather trim). - (para cuero ). - (per cuoio ). 

7 Pannenu de fer meturc : Abschlussfüllnng : Closing panel: Panel de cierre : Pannello d i chiusura : DX 932-181 1 G. - nu. - o. Ausrüstung. - only. - desnudo. - mulo. DX 932-182 1 D - N.F .P. - nn. - o. Ausrüstung. - only. - desnudo. -nudo. 

8 Panneau de fermeture : Abschlussfüllung : Closing panel: Panel de cierre : Panello di chiusura : 
- garni gris ou mastic - bezogen grau o. Mastic - with trimming grey or - gnnmecido gris o - con rivestimento 

(preciser la teinte). (farbe angeben). mastic (state the colour). amnrillento grigio o maBtic 
(precisar tinta). (precisare Ja tinta DX 932-22 1 G. - - - - -

e 
). 

DX 932-23 1 D. - - - - -
1 

Catalogue 6·1U - C u0 l - 10-7'1 2 



8-932/2 

Sieges avant Einzelsitze, vorn Front seats, Asicntos delantcros Sedili ant. separati 
I NUMEROS K PA 

separes 
Sitzarmaturen separatcd separados 

Armature Armatures Armatures Armaduras 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) ', 

8 Panneau de fermeture : Abschlussfüllung : Closing panel: Panel de cierre : Pannello di chiusura : 
- garni cuir (preciser Ia - Lederbezogen (farbe - trimmc<l with leather - guarneciclo con cuero - guarnito <li cuoio 

teinte). angeben). (statc thc colour). (prccisar tinta). (prccisarc Ia tinta). 
DX 932-24 1 G. - - - - -
DX 932-25 1 D. - - - - -

9 22 610 069 V 8 TA 3,5 X 15. Vis de panneau. Schraube f. Füllung. Screw for panel. Tornillo de pancl. Vite per pannello. ZD 9261 000 N 

10 DX 932-203 A 2 Bouton de commande. Betätigungsknopf. Control knob. Botun de mando. Pomello di comando. ' 

11 DX 932-205 2 Bague de bouton. Hülse f. Knopf. Bush for knob. Anillo de bot6n. Boccola per pomello. 

12 DX 932-207 2 Proteeteur de bouton. Abschirm. f. Knopf. Proteetor for knob. Protector de bot6n. Protezione per pomello. 

13 22 902 019 P 2 Co 5,1 X 12,2. Rondelle de bouton. Scheibe f. Knopf. Washer for knob. Arandela de bot6n. Rondella per pomcllo. ZD 9290 200 U 

14 ZD 9028 530 W 2 TH 5 X 25. Vis de bouton. Schraube f. Knopf. Screw for knob. Tornillo de bot6n. Vite per pomello. 

ClITA> Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzl speciall 
(AUS) @ 9[72 ~ 

5 Carcasse matelassce Federkern f. R'lehne, Padded spring case for: Armaz6n rellenada de lnlelaiatura con mate-
de dossier: gepolstert : respaldo: rassino sehienale : 

DX 932-341 A 2 - (pour tissu). - (f. Stoll'bezug). - (f. ma terin I ). - (para tejiclo ). - (per tessuto). 1 

DX 93.2-342 A 2 - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. lcather). - (parn cuero ). - (per cuoio ). . 
. 

3 
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NU.l\IEllOS K 

TT - Sauf PA 

DV 932-30 2 

DV 932-35 2 

TT - Sauf PA 

DX 932-31 2 

DX 932-36 2 

PA 

DX 932-320 Il 2 

DX 932-326 Il 2 

DX 932-234 A 2 

DX 932-240 A 2 

DX 932-32 B 2 

DX 932.31 n 2 

BL - Sauf PA 

. 
8D 5 401 432 T 1 

8D 5 401 433 D 1 1 
1 

1 Calalogue 648 - C n° 3 - 7-75 

Sieges A V separes 
Garnitures 

confectionnees 

Garniture tissu Jersey, 
contre cchantillon : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Gnm.ituro Targa (prcciscr 
la teinte) : 

- de dossicr. 

- de coussin. 

Garniture tissu Jersey 
raye, contre cchantillon : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garniture cuir, tabae : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garniture cuir, noir : 

- de <lossicr. 

- de coussin. 

Jeu de g~uuilurcs confee-
tionnces comprenant : 

- garuitures sicges AV. 

- garniturcs coussin AR. 

- garnitures dossier All. 

- garnitures d'accoudoir 
All. 

Tissu Jersey, conlrc 
cchantillon. 

Targa (prcciser In teintc). 

NOTA: Sur dcman<lc nous 
fouruissons : coussin, 
dossier ou siege comple_t. 
Tous garnissagcs (SE­
Rill) contrc cchanlillons 
et suivant nos disponi­
bilitcs. Pour toutcs 
commandes, prcciscr 
caracteristiques et n° 
de ee sous-groupe. 

Einzelsitze, vorn 

Fertige Bezüge 

Jersey-Bezug, glatt, 
gegen Muster : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Targn-Ile:r.ug (farbc 
angeben): 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Jersey-Bezug, gestreift, 
gegen Muster : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Leder-Bezug, tabakfarben: 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Leder -Bezug, schwarz : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Satz Garnituren für : 

- die 2 Vordersitze. 

- hinteres Sitzkissen. 

- hintere Rückenlehne. 

- hintere Armstütze. 

J ersey-Ilezüge, gegen 
Muster. 

Targa-Ilezüge (farbe 
angeben). 

AN!\I : Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen 
Rückenlehnen oder 
compl. Sitze mit den 
sericmnässigcn Bezügen. 
Dei Bestellung <lie 
besonderen l\Icrlunale 
genau augebcn, l\Iuslcr 
beifügen u. die vorlie­
gende Untergruppen­
Nr. angebeu. 

Front seats, 
separated 

Trimming, made up 

Trimll.ling plain J crsey, 
against samplc: 

- for squab. 

- for cushion. 

Trimming, Tnrga 
leathercllc (stnt.c thc 

colour): 
- for squab. 

- for cushion. 

Trimming stripcd Jersey, 
against samplc: 

- for squab. 

- for eushion. 

Leather trimming, tobacco: 

- for squab. 

- for cushion. 

Leather trimming, black: 

- for squab. 

- for cushion. 

Set of trimmings for: 

- the 2 front seats. 

- rear cushion. 

- rear squab. 

- rear armrest. 

J crsey trimmings, ugainst 
sample. 

Lcathcrcltc trimmiug 
(stute thc colour). 

NOTE: We supply cu­
shions, backs of seats or 
completc seats, if avail­
able, in slan<lart trim• 
mings. 1Vhcn ordering, 
please precise the cha­
racteristics, enclose 11 
sample und indicale 
·the number of this 
undergroup. 

Asienlos delanteros 
separados 

Guarnecidos 
confeccionados 

Guam. <le tel11 Jersey 
lisa, scgt!n muestra: 

- de respaldo. 

- de cojin. 

Gunrn. de Tnrgn (precisur 
cl colori<lo): 

- de rcspaldo. 

- de cojiu. 

Gunru . <le tcla J erscy 
raya<la, scg(1n mncstrn : 

- de rcsp:Jdo. 

- <lc cojin. 

Guarn. de picl, tabaco : 

- <lc rcspal<lo. 

- <le cojin. 

Guarn·. <lc picl, negrn : 

- <le rcspaltlo. 

- de eoj111. 

Juego de gunrnecidos 
para: 

- los 2 asientos dclant. 

- cojin trasero. 

- rcspal<lo trasero. 

- appoyabrazo trascro. 

Guam. J crscy, scgun 
muestru. 

Gunrn. Tnrgn (precisar 
colori<lo}. 

NOTA: Provcemos cojines 
rcspaldos o asicntos com­
plelos con guarnieioncs 
<le serie, scgün dispon..i­
bilidad. Prccisen, cn cl 
pedido, las caracteris­
ticas, adjunten una 
mucstra y indiquen cl 
numero de cste sub­
grupo. 

Sedili ant. separati 
Rivestimcnti 
confezionati 

llivcst. tcssuto unito, 
su eampione: 

- dello schicnalc. 

- dcl scdile. 

Ilivest. Turgu (precisarc 
tintn): 

- dello schienalc. 

- dcl sedile. 

Rivest. Jersey rigato, 
su cmnpiöne : 

- schicnulc. 

- se<lile. .. 

Hivest. cuoio, tabucco : 

- schienale. 

- se<lile. 

llivest. cuoio, nero : 

- schiennle. 

- scdile. 

Serie di rivestimenti per : 

- i 2 sedili ant. 

- cuscino post. 

- schieunle post. 

- appoggiagomito post. 

Ilivestimenti Jersey 
su campione. 

Ilivestimenti Targa 
(prccisarc tinta). 

NOTA : Cuscini, sehienali 
o sedili completi, con 
rivcst, d.i eerie, vengono 
forniti secondo disponi­
bilita. Precisare, nell' 
ordine,le caratteristichr 
aggiungere un campio, 
ed indicarc il numero 
qucsto sottogruppo. 
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NUMEROS 

DB 935-1 A 

DVD 935-1 

ZD 9251 030 W 

D 825-90 

DF 

DF 
DF 

DF 

zc 

935-1 

935-64 A 

935-65 A 

935-63 

9150 479 U 

3 E 5 405 505 P 

ZD 9251 030 W 

D 825-90 

K BREAK - FAMI 

BREAK 

2 

2 

8 TFB 5 X 20. 

16 

3 

2 

2 

2 

6 

3 

12 TFB 5 X 20. 

24 

FAMI 

Strapontins AR 

Strapontin complet (garni 
tissu, contre echantillon). 

Strapontin complet 
(garni simili, 

contre echantillon). 

Vis·de fixat. 

Rondelle de vis. 

Strapontin complet (garni 
tissu ou simili, contre 

echan tillon ). 

Chape de fixat. : 

- laterale. 

- double centrale. 

Axc d'articnlation 
ccntral de chapc. 

Axe d'articulation 
de dos"sier. 

Garniture forrnant tapis. 

Vis de fixat. 

Rondelle de vis. 

Hintere Klappsitze 

Klappsitz, komplett 
(Stoffbezug, gegen 

Muster). 

Klappsitz, komplett 
(Similibezug, gegen 

Muster). 

Befestigungsschraube. 

Scheibe f. Schraube. 

Klappsitz, kompl. 
(Stoff-oder Similibezug, 

ge~en Muster). 

Gabelstück : 

- seitlichen Befestigung. 

- doppelt, mittlere 
Befestigung. 

Lagcrholzcn f. Gabelstück, 
mittler. 

Lagerbolzen f. R'lelme. 

Folding seats 

Folding seat, complete 
(trimmed in material, 

against sample). 

Folding seat complete 
(trimmed in leatherette, 

against sample). 

Screw. 

Washer for screw. 

Fol<ling seat, cornplete 
(trimmed in material 

or leatherette, again·st 

Securing bracket: 

- lateral. 

- central, double. 

sample). 

Hinge pin for central 
clevis. 

Hinge pin for squab. 

Bezug f. Klappsitz, Trimrning forming carpet. 
gleichzeitig Bo<lenmatte. 

Befestigungsschraube. 

Scheibe f. Schraube. 

Screw. 

W asher for screw. 

Traspontines 
traseros 

Traspontin completo 
(guarnecido tejido, 
mediante muestra), 

Traspontin completo 
(guarnecido sirnili, 
mediante muestra). 

Tornillo de fijaci6n. 

Arandela de tornillo. 

Traspontin completo 
(guarnecido tejido o 

simili, mediante 

Fiador: 

- lateral. 

- doble central. 

muestra). 

Eje ,lc articulaci6n de 
fia<lor central. 

Eje de articulaci6n de 
respaldo. 

Guarnici6n formando 
alfombra. 

Tornillo de fijaci6n. 

Arandela de tornillo. 

8-935 

Strapuntinl post. 

Strapuntino compl. 
(tessuto, contro 

campione). 

Strapuntino compl. 
(airnili, contro campione). 

Vite fissaggio. 

Rondella vite. 

Strapuntino compl. 
(tessuto o simili, 
contro campione). 

Cavallotto : 

- laterale. 

- doppio centrale. 

Pen\O articolazion per 
cavnllotto ccntr. 

Perno articol. schienale. 

Guarn. forrnante tappeto. 

Vite fiss. 

Rondella vite. 



8-941 

1 Front seats, Aslentos delanteros Sedill ant. separatl 
NUMEROS K Sieges A V separes Einzelsitze, vorn 

separated separados 
Appoggiagomito 

Accoudoir central Mittlere ArmstOtze Apoyabrazo 
Central armrest central centrale 

Accoudoir complet garni : Armstütze complett, mit Armrest, complete, Apoyabrazo completo Appoggiagomito rivest. : 
Bezug: trimmed: gnamecido: 

tism Jersey velours : Stoff J eraey-Veloure : velvet Jersey: aterciopelado Jersey: Jersey veluto : 
DX 941-171 A 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
8D 5 448 986 J 1 . 7/73 ~- - (bleu vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu vertle). 
DX 941-172 A 1 - (gns). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
DX 941-173 A 1 - (ronge). - (rot). - (red). - (rojo). - (ro1so). 
DX 941-174 A 1 ~ 7/72. - ( vieil or ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro)'. 
8D 5 436 702 M 1 7/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). ( 
BD 5 448 985 Y 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 
DX 941-175 A 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
BD 5 4.22 753 T 1 ~ 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (gamet-red). - (granate). - (granato). . 

Targa: Targa: Targa leatherette: Targa: Targa: 
zc 9856 116 U 1 - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). - (tabaco). - (tabacco). 
DX 941-167 A 1 - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 

cuir: Leder: leather: cuero: cuoro: 
DX 941-151 A 1 - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 
DX 941-176 A 1 - (tabac). - (tabaldarben). - (tobacco). - (tabaco). - (tabacco). 



8-942 

Sieges AV separes Einzelsitze, vorn 
Front separated Asientos delanteros 

I NU1l1ER0S K ~ 12/72 Sauf aiw seats separados 
Sedili ant. separati 

Repose-tetc Kopfstütze Headrests Apoyos de cabeza Appogglatesta 

1 CONF Repose-tete avec Kopfstütze mit Bezug : Headreat with trimming: Apoyo de cabeza con Appoggintcsta con 
garniture: gunrnici6n : rivestimento : 

tisau Jersey velours. _Stoff Jersey-Velours. Jersey velvct. J crscy ntcrciopclndo. J erscy velluto. 
8D 5 401 670 E 2 ll.m.p. - N.F.P. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
8D 5 401 671 R 2 R.m.p. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8D 5 401 673 M 2 ll.m.p. - N.F.P. ~ 7/72. - (vieil or). - (gold). - (gold). - (oro ). - (oro). 
8D 5 401 674 Y 2 R.m.p. - (vert Jura). - (Jurn-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jurn). 
BD 5 420 243 K 2 R.m.p. - N.F.P. ~ 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). - (grnnate). - (granato). 
8D 5 401 667 X 2 N.F.P. 7/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
8D 5 436 701 ß 2 7/72 ~- - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

Targa. Targa. Targa leatherette. Targa. Targa. 
8D 5 401 678 S 2 N.F.P. - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 
8D 5 420 247 D 2 N.F.P. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobncco ). - (tabaco). - (tabacco). 

l PA Repose-tete avec Kopfstütze mit bezug : lleadrest with trimmiug: Apoyo de cnbeza con Appoggintesta con 
garniture : guarnici6n : rive&timento: 

tissu Jersey velours. Jersey-Velour8. Jersey velvet. Jersey aterciopelado. Jersey vclluto. 
8D S 401 670 E 2 - (bleu). - (blau). - (blue). - (nzul). - (blu). 
8D 5 401 671 H 2 - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8D S 401 673 M 2 N.F.P. ~ 7/72. - (vieil or). - (gold). . - (gold). - (oro). - (oro). 
8D 5 401 674 Y 2 - (vcrt Jura). - (Jura-grün). - (J ura-green). - (verde Jura). - (vcrde Jura). 
8D 5 420 243 K 2 N.F.P. ~ 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garuet-red). - (granate). - (grannto). 
8D 5 436 700 Il 2 N.F.l'. 7/72 ~- - ( or clair ). - (gol<l). - (gold). -(oro). - (oro). 
8D 5 401 672 ß 2 7/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo ). - (rosso). 

Leder. leathcr. cuoio. 
.. cuu. cuero. 

8D 5 401 67S J 2 N.F.P. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tnbnco). - (tnbncco ). 
8D 5 -101 676 V 2 - (noir). - (schwar7.). - (black). - (n~gro). - (nero ). 

. 
Fixation Befestigung Securing Sujeci6n Fissaggio 

2 DS 942-73 A 4 Fourreau lateral. Seitliche Hülse. Side sleeve. lllanguito lateral. Mnnicotto laterale. 

3 ns 942-70 8 TA 3,94 X 20. Vis de fourrean. Schraube f. Hülse. Screw f. 8leeve. Toruillo de manguito. Vite per mnnicotto. 

1 

' 

Coru/oguo 6•18 - C n° 5 - 6-76 
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8-942/A 

Sieges AV separes Einzelsitze, vorn 
Aslentos dclantcros 

Sedili ant, separat I NUMEROS K 12/72~ 
Front separated 

separados 
Repose-tete Kopfstütze seats Headrests Apoyos de cabeza Appoggiatesta 

CONF 

Ilepose-tete avec Kopfstütze mit bezug : Headrest with trimming: Apoyo <le cabeza con Appoggiatesta eon 
garniture: guarnici6n : rivestiment 0: 

tissu Jersey velours. Jersey-Velours. Jersey vclvet. Jersey atcrciopcla<lo. Jersey velluto. 
8D 5 ·133 357 D 2 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (hluc). - (nzul). - (blu). 
8 )) 5 418 978 X 2 N.F.P. 7/73 ~. - (bleu vcrt). - (blau-grün). - (blue grccn). - (nzul vcr<lc). - (blu ver<lo ). 
8D 5 433 358 P 2 - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8D 5 433 361 X 2 N.F.P. ~ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). -(oro). - (oro). 
8D 5 448 977 L 2 N.F.P. 7/73 ~- - ( caramel). - (karmncl). - ( carruncl). - (caramelo). - (cnramclln). 
8D 5 433 360 L 2 - (vert Jura). - (Jura-grun). - (J urn-grcen). - (vcrdc Jura). - (vcrde Juru). 
8D 5 433 359 A 2 N.F.P. - (rouge cornaline). - (karucol-rot). - ( corncli an red). - (rojo comnlino}. - (rosso comalinn). 

Targn. Targa. Targo lcatherctte. Targa. Torga. 
8D 5 433 396 C 2 N.F.P. - (noir). - (schwarz). - (black). - (ncgro). - (nero). 
8D 5 433 397 N 2 - (tabac). - (tabakfarben). - (tabacco ). - (tobaco). - (tabacco ). 

PA .. 

Repose-tele avcc Kopfstütze mit bezug: Ilcodrest with trimming: Apoyo de cabczn con Appoggintestn con 
gorniture : guarnici6n : ri ves timen t 0: 

tissu Jersey veloure. J crsey-Velours. J eraey velvet. Jersey atcrciopelo<lo. Jersey velluto. 
8D 5 433 371 F 2 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (ozul). - (blu). 
8D 5 448 980 U 2 N.F.P. 7/73 ~. - (bleu verl). - (blnu-griin). - (blue grcen). - (azul verde). - (blu verde). 
8D 5 433 372 S 2 N.F.P. - (gris acier). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8D 5 433 375 Z 2 ~ 7/73. - (or clnir). - (gold). - (i;old). - (oro). - (oro). 
8D 5 448 9]9 II 2 N.F.P. 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramcl). - (cnramelo). - (cnramelln). 
8D 5 433 374 N 2 N.F.P. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (J urn-green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
8D 5 433 37.3 C 2 N.F.P. - (rouge comnline). - (karncol-rot). - (comelinn rc<l). - (rojo cornaliua). . - (rosso cornalina). 

cuir, Leder. leathcr. cueuro. cuoio. 
8D 5 433 385 n 2 N.F.P. - (noir). - (Schwarz). - (black). - (ncgro). - (nero). 
BD 5 433 386 U 2 N.F.P. - (tabac). - (tabakfarbeu). - (tobacco ). - (tabnco). - (tabacco). 

l Colalogiu 648 - C n° 5 - 6-76 



8-942/A 

Sl~ges A V separes Einzelsitze, vorn Front separated Aslentos delanteros Sedlli ant. separat! 
I NUMEROS K 12/72~ Repose-tete KopfstUtze seats - Headrests separados 

Appogglatesta Apoyos de cabeza , (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

CONF 

Tetiere de repose-tete : Kissen f. Kopfstütze : Headrest bolster: Cojin de apoyo de cabeza: Cuscino per appoggiatesta: 
tissu Jersey velours. Stoff Jersey-Velours. Jersey velvet. Jersey atercio pelado. Jersey velluto. 

DX 942-181 A 2 ~ 7/73. - (bleu). -(blau). - (blue). - (azul). - (blu). . 
3D 5 448 982 R 2 7/73 ~. - (bleu vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (hlu verde). 
DX 942-182 A 2 - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
3D 5 433 362 H 2 ~ 7/73. - (or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (or;), 
3D 5 448 981 E 2 7/73 ~- - (caramel). - (karamel) .. - (caramel). - (carnmelo). - (caramella). 
DX 942-185 A 2 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
DX 942-183 A 2 - (rouge cornnline). - (knrned-rot). - ( cornalian red). - (rojo cornalina). - (rosso cornalina). 

Targa. Targa. Targa leatherette. Targa. Targa. 
DX 9 42-189 A 2 - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 
3D 5 420 248 P 2 - (tahac). - (tabakfarben). - (tobacco). - (tabaco). - (tabacco). 

PA 

Tetiere de repose-tete : Kissen f. Kopfstütze : Headrest holster: Cojin de apoyo de cabeza : Cuscino per appoggiatesta: 

tissu Jersey velours. Stoff Jersey-Velours. Jersey velvet. Jersey atercio-pelado. Jersey velluto. 
DX 942-301 A 2 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3D 5 448 984 M 2 7/73 ~- - (bleu vert). - (blau-green). ,- (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 
DX 942-302 A 2 - (gris acier). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
3D 5 433 376 K 2 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3D s 448 983 n 2 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 
DX 942-305 A 2 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
DX 942-303 A 2 - (rouge cornaline). - (knrned-rot). - (conialian red). - (rojo cornnlina). - (rosso cornalina). 

cuir. Leder. leather. cuero. cuoio. 
DX 942-187 A 2 - (noir). ..., (schwarz). - (black). - tnegro). - (nero) . 
DX 942-186 A 2 - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tabaco). - (tabacco). 

1 
. . 

2 



8-942/A 

Sl~ges A V separes Einzelsitze, vorn Front scparated Asienlos delanteros Sedili ant. separati 
NUMEROS separados f I K 12/72~ Repose-tete KopfstUtze seats - Headrests Apoyos de cabeza Appogglatesta 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

CONF Fixation Befestigung Securlng Fijacl6n Flssagglo 

Guido montanl de Filhnmgshiilse für · Headrcal guiding slceve. Guia de monlnnle de Guidamontnnle 
repose-lele. Kopfstütze. reposo de cabeza. appoggialesla. 

Pour gamiseege : Für Verkleidung: For trimming: Pnra guarnici6n : Per rivestimento : 
lD 5 433 364 E 4 - tissu Jersey velours. - Stoff Jersey-Velours. - Jersey-velveL - Jersey nterciope ln<lo. - Jersey velluto. 
lD 5 433 398 Z 4 - Targe noir. - Targe, schwarz. - leatherett, black. - Targa negro. - Targa ncro. .. 
lD 5 433 399 K 4 - Targa tabac. - Targa, tabak.farbcn. - leathcrcttc, tobncco. - Tnrga tabaco. - Targa tabacco. ( 

PA 

Guido montanl de Fiihmngshiilse für lleadrcat guiding slcevo. Guia de monlanlo do Guidamonlanle 
repose•lcte. Kopfstüt=. reposo de cabeza. appoggiatesta. 

Pour gamissage : Für Verkleidung: F or trimming: Para guarnici6n : Per riveetimento : 
lD 5 433 364 E 4 - tissu Jersey velours. - Stoff Jersey-Velours. - Jcrscy-velvet. - Jersey nterciopeln<lo. - Jersey velluto. 
lD 5 433 388 R 4 - cuir noir. - Leder, schwarz. - leather, black. - cuero, ncgro. - cuoio nero. 
lD 5 433 389 B 4 - cuir tabac. - Leder, tabak.farben. - leather, tobncco. - cuero tabnco. - cuoio tabacco. 

( 

. 
. 

( 

1 
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8-942/B 

Sieges A V separes Einzelsitze, vorn 
Front separated Asientos delanteros 

Sedili ant. separati T NUMETIOS K 12/72 ~ seats separados ' Repose-tete Kopfstütze Appoggiatesta Headrests Apoyos de cabeza 

8D 5 433 347 V 2 Sauf PA. Montant matelassc. Tragpfosten, gepolstert. Pedded column. Montante rellenado. Montante imbottito. DX 942-288 A 2 T.T. Matelassure de tetiere. Polsterung f. Kopfkissen. Bolster pndding. Ilelleno de cojin de cnbeza. Imbottitura cuscino. 
J erscy (TT). Gnrnitures de montant : Bezug f. Trngpfosten : Column trimming: Guernecido de montante : Rivestimento del 

montante 8 D 5 433 368•393 Y 2 - - - - -. 
8 D 5 433 368•202 Y 2 - - - - -8 D 5 433 368•303 Y 2 - - - - - . 8 D 5 433 368.411 Y 2 - - - - -8 D 5 433 368•671 Y 2 - - - - -8 D 5 433 393•121 V 2 Targa. - - - - ' -
8 D 5 433 393•106 V 2 - - - - -

Jersey (TT). Garniturc de teticrc : Bezug f. Kopfkissen : Bolster trirruning: Guernecido de cojin Rivestimento cuscino 
de npoyo: nppoggintesta zc 9856 452 U 2 - (carnmel). - (karnmel). - (carnmel). - (caramelo). - ( cnramella ). zc 9856 453 U 2 - (rouge). - (rod). - (red). - (rojo ). - (rosso). zc 9856 454 U 2 - (bleu-vert}. - ((blau-griin). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). zc 9856 455 U 2 - (vert-Jurn). - (Jura-griin). - (Jura green). - (verde Jura). - (blu Jura). zc 9856 456 U 2 - (gris-ncier). - (stnhl-grau). - (steel grey). - (gris acero ). - (grigio ncciaio ). zc 9856 458 U 2 Tnrga. - (tnbnc). - (tnbnkfnrben). - (tobacco ). - (tebnco). - (tnbacco ). zc 9856 457 U 2 - (noir). - (schwarz). - (blnck). - (negro). - (nero). 

ßD 5 433 378 G 2 PA. Montnnt mntelasse. Trngpfosten, gepolstert. Padded column. Montante rellenado. Montante imbottito. 
8 D 5 433 382•121 A 2 Gnrniture de montant Bezug f. Tragpfosten Column trimming Guarnecido de montante Rivestimento montante 

, ( cuir) : (Leder): (leathcr): (cuero): (cuoio) 
8 D 5 433 382•106 A 2 - - - - -

Gnrniture de tetiere : Bezug f. Kopfkissen : Bolster trimming: Gunrnecillo de cojin de Rivestimento cuscino 
apoyo: oppoggintesta. zc 9856 460 U 2 - cuir tobac. - Leder, tabok. - Leather, tobacco. - Cuero, tabaco. - Cuoio, tabacco. zc 9856 459 U 2 - cuir noir. - Leder, schwarz. - Leather, black. - Cuero, negro. - Cuoio, nero. 

1 
Curulogue 648 - C 110 3 - 7-75 



8-942/1 

Front separatcd Asientos delanteros 
Sedili ant. separat; J I NU.METIOS K Sieges A V separes Einzelsitze, vorn 

seats separados (1[fA) 
Repose-tete Kopfstützen Appoggialesta 1 

Headrests Apoyos de cabeza 

1 CONF et PA Repose-tctc avec Kopfstütze mit Bezug : Headrest with trimming: Apoyo de cabeza con Appoggiatesta con 
garniture: guarnici6n : rivestimento : 

- tissu Jersey velours. - Jersey-Velours. - Jersey velvct. - Jersey aterciopelado. - Jersey vclluto. 
DX 942-205 B 2 ~ 7/73. - (bleu), - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
DX 942-206 B 2 - (gris). - (grau). - (groy). - (gris). - (grigio). 
DX 942-208 B 2 ~ 7/72. - (vieil or). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3D 5 436 703 Y 2 N.F.f . 7/72 ~- - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
DX 942-209 C 2 - (vcrt-Jura). - (Jura-grün). - (Jura grcy). - (verde Jura). - (verde Jura). 

( zc 9856 149 U 2 -)> 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (gnmet-red). - (granate). - (granato). 
DX 942-207 B 2 7/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo ). - (rosso). 

- Targa. -Targa. - Tnrga leathcrette. -Targo, -Targa. 
DX 942-221 B 2 - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 
zc 9856 151 U 2 - (tabac), - (tabakfarben). - (tobacco ), - (tabaco). - (tabacco). 
DX 942-285 B 2 T. Montant matelnssc. Tragpfosten, gepolstert. Padded column. Montantc rellcnado. Montantc imbottito. 
DX 942-288 U 2 J\Iatelas~ure de tcticre. Polsterung f. Kopfkissen. llolster padding. Ilclleno de eojin. lmbottitura ciusino. 

Garniturc de montants : llezug f. Tragpfosten : Column trimming : Guamecido de moutantc : Rivestimento montante : zc 9856 461 U 2 - (caramcl). - (karnmel). - (caramcl). - (caramelo). - (carnmclla). 
zc 9856 462 U 2 - (rougc). - (rot). - (red). - (rojo ). - (rosso). zc 9856 463 U 2 - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue grccn). - (azul vcnlc). - (blu vcrdc). zc 9856 464 U 2 - (vcrt-jura). - (jura-grün). - (jura grccn). - (azul jura). - (blu jura), zc 9856 465 U 2 - (gris-acier). - (stahl-grau). - (stecl grcy). - (gria acero ). - (grigio acciaio ). zc 9856 468 U 2 - (targa-tabac). - (Targa, tabakfartcn). - (tobacco leatherctte). - (targa tabaco ). - (targa tabacco ). zc 9856 469 U 2 - (targa-Noir). - (Targa, schwarz). - (back leatherettc). - (targa negro ). - (targa ncro). 1 

. PA 
zc 9856 466 U 2 - ( cuir tabae). - (Leader, tabakfarbcn). - (tobacco leather). - ( euero tabaco ). - (cuoio tabacco). zc 9856 467 U 2 - (cuir noir). - (Leader, schwarz). - (black leather). - ( cuero negro ). - ( euoio nero ). . 

PA Repose-tcte avec Kopfstütze mit Head rest trimmed. Apoyo de cabeza cou Appoggiatesta con 
gamiture cuir : Leaderbezug : with leather: guarneeido euero : rivestimento cuoio: 

DX 942-218 B 2 - (noir). - (schwarz), - (black). - (negro), - (ucro). 
zc 9856 150 U 2 - (tabae). - (tabakfarbcn). - (tobaeeo ). - (tabaco). - (tabaeco). 

Fixation Befestigung Securing parts Sujecion Fissagglo 2 
1 
\ 

ZD 9230 230 Z 4 TFB S X 35. Via inf. Schraube, Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9251 630 U 4 TFB 5 X 16. Via aup, Schraubo. Screw. Tornillo. Vite. 

l Ca1alogu• 6,18 - C no 5 - 6-76 
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8-981 

I NU.l\IEROS 

DM 981-1 Q 
DV 981-1 ß 
DV 981-1 C 
8 D S 419 900 G 
8 D 5 419 901 T 
8 D S 405 291 N 

8 D 5 405 303 U 
8 D S 405 297 D 
8 D 5 419 904 A 
8 D 5 419 916 T 
8 D 5 405 283 ß 

8 D 5 405 298 P 
8 D 5 405 299 A 
8D 5 419 917S 
8 D 5 419 918 C 
8 D 5 405 286 J 

8 D 5 405 301 X 
8 D 5 405 299 A 

8 E 5 405 249 G 

8 D 5 445 930 S 
8 E 5 405 253 A 

8 D 5 445 927 J 
8 E 5 405 255 X 

8 D 5 445 928 V 

1 D 5 412 370 J 
l D 5 412 380 T 
22 746 029 W 
ZD 9274 600 Z 
zc 9615 871 U 

8 D 5 423 882 P 

8 D 5 419 893 F 

K BL - D a G - Sauf PA 

1 DV. 
1 G 
1 D 
1 G 
1 D 
1 DT- DP. 

1 G 
1 D 
1 G 
1 D 
1. DX- DY. 

1 G 
1 D 
1 G 
1 D 
1 DJ. 

i G. 
D. 

1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 

DY 
DY® 
DY 
DT 

DT ® 
DT 
DX- DY - DJ 

1 
1 

DX-DY- DJ ® 
DX- DY - DJ 

1 
1 
? 

3 

1 

1 

TA 4,85 X 16. 

4,85. 

DY. 

DJ-DV 

TT 

~ 
~ 
6/72 
6/72 

~ 
~ 
6/72 
6/72 

-~ 
~ 
6/72 
6/72 

6/72. 
6/72. ~. ~. 

6/72. 
6/72. ~. ~. 
6/72. 
6/72. ~­~. 

~ 11/73. 
11/73~. 
11/73~. 
~.11/73. 

11/7,3 ~. 
11/73~. 
~ 11/73. 

11/73~. 
11/73 -)>-. 

6/72 ~. 

1 Catalogu• 648 - C n° 5 - 6-76 

Tapis 

Tapis AV 

Tapis caoutchouc : 
- (climatiseur). 
- (climatiseur). 

Tapis moquctte (sans 
mousse): 

- (climatiseur). 
- ( clima tiscur ). 

Tnpis moquctte (nvcc 
mousse): 

- (climatiscur). 
- (climntiscur). 

Tnpis moquelte (nvec 
moussc): 

- (climatiscur). 
- (climatiseur). 

Tapis AR 

Tapis: 
- (fcutrc cnduit). 

- (moqucllc sans moussc)_. 

- (1110,rucltc avcc moussc). 

Fixation 
Tirette (nylon). 
Plaquctte (tölc). 
Via. 

Ecrou plastiquc. 

Pillces speciales 
Tapis moquette AV (avec 

mousse): 
- (climatiseur). 

Bodenmatten 

Vordere 
Bodenmatten 

Gummimatte : 
- (Luftumwälzer). 
- (Luftumwälzer). 

Matte aus Plüsch (ohne 
Schaumgummi) : 

- (Luftumwälzer). 
- (Luftumwälzcr). 

Matte aus Plüsch (mit 
Schaumgummi) : 

- (Luftumwälzcr). 
- (Luftumwülzcr). 

Matte aus Plüsch (mit 
Schaumgummi) : 

- (Luftumwälzer). 
- (Luftumwälzer). 

Hintere 
Bodenmatten 

l\Iatle : 
- (aus Hartfelz). 

- (aus Pliisch, ohne 
Schaumgummi). 

- (aus Plüsch, mit 
Schaumgummi). 

Befestigung 
N ylon-Lasehe. 
Plakette (Blech). 
Schraube. 

Plastik-Mutter. 

Spezialteile 
Vord. Matte aus Plüsch 

(mit Schaumgummi): 
- (Luftumwälzcr). 

Carpets 

Front carpet 

Rubber carpet: 
- (nir conditioner). 
- (air conditioner). 

l\foqucttc carpct (without 
foam rubbcr): 

- (air conditioner). 
- (nir conditioner). 

l\Ioquette carpet (with 
foaru rubbcr): 

- (air conditioncr). 
- (nir conditioner). 

llfoquctte carpet (with 
fonm rubber): 

- (air conditioncr). 
- (air conditioncr). 

Rear corpet 

Curpcl: 
- (feit). 

- (without foam rubhcr). 

- (with foam rubhcr). 

Fixing parts 
Nylon lug. 
Plaquette (meta\). 
Scrcw. 

Plastic nut. 

Special parts 
Front moquctte carpet 

(with foam rnbber): 
- (nir conditioncr). 

Alfombras 

Alfombra 
delantero 

Alfombrn de caucbo: 
- (climatizador). 
- (climatizador). 

Alfombra moquetn (sin 
espuma): 

- (climatizador). 
- (climatizador). 

Alfombru moquetn (con 
cspuma): 

- (climatizador). 
- (climatizodor). 

Alfombrn moqueta (con 
espumn): 

- (climatizador). 
- (climatizador). 

Alfombra 
trasera 

Alfombra: 
- (ficltro). 

- (mo<p1ctn sin cspuma). 

- (111011uctu con c&1n1ma). 

Fijaci6n 
Lengücta de nylon. 
Plaquctn (chnpa). 
Tomillo. 

Tucrca de plastico. 

Plezas especiales 
Alfombra moqucta del. 

(con espuma) . 
- (climntizador). 

Tappetl 

Tappeto 
onteriore 

Tappeto di gomma : 
- (climatizzatore). 
- (cümatizwtorc). 

Tappeto ruocchctta 

1 

(scnza spur '· 
- (climatizzatorc). ( 1 

- (climatizzatore). 

Tappeto mocchctta (con 
spuma): 

- ( climntizzntorc). 
- (climatizzatore). 

Tappcto mocchettn (con 
spuma): 

- (climatizzatore). 
- (climatizzntore). 

Toppeto 
posteriore 

Tappcto: 
- (feltro). 

- (mocchclta scnza 
spun 

- (mocchclla con spuma) 

Fissaggio 
Linguetta di nnilon. 
Plncchetta (lamiern). 
Vite. 

Dado di plnstica. , 

Pezzi speciall 
Tnppcto mocchetta ant. 1 

(con epnma) : 
- (climatizzntorc). 



8-981 /1 

T NUMEROS K BL - D Cl D-Sauf PA Tapis Bodenmatten Carpets Alfombras Tappet! 

.. 

Tapis AV Vordere Front carpet Alfombra Tappeto 
, Bodenmatten delantera anteriore 

D1rI 981-1 Y 1 DV. Tapis caoutchouc : Gummimatte : Rubber carpet: Alfombra de caucho : Tnppeto di gomma : DV 981-1 D 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore). DV 981-1 E 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - ( air condi tioner ). - (climatizador). - (climatizzatore). . 
3D 5 405 425 V 1 DT. DP. Tupis moquette (snns Matte aus Plüsch Moquette carpet Alfombra moqueta Tappeto mocchetta 

mousse): (ohne Schaumgummi): (without foam rnbber): (sin espuma): (senza spuma) 3D 5 405 416 X 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - (oir conditioner). - (climatizador). - {climatizzatore). 3D 5 405 429 N 1 D. - (climatiseitr). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzotore). ( 1 3D 5 405 410 G 1 DX- DY. Tupis moquette {avec Matte aus Plüsch Moquette carpet Alfombra moqueta Tappeto mocchetta 
mousse): (mit Schaumgummi) : (with foam ruhher): (con espuma): (con spuma) 3D 5 405 413 P 1 (IE). - - - - -3D 5 405 418 U 1 G. - (climatiseur). - {Luftumwälzer). - { air condi tioner ). - (climatizador). - (climatizzatore), 3D 5 405 42-l J 1 G - (IE). - (climutiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - {climatizador). - {climatizzatore). 3D 5 405 419 E 1 D. - (climatiseur). - {Luftumwiilzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore). 

3D 5 405 426 F 1 DJ. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch Moquette carpet Alfombra moqueta Tappeto mocchetta 
mousse) : (mit Schaumgummi) : (with foam rnhher): (con espuma): (con spuma) 3D 5 405 428 C 1 (IE). - - - - -3D 5 405 418 U 1 G. - {climntiseur). - (Luftumwäher). - {air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore), 3D 5 405 424 J 1 G - (IE). - (climatiseur), - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore). 3D 5 405 430 Z 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - {air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore). 

Topis AR Hintere Rear carpet Alfombra Tappeto 
Boden matten trasera posteriore 

Tupis: Matte: Carpct: Alfomhras: Tappeto: 
3E 5 405 249 G 1 DV ~ 11/73. - n (fcntrc. enduit) - (aus Hartfelz). - (feit). - {feltro ). - {feltro). 
3D 5 4•15 930 S 1 DV 11/73.-> - - - - -3E 5 105 253 A 1 DT ~ 11/73. - (moquette sans mousse). - (aus Plüsch ohne - (without foam rnbber). - (moqueta sin espuma). - (mocchetta senza 
3D Schnumgnmmi). spuma ). 5 •145 927 J 1 DT 11/73~. - - - - -
3E 5_405 255 X 1 DX- DY - DJ ~ 11/73. - {moqucttc avec monssc). - (nus Plüsch mit - (with foam ruhhcr). - {moqueta con espuma). - (mocchetta con spuma ). 
3D Schaumgummi). 

5 445 928 V 1 DX- DY - DJ 11/73->. - - - - -
TT Fixation Befestigung Fixing parts Fijac16n Fissagglo 

lD 5 412 370 J ? Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. Lengüeta de nylon. Linguetta di nailon. 
lD 5 412 380 T . ? Plaquette (töle). Plakette (Blech). Plaquette (metal). Plaqueta (chapa). Placchetta (lamiera). 
22 746 029 W ? TA 4,85 X 16. . 

Vis. Schraube. Screw . Tornillo. Vitc. ZD 9274 600 Z 
" zc 9615 871 U 3 1,BS. tcrou plastiquc. Plastik-Mutter. Plastic nut. Tuerca de plastico. Dado di plastica. 1 

l 



8-981/2 

\ 
I NU.MEHOS K PA - D a G Tapis Boden matten Carpets Alfombras Tappet! 

1 

Tapis AV Vordere Matten Front carpet Alfombra delantera Tappeto anteriore 

NOTA : Pour toutes com- ANlll. : Bei nllen Beste!- NOTE: Please state the NOTA : Para qualquier NOTA: Precisare In tinta 
mandes preeiser la teinte; Jungen Farbe angeben, colour, except for carpct pedido prccisar cl colo- cccctto per tappcti 
sauf pour 5 434 722 R. auP.genommen für Matten No 5 434 722 R. rido, cxccp to pnra alfom- N° 5 434 722 R. 

Nr 5 434 722 R. bras N° 5 43•1 722 ll. 

DX- DY. Tupis: Matte: Carpct: Alfo rn b ra : Tnppeto: 

DS 981-1 I 1 - - - - -
ßD 5 434 722 R 1 - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 1 1 
DS 981-1 M \ 

DX 981-1 11 1 G -+ 6/72. - (climntiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climntiza<lor). - (elimntizzatore). 

8D 5 419 923 G 1 G 6/72 -+. - - - - -
DX 981-1 I 1 D -+ 6/72. - ( clillla tiseur ). - (Luftu!llwälzer). - (air conditionncr). - ( clirnatizndor ). - (climntizzntore). 

8D 5 419 924 T 1 D. 6/72 -+, - - - - -
DJ. Tapis: Matte: Cnrpet: Alfornbra: Tnppeto: 

8D 5 405 289 S 1 - - - - -
BD 5 405 308 Y 1 G -+ 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizndor). - ( clima tizza torc ). 

8D 5 419 895 C 1 G 6/72 -+, - - - - -
DX 981-1 I 1 D -+ 6/72. - (climntiscur). - (Luftumwälzcr). - (nir con<litioner). - ( climn tiza<lor ). - (climatizzntorc). 

8D 5 419 924 T 1 D 6/72 -+, - - - - -

Tapis AR Hintere Matten Rear carpet Alfombra trasera Tappeto posteriore 

NOTA : Pour toutes com- ANM. : Bei allen Bestcl- NOTE: Plensc statc the NOTA : Para qunlquier NOTA: Precisnrc In tintn, 
mandes prcciser la teinte Jungen Farbe nn~ebcn, colour, cxcept for carpel pedi<lo precisar cl colo- eccetto per tappeti 
sauf pour 5 ,134 724 M. ausgenommen für Matten No 5 434 724 111. rido, cxceplo pnra al- ND 5 434 724 M. \ 

N• 5 434 724 111. fornbra N° 5 434 724 l\f. 

8D 5 405 261111 1 TT -+·11/73. Tapis: Mitte: Cnrpet: Alfombra : Tappeto: . 
11/73-+, ® - - - - -

8D 5 434 724 111 1 TT -+ 11/73. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). . - (grigio). 
DS 981-2 I 

® 11/73-+, - - - - -

8D 5 446 129 E 1 11/73-+, - - - - -

Fixation Befestigung Fixing parts Fljaci6n Fissaggio 

8D 5 412 370 J 6 Tirettc (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. Lengüetn de nylon. Liuguetta di nnilon, 

8D 5 412 380 T 6 Plaquelle (töle). Plakette (Blech). Plnquette (metnl). Plaqueta (ehnpa). Plncchetta (lnrniera). 

22 746 029 W ? Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

·1 ZD 9274 600 Z 

;.ZC 9615 871 U 3 4,85. Ecrou plnstique. Plnstik-1\fotter. Plnstic out. Tucrcn de plnstico, Dadi <li plnsticn, 

1 Calalogu• 648 - C no 2 - 1-75 



I NUMEROS 

DS 981-1 J 
ff)( 981-202 A 

DX 981-1 F 

3 D 5 405 480 T 

DX 981-1 G 

DJ 981-1 C 
DJ 981-202 A 

DX 981-1 F 

8 D 5 405 480 T 

DJ 981-1 II 

8 D 5 405 261 M 

8 D 5 434 724 M 
DS 981-2 I 
3 D 5 •116 129 E 

8 D 5 412 370 J 

8 D 5 412 380 T 

22 746 029 W 
ZD 9274 600 Z 

zc 9615 871 U 

K PA - D o D 

DX - DY. 
1 

1 (IE) N.F.P. 

1 G. 

1 G. (IE). 

1 D. 

DJ. 
1 

1 (IE). 

1 G. 

1 G. (IE). 
1 D. 

1 

1 

1 

6 

6 

? 

3 •i,85. 

~ 11/73. 

~ 11/73. 

ll/73~. 

Tapis Boden matten Carpets 

Tapis AV Vordere Matten Front carpet 

Alfombras 

Alfombra 
delantera 

8-981 /3 

Tappeti 

Tappeto 
anterlore 

NOTA: Pour toutes com- ANM. : Bei allen Bestel- NOTE: Please state the NOTA : Precisar el colo- NOTA: Precisare In tinta. 
mnn<les prcciser In teinte lungen Farbe angehen. colour. rido. 

Tupis: Matte: 

- (climntiseur). - (Luftumwälzer). 

- (climntiscur). - (Luftumivälzer). 

- (climntiseur). - (Luftumwälzer). 

Tupis: Matte: 

- (climatiscnr). - (Luftumwälzer). 

- (climutiseur). - (Luftumwälzer ). 

- (climntiseur). - (Luftumwälzer). 

Tapis AR Hintere Matten 

Cnrpet: 

- (nir con<litioncr): 

- (air con<litioner). 

- (air conditioner). 

Curpet: 

- (nir con<litioner). 

- (air conditioner). 

- (air conditioner). 

Rear carpet 

Alfomhra: 

- (climntiza<lor). 

- (climntizndor). 

- (climntizador). 

Alfomhra: 

- (climntizndor). 

- (climatizador). 

- (climatizador). 

Alfombras 
trasera 

Tappeto: 

- (climntizzntore). 

- (climatizzatore). 

- (climntizzntore). 

Tappeto : 

- (cli!nntizzntore). 

- (climatizzatore). 

- (climntizzatore). 

Tappeto 
posteriore 

NOTA : Pour toutes com- ANM. : Bei allen Beste!- NOTE: Plense state the NOTA : Precisnr el colo- NOTA: Precisare Ja tinta, 
mallllcs prcciscr la teinte, Jungen Farbe angeben, colour, except for carpet rido, excepto para al- eccetto, per tappeti 
sauf pour 5 434 724 M. ausgenommen für Matte N° 5 434 724 M. fomhras N° 5 434 724 M N° 5 434 724 M. 

Tapis: 

- (gris). 

Fixation 

Tirette (nylon). 

Plaquette (tölc). 

Vis. 

Ecrou clnstique. 

N' 5 434 724 M. 

Matte: 

- (grau). 

Befestigung 

Nylon-Lasche. 

Plnquette (Blech). 

Schraube. 

Plastik-Mutter. 

Carpet: 

- (grey). 

Fixing parts 

Nylon lug. 

Plaquette (meta!). 

Screw. 

Alfombra: 

- (gris). 

Fijac16n 

Lengüeta de nylon. 

Plaqueta (chapa). 

Tornillo. 

Tuerca de plastico. 

Tuppeto: 

- (grigio). 

Fissagglo 

Linguetta di nailon. 

Placchetta (lamiera). 

Vite. 

Dutlo di plastica. 

Cutalogue 648 -- C 11° 3 - 7-75 



8-981 /4 

( 
I NUMEROS K BK - D Cl G Tapis Bodenmotten Carpets Alfombras Tappeti 

. 

AMBU - BREAK Tapis AV Vordere Matten Front carpet Alfombra Tappeto 
delantera anteriore 

Tapis moquctte (avec Matte aus Plüsch (mit Moquettc carpct (with Alfombrn moqucta (con Tnppcto mocchctta {con 
mousse): Schaumgulllilli) : foam rubbcr): cspumn) : spumn): 

3D 5 405 286 J 1 - - - - -
3D 5 405 301 X 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - (air conclitioner). - (climntizu<lor). - (climutizzutorc). 
3D 5 405 299 A 1 D. - (elimutiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditiouer). - (climutiza<lor). - (climntizzutorc). 

( 

Tapis AR Hintere Matten Rear carpet Alfombra Tappeto 
trasera posteriore 

3E 5 405 255 X 1 TI -+ 11/73. Tupis moquettc (uvcc Matte aus Plüsch (mit l\loqucttc carpct (with Alfombrn moqucta (con Tappcto mocchctta (con 
moussc): Schmungummi) : fonm rubbcr): cspumn) : spuma): 

1 ® 11/73-+. - - . - - -
3D 5 445 928 V 1 11/73-+. - - - - -

COMM Tapis AV Vordere Matten Front carpet Alfombra Tappeto 
delantera anteriore 

Tapis caoutchouc : Gummimattc: Ruhbcr cnrpct: Alfombra <lc cuucho : Tappeto <li gommu : 

3D 5 434 720 U 1 - - - - -
DF 981·1 F 

DVF 981-1 1 G -+ 6/72. - (elimatiseur). - (Luftumwälzcr). - (air conclitioncr). - (climatizu<lor). - (climntizzatorc). 
1 

3E 5 419 907 H 1 G 6/72 -+- - - - - -
DVF 981·1 A 1 D -+ 6/72. - (climatiscur). - (Luftumwälz°er). - (air conditioncr). - (climatiza<lor). - (climatizzatorc). 

3E 5 419 908'0 1 D 6/72-+. - - - - -

. 
Tapis AR Hintere Matte Rear carpet Alfombra Tappeto 

trasera posteriore 

3E 5 405 249 G 1 TT -+ 11/73. Tupis fcutrc cn<luit : Matte aus Hartfilz : Feit carpct: Alfombra ,lc fidtro : Tappcto di fcltro : 

1 ® 11/73-+. - - - - -
3D 5 445 930 S 1 11/73-+. - -- - - -



8-981 /4 
1 

Tapis Boden matten Carpets Alfombras Tappet! I NUMEROS K BK· D Cl G 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

FAMI Tapis AV Vordere Matte Front carpet Alfombra Tappeto 
delantera anteriore 

Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with Alfombra moqueta (con Tappeto mocchetta (con . mousse) : Schaumgummi) : foam ruhher): espuma): spuma): 
3D 5 405 286 J l - - - - -
3D 5 405 301 X l G. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore), 
3D 5 405 299 A l D. - (climatiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (clin\atizzatore). 

( 
Tapls central Mittlere Matten Center carpets Alfombras Tappeti 

centrales centrall 

3E 5 405 268 N l TT -+ 11/73. Tapis moquette (avec Matte aus Pliisch (mit ll!oquette carpet (with Alfomhra moqueta (con Tappeto moqueta (con 
(mousse): Schaumgummi): foam ruhher): espuma): spuma): 

l ® 11/73-+. - - - --
3E 5 445 937 T l 11/73-+. - - - --
3 E _ 5 405 505 P 3 llfoquette sous strapontin. Matte aus Plüsch unter Moquette under folding Moqueta bajo traspontin. Mocchetta sotto 

Klappsitz. seat. strapuntino. 

Tapis AR Hintere Matte Rear carpet Alfombra Tappeto 
trasera posterlore 

3E 5 405 271 W 1 Tupis moquettc (avcc Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with Alfombra moqueta (con Tappetto moqueta (co11 
(moussc) . Schaumgummi) , foam ruhber) • espuma). spuma). 

/ 

Fixation Befestigung Fixing parts Fijaci6n Fissagglo 

lD 5 412 370 J 6 Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. Lengüeta de nylon. Linguetta di nailon. 
lD 5 412 380 T 6 Plnquette (töle). Plaquette (Illech). Plaquette (meta!). Plaqueta (chapa). Placchetta (lamiera). 

22 746 029 W ? Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. ZD 9274 600 Z 

zc 9615 871 U 3 4,85. Ecrou plastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. Tuerca de plnstico. Dado di plastica. 

1 1 

2 



8-981 / 5 

' I 
1 ) 

I NUJ\IEilOS K BK· D Cl D Tapis Boden matten Carpets Alfombras Tappeti 
. 

1 

AMBU - BK 

Tapis AV Vordere Matte Front carpet Alfombra Tappeto 
delantera anteriore 

Ta11is moqucttc (avec l\Iattc aus Plüsch (mit l\Ioquettc carpct (with Alfombra moqacta (con Tappeto moccnctta (con 
(moussc): Schaumgummi): foam rubber ): cspuma): spumn): 

3D 5 405 426 F 1 - - - - - ( 
3D 5 405 418 U 1 G. - (climatiscur). - (Luftumwülzcr). - (air couditioner). - (climatizador). - (climatizzatorc). 
3D 5 405 430 Z 1 D. - (climatiscur). - (Luftumwiilzcr). - (air conditioncr). - ( climatizador ). - (climatizzatore). 

Tapis AR Hintere Matte Rear carpet Alfombra Tappeto 
trasera posteriore 

3E 5 405 255 X 1 ~ 11/73. Tapis moqucttc (avcc l\Iattc aus Plüsch (mit l\Ioqucllc carpct (with Alfumbra moqucta (cou Tappcto mocchctta (cou 
moussc) : Schaumgummi) : foam rubbcr): cspuma) : spuma): 

3D 5 445 928 V 1 11/73~. - - - - -

COMM 

Tapis AV Vordere Matte Front carpet Alfombra Tappeto 
delantera anteriore 

Tupis caoutchouc : Gummi.matte : Rubber carpet: Alfombra de caucho: Tappeto di gomma 
1 DM 981-1 Y 1 - - - - -

DV 981-1 D 1 G. - (climatiscur). - (Luftumwälzer). - (air couditioncr). - (climatizador). - (climatizzator~). . 
1 D. - ( climatiscur ). - (Lufturnwälzcr). - (air couditioucr). - (climatizador). - (climatizzatore). DV 981-1 E 

. 
Tapis AR Hintere Matte Rear carpet Alfombra Tappeto 

trasera anteriore 

3E 5 405 249 G 1 ~ 11/73. Tapis fcutre enduit : .i\Iallc aus llnrtfilz : Fdt carpct: Alfombra de ficltro : Tappcto di fcltro : 
3D 5 445 930 S 1 11/73~. - - - - -

1 



8-981 /5 

Tapls Bodenmotten Carpets Alfombras Tappetti . 1: NUMEROS K BK - Da D 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

FAMI 

Tapis AV Vordere Matte Front carpet Alfombra Tappeto 
delantera anterlore 

. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with Alfombra moqueta (con Tappeto mocchetta (con 
mousse): Schaumgummi) : foam rubber): espuma): spuma): 3D 5 405 426 F 1 - - - - -

3D 5 405 418 U 1 G. - (climntiseur). - (Luftumwülzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climttizzO:tore). 
3D 5 405 430 Z 1 D. - (climntiseur). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore). 

Tapis central Mittlere Matten Centre carpets Alfombras Tappeti 
centrales centrali 

3E 5 405 268 N 1 ~ 11/73. T npis moquette (nvec Matte aus Plüsch (mit l\foqu ette carpet (with Alfombra moqueta (con Tappeto mocchetta (con 
monsse) : Sch numgnmmi) : fonm ruhber): espuma) : spumn): 

3E 5 ,145 937 T 1 11/73 ~ . - - - - -
3E 5 405 505 P 3 l\foquette sous strapontin. Matte aus Plüsch unter Moquette under folding Moqueta bajo estrapont. Mocchetta !Otto 

Klappsitz. seat. !trapuntino. 

Tapls AR Hintere Matten Rear carpet Alfombra Tappeto 
trasera posteriore 

3E 5 405 271 W 1 Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with Alfombra moqueta (con Tappeto mocchett1t (con 
mousse). Schaumgummi). foam rubber). espuma). 1puma). 

Fixation Befestigung Fixing parts Fijaci6n Fissaggio 
( 

lD 5 412 370 J 6 Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. Lengüeta de nylon. Lingüetta di nailon. 
lD 5 412 380T 6 Plaquette (töle). Plakette (Blech). Plnquette (meta!). Plaquetn (chapa). Plncchet t a {lamiera). 

22 746 029 W ? Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. ZD 9274 600 Z 
zc 9615 871 U 3 4,85. Ecrou plnstique. Plastik-Mutter. Plastic nut. Tuerca de plastico. Dado di plastica. . 

, 

' • . 
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Garnitures Bezüge und Body trirnrning Guarnicioncs Rivcstirnenti )1 I NUMEHOS K BL - Sauf PA et insonorisation Geräusch-
and sound e insonorizaciön insonorizzazior. dämpfungsgarnituren e 

de caissc für Karosserie proofing de caja scocca 

Pavillon Wagendach Roof Techo Tetto 

(10). Tissu Jersey gri~. J ersey-Stolf, grau. Jersey material, grey. Tcjido Jersey gris. StolTa Jersey grigio. 

1 DS 988-2 0 Garniture <le pavillon. Bespannung Dachhimmel. Roof clotL. Guaruici6n de tccho. Rivestiwen to t~tto. 

2 3D 5 418 723 N 
Encuc.lremcut cnoutcbouc. Gummirahmcu. HuLLcr surrouud. ]\[ arco cnucho. Guarnizione gomma. DV 988-201 A 

3 DS 988-95 1 G ~ 7/69. Gnrniture travene AV Bezug f. vordere, ohere Trimming 1or upper Gunrnici6n travicsn Guarniz. nnt. sup. 
sup.: Traverse: crossmcmbcr. front: delnn tcrn su pcrior : traver DS 988-95 A 1 D ~ 7/69. 

(2D), Simili « Somv-yl ». « Somvyl »-Simili. « Somvyl » lcntbcrcltc. Situili « Somv-yl. » Simili « Somvyl ». 

l 3D 5 418 726 W 1 Gnrniture de pavillon. Bespannung DacLbimmcl. Hoof cloth. Guarnici6n <lc t ccho. Rivcstimcnlo tctto. DV 988-202 A 

2. 3D 5 418 723 N 1 Encadrcrnent caoutchouc. Gummirahmen. lluLLer surrouud. l\forco cnucho. Guarnizione gomma. DV 988-201 A 

3 DX 986-220 A 1 G. Garniture traverse A V Bezug f. vordere, obere Trimming for upper Guarnici6n trnviesa Guarniz. ant. sup. 
sup.: Traverse: crossmember, front: delantera superior : traversa DX 986-221 A 1 D. 

Lunette AR Ruckfenster Rear window Lunetta trasera Lunetto post. 

4 Garniture traverse snp, : Bezug f. ob. Traverse : Trimming for uppcr Guarnici6n travicsa Rivcstimento per 
crossmcmbcr: eupcrior: trnvcrsa supcrio~ 

DS 988-3 A 1 (1 O). - tissu J crsey gris. - Jersey-Stoff, grau. - Jersey material, grey. - tcjido Jersey gris. - sto!fa Jersey grigio. ) 

3D 5 418 727 G 1 (20). - simili « Somvyl ». - « Somvyl »-Simili. - « Somvyl » lcatherctte. - simili « Somvyl ». - simili « Somvyl ». DV 988-203 A 

DV 988-98 
. 

1 (1 o) • (2o) - L 1200 mru. Profile de garniture. Leiste. f Bezug. Fin.ishcr f. trimming. Pcrfil de guarnici6n. Profilo p er rivcslim. 

5 DX 988-73 3 Agrafe de garniture. Spange f. Bezug. Clip for trimming. Grnpa de guarnici6n. Grnffetta guarniz. 

6 Gamiture de tablette AR : Bezug f. Hutablage : Trimming for ehcU: Guarnici6n de tabla Rivestim. ripiano post. : 
trnecrn: 

3D 5 426 722 J l - noire (sans decoupe - schwarz (ohne Ausspar. - blnck (without punchiag - ncgrn (sin cortadurn - nero (eenza apcrtura DX 987-I n radio). für Lautsprecher). for radio). rndio). radio). 
DX 987-1 C l - noire (avec decoupe - schwarz (mit Anespar. - blnck (with punching - negra (con cortadura - nero ( con apertnra 

radio). für Lautsprecher). for radio). radio). radi\ 
DX 987-1 II 1 N.F.P. - fauve (sans deconpe - strohgelb (ohne Auespar. - fawn (without pnnching - lconndo (ein cortadura - fulvo (scnzn npertura 

radio). für Lautsprecher). for radio). radio). radi, 
DX 987•1 J 1 - fanve (evec deconpe - strohgelb (mit Ausepnr - fawn (with punching - lconado (con cortadura - fulvo (con apcrtura . , 

radio). für Lautsprecher). for radio). radio). radir~. 1 
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NUMtnos 

3 D 5 404 490 G 

3 D 5 404 491 T 

3 D 5 404 492 D 

3 D 5 401 493 P 

7 DX 986-97 

DX 986-99 A 

8 DS 981-81 

9 DX 985-86 E 

3 D 5 425 773 U 

10 DX 985-73 F 

DX 985-73 II 

11 

12 

3 D 5 419 167 P 

DX 

DS 

DX 

981-129 

981-127 

981-270 A 

13 3 E 5 414. 559 C 

DX 985-99 E 

DS 981-78 Il 

22 263 029 W 
zn 9226 300 Z 

K 

N.F.P. 

l 

l N.F.P. 

I D. 
l G. 

l 0 . 

l D. 

1 D. 

BL • Sauf PA 

® 

D o G 

l 

1 

XT) - Ch -)So. 

G. 
1 bvm, 

1 bvh. 

1 G. 

? TH 3,5 X 9,5. 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 
(Suite) 

Pieces speciales 

Bezüge und Geräusch­
dämpfungsgarnituren 

für Karosserie 
(Forts.) 

Spezialteile 

Garniture de tablette AR: Bezug f. Hutablage: 

- noire (sans decoupc 
radio). 

- noire (avec decoupe 
radio). 

- fouve (sans dccoupe 
radio). 

- fauve (avec decoupe 
radio). 

Tablier 

- schwarz (ohne Ausspar. 
für Lautsprecher). 

- schwarz (mit Ausspar. 
für Lautsprecher). 

- strohgelb (ohne Ausspar. 
für Lautsprecher). 

- strob~elb (mit Ausspar. 
für Lautsprecher). 

Spritzwand 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cant.) 

Special parts 

Trimming for shelf: 

- black (without punching 
for rudio). 

- black (with punching 
fo1 radio). 

Guarniciones 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Cant.) 

Piezas especiales 

Guarnici6n de tabla 
tra!era: 

- negra (sin cortadura 
radio). 

- negra (cou cortadura 
radio). 

- fawn (without punehing - leonado (sin cortadura 
for radio). radio). 

8-982 

Rivestimenti 
e insonorizzazlone 

scocca 
(Cant.) 

Pezzi speciali 

Rivestim. ripiano post. : 

- nero (senza aperlura 
radio). 

- nero (con apertura 
, radio). 

- fulvo {senza apertura 
radio). 

- fawn (with punching 
for radio). 

- leonado (con cortadura - fulvo (con apertura 
rad~~ rad~~ 

Scuttle Tablero Paratia ant. 

Garniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : Trim,ning for side panel: Guarnicion de viaera : Rivestitn. laterale . 

Garniture inf. 

Garniture sup : 

- ( clima tiscur ). 

Bezug, unterer Teil. 

Ill"zug, oberer Teil : 

- (Luftumwiilzer). 

Trimming, lower. 

Trimming, upper: 

- (air con<litioner). 

Gumilure centrale Mittlucr Bezug Trimmiug ccutral: 
motcur : (Motorausbuchtung): 

- (climatiscnr). 

Feutre de plancher 
de piidule. 

Gurniture plustique de 
plancber de pedale. 

J\loquette de plancher. 

Garniture sup. : 

Garnitnre iuf. 

Vi• de garniture. 

- (Luftumwälzer). 

Filz f. Pedalboden. 

Plastik-Bezug fiir 
Pedalboden. 

Bodenmutte. 

Oberer Bezug : 

Unt. Bezug. 

Schraube f. Bezu1,1;. 

- (air conditioucr). 

Feit for pedal Iloor. 

Plustic lrimming for 
perlal ßoor. 

Fluor carpet. 

Trimming, upper: 

Trimming, lower. 

Screw for triu11uiu~. 

Guarnici6n inferior. 

Guarnici6n superior : 

- (climatizador). 

Rivestim. inferiore. 

Rivestim. superiore : 

- (climatizzotore). 

Guarniciön centrnl Rivestim. : entr. motore : 
motor: 

- (climatizador). 

Fieltro de plancha de 
pedales. 

Guarnicion de plastico 
de plancha de pedales. 

Alfombru. 

Guarnici6n superior : 

Guarnici6n infer. 

Toruillo ,le guaruiciou. 

- (climatizzatore). 

Feltro pianale pedalieru. 

flivestim. di plastica pt'r 
pianale pedaliera 

Tappeto per pianale. 

Rivestim. superiore: 

Rivrstimento inf. 

Vi lt: ri ve.timen to. 

Catalog1,e /dB - C 11° 5 - 6-76 ,[ 



Garnitures Bezüge und Geräusch- Body trimming Guarniciones Rivestimentl 
I NUMEROS K BL - Sauf PA 

et insonorisation dämpfungsgarnituren 
and sound proofing e insonorizacion e insonorizzazion, 

de caisse für Karosserie de caja 1 

scocca 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

DaD Tablier Spritzwand Scuttle Tablero Paratia ant. 

7 Garniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : Trimming for sidc panel: Gunrnicion de viscro : Rivestimento laternle : 
DX 986-97 1 D. - - - - -
DX 986-99 A 1 G. - - - - -

8 DM 981-81 ll l D. Garniture inf. Unterer Bezug. Trimming, lowcr. Gunrnicion infcr. Rivestimento inf. 

9 D. Garniture sup. : Oberer Bezug : Trimming, uppcr: Guarniciou super. : Rivestimento sup. : 1 

BE 5 414 565 T 1 hTin. - - - - -
DX 985-86 D 1 hTh. - - - - -

10 DX 985-73 G 1 Garniture ccntrale Mittlerer Bezug Trimmiug, ccutral: Gunrniciou ceutral motor : Rivcslim. centr. motore: 
moteur: (Motorausbuchtung) : 

DX 985-73 I 1 (XT) - Ch -15° - N.F.l'. - - - - -

11 DV 981-129 1 Feutre de plancher Filz f. Pednlboden. Feit for pcdnl floor. Fieltro de plnnchn do Feltro pinnnle pednliern. 
de pcdnle. pednles. 

13 DX 985-99 D 1 G. Garniture sup. Oberer Bezug. Trimming, uppcr. Gunruici6n superior. Rivestimento sup. 

14 8 D. 5 434 726 J l G. Garniture inf. Unterer Bezug. Trimmiug, lower. Gunruici6u inferior. Rivestimento inf. 
DM 981-78 C 

22 263 029 W ? TR 3,5 X 9,5. Via de garniturc. Schraube f. Bezug. Screw for trimming. Tornillo de guaruici6n. Vite rivestimento. 
ZD 9226-300 Z 

TT Plancher Wagenboden Floor Piso Pianale 

15 Garniture BOUB sicges A V: Bezug unter Trimming undcr front Gunrnicion delrnjo do Riveslim. sotto sedili . 
Vordersitzen : senls: nsieutos delnutcros: ant. 

BE 5 405 507 L 1 Da G. - - - - -
BE 5 405 512 R 1 D a D - N.F.l'. - - - - . -

16 DS 982-81 A 1 Garniture sous Lapis A V. Garnitur uu ter vodcrer Trimming under front Guarnicion dchajo de Rivcstim. sotto tappeto 
Bodcumntte, carpct. nlfombrn de!. an t, 

17 BD 5 404 683 E 1 Garniture soua tapis AR. Garnitur unter hinterer Trimming under rear Guurnici6n dcbnjo do llivostim. sotto tappcto 
Bo<lcnmnlte. cnrpct. nlfombra trnsorn. pos t. 

18 DX 981-80 1 Garniture de planche Garnitur f. Stufenblech. Trimming for hecl bonrd. Gunrnici6n de plnncha llivest. piannlo tallone. 
a tnlons. para taconcs. 1 

19 DX 989-96 A 1 Gnrniture de tole de llczug f. Blcchabschirm. Trin1111i11~ f. prolcclion G11ar11ici611 de chupn Hivcstimcnto per Inmic. _ 
pro tcction. pancl. de protccciun. di protczion 

5 Catalogue 610 - C n° 5 - 6-76 
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8-982 

Garnitures Bezüge und Geräusch- Body trimmlng Guarnlciones Rivestimenti 
NUMEROS K et insonorisation dämpfungsgarnituren 

and sound proofing e insonorizaci6n e lnsonorizzazione !. BL - Sauf PA de caisse für Karosserie de caja scocca 
' (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Coffre AR Kofferraum Boot Maleta trasera Boule post. 

20 DS 982-54 n 1 R.p. 5 414 589 D. lnsonorisant de fond. Dämpfungsgarnitur am 
Bodenblech. 

Sound proofing lining. lnsonorizaci6n de fondo, Insonorizzazione fondo. 

21 3D 5 414 588 T 1 . Garniture de fond : Bezug f. Bodenblech : Trimming for bottom: Guarnici6n de fondo : Rivestimento de) fondo : 
3D 5 414 589 D 1 DV. - - - - - . 22 DX 989-198 A 1 D. Garn.itnre de longeron : Bezug am Liingstr!iger: Trimming for siderail: , Guarnici6n de larguero : Rivestimento longherone : 
DX 989-199 A 1 G. - - - - -

' 
23 DX 989-194 A 1 D. Garniture de passage Bezug f. Radkasten : Trimming for wheel arch: Guarnici6n de paso de Rivestim. passaggio 

de rotte : rueda: ruota: 
DX 989-193 A 1 G. - - - - -

24 DX 981-67 A 1 D. Garnitnre de töle de Bezug f. Abschlussblech : Trimming for closing Guarniciön de chapa de Rivestim. lamiera 
fermeture: panel: cierre: chiusura: 

DX 981-67 1 G. - - - - -

Longerons Längsträger Sidemembers Largueros Longheroni 
.. 

Du G. Garniture de longeron Trimming for sidemember Guarniciön de larguero Rivestimento longherone 25 Bezug f. Liingsträger 
(feutre enduit) : (Hartfilz) : (coated feit): (fiel troimpregnado): (feltro impregnato): 

3E S 40·1 925 K 1 G. - - - - -
3E 5 404 926 W 1 D. - - - - -

( 3E 5 401 929 D 1 G • (XT) - Ch -15°. - - - - -
3E 5 404 930 P 1 D. - - - - -

25 Da D. Garniture de longeron Bezug f. Längstrüger Trimming f. sidemember Guarniciön de larguero Rivestimento longherone 
(feutre enduit) : (Hartfilz) : (coated felt): (fieltro impregnado): (feltro impregnato) : 

3E 5 404 949 W 1 G - R.p. 5 4Q.1, 925 K. - - - - -
3E 5 404 950 G 1 D. - - - - -

26 DM 981-85 4 Garniture de brancard. Bezug f. Unterzug. Trimm.ing for siderail. Guarniciön de vara. Rivest.im. rinforzo. 

27 DS 981-117 A 2 llordure de brancard A V. Leiste f. Unterzug, vorn. Frame on front siderail. Moldnra de vara Bordo rinforzo an t. 
delantera. 

'. DS 981-118 A 2 Bor<lure de brancar<l AR. Leiste f. Unterzug, hinten. Frame on rear siderail. Moldura de vara trasera. Bor<lo rinforzo post, 

1 1 

22 756 029 S ? TA 3,5 X 9,5. Vis de bordnre, Schraube zur Screw for frame. Tornillo de moldu.r11. Vite rinforzo, ZD 9275 600 Z Armaturenbefestigung. 

Cotologue 648 - C n° l - 10-H 8 
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Garnitures Bezüge und Geräusch- Body trimming Guarniciones Rivestimenfi 
I NUMEROS K BL • Sauf PA 

et insonorisation dämpfungsgarnituren 
and sound proofing c insonorizaci6n e insonorizzazio· ) de caisse für Karosserie de caja scocca 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Appui-tete Kopfstütze Rear lateral headrest Apoyo de cabeza Appoggiatesta 

29 Appui-tetc confcctionne : Fertige Kopfstütze : Lateral headrest, made Apoyo de cabcza confec. : Appoggiatesta confez. : 
up: 

8D 5 4M 631 P l G. - (tisu gris). - (grauer Stoff). - (grey material). - (tcjido gris). - (tesrnto grigio ), 
80 5 404 632 A l D. - - - - -
8D 5 404 656 L l G. - (simili « Somvyl »). - (« Soruvyl »-Simili), (« Somvyl » lcathcrctle). - (simili « Sornvyl » ). - (simili « Somvyl » ). 
BD 5 404 657 X l D. - - - - -
BD 5 404 641 Y l G- PO. - - - - - 1 

BD 5 404 642 J 1 D- PO. - - - - -
BD 5 404 637 E 1 GIS>, - (tissu gris). - (grauer Stoff). - (grey material). - (tejido gris). - ( tess u to grigio ). 
BD 5 404 638 R 1 D \'.E. - - - - -
8D 5 404 663 M 1 G@N.F.P. - (simili « Somvyl » ). - ( « Sornvyl »-Simili). - (« Sornvyl » lcathcrcttc). - (simili « Somvyl »). - (simili « Somvyl » ). 
BD 5 404 664 Y 1 D @N.F.P. - - - - -

-· 
\ 

. 
. 

' J 
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Garnitures Bezüge und Geräusch- Guarniciones Rivestimenti 
' NlThIEROS K PA et lnsonorisätlon dämpfungsgarnituren Body trimming 

e insonorizaci6n e insonorlzzazione 
de caisse für Karosserie and sound proofing de caja scocca 

Pavlllon Wagendach Roof Techo Tetto 
1 DS 988-2 D 1 Garniture de pavillon,gris. Garnitur f. Dach, grau. Roof trimming, grey. Guarnici6n de techo, gris. Stoffa sotto tetto, grigio. 

2 DS 988-62 1 Encadrement AV, gris. Vord. Rahmenleiste, grau. Frontsurround,grey l\farco delnntero, gris. Guamizione nnt. grigio. 

3 DS 988-59 1 . Encadrement AR, gris, Hint. Rahmenleiste, grau. Rear surround, grey. Marco trnsero, gris. Gunrnizione post., grigio, 

1 3D 5 444 871 F 1 R.p. DS 988-2 D 10/73~. Gnrniture de pnvillon, Garnitur f. Dach, beige. Roof trimming, beige. Guarnici6n de techo gris Stoffa sotto tetto bigio 
beige. amarillento. chiaro. . ~ 3D 5 444 876 K 1 TI.p. DS 988-62 10/73~. Encadrement A V, beige. Vord, Rahmenleiste, beige. Front surround, beige. · l\forco del. gris amarill. Guarnizione ant. bigio 

chinro. 
3 3D 5 444 880 D 1 Rp. DS 988-59 10/73~. Encadrement AR, beige. Ilint, Rahmenleiste, beige. Rear surround, beige. Marco tras. gris amarili. Guarnizione post. bigio 

chiaro. 
4 zc 9619 810 U 17 Agrafä d'encadrement : Spange f. Rahmenleiste : Clip for surround: Grapa de marco : Graffetta guarniz. : 

DS 988-73 C 10 - - - - -
5 ? Profile lateral : Sei tl. Profil : Lateral monlding: Perfil lateral : Profilo loterale : 

DS 988-65 A l G. - - - - -
DS 988-66 A 1 D. - - - - -

6 DS 988-104 H 6 Il.m.p. Patte d'encadrement. Lasche f. Rahmenleisto. Lug for surround. Patilla de marco. Staffa guarnizione. 

7 zc 9619 834 U Agrafe de patte. Spange f. Lasche. Clip for lug. Grapa de patilla. Graffettn staffa. 

8 Embout support : Endstück als Lagerung : End piece support: Terminal soporte : Terminale supporto : 
DS 554-97 D 1 G. - - - - -
DS 654-97 E 1 D. - - - - -

() Couvre-joint sup. : Ob. Nahtahdeckung : Cover-joint, npper: Cubrejunta superior : Coprigiunto superiore : 
DS 988-84 1 G. - - - - -
DX 988-284 A 1 G. - (montage poste radio). - (Einbau Radio). - (radio fitting). - (montaje radioreceptor). - (montaggio radio). 
DS 988-84 A 1 D. - - - - -
DS 988-84 n 1 D. - (montage poste radio). - (Einbau Radio). - (radio fitting). - {montaje radioreceptor). - {montaggio radio). 

10 DS 986-116 2 Couvre-joint inf. Unt. Nahtahdeckung. Cover-joint, lower. Cubrejunta inferior. Coprigiunto inferiore. 
11 Profile de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : Mou1ding for front pillar: Perfil de montante del. : Profilo montante anter. : 

.DX 986-290 A 1 G. - - - - -
DX 986-291 A 1 D. - - - - -

ClITl) Pleces speciales Spe:z;ialteile Special parts Piezas especiales Pezzl speciall 
Profile de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : l\foulding for front pillar: Perfil de montante clel. Profilo montante anter. : DX 986-292 A 1 G. - - - - -

DX 986-293 A 1 D. - - - - -
Ca1alog11e 6,18 - C n° l - 10- 7 2 



8-982/1 

I 

12 

12 

13 

DX 

DX 

DX 

DX 

NUMEROS 

987-1 D 

987-1 E 

987-1 F 

987-1 G 

3 D 5 404 494 A 

3 D 5 404 495 L 

3 D 5 404 496 X 

3 D 5 404 497 H 

DS 986-56 
DS 986-57' 

14 DS 981-81 

15 DX 985-86 A 

16 

3 

3 D 5 425 777 lli 

3 D 5 429 034 P 

DX 985-73 J 
DX 985-73 K 

3 D S 420 255 R 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 G. 
1 D. 

1 D. 

1 D. 
1 D. 

1 

1 

PA 

@ 

D a G 

1 (XT). Ch-150. 
1 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 
(Suite) 

Lunette AR 

Garniture de tahlette : 
- noire (sans dccoupe 

radio). 
- noire (avec dccoupe 

radio). 
- fauve (sans dccoupe 

radio). 
- fauve (avec decoupe 

radio). 

Pieces speciales 

Garniture de tahlette : 
- noire (sans dccoupe 

radio) 
- noire (avec decoupe 

radio). 
- fauve (sans dccoupe 

radio). 
- fauve (avec dccoupe 

radio). 

Tablier 

BezUge und Geräusch­
dämpfungsgarnituren 

für karosserie 
(Forts.) 

RUckfenster 

Bezug f. Hutablage : 
- schwarz (ohne Ausspar. 

f. Radio). 
- schwarz (mit Amspar. 

f. Radio). 
- strohgelb (ohne 

Ausspar. f. Radio). 
- strohgelb (mit 

Ausspar. f. Radio). 

Spezialteile 

Bezug f. Hutablage : 
- schwarz (ohne Ausspar. 

f. Radio). 
- schwarz (mit Ausspar. 

f. Radio; 
- strohgelb (ohne 

Ausspar. f. Radio). 
- strohgelb (mit 

Ausspar. f. Radio). 

Spritzblech 

Body trimmlng 
and sound proofing 

(Cant.) 

Rear window 

Trimming for shelf: 
- black (without 

puuchiug). 
- black (with punching). 

- fown (without 
punchiug). 

- fawn (with punching). 

Special parts 

Trimming for shelf: 
- black (without 

punching). 
- hlack (with puuching). 

- fawn (without 
punching). 

- fawn (with punching). 

Scuttle 

Guarniciones 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Cant.) 

Lunetta trasera 

Guaruicion de tabla : 
- ncgra (sin cortadura 

radio). 
- ncgra (con cortadura 

radio). 
- lconada (sin cortadura 

radio). 
- lconada (con cortadura 

radio). 

Piezas especiales 

Guarnici6n de tahla : 
- ncgra (sin cortadura 

radio). 
- negra (con cortadura 

radio). 
- leonada (sin cortadura 

radio). 
- lconada (con cortadura 

radio). 

Tablero 

Rlvestimenti 
e lnsonorizzazior 

scocca 
(Cant.) 

Lunetto posteriore 

Rivcstimento pianale: 
- nero (scnza apertura 

radio). 
- nero (con apertura 

radio). 
- fulvo (senza apertura 

radio). 
- fulvo (con apertura 

rac 

Pezzl speclall 

Rivestirnento pianale : 
- ncgro (senza apertura 

radio). 
- ncro (con apertura 

radio). 
- fulvo (senza apertura 

radio). 
- fulvo (con apertura 

radio). 

Poratia ant. 

NOTA : Pour toutes gar- ANM. : Bei allen Filzgar- NOTE: For all feit trim- NOTA : Para cualquicr NOTA : Per tutti i rives-
nitures (feutre) preciser nituren Farbe angeben. mings, please stete the guarnicion (fieltro) pre- timenti in feltro precisar 
la teinte. colour. cisar In tint.a. la tinta. 

Garniture d'anvent: 

Garniture inf. 

Garniture sup. : 

- (clirnatiseur). 

Bezug f.Windfangblech: Trimming for sidc pancl: Guarnici6n de visera: 

Bezug, unterer Teil. 

Bezug, ob. Teil : 

- (Luftumwälzer). 

Lower trirnming. 

U pper trimming: 
- (air conditioner). 

Guarnicion inferior.• 

Guarnici6n superior : 

- (climatizador). 

Rivestirn. laterale: 

Rivestim. inferiore. 

Rivestimento superiore : 

- (climatizzatore). 

Garniture centrale Mittlerer Bezug Engine central trirnming: Guaruici6n centrul motor : Rivest. centralo motore : 
moteur : (Motorausbuchtung) : 

- option radio. - Anbau Radiogerät. - radio option. - opciou con radio. - opzionc posto radio. 

- (climatiseur). - (Luftumwülzer). - (air conditioncr). - (climntizndor). - (climatizzatorc) .. 
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NillfETIOS 

17 DS 9a1-129 n 

18 DX 981-70 

19 
DX 985-99 A 
3D 5 414 564 G 

_J DS 9ßI-7ß n 

21 DX 437-132 

22 263 029 w 
ZD 9226 300 Z 

13 
DS 986-56 A 
DS 9U6-57 

14 DS 9UJ-81 TI 

15 
DX 985-U6 C 
3D S 414 510 X 

16 

DX 985-13 M 
DX 985-73 N 
3D s 429 132 n 

17 DS 981-129 A 

19 DX 985-99 C 

20 DS 981-78 C 

DX 437 -132 

~2 ~63 0~9 W 
Z/J 9226 300 Z 

K PA 

D a G 

1 

C. 
1 hvh. 
1 hvm. 

G. 

N.F.P. 

? TH 3,5 X 9,5. 

Da D 

G. 
n. 

1 D. 

n. 
1 lnh. 
1 hvm - N.F.P. 

l 
1 (XT) - Cl, - JSO. 
1 

1 

G. 

1 G. 

1 N.F.l'. 

'? Tn 3,5 X '),~-

Garnitures 
et inscnorisation 

de caisse 
(Suite) 

Tablier 

Bezüge und Geräusch­
dämpfungsgarnituren 

für Karosserie 
(Forts.) 

Sprihblech 

Body trimmlng 
and sound proofing 

(Cant.) 

Scutlle 

Guarniciones 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Cant.) 

Tablero 

8-982/1 

Rivestimenti 
e insonorizzazlone 

scocca 
(Cant.) 

Paratia ant. 

Feutre de plancher de Filz f. Pedalhoden. Feit lining for pedal floor. Fieltro de planchadepedal. Feltro piane pedaliera. 
pedale. 

Ilez11g r. Pe,lalho,len. Trimming for pe,lul floor. Cnrniturr. ,le pluncher 
de pedale, 

C,1rnit11r~ sup. : n~zug, ub. Teil : Upper triuuning: 

Cnrnitnre inf. Bezug, unt. T~il. Lower trimming. 

Ecran ,le correcteur. Abschirmung f. Korrektor. Scrcen for corrector. 

i'is ile garnilure. Schrauhe f. Ilezng. 

Tablier Spritzblech 

NOTA : Pour toutes garni- ANM. : Bei allen Filz­
Farbe an-tures (feutre), precieer garnituren 

In teinte. geben, 

Gnrniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : 

Curniture iuf. Bezug, 11nterer Teil. 

Ct1ruit11re sup. : Bezug, ob. Teil : 

Garniture centrale Mittlerer Bezug 
mote11r: (Motorausbuchtung): 

- option raclio. - Anhnu Radiogerät. 

Feutre cle plnncher de Filz f. Pedalboden. 
pedale. 

Garniture sup. Bezug, ob. Teil. 

Curniture inf. Bezug, unt. Teil. 

Ecran de correcteur. Abschirmung f. Korrektor. 

Vis de gnrniture. Schraube f. Ilezng. 

Screw for trimming. 

Scuttle 

NOTE: For all feit trim­
mings, please state the 
colour. 

Trimming for side panel: 

Lower trimming. 

U pper trimming: 

Central trimming for 
engine: 

- radio option. 

Feit lining for pedal floor. 

Upper trimming. 

Lower trimming. 

Screen for correc tor. 

Screw for trimming. 

G11nrnici6n <le plancha de 
pedal. 

Gut1rnici6n dllperior : 

G11arn.ici6n inferior. 

Pantalla de corrector. 

Tornillo de gunrniciön. 

Tablero 

Rivestim. pianale 
pedaliera. 

Rivestim. superiore : 

Rivestim. inferiore. 

Protezione correttore. 

Vite rivestimento. 

Paratia ant. 

NOTA: Para qualquier NOTA: Per tutti i rives-
guarniciön (fieltro) pre• timenti in feltro precisar 
ci,ar la tinta. Ja tinta. 

Guarn.ici6n de visera : Rivestim. laterale : 

Guarnici6n inferior. Rivestim. inferiore. 

C11urnici6n superior : Rive11timento superiore: 

Guarnici6n centru: motor : Rivest. centrule rnotore : 

- opci6n con ruclio. - opzione posto radio. 

Fieltro de pluncha de 
pedul. 

Feltro pian. peduliera. 

Guarnici6n soperior. Rivestim. euperiore, 

Guarnici6n inferior. Riveetim. inferiore, 

Pantulla de corrector. Protezione correttore, 

Tornillo de gnarruci6n. Vite rivestimento. 

Catalogu• 648 - C n° 5 - 6-76 6 
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Garnitures Bezüge und Geräusch- ßody trimming Guarnicioncs Rivestimenti 

I NUlllEHOS K et insonorisatlon dämpfungsgarnituren 
and sound proofing 

e insonorizaci6n e insonorizzazion-
PA de caisse für Karosserie de caja scocca 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

TT Plancher Wagenboden Floor Piso Pi anale 

22 8D 5 405 510 U 1 D lt G. Garniture sous sicges A V : Bezug unt. Vordersitzen: Trimming under front Guarnicion bajo asientos Rivestim. sotto aedili ant.: 
seats: <lel.: 

8D 5 409 953 M I Da D - N.F.P. 

23 DS 982-ßl A Garniture eons tnpie AV. Ilezng unter vorderer Lining ,m,ler front cnrpct. GnarniciUn bnjo nlfomhro Hi \'r.s Li mcn t.o so l to 
Bodenrnnllc. Je!. t nppeto uni. 

24 UD 5 40 l 6113 E 1 ll.rn. p. Gurniture sons tapis AH. Bezug unter hinterer Lining under rcar curpet. G11um.iciu11 bujo nlfowbrn Hi vestimento sotto 
Bodenmotte. tras. tappeto p~ 

25 DS 981-45 1 Garniture <le plnnche a llezug für Stufenblech Trimming for heclbonnl Guamicion de plnncha llivestimento per pianu 
talons (preeiser In teinte). (Farbe angeben). (plcas!', state pnra los tncones n tnlloni (prccis1t. : 

the colour ). (precisar In tinta). ln tinta). 
26 DX 985-109 I Gnrniture de conduit de Bezug f. Heizuugsleitung Trimming for hcating duct Gunmiciun <lo conducto de Rivestimenlo per eon<lotto 

chaulinge (preciscr (Farbe angeben). (please, stnte the colour). cnlefaccion riscaldamento 
Ja teinte). (precisar la tin ta). (prceieare la tinta). 

Coffre AR Kofferraum Boot Maleta trasera Boule post. 

27 8 [) 5 414 588 T 1 ll.m.p. Garniture <lc fonJ. Bezug für Trimming for bollom. Gunrniciun Je fon<lo. Hivestiwento fon<lo. 
Kofforraumboden. 

28 DX 989-198 A 1 D - n.m.p. Garniture de longeron : Ilezug für Längsträger : Trinuning for si<lemember: Gnamicion de lorguero : Rivestimento longherone : 
DX 989-199 A 1 G - ll.m. p. 

29 DS 989-93 A l D - 11.p. DX 9ß9 - 19,l A. Gnrniture de paaange Ilezug für Hadkosten ; Triunning for wheel urch: Gunru.ici6n de poeo Je Hivestim. passnggio ruotn: 
de roue : rue<lu: 

DS 989-93 l G - TI.p. DX 989 - 193 A. 

30. DX 981-267 A l G. Garniture de töle Ilezug für Abschlussblech: Trimm.in:; for closing Guurniciun <le chupu de Rivcstimento per lnmiern 
de fcrmeture : poncl: cierrc: chiusurn 

DX 981-269 A 1 D. ) 
DX 989-96 A I - T<ile correcleur. - llczug fiir - Trimming for - G11:1rniciu11 ,lc chapa - Hivcstimento per 

Korrrktorhlccl1. corrrctor pancl. cl c <'.orrcc.tor. lamiera correto. 

Appui-tete KopfstUtze Lateral headrest Apoyo de cabeza Appoggiatesta 
31 Appui-tcte confeetionnc : Fertige Kopfstütze: Hendrest, runde up: Apoyo de cubezu Appoggiute&tn confezion. : 

8D 5 404 616 B l G. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8D 5404617:M I D. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
BD 5 4.44 883 L I G 10/73 ~ - - (beige). - (beige). - (beige). - (gris nmnrillento ). - (bigio chiaro ). 
8D 5 444 884 X 1 D 10/73 ~ - - (beige). - (beige). - (beige). - (gris nmnrillento ). - (bigio chiaro). 
8D 5 404 623 C 1 G@. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 11 
8D 5 404 624 N 1 D ®· - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8D 5 444 887 E I G® 10/73 ~- - (beige). - (beige). - (beige). - (gris nmarillenlo ). - (big io ehiaro). 
8D 5 444 888 R I D @N.F.P. 10/73 ~- - (beige). - (beige). - (beige). - (gris nmnrillen to ). - (bigio chiaro). 

22 610 069 V 2 TA 3,5 X 15. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9261 000 N 
23 230 059 S 2 3,5, Hondelle de vis. ScheiLe. \V osbcr. Arondola. Hondelln, 
ZD 9323 000 U 

7 Cara!ogue 648 - C no 5 - 6-
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1 
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32 

NUMEROS 

( 

3 D 5 404 933 X 

3 D 5 404 934 H 

3 D 5 404 937 Il 

3 D 5 404 938 ß 

32 

33 

3 D 5 404 933 X 

3 D 5 404 956 X 

3 D 5 404 937 Il 

3 D 5 404 958 U 

DX 981-128 

zc 9619 795 U 

34 DS 

DS 

35 DS 

981-161 

981-162 

981-163 

981-164 

981-165 

DS 

36 DX 

DX 981-166 

37 DX 981-117 

38 DX 981-118 

39 DS 981-46 

DS 981-46 A 

40 DS 981-47 

DS 981-47 A 

22 756 029 S 
ZD 9275 600 Z 

K 

Da G. 
G. 
D. 

PA 

1 

1 

1 

1 
G - (XT) - Ch -15° - N.F.P. 
D. 

1 

1 

Da D. 
G. 
D. 

1 G - Ch -1so. 
1 D - N.F.P. 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

Lvh. 

Lvb. 

G. 
D. 

AVG. 

AVD. 

G. 

D. 

1 G. 

1 D. 

1 G. 
1 D. 

? TA3Xl0. 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 
(Suite) 

Longerons 

Bezüge und Geräusch­
dämpfungsgarnituren 

für Karosserie 
(Forts). 

Längsträger 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cant.) 

Sidemembers 

Guarniciones 
e lnsonorizaci6n 

de caja 
(Cant.) 

Largueros 

8-982/1 

Rivestimentl 
e lnsonorizzazione 

scocca 
(Cant.) 

Longheroni 

NOTA : Preciser la teinte. ANM. : Farbe angeben. NOTE: Please state the NOTA : Precisar Ja tinta. NOTA: Precisare Ja tinta. 
colour. 

Garnitnre de longeron : Ilezug für Längsträger : Trimming for sidemember: Guarnici6n de larguero : Rivestim. per longherone : 

Gurn.iture de longeron : Ilezug f. Längsträger : Trimming f. sidememher: Guarnici6n de larg~ero : Ilivestim. per longuerone : 

Enjolivenr passage de 
pedale. 

Agrafe d'enjolivenr. 

Profile int. : 

Applique sup. A V : 

Applique sup. AR: 

Garnitur f. Ilremsanscblag. Emhcllisher for pedal 
recess. 

Spange zur 
Garniturhefestigung. 

Abschlussprofil, innen : 

Vord., oberes 
Ahschlussblech : 

Hint., oberes 
AhschlnssLlcch: 

Clip for emhellisher. 

Inner moulding: 

Finisher, upper, front: 

Finisher, upper, rear: 

Ilordure de brancard A V. Leiste für Dichtung, vorn. Strip for front siderail. 

Ilordure de brancard AR. Leiste für Dichtung,hinten. Strip for rear siderail. 

Applique laterale A V : Seit!., vord. Garnitur: Lateral finisher, front: 

Applique laterale All : Seit!., hint. Garnitur : Lateral finisher, rear: 

Via d'upplicrue, Schraube für Garnitur. Scrcw for finisher. 

Embellecedor paso de 
pednl. 

Grapa de embellecedor. 

Perfil interior : 

Aplique superior 
delantero : 

Apliqne snperior trasero : 

Profilo passaggio pedaliera. 

Graffetta profilo. 

Profilo interno : 

Finitum sup. ant. : 

Finitura sup. post. : 

Moldura de vara dclantcra. Ilordo rinforzo ant. 

Moldura de vara trusera. Ilordo rinforzo post. 

Aplique lateral delantero : Finitura later. ant. : 

Aplique lateral trasero : Finitura later. post. : 

Tornillo de apliqu~. Vile finitura. 

Ca111lugu~ 6411 - C 11° S - 6-76 10 
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NUMEHOS 

1 8D 5 418 725 K 
DJF 988-202 A 

2 8D 5 418 724 Z 
DJF 988-201 A 

2 

8E 5 411 060 V 

SE 5 411 061 F 

SE 5 410 808 F 

3 

DF 988-71 

DF 988-71 A 

22 756 029 S 
ZD 9275 600 Z 

4 DF 988-98 A . 
5 DF 989-89 A 

6 DU 9116-1 B 

4 8D S 418 728 T 
DJF 988-203 A 

5 8D 5 433 194 G 
DJF 989-174 A 

6 8D S 418 720 F 
DJF 986-201 A 

K 

1 

1 

1 

l 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

BK - FAMI · COMM 

L 5370. 

<l[u)~®. 
AV N.F.P. 
All- N.F.P. 

G. 
D. 

TA 3 X 10. 

(l°). 

G. 

(2·). 

G. 

Cu1alogue 6•Hl - C n° S - 6-76 

Garnitures et 
insonorisation 

de caisse 

Bezüge und Geräusch· 
dämpfungsgarnituren 

für Karosserie 

Pavillon Wagendach 

Garniturc vinylt'. Vinyle-Ilezng. 

Enca<lremenl cnoutchouc. Gnmmirahruenleiste. 

Eucudrement caou tchouc: Gummirahmenleiste : 

Couvre-joint. N ahtaLdcckung. 

Pieces diverses Verschiedene Teile 

Ernbout <l'enea<lrernent : Enclstück f. HaLrneulcistc: 
,_ 

Yis <l'enco<lrement. Schraube f. Hahrnenleiste. 

Porte superieure AR Obere, hintere Tür 

Garniturc lissu. Stoff•ßczug. 

Garniture cle traverse. Bezug f. Tra vcrsc. 

Garn.ituro <le port.c. Bezug f. Tür. 

llourrclct de protcction. Schul.zwulsl. 

Garniturc vinylc. Vinylc-ßczug, 

Garniture cle traverse. llczug f. Tru vecsc. 

Garniturc clc porte. Ilezug f. Tür. 

Ilourrelet de protection. Schutz wulst. 

Body trimrning 

and sound proofing 

Roof 

Vinylc trimmiug. 

Hubbcr surrouud. 

Hubbcr surroun<l: 

Ilutl-srtnp. 

Miscellaneous parls 

End piccc f. surronll(l: 

Scrt'w f. surroun<l. 

Guarniciones 
e insonorizacion 

de caja 

Techo 

Guamicion de vinyle. 

1\Iurco <le cnucho. 

lllarco t.lc caucho : 

Cuhrcjun tn. 

Piezas diversas 

Tcrminai de rnarco : 

Tornillo de marco. 

Rivestirnenti 
e insonorizzazion, 

scocca 

Tetto 

llivcstimcnto di vinyle. 

lncorniciatura gomma. 

Incornicintura gomma : 

Coprigiunto. 

Pezzi diversi 

Terminale per a 
incorniciatura: 

1 Vite per incorniciatura. 

Upper rear door Puerta superior tras, Porlello sup. post. 

l\lnterial tri111mi11g. Gunrniciöo de lcjido. llin.stimcnlo di sloITn, 

TriU1rn.i11g f. crossmember. Guarnici6n de travicsa. llivcstimento per traven 

TriU1mi11i; f. <loor. Gunmicion de pucrtn. llivcslimento per portiera. 

l'rolccting pa,l<lini;. Uurlclc de prolccci,'111. Imbott.itura <li prolez. 

Vinyle lrinuuing. Guarniciöu de viuylc. lli.-cstimcnlo di vinylc. 

Tri11lllli11g f. cros~mcnlier. Guaruicion <lc lravicsa. Hivestirnento per tra versa 

Trimm.ing f. <loor. Guamici6n de pucrla. Rivcstimcnto per porticr 

Protcctiug padding. Burlctc <lc prolccci6n. lrubottiturn di protez. 

1 



8-982p. 

(, 

4 

5 

2 6 

11 

20 8-982/2 

2 



r 982/2 

5 

6 

22 21 

23 

20 8·982/2 

3 



8-982/2 

1 
( 

Garnitures Bezüge und Geräusch- Body trlmmlng Guarniciones Rivestimentl 
T NUMEROS K BK - FAMI et insonorisation dämpfungsgarnituren 

and sound proofing 
e lnsonorizaci6n e insonorlzzazlone 

COMM de caisse für Karosserie de caja scocca 
(Suite) (Forts .) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Tablier Spritzblech Scuttle Tablero Paratia ant. 

7 D n G. Garniture d'auvent : ßezng f. Windfangblech: Trimming for side panel: Guarn.ici6n de visera : Rivestimento laterale: 
DX 986-97 1 D. - - - - -
DX 986-99 A 1 G. - - - - -

8 DS 981-81 1 D. Garniture inf. ßezug, unt. Teil. Lower trimming, Guarnici6n inferior. Rivestim. inf. . 
' DX 985-86 E 1 D. Garniture sup. : Bezug, ob. Teil : Upper trimm.ing : Guarnci6n superior : Rivcstim. sup. : 

3D 5 42 5 773 U 1 D . - ( clima ti scur ). - (Luftnmwälzer). - (air conditioner): - (climatizador). - (climatizzatore). 

10 DX 985-73 F 1 Garn.iture centrale l\fittlerer Bezug Central trimm.ing for Guarnici6n central . Rh·estim. centr. motore : 
moteur: (Motorausbuchtung): engine: motor: 

3D 5 419 167 P 1 - (climatisenr). - (Luftumwälzer). - (air conditioner). - (climatizador). - (climatizzatore). 

11 DX 981-129 1 Feutre de plancher de Filz f. Pedalboden. Feit lining for pedal board. Fieltro de plancha depedal. Feltro pianale pedaliera. 
pedale . 

.. 
12 DS 981-127 1 Gnrniture de plancher ßezug f. Pedalboden, Trimming for pedal board. Guamici6n de plancha de Rivestimento pianale 

de pedale. pedal. pedaliera: 
DX 981-270 A 1 l\foquette de plancher. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. Tappeto pianale. 

13 G. Garniture sup. ·: Bezug, ob. Teil: Upper trimming: Guarnici6n superior: Rivestim. snp. : 
3E 5 414 559 C 1 bvm. - - - - -
DX 985-99 E 1 bvh. - - - - -

-i DS 981-78 D 1 G. Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimm.ing. Guarnici6n inferior, Rivestim. inf. 

22 263 029 \V ? TR 3,5 X 9,5. Vis de garniture. Schraube für Bezug. Screw for trimm.ing Tornillo de guarnici6n. Vite rivestim. ZD 92:!6 300 U 

D Cl D Tablier Spritzblech Scuttle Tablero Paratia ant. 

7 Garniture d'anvent : Bezug f. Windfangblech : Trimm.ing for side panel: Guamici6n de visera : Rivestim. laterale: 
DX 986-97 1 D. - - - - -
DX 986-99 A 1 G. - - - - -

-
' DM 981-81 n 1 D. Garn.iture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. Guamici6n inf. Rivestimento inf. 

-

4 
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Garnitures Bezüge und Geräusch- Body trimming Guarniciones Rivestimenti 
I NUMEROS K BK· FAMI et insonorisation dämpfungsgarnituren 

and sound proofing e insonorizacion e insonorizzaziont 
COMM de caisse für Karosserie de caja scocca 

(Suite) (Fort:..) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

D Cl D Tablier Spritzblech Scuttle Tablero Paratia ant. 
(Suite) . (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

9 D. Garniture sup. : Bezug, ob. Teil: Uppcr triIDIDing: Guarnici6n sup. : llivestimcnto= sup. : 
SE 5 414 565 T 1 bvm. - - - - -
DX 985-86 D 1 bvh. - - - - -

10 Garniture centrale Mittlerer Bezug Ccntral triIDIDing for Guarnici6n centrnl motor: Rivestiru. ccntr. moton 
moteur: (Motorausbuchtung); enginc: 

DX 985-73 G 1 - - - - -
DX 985-73 I 1 Ch-15°. - - - - -

TT Plancher Wagenboden Floor Piso Pianola 

15 Garniture SOUS sieges A V : Bezug unter Vordersitzen: Trimming under front Guornici6n debajo de Ilivestim. sotto aedili 
acots: nsicntos delnnt. : onteriori 

SE 5 405 507 L 1 DaG. - - - - -
SE 5 405 512 R 1 D aD. - - - - -

16 DS · 982-81 A 1 Garniture eous tapis AV. Be:r.ug unter vorderer Lining under front carpet. Guornici6n debajo de Ilivestim. sotto tappeto 
Bodenmatte. alfombra delant. nn t. 

17 DF 982-147 B 1 FAMI - N.F.P. Garniture sous tapis Bezug unter mittlerer Linin; under centrnl Gunrnici6n dcbajo de Ilivc tim. eotto .. tappeto 
milieu. Bodenmotte. earpet. alfornbra eentrnl. cen· 

\ 

18 BD 5 404 683 E 1 R.m.p. Garniture eoue tapie AR. Bezug unter hinterer Lining under reor earpet. Guarnieion debajo de Riveatim. sotto tappeto . Bodenmotti,. alfombra trasern. post 

19 DVB 981-80 1 Garniture de planehe a Bezug unter Stufenblech. TriIDIDing for bcel boord. Guarnici6n de plancqa Rivestim. pianale a tallone 
talolll!. para tarones. 

Coffre AR Kofferraum Boot Maleta trasera Boule post. 

20 Garniture de coffre : Bezug f. Kofferraumboden: Trimming for boot: Guarniei6n de moleta : Rivestimento baulc : 
BE 5 433 193 W 1 BK- COMM- R.m.p. - - - - -
8D 5 434 747 M 1 FAMI. - - - - -DJF 989-1 

S Ca1ologue 648 - C n° 4 -11-75 
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21 

22 

23 

NUMEROS 

DJn 989-~0 

DJU 989-50 A 

3 D 5 434 748 Y 
DJF 989-92 
3 D 5 43-1 7 49 J 
DJF 989-92 A 
3 E 5 419 145 A 

3E 5 419 l46L 

zc 9356 114 U 

zc 9856 115 U 

3 E 5 40-i 961 n 
3 E 5 404 962 M 

3 E 5 404 965 V 

3 E 5 40-1 966 F 

3 E 5 404 967 S 

3 E 5 404 968 C 

3 E 5 401 971 K . 

3 E 5 40-1 972 W 

2-l. DM 981-85 

25 DS .. 981-117 A 

'6 DS 981-118 A 

22 756 019 S 
:tD 9275 600 Z 

K BK - FAMI 

l C - BK. 

I Ir - BK. 
l G-FAMI. 

l D - FAMI. 

l G- COMM. 

l D - COMM. 

FAMI 

COMM 

Sauf FAMI 

l Da G. 
1 D 1t G. 

1 Da D. 

1 D ii D. 

Da G. 
Da G. 
Da D. 

FAMI 

1 
1 

1 

1 D i, 1) - N.F.I'. 

4 

2 

2 

? TA 3,5 X 9,5. 

Garnitures 
et insonorisation 

de calsse 
(Suite) 

Coffre AR (Suite) 

Bezüge und Geräusch­
dämpfungsgarnituren 

für Karosserie 
(Forts.) 

Kofferraum (Forts.) 

Gan1iture de passage Bezug f. Ra,llrnsten: 
de roue : 

- (grioe) - (grau). 

- (grise). - (gran). 

- (tabac). - (tabakfarben). 

- (tabac). - (tahakfarben). 

Armntnre de passage Armatur f. Radkasten: 
·de roue : 

- (contre echantillou). 

- (contre echantillon). 

Longerons 

Garniture de longeron : 

- gauche. 

- <lroite. 

- gauche. 

- droite, 

Garniture de longeron : 

- ganche. 

- droite. 

- gauche. 

- droite. 

Garn.iture de hrancard. 

- (gegen Muster). 

- (gegen Muster). 

Längsträger 

ßezug f. Längsträger: 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

Ilezng f. Längsträger: 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

ßezug f. Unterzug. 

ßordure de brancard AV. Leiste f. Unterzug, vorn. 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cont.) 

Boot (Cont.) 

Guarniciones 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Cont.) 

8-982/2 

Rivestimenti 
e insonorizzazione 

scocca 
(Cont.) 

Matelas trasera (Cont.) Boule post. (Cont.) 

Trimming for whnlarch: Cuurnici6n de p11so meda : Rivestim. passngio ruota: 

- (grey). - (gris). - (grigio). 

- (gr~y). - (gris). - (griglo). 

- (tobacco). - (tahaco). - (tahacco ) .. .. ·· 

- (tohac<"o). - (tahnco ). - (tahacco ). 

Lining for wheelarch: Armadnra de paso de Armatura pussngio ruota 
ruedn : 

- (against sample). - (medinnte muestra). 

- (against sampli,). - (mediantt" muestrn). 

Sidemembers Largueros 

Trimming for sidememher: Guarnici6n de larguero : 

- LH side. - izquierrlo. 

- RH siele. 

- LH side. 

- RH side. 

Trimming for sidemember: 

- LH side. 

- RTI side. 

- LH si<le. 

- RH si<le. 

Trimrning for siderail. 

- derecho. 

- izquierdo. 

- derecho. 

Gnnrnici6n de larguero : 

- izquierdo. 

- derecho. 

- izquierdo. 

- derecho. 

Guarn.ici6n de vara. 

(su cumpione): 

- (su campioht" ). 

Longheronl 

Rivestim. longherone: 

-S. 
-D. 

- s. 
-D. 

Rivestim. longherone : 

- s. 
-D. 

-S. 

-D. 

Ilivestim. rinforzo, 

Strip for front si<lerail. llfoldura de vara delantera. Profilo rinforzo ant. 

Tiordure de hrancard AR. Lesite f. Unterzug, hinten. Strip for renr si<lerail. l\foldura de vara trasi,ra. 

Tornillo ,Je molrlnra. 

Profilo rinforzo post. 

Vite profilo. Vis de horclnre. Schraube f. Leist1>. I Screw for strip. 

f.arolugue(618 - C 110 5 - 6-76 fl 
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Garnitures Be:z:üge und Geräusch- Body trimming Guarniciones Rivesfimenti 

I NU:l\IEROS K et insonorisation dämpfungsgarnituren 
and sound proofing 

e insonorizaci6n e insonorizzazione 
BK-FAMI-COMM de caisse für Karosserie de caja scocca 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

1 
) 

. 

Garn.iturc de longcron : ßezug f. Längsträger : Trimming for siclcmcmbcr: Guamici6u de lnrguero : Rivestim.loughcrone : 

DJA 989-73 1 AMBU - COMM - N.F.P. - gauche. - linke Seite. - LH sidc. - izquicrclo. -S. 
DJA 989-72 1 AMßU - COMM - N.F.P. - droite. - rechte Seite. - RH siele. - clcrccho. -D. 
DJB 989-73 1 BREAK - CONF N.F.P. - gauche. - linke Seite. - ur side. - izquierclo. - s. 
DJB 9R9-72 1 ßRF.AK - CONF N.F.I'. - droitr. - rechte Seite. - HII si<lc. - 1lcrccl111. - n . 

.. 

1 

) 

• 

. 

~ 

9 Ca1alogue 648 - C no 4 - 11-75 
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NUMEROS 

8 E 5 404 063 R 

8 E 5 404 064 Il 

24 547 319 K. 
ZD 9454 730 W 

26 158 379 G 
zc 9615 l/37 U 

1 8. E S 410 779R 

8 E 5 410 780 D 

26 136 999 R 
zc 9613 699 U 
23 232 059 F 
ZD 9323 200 U 

3 8 E 5 410 778 E 

4 DX 983-110 

5 DX 983-111 

6 

zc 9619 766 U 

zc 9619 778 U 

zc 9619 908 U 

7 DS 983-81 

8 

8 E 5 404 531 C 

8 E 5 404 532 N 

8 D S 404 535 W 

II D 5 40·1 536 G 

K DV · DT - DP - COMM 

l G. 

1 D. 

4 TCil 6 X 16. 

4 M 6. 

1 G. 

1 D. 

6 TFil M 4 x 11. 

6 5. 

2 

2 AV. 

2 AR. 

22 

2 Inf. AV. 

8 Sup. AR. 

32 

(1°) - DV - DT - DP - COi\IM. 

1 G. 

1 D. 

(20) - DV - DT - DP. 

1 G. 
l>. 

Portes AV 

Panneaux Interieurs 

Accoudoir confectionne : 

Vis d'accoudoir. 

Ecron en enge. 

Vordertüren 

Innere FUllungen 

Fertige Armlehne : 

Schraube f. Armlehne. 

Käfigmutter. 

Front doors 

Inner panels 

Made up armrest: 

Screw f. armrest. 

Cage-nut. 

Yide-poches confectionne: Fertiges ALlagefnch : 1ifade up map pocket: 

Vis tnptite. 

Rondelle cuvette. 

Bordure de finition. 

Plaquette. 

Plaqnette. 

Agrafe de pannenu: 

Ilouchon. 

Panncnu gurni (nvec vide­
pochctt, suus uccoutloir). 

Garnissage simili noir ou 
tnbnc (preciser la teinte): 

Gnrnissage tissu Jersey 
(contre echantillon): 

Illechschraube. 

Tellerscheibe. 

Rnndleiste. 

Plakette. 

Plakette. 

Spange f. Füllung : 

Stopfen. 

Dezogene Jo'iilluug (mit 
Ablugefuch, ohne 

Armleime). 

Simili-Verldeidung, 
schwarz oder tabakfarben 

(Farbe angeben) : 

Tapping screw. 

Cup washer. 

Finishing strip. 

Plate. 

Plate. 

Clip for panel: 

Plug. 

Trimme<l pnnel (with mop 
pocket, without 

armrest. 

Leatherette trimming, 
black or tobacco (state 

the eolour): 

Jersey-Verkleidung Jersey trimming (against 
(gegen Muster): sample): 

Puertas delanteras 

Paneles inferiores 

Apoyabrazo 
confeccionado : 

Tornillo de apoyabrazo. 

Tuerca en cajilla. 

8-983 

Portiere anterlorl 

Pannelll Intern! 

Appoggiagomito 
confezion. : 

Vite per appoggiagomito. 

Dado iu gabhia. 

l'ortaobjetos confeecion.: Tasca confezionata: 

Tornillo Lerrajante .. 

Arandela cubeta. 

Reborte de remate. 

Plaqueta. 

Plaqueta. 

Grapa de panel : 

Tap6n. 

Poncl guurneculo (con 
portaoLjetos, siu 

apoyaLrazo). 

Guarniciou simili negro o 
tabaco (precisar el 

colorido): 

Guamicion Jersey 
(mediante muestra) : 

Vite filettante. 

Rondella cava. 

Dordino di finitura. 

Placchetta. 

Placchetta. 

Gralfetta per pannello : 

Tappo. 

Pannello rivestito (con 
lu1:1ca, 1:1euzu 

appoggiagornito). 

Ilivestimento simili nero o 
tabacco (precisare la 

tinta) : 

Rivestimento Jersey 
(su campione}: 

(.',J111log11e Mil - C 11° 5 - 6-76 ~ 



8-983/1 

I NU.MEROS 

l DX 983-59 B 

DX 983-75 B 

DX 983-75 C 

2 DX 983-127 

DX 983-128 

3 DX 983-129 

DX 983-130 

4 8 E 5 410 849 D 
8 E 5 410 850 M 

5 2 E 5 410 778 E 

6 DX 983-110 

DX 983-111 

7 26 136 999 R 
ZC 9613 699 R 

ZD 9323 200 U 

8 DS 983-10 

9 

DS 983-10 A 

8 D 5 411 982 5 
8 D 5 4ll 9~ C 

10 DS 983-87 

II ZC 9618 749 U 

12 zc 9619 766 U 

zc 9619 778 U 

13 DS 983-81 

14 D 

D 

841-57 

841-57 A 

15 22 499 029 N 
ZD 9249 900 Z 

K 

2 N.F.P. 

1 G. 

1 D. 

1 G. 

1 D. 

1 G. 

1 D. 

1 
1 

2 

G. 
D. 

2 AV. 

2 AR. 

DX • DJ - DY 
BK - Sauf COMM 

6 TCD M 5 X 14. 

6 5. 

1 G. 
1 D. 

1 G - N.F.l'. 
1 D- N.F.P. 

4 

4 

28 
2 

30 

1 G. 
l D. 

? TA 3,5 X 9,5. 

1 Calalogu• 648 - C u 0 S - 6-76 

Portes AV 

Panneaux inlerieurs 

Vordertüren 

Innere Füllungen 
Front doors 

Inner panels 

Pannenu nu. Fiillung ohne Ausrüstung. Panel, only. 

l'anncau avee necoudoir : Füllung mit Annlehue: Panel with nrmresl: 

Armature d'nccoudoir : Armnlur f. Armlcl111c : Armrest l,ody: 

Matclnssure d'accoudoir : Polsterung f. Armlcl111c: Armrest pndding: 

Vide-poches coufectionnc: Fertiges Ablagefach : 

Dordure de finition. 

Plnquette de fixnt. : 

Vis. 

Cuvettc de vis. 

J onc de finition : 

Gamiture eimili (prceiscr 
la teinte): 

Patte de pnnneau. 

Rivet de palte. 

Agrafe: 

Ilouchon d'agrafe. 

Bordure de protection : 

Vis de Lordure. 

Randleiste. 

Defestigungsplnkette : 

Schraube. 

Teller f. Schrauhc. 

Zierleiste : 

Simili-llczug (faii,e 
al fachcu): 

Lasche f. Füllung. 

Niet f. Lasche. 

Spange: 

Stopfen für Spnnge. 

Schutzleiste : 

Schraube f. Leiste. 

l\ladr. up mnp pocket: 

Fiui,hing strip. 

Securing plntc: 

Screw. 

Cup for scrcw. 

Fiu.ishcr: 

Lcatherelte trimuung 
(state thc eolour): 

Lug for paucl. 

Rivet for lug. 

Clip: 

l'lug for dip. 

Protcctiuu strip: 

Scrcw f. :.<trip. 

Puertos delonteras 

Pancles inferiores 

l'unel desuudu. 

Panel cou apoyabruzo : 

Portiere anterion 

Pannelli interni 

Pannello uudo. 

Panuello con 
nppoggingomito 

Armadura <lc apoynl,razo : Armntura 
np1•oggingo1nito 

Hclle110 de upoyubrazo: 

Purtaobjctos eonfoecion. : 

Reborte de rcmate. 

Plnqueta <lc sujecion: 

Tornillu. 

Cuheta de tnrnillu. 

J unquillo de remnte : 

Guarniciou de simili 
(precisar el colorido) ; 

Patn de pnuel. 

Remache de· pntn. 

Grapn: 

Tnpim de grnpn. 

Rehorle de protecci6u : 

Tornillo Je rcl,orte. 

lmhotlitura per 
nppoggiagomi 

Tnsca cou.foziounta: 

Dordino <li finiturn. 

Placchetta <li fissnggio : 

Vite. 

Piutcllo per vite. 

Proüln <li linitura : 

( 

1 

Rivesliruento simili 
(prcci5are In tint.r 

Stu[a per pnouello. 

llivctto per stulfo. 

Gra[etla; 

Tnppo per grn[ettn. 

Ilor<liuo di prolezione: 

Vite per hunlino. 
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NIThIEROS K DX - DJ - DY Portes AV VordertUren Front doors Puertas delanteras Portiere anteriori 
' BK - Sauf COMM Garnitures Bezüge Trimmlngs Guarniciones Rivestlmenti 

1 
Ganiituro d'accoudoir : ßezug f. Armlehne : Armrest trimming: Guarnici6n de Rivestimento per 

apoyabrazo : appoggiagomito: 

(10). - siniili grene ( con tre Simili, gekörnt (gegen - stippled leatherette - simili graneado (contra - siruili granato (su 
cchantillon). Muster). (against sample). muestra). campione). 

DX 983-54 J 1 G. - - - - -
DX 983-54 K 1 

. 
D. - - - - -
(20; - tissu Jersey (contre - Jersey-Stoff (gegen - Jersey (against sample). - Jersey (contra muestra). - Jersey (,u campione). 

echantillon). Muster). . 
3E 5 411 980 V 1 G. - - - - -
3E 5 411 981 F 1 D. - - - - -

( 

Panneau garni avec Bezogene Füllung mit Trirnmed panel with Panel guarnecido con Pannello rivestito con 
accoudoir et vide- Armlehne und armrest ancl map apoyabrazo y appoggiagoruito e 

poches : Ablagefach : pocket: portaobjeto8 : tasca: 

(10). - targa (contre -Targa (gegen Muster). - targa lea therette - targa (contra muestra). - targa siniilpele (su 
echnntillon). (against sample). campione). 

3E S 411 989 T 1 c. - - - - -
3E 5 411 990 D 1 D. - - - - -

(20). - tissu Jersey (contre - J ersey-StoIT (gegen - Jersey (against sample). - Jersey (contra muest.ra). - Jersey (su campiou,). 
echantillon). Muster). 

3E 5 411 987 W 1 G. - - - - -
3E 5 411 988 G 1 D. - - - - -

( 

-
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I NW.IEROS K DY - DT - DP - COMM 

l 8E 5 404 063 R l G. 

8E 5 404 064 ß l D. 

2·1 547 319 K 4 TCll 6 X 16. zv 9454 730 IP' 

26 158 379 G 4 M6. zc 9615 837 U 

2 zc 9619 766 U 24 
zc 9619 778 U 4 Inf. AY. 
zc 9619 908 U 8 Sup. AH. 

3 DS 983-81 36 

4 ? 

(lo) - DY - DT - COMM. 

BE 5 404 533 Z 1 G. 
BE 5 404 534 K l D. 

(2o) - DY - DT. 

BD 5 404 537 T l G. 
8D 5 404 538 D l D. 

Catalog"e 618 - C 11° 5 - 6-76 

Portes AR 

Panneaux interieurs 

Accoudoir co.nfectionnc : 

Vis <l'accou<loir. 

Ecrou cu cagc. 

Agrafe de pauueau : 

Bouchon. 

Panneau garni (sans 
nccou<loir) : 

- garnissage simili noir 
ou tabac (prcciser 

la tciutc). 

- garnissagc tissu J crsey 
( coutre cchautillou). 

Hintertüren 

Innere Füllungen 

Fertige Armlehne: 

Schraube f. Armlehne. 

Küfigmuttcr. 

Spange f. Füllung : 

Stopfen. 

Rear doors 

Inner panels 

l\Iade up armres t: 

Scrcw f. aru1rcHl. 

Cagc-nul. 

Clip for panel: 

l'lug. 

Bezogene Füllung (ohne Trimmcu paucl (without 
Armlehne) : annrest): 

- Simili-V crklci<lung, 
schwarz o<lcr tabakfnrben 

(farbe angeben). 

- Jersey-Vcrklei<luug 
(gegen muster). 

- lcathcrette trimming, 
Llack or tobacco 

(state the colour). 

- J crscy lrjnuuiug 
(against samplc). 

Puertas traseras 

Paneles inferiores 

ApoyaLrazo 
confcccionn<lo : 

Tornillo <lc apoyuLrnzo. 

Tuerca en cajilla. 

Grapa de pancl : 

Paucl guarncci<lo (sin 
npoyabrnzo): 

- guarnicion de sirnili 
ncgro o tabaco 

(prccisar cl coloriclo ). 

- guamicion <l c Jersey 
(contra 1n11Cslra). 

Portiere posterio 

Pannelli intern! 

Appoggiagomito 
confczion. : 

Vi le per appoggingomito. 

Dado in gabbin. 

GralJetta~per pannello1 

Tnppo. 

Panuello rivestito (senzn 
nppoggingomito): 

- rivestimcnto simili 
nero o tnbncco 

(precisnre In tintn ). 

- riveslimcnto J crscy 
(su cnmpione). 
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I NUMEROS 

l DX 983-97 

DX 983-71 

DX 983-71 A 

2 DX 983-127 

DX 983-128 

3 DX 983-129 

DX 983-130 

4 3 D 5 411 995 H 

3 D 5 411 996 U 

5 DS 983-11 

DS 983-11 A 

6 D 
D 

842-56 

842-56 A 

7 22 499 029 N 
ZD 9249 900 Z 

8 zc - 9619 766 U 

zc 9619 778 U 

9 DS 983-81 

10 

10 

DX 986-100 

DX 986-100 A 

DS 986-95 

DS 986-95 A 

K 

2 

l G. 

l D. 

1 G. 

l D. 

l G. 

1 D. 

l G. 
1 D. 

l G. 
1 D. 

1 G. 
l D. 

DX - DJ - DY 

BREAK 

? TA 3,5 X 9,5. 

34 

4 

38 

1 G. 
I D. 

I G. 
1 D. 

Portes AR 
Panneaux 
interieurs 

1 Panneau nu. 

Hintertüren 

Innere FOllungen 

Rear doors 

Inner panels 

Füllung ohne Ausrüstung. Panel, only. 

Panneau avec accoudoir : Füllung mit Armleime : Panel with armrest: 

Armature d'accoudoir : Armatur f. Armlehne : Armrest hody: 

Matelassure d'accoudoir: Polstemng : · Pudding f. armrest: 

Garniture simili 
(preciser la teiute): 

J onc de fiuition : 

Bordnre de protection: 

Vis de bordnre. 

Agrafe: 

Ilouchon d'agrafe. 

Gurniture sup. pied 
milieu: 

- (simili noir). 

- (simili noir). 

Garniture inf, pied 
milieu: 

- (plastique noir). 

- (plustique noir). 

Simili-Bezug (Farbe 
angehen): 

Zierleiste : 

Schutzleiste : 

Leatherette trimming 
(state the colour): 

Fin.isher: 

Protection strip: 

Schraube f. Schutzleiste. Screw f. strip. 

Spange: 

Stopfen f. Spange. 

Ob. Bezug am 
Mittelpfosten : 

- (Simili, schwarz). 

- (Simili, schwarz). 

Unt. Bezug am 
Mittelpfosten : 

- (Plastik, schwarz). 

- (Plastik, schwarz). 

Clip: 

Plug for clip. 

Centre pillar upper trim : 

- (hlack Ieatherette). 

- (black leatherette). 

Centre pillar lower trim: 

- (black plastic). 

- (hlack plastic). 

Puertas traseras 

Paneles Inferiores 

Panel desnudo. 

Panel con apoyahrazo : 

8-983/4 

Portiere posteriori 

Pannelll Intern! 

Pannello nudo. 

Pannello con 
appoggiagomito : 

Armadura de apoyabrazo: Armaturaappoggiagomito: 

Relfeno de apoyabrazo : 

Gunrniciön de simili 
(precisar el color) : 

Perfil de remate : 

Reborte de protecciön : 

Tornillo de reborte. 

Grapa: 

Tap6n de grapa. 

Guarniciön sup. de pie 
mcdio: 

- (simili negro). 

- (simili negro). 

Guarnici6n inf. de pie 
medio: 

- (plastico negro ). 

- (plastico negro ). 

Imbottitura per 
appoggiagomito : 

Rivestimento simili grigio 
(precisare il colore) : 

Profilo di finitura : 

Bordino di protezione : 

Vite per bordino. 

Gralfetta: 

Tappo per gralfetta. 

Ilivest. sup. montante 
ceutr. 

- (simili nero ). 

- ( simili nero ). 

Rivest. inf. montante 
centr. 

- (plastica ·nera). 

- (plastica nera). 

2 
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I NUMEROS . K DX - DJ - DY Portes AR 

BREAK. Garnitures 

1 
Garniture d'accoudoir : 

1 
1 (lO). - simili grcnc (contre 

eehantillon). 
DX 983-91 J 1 G. -
DX 983-91 K 1 D. -

(20). - tissu Jersey (contre 
cchantillon). 

3E 5 411 993 L 1 G. -
3E 5 411 994 X 1 D -

Pnnneau garni avee 
accoudoir: 

(10), - targa (contre 
echantillon). 

3E 5 411 999 D 1 G. -
3E 5 412 000 M 1 D. -

(20), - tissu Jersey (contre 
echantillon). 

3E 5 411 997 E 1 G. -
3E 5 411 998 R 1 D. -

. 

\ 

1 

Hintertüren Rear doors 
BezUge Trimmings . 

Bezug f. Armlehne : Trilllllling f. armrest: 

- Simili, gekörnt (gegen - stippled lentherette 
l\Iuster). (against snmplc). 

- -
- -

- Jersey (gegen Muster). - Jersey (ngain sample). 

- -
- -

Bezogene Füllung mit Trimmed panel with 
Armlehne und annrest nud mnp 

Ablagefach : pocket: 

- Targa (gegen Muster). - targa lenthcrettc 
(ngainst samplc). 

- -
- -
- Jersey (gegen Muster). - Jersey (against snmple). 

- -
- -

Puertas traseras 

Guarniciones 

Guarnieion de npoynbrazo : 

- simili grnnendo 
(mcdiante muestrn). 

-
-

- Jersey (ruedinnte 
muestra). 

-
-

Pnucl guarneciclo con 
npoyabrazo y 
portaobjetos : 

- targn (mediantc 
muestra). 

-
-
- Jersey (medinutc 

muestra). 

-
.. 

. 

Portiere posteriori 

Rlvestlmentl 

Rivestimento per 
appoggiagomito: 

- simili grannto 
(su campione). 

-
-

- Jersey (su campione). 

-
-
Pannello rivcstito con 

appoggiagomito e 
tasca: 

- targa similpele (su 
campione). 

-
-
- Jersey (su campione). 

-
-

' 

1 

1 
) 



I NUMEROS 

DM 983-71 

zc 9619 766 U 

zc 9619 778 U 

DS 983-81 

DX 986-100 

DX 986-100 A 

DS 986-95 

DS 986-95 A 

DJF 983-2 D 

DJF 983-2 E 

DJF 983-2 Il 

DJF 983-2 C 

K 

2 

34 

4 

38 

Sup. 

1 G. 
1 D. 

Inf. 

1 G. 
1 D. 

1 G. 
1 D. 

1 G. 
1 D. 

FAMI - AMBU 
Portes AR 

Panneaux interieurs 
Garnifures 

Panneau nu. 

Agrafc: 

Bouchon d'agrafe. 

Hintertüren 
Innere Füllungen 

Oezüge 

Rear doors 
Inner panels 
Trimmings 

Füllung ohne Ausrügtung, Panel, only. 

Spange : Clip: 

Stopfen f. Spange. Plug f. clip. 

Garniture super, pied Bezug a. Mittelpfosten : Cen tre pillar trim : 
milieu: 

- (simili noir). - (Simili, schwarz). 
- (simili noir). - (Simili, schwarz). 

Garniture inf. pied Bezug a. l\'[ittelpfosten : 
milieu: 

- (plastique noir). 

- (plastique noir). 

Pnnneau garni : 

panneau garni simili 
(contre echantillon). 

pnnnenu garni tissu 
Jersey ( contre 

echnntillon). 

- (Plastik, schwarz). 

- (Plastik, schwarz). 

Bezogene Füllung : 

Simili-bezogene Füllung 
(gegen Mugter). 

Jersey-bezogene Fiillung 
(gegen Muster). 

- (black leatherettc). 

- (hlack leatherette). 

Centre pillar trim : 

- (black plastic). 

- (black plastic). 

Trimmed panel: 

panel trimrncd with 
leatherette (against 

sample). 

panel trimmed with 
Jersey (against sample). 

Puertas traseras 
Paneles inferiores 

Guarniciones 

Panel desnudo. 

Grapa: 

Tap6n de grapa. 

8-983/6 

Portiere posteriori 
Pannelll lnternl 

Rivestlmentl 

Pannello nudo. 

Graffetta: 

Tappo per graffetta. 

Gnarnici6n de pie medio : Rivest. montante centrale 

- (simili negro). - (si~li nero). 
- (simili negro). - (simili nero). 

Guarnici6n de pie medio : Rivest. montante centrale 

- (plastico negro )'. 

- (plastico negro). 

Panel guarnecido : 

panel gunrnecido con 
simili (mediante 

muestra). 

panel guarnecido con 
Jersey (mediante 

muestra). 

- (plnstica nera). 

- (plastica nera). 

Pannello rivestito : 

pannello rivestito di 
simili (su campione) 

pannello rivestito di 
Jersey (sn campione). 
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I 

1 

2 

3 

4 

NUMEROS 

DX 983-127 A 

DX 983-128 A 

DX 

DX 

DX 

983-129 

983-130 

983-75 D 

DX 983-75 E 

DS 

DS 

DS 

DS 

651-40 B 

651-40 C 

651-40 F 

651-40 G 

3 D 5 405 13.3 W 

3 D 5 405 134 G 

5 DX 983-86 A 

6 22 008 009 P 
ZD 9200 800 U 

7 

DS 983-10 D 

DS 983-10 E 

1 

K 

1 G. 

1 D. 

1 

1 

1 

G. 
D. 

G. 
1 D. 

1 

1 

1 

1 

G. 

D. 

G. 
D. 

1 G. 
1 D 

8 

? 

? 

1 G. 
1 D. 

PA 
Panneaux 
de portes 

Garnitures 

Portes AV 

Annature d'accoudoir: 

l\Intelassure d'accoudoir : 

Pannenu nu nvec 
accoudoir: 

Vide-poches confectionnc 
. pour garnissage tissu : 

- (prceiser gris ou mastie). 

Türfüllungen 

Bezüg~ 

Vordere Türen 

Door panels 

Trimmings 

Front doors 

Armatur für Armstütze: Armrest Lody: 

Polsterung für Armstütze: Armrest pad<ling: 

Füllung, o. Ausrüst., mit Panel, only, with arrnrcst: 
· Armstütze : 

Fertiges Ablagefach für 
Stoffverkleidung : 

- (angeben grau oder 
~astic). 

l\Iap pocket, made up, for 
material trimming: 

- (precise, grey or mastic). 

- (prcciser gris ou mnstie). - (angeben grau oder - (precise, grey or mastic). 

Vide-poehcs confectionne 
pour garnissnge cuir 

noir: 

Vide-poches confectionne 
pour garnissage cuir 

tabae: 

Patte de vide-poches. 

Rivet de putte. 

Jonc de finition pour 
garnissage tissu : 

l\Iastie). 

Fertiges Ablagefach für 
Schwarzlederverkleidung : 

Fertiges Ablagefach für 
Lederverkleidung, 

tabakfnrben : 

Lasche f. Ablagefach. 

Niet f. Lasche. 

Abschlussleiste für 
Stoffverkleidung: 

l\Iap pocket, ma<le up, for 
Llack leatber trimrning: 

l\Inde up map pockct for 
tobacco-colomed 

trimrning: 

Lug for map pocket. 

Lug rivet. 

Finishcr for material 
trimrning: 

Paneles de puertas 

Guarnicloncs 

Puertas delanteras 

Pannelli portiere 

Rivestlmentl 

Portiere anteriori 

Armadurn de npoyo de Armntura 
Lrnzo : nppoggingomito: 

Hellcno de apoyo <lc Lrnzo: 

Panel <lcsnu<lo con npoyo 
de brnzo: 

PorlaoLjetos confcccionndo 
parn guarnicion tejido : 

- (precisnr gris o 
amnrillento ). 

Imbottitura 
appoggingomito 

Pannello nudo con 
appoggingomito : 

Tnsca confez. per 
rivestimento tcssuto : 

- (preeisnre grigio o ginllo ). 

- (precisar gris o - (precisare grigio o ginllo ). 
nmarillento ). 

PurlaoLjetos 
confcccionndo parn 

g11nrnici611 cuero negro : 

Portaobjctos 
confcccionado pnrn 

guarn. cucro tab,1.co : 

Pnstilla de portaobjelos. 

Rcmacbe de patilln. 

Junquillo de remate pnrn 
gunrnici6n tcjido : 

Tnscn confcz. per rivcst. 
cuoio ncro : 

Tnscn confcz. per rivest. 
cuoio tabacco : 

Stnffa per lasen. 

Rivetto per staffn. 

Profilo finitura per rivest 
tcssuto 
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Panneaux de portes TUrfUllungen Door panels Paneles de puertas Pannelll portiere 
I NUMEROS K PA Garnitures Bezüge Trimmings Guarniclones Rlvestlmentl 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

7 J onc de finition pour Ahschlussleiste für Leder- Finisher for leather Junquillo de remate para Profilo finitura rivest, 
garnissage cuir : Verkleidung: trimming: guarnici6n cuero : cuoio : 

DS 983-10 F 1 G. - - - - -
DS - 983-10 G 1 D. - - - - -

. 
1 AV Panneaux garnis Füllungen, bezogen Trlmmed panels Paneles guarnecidos Pannelli rlvestitl lt 
7 . 

.Equiperuent tissu.'j Stoffausrüstung. Equipment with material Equipo tejido. Montaggio tessuto. 

Panneau nvec accoudoir, Füllung, m. Armstiitze, Panel with armrest, map Panel con npoyo de hrazo, Pannello con 
virle-poches et tissu Ablagefach und Stoff pocket an<l material compartimiento appoggiagomito, tasca e 

'. (contre echantillon) : (gegen Muster) : (against sample): portaobjetos y tejido tessuto (su campione) : 
(me<lial)ste mliestra) : 

( 

3D 5 434 739 A 1 G. - (Jersey velours ). - (Jersey-Velours). - (Jersey~velvet). - (Jersey aterciopelado). - (velluto Jersey). 
DX 983-201 A 
3D 5 434 740 L 1 D. - (Jersey velours ). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). - (Jersey nterciooelado). - (ve1luto Jersey). 
DX 983-202 A 

Equipement cuir noir, Schwarzlederausrüstung. Equipruent with hlack 
lenther. 

Equipo cnero negro, l\lontaggio cuoio nero, 

Pannenu avec nccou<loir, Füllung, m, Armsti\tze, Panel with armrest, ruap Panel con npoyo de hrazo, Pannello con 
vi<le-pochcs et cuir : Ablagefach und Leder: pocket nnd lcnther: portaobjetos y cuero : appoggingomito 

tasca e cuoio : 
DX 983-1 V 1 G. - - - - -
DX 983-1 W 1 D. - - - - -

Equipemcnt cuir tnhac. Leder-Ausriistung, E11uipment with tohncco Equipo cuero tnhaco, Montaggio cuoio tahncco. 
/ tnhnkfarhen. coloure1l leather. 

Panneau avec nccoudoir, Füllung m. Armstütze Panel with armrest, map Panel con npoyo de brazo, Pannello con 
vide-poches et cnir : Ablagefach und Jeder : pocket and leather: portnobjetos y cnero : appoggiagomito 

ta!ca e cuoio : 
3D 5 404 890E 1 G. - - - - -
3D s 404 091 n 1 D. - - - - -

. 

/ 

4 
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Panneaux de portes Türfüllungen Door panels Paneles de puertas Pannelli portiere 
I NUMEROS K PA Garnitures Bezüge Trimmings Guarniciones Rivestimenti 

(Suite) (Forts.) (Cont .) (Cont.) (Cont.) 

Garnitures Bezüge für Armrest frimmings Guarniciones Rivestimento 
d'accoudoirs Armstützen de apoyo de brazo appoggiagomito 

Equipcmcnt tissu. Stoffausrüstung. Equi111ucnl wilh watcrinl. Equipo tcjido. l'tlontaggio tcssulo. 

Gnrniturc confcctionncc Fertiger Bezug, Stoff Trimming, run<le up, in Gunrnici6n confcccionnda Hivcstim. confez. tcaauto 
tissu (contrc cchantillon) : (gegen l\Ius ter): ma terial (ngaiust sarnplc): ·.cji<lo (mcdiantc (au cnmpione) : 

mucstrn) : 
3D 5 434 745 R l G. - (Jersey vclours ). - (Jersey-Velours). - (J erscy velvet). - (J erscy II tcrciopela<lo). - (vclluto Jersey). DX 983-256 A 
3D s 434 746 n l D. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (J crscy vclvct). - (J crncy alcrciopcludo ). - (vclluto J crscy). 
DX 983-257 A 

8 Garnitures Obere BezUge Upper trimmings Guarniciones Rivestimenti 
superieures superiores superiori 

Equipcmcnt tissu. Stoß'ausrü.stuug. Equ.ipmcnt wilh material. Equ.ipo tcjido. 1'tloutnggio tcssnlo. 

Garn.iture sup. nvec <?b, Bezug m. Armatur : Trinuning, upper, with Guarn.icion supcrior con llivest. sup. con nrmnturn 
nrmnturc: frnmc: armn<lura: 

3D 5 434 731 N l G. - (grise). - (grau). - (grcy). - (gris). - (grigio). 
DS 983-42 M 
3D 5. 434 732 Z 1 D. - (grise). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
DS 983-42 N 
3D 5 434 733 K l G. - (mastic). - (Mastic). - (mastic). - (amarillcuta). - (masticc). 
DS 983-42 P 
3D 5 434 734 W l D. - (mastic). - (Mustic). - (mastic). - (amarillenta). - (masticc). 
DS 983-42 Q 

\ 

Equ.ipement cuir noir. Schwarzlederausrüstung. Equiprucnt with black Equi110 cuero ncgro. l'tlontaggio euoio nero. . lcather • 

Garniture sup. avec Ob. B ezug, m. Armatur : Trimming, uppcr, with Guarnici6n aup crior con llivcst. aup . con 
nrmnture: frnm e: nrma<lura: armaturu . 

DS 983-42 J l G. - - - - -
DS 983-42 K l D. - - - - -

Equ.ipement cu.ir tnbae. Lederausrüstung, Equ.ipment with tohneeo- Equipo cucro talmeo. l'tlontaggio cuoio tahacco. 
tahnkfnrhcn. colourcd lcathcr. 

Garniture sup. avec Oh. Bezug, m. Armatur : ·Trirnming, upper, with Guar11.ici6n auperior con llivest. sup con 
armature: frnme: urmn<lura: armatura 

1 
3D 5 405 135T 1 G. - - - - -
3D 5 405 136 D l D. - - - - -

, 

5 
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Panneaux Türfüllungen Door panels Paneles de puertas Pannelll portiere 
I NUMEROS K PA de portes 

Bezüge Trimmings Guarniciones Rivestimentl Garnitures 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Pieces de finition Abschlussteile Finishing parts Piezas de remate Pezzi dl finitura 

9 DS 983-47 2 Profile snp. Oberes Profil. Upper finisher. Perfil superior. Profilo sup. 

10 DS 983-100 2 J onc de profile sup. . Leiste, f. oberes Profil. Finisher strip. J unquillo de perfil 
superior • 

Finitura profilo sup. 

11 Profile inf. : Unteres Profil : Lower finishet: Perfil inferior : Profilo inf. : 
DS 983-45 1 G - . - - - -
DS 983-45 A 1 D. - - - - -

12 Applique inf. : Unteres Abschlussblech : . Finishing trim, lower: Aplique inferior : Finitura inf. : 
DS 983-77 1 G. - - - - -

C 
DS 983-77 A 1 D. - - - - -

13 Embout sup. : Oberes Endstück : Upper end piece: Terminal superior : Terminale sup: : 
DS 554-97 D 1 G. - - - - -
DS 554-97 E 1 D. - - - - -

14 Profile de pied A V: Profil f. vord. Türpfosten : Front pillar finisher: Perfil de montante delant.: Profilo montante ant. : DX 986-290 A 1 G. - - - - -
DX 986-291 A 1 D. - - - - -

(llLO. Profile de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : Front pillar finisher: Perfil de montante Profilo montante ant. : 
delantero: DX 986-292 A 1 G. - - - - -

DX - 986-293 A 1 D. - - - - -
15 Applique de poignee : Abschlussblech f. Türgriff: Handle trim: Aplique de manecilla : Placca maniglia : 

DS 983-44 1 G. - - - - -DS 983-44 A 1 D. - - - - -.. 

16 DS 983-87 4 Patte de panneau. Lasche f. Türfüllungen. Panel clip. Patilla de panel. Staffa pannello. 
17 zc 9618 749 U 4 Rivet de patte. Niet f. Lasche. Clip rivet. Remache de patilla. Rivetto staffa. 

Agrafe de panneau : Spange f. Türfüllung : Panel clip: Grapa de panel : Graffetta per pannello : zc 9619 766 U ? - - - - -zc 9619 778 U ? - - - - -
DS 983-81 ? Eouchon d'agrafe. Dichtstopfen f. Spange. Clip cap. Tap6n de grapa. Tappo per graffetta. 
22 610 069 V ? TFE 3,5 X 15. Vis de profile sup. Schraube f. oberes Profil. Upper finisherscrew. Tornillo de perfil superior. Vite profilo mp. - ZD 9261 000 N 
20 961 009 E ? TR 3,5 X 9,5. Vis d'applique inf. Schraube f. untere Lower trim screw. Tornillo de aplique Vite profilo inf. ZD 9096 100 U Abschlussleiste. inferior. 

e 
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Panneaux Türfüllungen Door panels Paneles de puertas Pannelll portiere 
I NUMEROS K PA 

de portes 
Bezüge Trimmings Guarniciones Rivestlmentl 1 Garnitures 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Portes AR Hintere Türen Rear doors Puertas traseras Portiere posteriori 

18 Armature d'accoudoir : Armatur f. Armstütze: Armrest body: Armadura do apoyo de Armatura 
brazo : appoggiagomito : DX 983-127 A 1 G. - - - - -

DX 983-128 A 1 D. - - - - -

19 Matelassure d'accoudoir : Polsterung f. Armstütze : Armrest padding: Rcllcno de upoyo de Imbottitura 
brazo: appoggiagomit~ · DX 983-129 1 G. - - - - -

DX 983-130 1 D. - - - - -
20 Panneau nu avec Füllung, o. Ausrüst., mit Panel (onJy) with Panel dcsnudo con apoyo Panncllo nudo con 

accoudoir: Armstütze: armrest: de brazo : appoggiagomito : 
DX 983-71 B 1 G. - - - - -
DX 983-71 C 1 D. - - - - -

21 J onc de linition: Abschlussleiste : FiniBhing strip: Junquillo de remute : Profilo finitura : 
DS 983-11 D 1 G. - - - - -
DS 983-11 E 1 D. - - - - -

.. 
18 
a AR Panneaux garnls Füllungen, bezogen~ Trimmed panels Paneles guarnecidos Pannelll rivestlti 

21 

Equipcment tissu, Stoliausrüstung, Equ.ipmcnt with material. Equ.ipo tejido. l\lontnggio tcssulo, 

Panneau garni avec Füllung m. Armstütze Tri=ed pancl with Panel guurnecido con Pancllo rivest. con 
accoudoir et tissn und Stoffbezug armrest aud material apoyo de brazo y appoggiagomit c tessu1 

(contrc echantillon): (gegen Muster) : (against sample): tcjido (mcdiantc (su campiom . muestra) : 
. 3D 5 434 741 X 1 G. - (J crsey velours ). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). - (Jersey a tcrciopclado ) • - (velluto Jersey). 
DX 983-203 A 
3D 5 434 742 H 1 D. - {Jersey velours). - {Jersey-Velours). - (J erscy velvct). - (Jersey a terciopelatlo ). - (vclluto J crsey). 
DX 983-204 A 

Equipemcnt cnir tahac. Lederausrüstung, Equipment with tohacco Equipo cuero tnlmco. l\lontaggio cuoio tahacco. 
tnbnkfarben. coloured lenther. 

Pannean avec accoudoir Füllung m. Armstütze Panel with nrmrest and Panel con apoyo de brn:i:o Panncllo con 
et cuir: und Leder: leathcr: y cucro: appoggiagomito cuoio 

3_D 5 404 892 B 1 G. - - - - -
3D 5 404 893 M 1 D. 1 - - - - -

9 
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Panneaux Türfüllungen Door panels Paneles de puertas Pannelli portiere 
N1JMEil0S K PA 

de portes 
Bezüge Trimmings Guarniclones Rivestimenti Garnitures 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Equipement cuir noir, Schwarzle1lerausriistnng, Eqnipment with Llack Equipo cuero negro. l\fontaggio cnoio nero. 

18 
leather, 

a Pannean avec accondoir Füllung, m. Armstütze Panel with armrest and Panel con apoyo de brazo Pannello con appogg. e 
21 et cuir : und Leder: leather: y cuero : cuoio 

DX 983-2 M 1 G ... - - - - -
DX 983-2 N 1 n. - - - - -

. 
Garnitures BezUge fUr Armrest trlmmln·gs Guarnlclones Rivestim. 

d'accoudoirs ArmstUt.zen de apoyo de brazo appoggiagomlto 

Equipement tisan. Stoffausrüstung. Eqnipment with material. Equipo tejido. l\fontaggio tessulo, 

Garniture confectionnee Fertiger Stoff-Bezug Trimming, made up in Gnarnici6n confeccionada Rivest. confez. tessuto (a 
tissu (contre echantillon) : (gegen Muster) : material (against tejido (mediante campione) 

aample): muestra): 

11 

8D 5 434 743 U 1 G. - (Jersey velours ). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). - (Jersey terciopelndo ). - (velluto Jersey). 
DX 983-246 A 
8D 5 434 744 E 1 D-N.F.l - (Jersey velours ). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet ). - (Jersey aterciopelado ). - (velluto Jersey). 
DX 983-247 A 

Garnitures Obere Bezüge Upper trlmmlngs Guarnlciones Rivestimenti 
superieures superiores superiorl 

E1p1ipcmen! tis5ll. Sto!Tausriistung. Elp1ipmenl with material. Equipo tejido. Moutaggio tessuto. 

22 Garniture sup. avec Oh. Tie:rng, m. Armatur : Upper trimming with Gnarnici6n superior con Rivest. sup. con 
armature: frarne: armadura: armatura 

8D 5 434 735 G 1 G. - (grise). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
DS 983-43 J\f 
8D 5 434 736 T 1 D. - (gri~e). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
DS 983-43 N 
8D 5 43'1 737 J) 1 C. - (mastic). - (Mn~tic). - (mnstic). - (umnrillenta). - (maijtice). 
DS 983-43 1' 

BD 5 434 738 P 1 D. - (mastic). - (Mastic). - (mastic). - (amarillenta). - (ru118tice). 
DS 983-43 Q 

r.urulogu• 648 - C 11° 5 - 6-76 12 
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I 

22 

NUl\lEHOS 

ns 9HJ.,1.1 J 

llS 9113-13 K 

3 D 5 405 137 P 

3 D 5 405 138 A 

23 DS 983-48 

24 DS 983-101 

25 DS 983-46 

26 
DS 983-78 

DS 983-78 A 

15 
DS 983-44 
DS 983-44 A 

16 DS 983-87 

17 zc 9618 749 U 

27 

zc 9619 766 U 
zc 9619 778 U 

DS 983-81 

22 610 069 V 
ZD 926![000 N 
20 961 009 E 
ZD 9096 100 U 

DS 
DS 

986-95 
986-95 A 

K 

G. 
1). 

1 G. 

1 D. 

2 

2 

2 

1 G. 
1 D. 

1 G. , 
1 D. 

4 

4 

? 
? 

? 

? TFD 3.5 X 15. 

? TR 3,5 X 9,5. 

G. 
D. 

PA 

Panneaux 
de portes 
Garnitures 

(Suite) 

Equipement euir noir. 

Garniture sup. nvee 
annatnre: 

f:1p1ipc111t,11l cuir luhuc. 

Garniture sup. uvee 
nrmalure: 

Pieces de finition 

Profile sup. 

Jonc <le profüe sup. 

Profile inf. 

Applique iuf. : 

Applic1ue <le poignce : 

Patte <le pannoau. 

füvet <le patte. 

Agrnfe <le panneau : 

Ilouehon d'ngrafe. 

Vis de profilc sup. 

Vis <l'npplique inf. 

Pied milieu 

Gnrniture infer. 
cquipement tissu : 

- (plnstique noir). 
- (plastique noir). 

Türfüllungen 

Bezüge 
(Forts.) 

SchwarzledcrnusrÜslung. 

Oh. ßczug m . Armatur : 

Lt·tl,·ruu!'lrii~ltu1g, 
tuliakfnrlicu. 

OL. llc:wg 111. Armatur : 

Abschlussteile 

OLercs Profil. 

Leiste f. oL. Profil. 

Unteres Profil. 

Unteres ALschlussLlech : 

Door pancls 

Trimmings 

(Cant.) 

Equipemenl with hlack 1 

leather. 

Uppcr lrirnminµ; with 
fr:1111c : 

Ecp1ip111t•11l with 1ol111cco 
colourcd lcalhcr. 

Uppcr lrimming with 
framc: 

Finishlng parts 

Uppcr fi uishcr. 

Finishcr strip. 

Lower finisher. 

Finishing trim: 

Ahschlusshlcch f. Türgriff: IIa11,llc trim: 

Lasche f. Türfüllung. 

Niet f. Lasche. 

Spange f. Tiirfüllung : 

Dichtstopfen f. Spange. 

Panel clip. 

Clip rivcl. 

Panel clip: 

Clip cap. 

Schraube f. oL. Profil. Uppcr linishc.r screw. 

Schraube f. unteres Lowcr triw screw. 
Abschlussblech. 

Mittelpfosten 

Unt. Bezug bei 
Stoffausrüstung : 

- (Pla~tik, schwarz). 
- (Plastik, schwarz). 

Centre pillar 

Lowcr trimming for 
erJ11ipment with material: 

- (blnck plastic). 
- (hlack plastic). 

Paneles de puerfas 

Guarniciones 
(Cant.) 

Equipo cuero ucgro. 

Gnnrnirit,n supcrior cou 
ar1111.11l11rn : 

Ecp1ipo t·111•ro l11h11co. 

GuaruiciOn supcrior con 
anna<lnra: 

Piezas de remate 

I'crfil supcrior. 

J unquillo <lc pcrfü 
supcrior. 

Pcrfil inferior. 

Apliquc inferior : 

Aplic1uc <lc manccilla : 

Patilla de paucl. 

Hcmachc <le patilla. 

Grapa <lc pancl : 

Tapuu <lc grapa. 

Tornillo <lc perfil sup. 

Tomillo <le aplique inf. 

Pie de medio 

Guarniciuu inf. cquipo 
tejiclo : 

- (plastico ncg:ro ). 
- (plastico negro ). 

Pannclli portiere 

Rlvestlmenfi 
(Cant;) 

Montaggio cuoio uero. 

Rivc~t. sup. con 
urmaluru : 

lllonluggio cnoio lahocco. 

llivcst. sup. con 
armatu 

Pezzi di finituro 

Profilo supcriorc. 

Fiuitura profilo sup. 

Profilo inf. 

Protczione in.f. : 

Placca mauiglia : 

Stalia pannello. 

Rivctto stalfa. 

Grnlietta pnnnello : 

Toppo gralietta. 

Vite profilo sup. 

Vite profilo inf. 

Montante centralf' 
1 

Ilivest. inf. montaggio 
teseut1. 

- (plastica nern). ·1 
- (plastica nera). 
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1 Panneaux de portes Türfüllungen Door panels Paneles de puertas Pannelli portiere 
NUMEROS K PA Garnitures Bezüge Trimmings Guarnlciones Rivesfimentl 

(Suite) (Forts). (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Pic,1 milieu. Mittelpfosten. Cenlre pilar. Pie de medio Montante centrale. 

27 Garniture inf. equipement Unterer Bezug bei Lower trimming for Guarnici6n inf. equipo Rivest. inf. montaggio 
cuir noir: Schwarzlederausrüstung : equipement with black cuero negro : cuoio: 

leather: 
DS -986-110 A 1 G. - (cuir noir). - (Schwarzleder). - (black leather). - (cuero negro). - ( cuio nero ). 

DS 986-111 A 1 D. - (cuir noir). - (Schwarzleder). - (black leather). - (cuero negro). - (cuoio n ero). 

Garniturc inf, Unterer Bezug bei Leder- Lower trimming for Guarnicion inf. equipo Rivest.'inf. montaggio 
equipement cuir tabac : ausrüstung, tabakfarben : equipment with lea0ther: cuero tabaco : cuoio: 

3D 5 404 900 N 1 G. - (cuir tabac). - (Leder, tabakfarben). - (tohacco-coloured). - ( cuero tabaco ). - ( cuoio tabacco ). 

3D 5 404 901 Z 1 D. - ( cuir tabac ). - (Leder, tabakfarben). - (tobacco-coloured). - (cuero tabaco). - ( cuoio tabacco ). 

28 Garniture sup. cquipcmcnt Oberer ß ezugbei Upper trimming for Guarnicion superior Rivest. sup. montaggio 
tissu: Stoffausrüstung : equipment with material: equipo tejido : tessuto: 

DS 986-100 1 G. - (simili noir). - (Simili, schwarz). - (black leatherette). - (simili negro). - (simili nero). 

DS 986-100 A 1 D. - (simili noir). - (Simili, schwarz). - (Llack leatherette). - (simili negro). - (simili nero ). 

Garnitnre sup. equipement Oberer Bezug bei U ppcr trimrning for Guarnicion sup. equipo Rivest. sup. 1uontaggio 
cuir noir : Schwarzlederausrüstung : equipement with Llack cuero negro : cuoio : 

leather: 

DS 986-100 D 1 G. - (cuir noir). - (Schwarzleder). - (black leatlrer). - ( cuero negro ). - ( cuoio nero ). 

DS 986-100 E 1 D. - (cuir noir). - (Schwarzleder). - (black leathcr). - (cuero negro). - ( cuoio ncro ). 

Garniture sup. equipement Oberer Bezug bei Upper trimming for Guarnici6n sup. equipo Rivest. sup. montaggio 
cnir t abac : Lederausrüstung : equipment with leather: cuero : cuoio: 

3D 5 404 898 S 1 G. - (cuir tabac). - (Leder, tabakfarben). - (tobacco coloured) .. - (cuero natural), - ( cuoio na turale ). 

3D 5 404 899 C 1 D. - (cuir tabac). - (Leder, tabakfarben). - (tobacco coloured). - (cuero natural). - (cuoio natnrale). 

Z9 Poignce montoire : Haltegriff : Mollllting handle: Puii.o de apeamiento : Maniglia d 'appliglio : 

DS 944.1 n 2 - (noire). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nera). 
ID 5 404 889 U 2 - (tnbnc). - (tabakfarben). - (tobacco-coloured). - (tabaco). - (tabncco). 
DS 944-1 2 DX- DJ. - (simili noir). - (simili, schwarz). ~ (block leatherette). - (simili negro ). - (similpele nera). 

30 Applique de poignee : Abschlussblech für Handle trim: Aplique de puiio : Piastra maniglia : 
Haltegriff: 

DS 944-94 1 G. - - - - -
DS 944-95 1 D. - - - - -

·· 1 DS 944-93 2 7 X 28, Vis de poignce. Schraube f . H altegriff. H andle screw. Tornillo de puüo. Vite maniglia. 

l 
32 zc 9615 600 U 2 Ecrou special. Spezialmutter. Special nut. Tuerca especial. Dado speciale. 

16 
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( 
NUMEROS 

AM 171-91 A 
AZ 512-3 
AZ 512-4, 
AM 521-3K 
AM 523-6 B 

AY 541-291 A 

DVB 008-0tO A 
DVF 008-040 A 
DVB 008-04-1 A 
DVF 008-04-1 A 
DVB 008-0'13 A 

DX 008-086 A 
DX 008-01\7 A 
DX 008-090 A 
DX 008-198 A 
nx 008-199 A 

DVF 11-2 
DVF 11-2 A 
DX 1:1:1-3 A 
DS 133-5 A 

DX 133-11 
DX 133-B A 
DX l:B-50 
DX 133-57 

1 ····· 

D 133-58 
D 133-58 A 

DX 133-59 
DX 133-(,o 
DX 133-7•1, 

INDEX 
1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 

NUMEROTATION A 

6-2JS/1 AMB 5,H-018 5-SiH/2 12 l 7-744/1 
26 AM 861-20 7-861/1 2 

;).512 15-564 4 
A 615-84 7-74•1/2 23 A 922-114 8-922/4 

5-512 AY 56<i-218 A 5-SM/l 4 7-744/4 23 ) '·"'I' 18 
5-521 6 5-564/2 5 7-851/1 2 A 961-53 7-144/2 24 
5-61-1 1 A Y 61'1-77 6-17'1/l 3 AM 616-87 8-616/1 . 7-744/4 24 

1 
5-5-H/l 3 ............................................................. .............................................. ............................ AY 644-99 6-175/1 10 7-852 4 
5-5,U/1 A 30 ............................................... , .. -....... .............................................. _ .......................... AMB 861-03 D 7-861/1 13 A 982-99 7-744 5 

.............................................. ........................... ............................................................. .............................................. ~.......................... . ......................................................... - , ................................................................... _ ...................................................................................................................................... .. 

7-008 
7-008 
7-008 
7-00ll 
7-008 
7-00H 
7-0011 
7-008 
7-812 
7-fll2 
7-7-12/1 

ü-1:l:l 
6-1:13 
6-13:1 
6-133 
6-l:l3 
(,-l:l3 
6-133 
(,-133 
6-J:!3 
6-133 
6-133 

., 
2 
l 

16 
2 
,i 
5 
6 
7 
7 
ll 
9 

1B 

DX 133-75 
DS 133-90 A 
DS 133-91 A 

D 133-107 
DX 133-201 A 
DX B3-2H9 A 
DX 1'\4.-25(, ß 
DX 173-88 A 
DX 173-202 A 
DX 173-2•19 A 
nx 11:i-2r,o A 
llX 17:l-~II(, A 
JJX 17:!-2BB A 
DX 173-9üOA 

DVF 17'1-3 

DX 17-1-3 

DX l H -7 A 
Di\l lH-66 
DS lH-66 

]) 17-1-72 

NUMEROTATION D 

(,-133 
'6-1 33 
6-133 
6-1 33 
6-133 
6-133 
5-61'1 
6-175 
6-173/1 
(,-173/ 1 
6-173/ l 
(1-17:l/l 
6-175 
6-173/1 

! 6-173 
l 6-lH 
! 6-173 
l 6-174 

6-173 
6-175/ 1 
6-174/1 

! 6-1 74 
l 6-1 H / 1 

19 
20 
21 
23 
3 

21 
16 
1 
1 
2 
3 
1 
1 
8 

12 
1 

12 
1 

13 
11 
1 
2 
2 

........................................................... 

DS 174-73 

DS 174-77 A 

DX lH-78 

D 174-80 

DS 174-82 
DS 174--93 

DX 174-203 A 
DX 174-204 A 
DX 174-205 A 
llX 174-206 A 
DX 174-207 A 
DX lH-266 A 
DX 174-277 A 
DX lH-281 A 
DX 174-282 A 
DX 174-283 A 
DX 174-284A 
DX 174-285 A 

DX175-03 

.............................................. ............................ 
16-1711/1 3 

6-175 3 
1 6-173 14 

6-174/1 4 
6-175 4 

16-174/1 5 
6-175 5 
6-174 3 
6-175/1 
6-lH/1 6 
6-174/1 7 
6-174/1 lJ 
6-17'1/l 9 
6-lH/1 10 
6-174/1 11 
6-174/1 13 
6-174/1 15 
6-174/1 14 
6-174/1 16 
6-174/1 17 
6-174/1 18 

! 6-174 4 
l 6-174/1 21 

. , 

·················-·-·· ... , .............................. ............................................... .......................... _ 
DVF 175-1 6-175 2 

DF 175-2 A 7-851/2 2 
DS 175-2 B 7-851/1 3 
DB 175-4 6-174 5 
DF 175-4 6-17'1 5 

D 175-4 A 1 6-174 5 
6-17•1/1 22 

DM 175-5 A 6-175 7 
DF 175-5 C 6-175 7 

D 175-9 A 16-lH 6 
6-1 H / 1 2:1 

DF 175-9 6-lH 6 
DX 175-14 6-175 lJ 

D 175-17 6-175 9 
D 175-18 6-175 10 

DF 175-18 6-175 10 
DX 175-46 B 6-175 11 
DM 175-53 6-175 11 

D 175-54 6-175 13 
DF 175-55 6-175 H 

D 175-60 6-175 15 
........................................................... ............................................. ............................ 
........................................................... .............................................. ........................... 

........................................................... . ........................................... ~- . . .. ...... ..... . ...................................... .... ............... . ................................. , ....................................... . 
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INDEX (suite} 

NUl\IEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUl\IEROS 1 SOUS-GHOUPEI REPERE 1 NUl\IEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUl\IEROS j sous-GnourEI REP.f:n= 

' ......... ................................................... ............................................ _ .. ........................... ............. ..................................... .......... ~ ............. .... ....... ..................... ......................... ,_ .. ................. .......... ... ....... ..................... .... .................... ...... .. ............ ,_ ............................ .................................. ,_, ____ .. , , ....... . ...................... - ......... , .. _ ----...................................... ...................... ..................... ......................... ............................ ........................................................... .............................................. ............... -......... .. ...... ........................................ -......... .............................................. ................. ,. __ .,, .. .......................... _ ........ ___ ····--··-········"· .... --
16-171/1 24 DX 182-277 A 6-182 6 DX 242-277 A 6-2·12 4 Dl\l 512-98 5-512 

DS 175-63 6-175/1 13 DX 183-45 6-182 10 DX 2,12-280 A 6-2<12 3 17-825 
-· 24 

6-174 8 DX 183-45 A 6-182 10 DX 251-1 8-621 D 521-96 
7-825/1 22 i 6-174 9 DX 183-61 6-182 11 DX 251-2 8-621 DS 521-96 D 5-521 9 D 17.5-66 6-174/1 25 DX 183-62 6-182 12 DX 251-4 A 8-621 D 521-97 7-952 5 

6-175/1 8 DV 232-78 6-235 2 DX 251-75 7-741 15 DX 521-201 A 5-521 12 D 175-67 6-175 14 DVF 232-7B 6-235 2 DX 251-75 A 6-615 15 DX 521-203 A 5-521 6 D F 175-67 6-175 14 DX 232-78 6-235 2 DX 2Sl-102 ß 8-621 DX 521-205 A 5-521 6 DS 175-68 6-175/1 4 - DX 232-82 6-235 DX 427-132 8-982/1 21 DX 521-214 A 5-522 9 
D 175-72 16-174 10 DX 232-82 A 6-235 DM 435-139 7-742 ,1 DX 521-215 A 5-521 13 

6-174/1 26 DX 232-89 6-235/1 3 DX 4-•13-6,t 7-851 2 DX 521-228 A 5-521 11 DS 175-73 7-851 4 DX 232-94 16-235 3 Dl\1 443-65 7-851 3 DX 521-2•14 A 5-521 4 
D 175-80 i 6-171 11 6-235 4 Dl\I 443-82 7-851 ,1 DX 521-260 A 5-521 8 ' 6-174/1 27 DX 232-95 6-235 2 DM •H3-8,l 7-851 5 DX 521-261 A 5-521 14 

DS 175-81 16-174 12 DX 232-96 1 6-235 4 DF 511-•l 5-511 9 DX 521-293 A 5-521 15 
6-174/1 28 6-235 5 DX 511-25 F 5-511 5 D 522-6 5-522 14 

DF 175-8•1 A 6-174 13 DX 232-212 A 6-235/1 6 DX 5ll-25 G 5-511 6 DX 522-8 5-522 4 
DS 175-84 A 16-174 13 DX 232-222 A 6-235/1 7 DX 511-25 II 5-511 · 5 DX 522-40 5-522 7 

6-174/1 29 DX 232-278 A 6-235/1 2 DX 511-25 I 5-511 6 DX 522-210 A 5-522 2 
DS 175-86 ß 1 7-851/1 5 DX 232-290 A 6-2'12 2 DS 511-63 A 5-511 DX 522-211 A 5-522 1 

7-851/2 3 DS 234-01 A 1 6-235 5 DS 511-95 5-512 DX 522-212 A 5-522 3 
DS 175-91 7-851/1 6 6-235/1 8 D 511-98 5-512 DX 522-213 A 5-522 3 
DX 175-94 A ! 7-851/1 8 DX 235-1 6-235 6 DX 511-99 5-512 DX 522-214 A 5-522 1 

7-851/2 5 DX 235-1 ß 6-235/1 9 DX 5ll-130 A 5-512 DX 522-215 A 5-522 l 
Dl\l 175-103 6-175 16 DX 235-4 1 6-235 8 DX 5ll-132 A 5-512 DJ 522-216 A 5-522 3 

D 175-108 6-175 17 6-235/1 II DX 5ll-133 A 5-512 DX 522-216 A 5-522 1 
Dl\1 175-IIO 6-174 21 DX 235-4 A 6-2.35/1 12 DX SII-13•1 A 5-512 DX 522-217 A 5-522 2 
DX 175-204 A 6-175/1 12 DX 235-10 16-235 9 DX 5ll-135 A 5-512 

DX .522-218 A 15-522 5 
DX 175-206 A 6-175/1 1 6-235/1 13 DX 5ll-136 ß 5-511 8 6-642/2 
DX 175-219 A 6-175/1' 14 DX 235-11 A 1 6-235 10 DX 511-137 A 5-511 7 DX 522-221 A 5-522 6 
DX 175-243 A 6-175/1 6 6-235/1 14 DX 511-138 ß 5-511 8 DX 522-222 A 5-522 8 
DX 17.'i-272 A 6-175/1 15 DX 235-103 A 6-235/1 10 D.TF 511-201 A 5-511 DX 522-224 A 5-522 2 

DJß 175-284 A 6-174 13 DX 235-126 A 6-235/1 DFJ 511-202 A 5-511 DX S23-6 ß 5-614 1 
DX 175-284 A 6-175/1 9 DX 2.35-1.15 A 6-235/1 17 DX 511-236 A 5-512 DX 525-82 5-522 18 

DJß 175-285 A . 6-175/1 9 DX 2!J.2-42 6-242 5 DX 511-237 A 5-512 DV 525-101 A 5-522 16 
DX 182-3 6-182/1 4 DX 2•12-46 6-242 12 DX 511-239 A 5-512 DV 525-103 A 5-522 16 
DS 182-4 6-182 1 DX 2•12-46 A 6-242 12 DX 511-240 A 5-512 DX 525-105 A 5-522 21 

DX 182-11 6-182/1 DS 242-51 6-242 6 DX 511-241 A 5-512 DX 525-111 A 5-522 16 
DX 182-44 6-182 · 2 DS 242-55 A 6-242 7 DX 5ll-242 A 5-512 DX 525-112 A' 5-522 16 
DX182-60 A 6-182 3 DX 242-90 6-242 8 DX 511-243 A 5-512 DX 525-197 A 5-522 17 
DX 182-79 D 6-182 5 DX 242-112 6-242 15 DX 511-2H A 5-512 DS 531-60 5-531 2 
DX 182-80 6-182/1 8 DX 242-201 A 6-242 1 DX 511-2•15 A 5-512 DS 531-75 A 5-531 4 
DX 182-80 A 16-182/1 7 DX 242-202 A 6-242 15 DX 511-2,19 A 5-512 DX 531-91 5-531 5 

6-182/1 8 DX 2•12-238 A 6-242 3 DX 511-250 A 5-512 DX 531-288 A 5-531 6 
DX 182-80 ß 6-182/1 8 DX 242-244 A 6-2•12 14 DX 511-251 A 5-512 DV 531-297 A 5-531 6 

D 182-84 6-182/1 9 DX 242-2,17 A 6-242 13 DX 511-252 A 5-512 DX 531-297 A 5-531 6 
DX 182-87 6-182/1 11 DX 242-252 A 6-242 4 DX 511-26·~ A 5-511 D!II 535-89 5-531 7 
DX 182-101 6-182/1 12 DX 242-259 A 6-242 6 DX 511-275 A 5-511 DL 541-4 A 5-541 3 
DX 182-117 D 6-182 7 DX 242-267 A 6-242 3 DX 511-286 A 5-512 DL 5•11-4 ß 5-541 4 ' 
DX 182-128 6-182 15 DX 212-274 A 6-242 3 Dl\I 512-86 A 5-512 ·' ·········-· .. ·---···· .. ··-·······-····--·- ·--- .... 

..................................... -... , ................ -. .......................................... ..... ,,·-·----··· ···········-.. - · .... -............................. . ................................... ........... ............................ ............................................................ -·-···-·""'' '"'''---···· .. ......................... .. ..... ,---........................... , ___ , .. ,,, ___ ......... -..... - -· -1 
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INDEX {suite) 

NUMEROS 1 sou~-cnourEI nEPEnEj NUMEnos 1 sous-GnOUPEI REPEnE 1 NUMEROS 1 sous-cnourEI REPEnEj NUMEROS 1 SOUS-GROUPE\ REPERE 

......................................................... ........................... , ................. . ........................... ............................... .............. ,.,,,,,,. .... N . ............................................. ......... ,-................ . ........................................................... .............................................. .. .......................... ................................................. __ .............................................. ......................... 

( 

......................................................... .............................................. ........................... . ........................................................... .............................................. .. ................... _, ........................................................... ............... , .............................. . .................. , ....... ........ , ................................................. , . " ............................................ . ................. , ... ,._ 
DX 5,n-4 N 5-541 2 DX 541-79 A 5-541/5 7 DX 541-158 5-5-11/7 10 DJF 544-151 A 5-544/2 . 5 
DX 541-4 W 5-541 1 DX 5<1l-86 l 5-5,U f,1 l - 24 - DX 541-159 5-541/7 11 DJF 5'14-152 A 5-5·B /2 2 
DX 541-4 X 5-5•11 11 5-5-11/5 12 DX 541-160 5-541/7 12 DX 544-16•1 A 5-5•14 u; 
DX 541-5 5-541 8 DX 54-1-86 A 5-5•11 f't 6 DX 541-161 5-541/7 13 DX 544-172 A 5-544 11 j. 

J DX 5•H-5 A 5-5H 7 DX 54-1-90 A 5-5•11/6 10 DX 541-163 5-541/7 14 DX 544-183 A 15-54'1 1 DX 541-6 5-5111/4 21 DX 5•11-91 l 5-541/3 9 DX 541-164 5-541/7 15 5-544/1 11 
DX 541-6 A 5-541/'1 22 5-541/8 10 DX 541-169 5-541/3 11 DJF 544-183 A 5-544/2 9 

DL 5'11-13 l 5-541 10 DX 5-1.1-95 5-541/6 11 DX 651-172 1 5-541/3 22 DX 544-185 A 15-5'14 
5-541/8 2 DX 541-102 5-54-1/•1 25 5-541/8 13 5-5•1'1/ l . 12 

DL 541-13 A 5-541 11 DX 541-103 5-5•H/3 16 DX 541-175 5-541/8 14 DX 544-186 A 1 t~!!}1 · ·i DX 541-13 ß 5-541 6 DX 5•11-103 A 5-5'1-1/3 16 DX 541-204 A l 5-541/1 2 12 
,,. DX 541-13 C 5-541 5 DX 5n-10<1 n 5-541/3 17 5-541/1 A 2 DS 5•15-03 A 5-545 7 

DX 54-1-24 5-5.Jl/3 1 DX 54-1-10•1 C 5-5111/3 17 DX 541-260 A 5-541/5 1 DF 545-2 C 5-545 5 
DX 54-1-24 A 5-541/3 1 DX 5•11-105 5-541/4 26 DF 542-01 5-54·1/3 3 DF 545-2 D 5-5•15 5 
DX 541-25 5-5'11/3 1 DX 541-108 5-541/6 12 DF 542-01 A 5-544/3 3 DS 545-3 5-545 3 
DX 541-25 A 5-5,tl/3 1 DX 541-112 5-541/6 13 DF 542-01 B 5-544/3 3 DS 545-4 A 5-545 ·1 

1 5-5•H/3 ,j. . DX 5'11-lB 5-541/6 14 DF 5•12-01 C 5-544/3 3 DS 5•15-4 B 5-5·15 8 DX SH-28 
5-541/8 5 DX 541-116 1 5-541/'1 2 - 7 - 27 DX 542-02 1 5-544 DS 545-9 1 5_5,14- N 

DX 541-29 1 5-5•11/3 5 5-541/5 13 5-544/1 5 5-544/ 1 23 
5-541/8 6 DX 541-118 5-541/5 16 DX 542-03 l 5-544 DS 545-10 l 5-5•B 25 

DX 541-30 5-541/3 6 DX 541-119 5-541/5 17 5-544/1 5-S•U /1 24 
DX 5'1-1-31 5-Sfl/3 H DX 5,11-123 n 5-541/8 11 DF 542-03 A 5-544/3 4 DF 545-20 5-545 6 
DX 541-31 A 5-5<11/8 7 DX 5•H-l23 C 5-5•11/8 11 DX 544-07 E 1 5-544 DS 545-79 5-545 9 
DX 541-32 5-S•ll/3 15 DX 541-12-1 n 5-541/4 8 5-544/1 8 DS 545-84 1 5_54,,1 26 

DX 541-33 ß 1 5-541/3 7 DX 541-124 C 5-54lf,1 8 i 5-544 5-5·1·1/ l 25 
5-5'1-1/8 ß DX 541-128 5-54lf,i 11 DS 54-t-OB 5-5H/l 9 DX 545-112 A 5-522 15 

DX 51-1-3•1 C 1 5-541/3 u DX 541-129 5-541/'1 12 5-544/3 8 DX 545-113 A 1 5-651 12 
5-541/U 9 DX 51ll-130 5-541/11 13 DF 544-09 5-544/3 l 5-651/1 1 

DX 511-311 D 15-541/3 8 DX 5'11-131 5-541/4 14 DF 5'14-09 A 5-544/3 2 DX 545-116 A 5-54,5 1 
5-541/8 9 DX 5'11-132 5-541/3 18 DF 544-09 ß 5-514/3 1 DX 545-119 A 5-545 2 

DV 541-42 5-5•11/'1 10 DX S•H-1 33 5-5•!1/'t 15 DF 544-09 C 5-544/3 2 DX 554-01 X 8-55·1 
DX 5'11-43 5-5-ll/6 2 DX 5•U-135 5-541/'1 17 DF 544-3 n 1 5-544/2 1 DX 554-01 M 8-55-1, 
DX 511-46 A 5-5'11/5 15 DV 541-13(, 5-541/3 19 5-544/3 6 DX 554-01 N 8-554 

1 DX 541-'1,7 5-541 /6 3 DV 541-136 A 5-5•11/3 19 DF 54-4-93 A 5-544/2 13 DX 554-01 Y 8-55,1 
DX 541-49 5-5'1 l ;,1 23 DX 5111-138 5-541/3 20 DX 544-114 A ) 5-5•14 DX 554-01 Z 8-55·1 
DX 5<11-51 A 5-5•11/5 l4 nx 541-139 5-5•11/3 21 5-5•14/1 10 DX 554-03 8-55•1 
DX 51-1-55 A 5-541/5 (J DX 5-1-1-HO 5-5•11 /:l 10 DX 54'1-ll5 A 1 5-544 nx 554-l 8-554 
DX 541-55 B 5-541/5 :, DX 5•11-1.fO A 5-S•tl/B 1() 5-544/1 10 DX 554-1 C 1 !1055,1 
DX 541-57 5-5·11/5 9 lJX 5•11-141 5-5·11/7 l DF 544-123 A 5-544/7 8-55,t/ 1 ~. DX 54-1-59 5-541/5 10 DX 541-142 n 5-54,1/7 2 DX 544-1 23 A 5-54-1 12 DX 554-1 D 1 

8-55-1 
DX 541-61 5-541/6 ,j. DX 541-M2 C 5-541/7 3 DX 544-124 A 5-544 12 8-554/ 1 
DX 541-63 A 5-541/5 2 DX 54l-H3 A 5-541/7 4 DX 544-127 A 5-544 10 DX 554-1 E 8-55•1/ l 
DX 541-64 n 5-541/5 3 DX 5•H-144 5-5•tl/7 5 DX 544-128 A 5-544 10 DX 554-1 J 8-554 
DX 541-69 5-541/6 5 DX 541-145 5-541/7 6 DX 544-129 A 5-544 10 DX 554-1 K 8-554 
DX 541-70 5-511/6 6 DX 5•11-1'18 5-5•11/7 7 DX 5,14-130 A 5-544 10 DS 554-83 n j 8-554 
DX 541-71 5-5·11/6 7 DX 541-1'19 5-5'1-1/7 8 DJF 544-144 A 5-544/2 9 ll-554/1 
DX 541-73 5-5'1-1/6 ll DX 541-153 5-5•1-1/7 . 9 DJF 544-146 A 5-544/2 11 DS 554-86 i 8-554 ,. 
DX 541-74A 5-541/5 ,i DX 5•11-154 5-541/4 9 DF 544-149 A 5-544/3 4 ll-554/ 1 . 

' DX 541-78 5-5•11/6 9 DX 541-15·1 A 5-541J,t 9 DF 5•14-151 A 5-544/3 D 554-90 8-55•1 , 

1 
.. 
-· 

.......................................................... .............................................. . ........................... ............................................................ . ............................................. ............................ . ..... -.. ................................................. ............... _ ... , ...... , ... __ , .. .......................... ........ .-, .............................................. ............................................... . ........... , .... __ 
......................................................... ............................................ _ ............................ ····-···"''''''"·······"''"""'''·"················- .............................................. ..................... ,.,_ ................................................... - , ... ...................................... -.... . ........................... ........... _ .............................................. ................... ...................... , .. ~ .. ...................... _ 

-3-



INDEX (suite} 
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D 554-91 l 8-554 DX 575-010 V 5-541/2 1 DS 579-1 G ! 5-5•14 15 DF 615-80 ) 6-615/2 5 8-554/1 DX 575-010 W 5-541/2 1 5-5•H/1 16 6-615/2 14 
DX 554-96 18-554 DM 575-6 5-544 2 

DS 579-1 II ! 5-5-H 15 DX 615-82 6-615 13 8-554/1 DM 575-6 A 5-544 2 5-5•H/1 16 D 615-88 7-H2 22 DS 554-97 8-554 DX 575-7 5-541/8 16 i 5-5•11/8 23 D 615-88 A 7-742 22 DS 554-97 A 8-554 DS 575-8 F 5.5,14 8 DS 579-93 5-5•M 16 DF 615-88 7-742/1 3 i 8-S54/l DS 575-15 Il 5-544 5-SH/1 17 DF 615-90 C ) 6-615/2 6 DS 554-97 D 8-9112/1 8 DS 575-15 C 5-544 3 DS 579-98 ) 5-SH 17 6-615/2 15 8-983/7 13 DS 575-15 H 5-54•1/l 2 5-5,J.l/l 18 DF 615-109 1 6-615/2 7 l 8-554/1 DS 575-15 I 5-54•l/l 2 DX 579-221 A 5-5,H/8 2,1 6-61S/2 16 DS 554-97 E 8-982/1 8 DX 575-20 5-541/8 17 DLF 579-223 A 5-5•H/3 12 
DF 615-110 1 6-615/2 8 8-983/7 13 DX 575-30 C 5-541/2 2 DX 579-223 A 5-544/1 20 6-615/2 17 DS 561-01 E 5-561 l DS 575-33 5-544/1 3 DX 579-225 A 5-5•11/B 26 nx 615-20:i A 6-615 DX 561-04 5-561 l DX 575-58 5-541/2 3 DX 579-228 A 5-5•1] /8 24 DX 615-206 A 6-615 

DS 561-68 Il 5-561 2 DX 575-64 5-544 9 DLF 579-2:lO A 5-SJ.lj:l 12 DX r,15-215 A 6-615 6 DX 564-020 5-564 8 DX 575-66 5-541/8 18 DX 579-230 A 5-S·H/l 20 DX 61.5-216 A 6-615 6 DX 564-5 Il 6-564 1 DX 575-66 A 5-5,t.I/8 18 DXN 6B-02 5-6H I.1 DX 615-2'16 A 6-615 9 DM 564-46 6-642/1 1 DS 575-68 A 5-544 4 DX 6H-114 A 5-6B 15 DX 615-2'17 A 6-615 8 DX 564-55 C 5-564 6 DS 575-69 A 5.54,1 4 DX 615-01 E 6-615 1 DX 615-2,lß A 6-615 8 DM 564-78 6-6•12/1 2 nx 575-85 A 5-541/8 19 DX 615-06 U 6-(,J 5 nx 615-2·19 A 6-6IS 10 D 564-80 6-642 5 DX 575-86 5-541/8 20 DX 615-012 A 6-615 l vx 615-2:il A 6-615 Dlll 564-80 6-642/1 3 D 575-91 5-544 5 DX 615-016 A 6-615 1 DX 616-(,9 8-616/1 Dlll 564-85 6-6•12/1 4 DX 575-91 5-54'1 6 
DF 615-3 C ) 6-615/2 1 DS 616-70 8-616/1 

Dl\1 564-87 6-6<12/1 5 DX 575-92 5-54'1 7 6-615/2 10 DX 616-flll B 8-616/1 
DX 564-209 A 15-564 3 DX 575-99 5-541/8 21 D 615-7 6-615/1 ,1 DX 616-llB C 8-616/1 5-564/1 3 DS 575-103 A 5-544/1 4 DS 615-8 Il 6-615/1 5 ' DX 616-93 8-616/1 
DX 564-212 A 1 5-564 2 DX 575-215 A 5-544 1 DS 615-8 C 6-615/1 5 DS 616-94 A 8-616/1 

5-564/1 2 DX 575-218 A 5-541/8 15 DS 615-9 Il 6-615/1 6 DX 616-201 A 8-616/1 
DX 564-261 A 1 5-564 1 DX 575-220 A 5-544/1 1 DX 615-9 6-615/1 6 DX 616-2B A B-616 

5-564/1' 1 i 5-54,J./l 14 DS 615-12 D 6-615/1 8 DX 621-7 8-621 DX 564-265 A 6-564 2 DX 576-02 5-544/3 9 DS 615-12 E 6-615/1 8 VX 621-82 
DX 564-266 A 6-564 2 5-614 DX 615-13 A 6-615 5 DX 62 l-ll5 8-621 DX 564-268 A 5-5M 1 DS 576-M 5-5'14/3 10 DX 615-B 6-615 6 DX 622-·J. A 8-622 DX 564-284 A 6-564 3 DF 578-2 6-615/2 2 DX 615-14 A 6-615 6 DX 622-7 8-622 
DX 564-289 A . 6-5M DS 578-2 6-615/1 3 DX 615-15 6-615 

DX 622-97 A ) 6-2,J.2 9 DX 564-290 A 6-561, ,1 DX 578-2 6-615/1 3 DX 615-17 6-615 7 8-622 
DX 565-04 5-561 3 DX 578-2 A 6-615/1 3 DX 615-17 A 6-615 7 D 622-100 7-H::l 16 DS 565-7 Il 5-5C.l 5 DX 578-2 B 6-615/1 3 DX 615-20 6-615 DX 622-121 6-2•1,2 10 DX 565-19 A 5-561 9 DX 578-21 6-615 

DF 615-22 i 6-615/2 3 DX 622-20·1 A. 8-622 
DX 565-20 Il 5-561 10 DX 578-63 6-615 6-615/2 12 DX 622-207 A 8-622 
DS 565-49 5-561 11 DX 578-76 6-615 3 DS 615-22 6-615/1 9 DX 622-255 A 8-622 
DX 565-57 A 5-561 12 DX 578-82 6-615 4 DX 615-·17 n 6-615 8 

D 623-87 17-H2 23 
DS 565-94 A 5-561 13 D.JF 578-93 6-615/2 11 DX 615-56 6-615 11 7-H2/l ,J. 
DS 565-96 A 5-561 14 DX 578-230 A 6-615 2 DX 615-56 A 6-615 11 DX (,25-1 7-851 6 

DX 565-100 A 5-561 8 DF 579-1 Il ) 5-544/2 8 DX 615-57 6-615 12 DX <,25-150 A 7-8:il 7 
DV 571-75 Il 5-511 5-544/3 11 DF 616-71 A 1 6-615/2 ,1 DM 6·tl-Ol2 6-56,1/ l 2 
Dl\l 571-98 5-571 DS 579-1 C ) 5-544 14 6-615/2 13 Dl\l 641-0 6-56•1/l 1 DX 571-148 A 5-571/1 5-544/1 16 D 615-75 6-615/1 10 mr Ml-19 6-564/1 3 DX 571-193 A 5-571 .............. __ , .. ,-......... ...................... .............................. , .... - ...... ...................... ...... ....................... .................. .... .............. . ................ .............................. ........................... . ............................................................ .. ......................................... .. . .................... 
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DM 641-20 6-564/1 4 i 6-642 23 DS 643-250 A 6-643 5 DW 653-47 A 1 5-653 
DM 641-21 6-5(i.1/1 5 DX 6,t2-269 A 6-642/1 22 DX 643-267 A 6-642 5 5-653/1 
DM 64,1-22 6-56'1/l 6 6-64,2/2 DX 643-277 A 6-642 18 DW 653-47 B 1 5-653 
DM 642-04 6-64,2 6 r,x 642-273 A 6-642 24 DX 643-283 A 6-643 13 5-653/1 l 6-56'1/1 7 DX 642-285 A 6-642 14 DX 643-295 A 6-642 DW 653-55 A 1 5-653 
DS 642-07 6-M.2 7 DA M3-l 6-642/2 DFJ 643-203 A 6-642/2 5-653/1 

6-642/2 DF M3-l 6-642/2 DX 644-218 A 6-644 1 DW 653-55 B 1 5-653 
DX 642-011 A 6-h42/2 DX 643-2 6-64,2/2 DX 644-257 A 6-644 2 5-653/1 
DX 642-015 A 6-642 1 DF 643-4 A 6-6,J.2/2 DX 644-270 A 6-644 3 DW 653-56 ) 5-653 
DX 642-016.A 1 6-642/1 7 DS 643-5 6-64,3 2 DX 644-273 A 6-644 5 5-653/ 1 

6-642/2 DS 643-6 6-643 2 DX 644-274 A 6-6'11 4 DW 653-57 ) 5•653 
DX 642-9 D 6-fi.12 9 DS 6·13-19 6-643 3 DX 644-284 A 6-644 6 5-653/1 
DS 64,2-48 6-642 10 DX 6,13-42 6-643 4 DX 644-292 A 6-644 7 DW 653-58 · 1 5~653 
DF 642-50 A 6-6'12/2 DA 643-45 6-642/2 DX 644-293 A 6-64,t 7 5-653/1 
DM 642-58 6-642/1 14 DS 643-52 6-642 25 DV 651-2 5-651 1 DW 653-69 B 1 5-653 
DM 642-60 6-(i.1,2/1 15 DX 643-63 6-64.3 6 DV 651-2 A 5-651 1 5-653/1 
DX 64,2-60 6-642/1 15 DX 6,13-63 A 6-643 6 DX 651-2 A 5-651 1 DX 653-99 1 5-653 
DX 642-61 6-642/1 16 DF M3-64 6-6·12/2 DS 651-40 B 8-983/7 4 5-653/1 

DM 64.2-78 1 6-642/1 17 DS 6,13-67 6-6'12 5 DS 651-4,0 C 8-983/7 ,i DX 653-113 A 5-653 
6-642/2 DB M3-82 6-642/2 DS 651-40 F 8-983/7 4 DX 653-119 A 1 5-653 

DF 642-79 6-6-12/2 Dß 643-1°'1 6-642/2 DS 651-4,0 G 8-983/7 4 5-653/1 

D 642-81 1 6-6·12/1 18 DW 643-113 7-812 2 DX 651-71 5-651/1 12 DX 653-121 A 1 5-653 
6-M2/2 DW 6·13-113 A 7-812 2 DX 651-91 A 1 5-651 3 5-653/1 

DF 642-81 6-642/2 DM 643-116 6-642 27 5-651/1 5 DX 653-170 A 1 5-653 
D 642-82 1 6-642/1 19 DM 643-117 A 6-642 28 DX 651-123 1 5-651 7 5-653/1 

6-642/2 DX 643-119 A 6-642/2 5-651/1 11 DX 653-198 A l 5-653 
DEF 642-85 6-6,12/2 DW 643-119 6-6'12 29 DX 651-202 A 5-651 1 5-653/1 

DX 642-85 6-642 14 · ... DX 643-126 6-64,3 7 DX 651-203 A 5-651/1 3 DF 661-85 7-661 10 
DEF 642-87 6-642/2 DF 643-138 6-642/2 DX 651-204 A · 5-651/1 2 DF 661-86 7-661 10 
DX 642-97 6-642/1 16 DM 643-138 6-642/1 26 DX 651-217 A 5-651/1 10 DF 651-87 7-661 4 
DX 642-98 6-642/1 20 DM 643-146 6-642/1 28 DX 651-230 A 5-651/1 8 DF 661-88 7-661 11 
DS 642-108 6-M2/l 14 DM 643-150 6-642/1 29 DX 651-259 A 5-651/1 4 DF 661-90 7-661 12 
DX 642-110 6-6,J.2 15 DM 643-150 A 6-642/1 29 DX 651-295 A 5-651/1 7 DF 661-91 7-661 13 

DX 6,t2-114 1 6-M2 16 DS 643-152 6-642/1 29 DX 651-298 A 5-651/1 9 DF 661-92 7-661 5 
6-64,2/1 12 DS 643-153 6-642/1 29 DX 651-299 A 5-651/1 6 DF 661-92 A 7-661 5 

DX 642-209 A 6-642 9 DS 643-156 6-6,J.2 30 DS 652-2 1 5-651 10 DF 661-93 7-661 6 
DX 642-211 A 6-642 8 DX 643-182 6-6,J.3 8 5-651/1 13 DF 661-94 7-661 7 
DX 642-212 A 6-M2/1 9 DX 64.3-187 A 6-643 4 DS 652-2 A 1 5-651 10 DF 661-95 7-661 8 

16-642 19 DX 643-202 A 1 6-642 31 5-651/1 13 DF 661-96 7-661 9 
DX 642-225 A 6-6,12/1 11 6-6·12/2 DX 652-201 A ) 5-651 9 DF 661-97 7-661 1 

6-M2/2 DX M3-208 A 6-642 26 5-651/1 14 DF 661-98 7-661 2 
DX M2-226 A 6-6,J.2 20 DX 643-211 A 6-6,J.3 9 DX 652-202 A 1 5-651 11 DF 661-99 7-661 2 
DX 642-227 A 6-642 21 DX 643-212 A 6-6·13 9 5-651/1 15 D 741-58 7-741 6 i 6-fi.12 22 DX M3-217 A 6-64.3 10 DX 652-203 A 1 5-651 11 D 741-58 A 7-741 6 
DX 6-12-228 A 6-M,2/1 10 DX 6'13-218 A 6-643 10 5-651/1 15 D 741-59 7_7,11 7 

6-642/2 DX 643-219 A 6-643 11 DV 652-204 A ) 5-651 10 D 741-59 A 7-741 7 

DX 642-266 A 1 6-6,J.2/1 21 DX M3-220 A 6-643 12 5-651/1 13 DS 741-100 7-Hl 9 
6-642/2 DX 6,13-221 A 6-M3 12 DX 653-021 A 5-653 DX 741-100 7-741 9 

~ ........................................................ ....................................... , ... -.. ............................ DX 6·13-237 A 6-6'13 5 . ........................................................... .. ............................................. . ............. -........... DX 741-110 7-7'11 10 
........................................................... ............................................... ............................ ............................................................. .............................................. ............................ ............................................................. . .............................................. .. .......................... ............................................................. .............................................. . ................ 
.......................................................... ............................................... ............................ ............................................................. ............................................. ~ ........................... ............................................................ .. ............................................. ........................... . ............................................................ .............................................. ........ ._ 
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INDEX {suite) 

NUJ\IEROS 1 SOUS-GROUPEI IlEPEREI NUMEROS 1 SOUS-GilOUPEI IlEPERE 1 NUMEHOS 1 SOUS-GilOUPEI REPEHEI NUJII.EHOS 1 SOUS-GlWUPEJ REPER 

. ............................ , ............................... ............................................... ........................... ............................................................. ............................................... .. .......................... . ............................................................ .............................................. . .......................... . ..................... , ...................................... ............................................... . ....................... ............................................................ .............................................. ............................ ............................................................. ............................................... ............................ . ............................................................ ............................................... . .......................... . ..................... , ..................................... ............................................... .. ................. " ... DX 741-ll O A 7-741 10 Dß 744-35 7-741/1 5 DVF 811-3 7-825/1 2 D 81'1-97 A 
1 

7-743 6 DX 741-180 A 7_7,n 4 DC 7,H.35 1 7-74,1/2 21 DX 811-3 7-825 3 7-H3/l 11 DX 741-lBl A 7-741 ,i ! 7-744/4 6 DVF 811-<1 7-82.S/l 2 DS 821-9 F 7-825 2 DX 741-204 A 7-741 2 DB 7•H-36 7-H-1/1 6 DX 811-,i 7-825 3 DS 821-9 G 7-825 2 DX 741-270 A 7-741 8 DU 744-37 7-7<14/l 7 D 811-75 7-825 4 ns 821-9 II 7-85<1 1 
)) 742-97 l 7-H2 ,1 DB 74,t-:rn 7-744/1 8 D 811-75 A 7-825 ,i DS B21-9 I 7-Bs,i 1 

7-H2/l 6 DA 7H-39 7-744/4 8 DVF Ull-75 1 
7-H2/l 8 ]) 021. 7:1 7-H2 12 ))]<' H2-97 7-742/1 6 

DU 7·H-39 A ! 7-7·M/1 9 7-B2S/ l :1 ]) 021-7:l A 7-H2 12 
DS 743-77 1 

7-HJ 10 7-H4/2 2 DVF 811-76 ! 7-H2/1 8 DF 821-73 7-7<12/1 16 
7-74,1/1 12 DU 744-40 / 7-744/1 10 7-82S/l 3 DF 821-73 A 7-7<12/1 16 

DS 743-77 A 1 7-743 lO 7-714/2 3 DX 811-87 C 1 7-825 5 ]) 821-75 7-742 H ( l 7-743/1 12 DB 744-•H A 7-H1/l 4 7-825/1 ,i D B21-75 A 7-742 14 
D H3-87 7-743 11 DJA 7<H-41 7-7H/4 9 DX 811-91 \ 7-825 6 D B21-91 7_ 7,12 15 DF 743-87 7-743/1 5 DJß 74<1-41 7-7<H/l 3 1 7-82S/l 5 l) 821-91 A 7-H2 15 D 743-87 A 7-H3 11 Dß 74,1--18 A 

1 
7-74,1;1 1 DVF 1)12-71 7-H2 10 u 821-9·1 7_7,J.2 16 DF 743-87 A 7-743/1 5 7-7H/2 6 DVF 812-72 7-H2 10 J) 821-9·1 A 7-H2 16 

D 743-90 1 
7-H3 14 

Dll H4-<18 ß 1 
7-7•M/l l DX 812-72 7-812 3 D1'I 821-10·1 ll 7-825 2 

7-743/1 13 8-922/5 DX 812-72 A 7-8.l 2 3 ])]\[ 821-10·1 C 7-825 2 

1 
7-H3 14 i 7-7H/l 2 D 812-73 7-Bl 2 4 Dill 821-HH F 7-825 2 D · 743-91 
7-H3/l 13 DJll 7-H-49 7-74,J/2 7 D 812-73 A 7-Hl2 5 j)Jll 821-10·1 G 7-825 2 

lJ]\[ .H3-98 
1 

7-743 12 8-922/5 D 812-79 7-H2 B DX H21-2(,2 A 7_ 7,12 11 
7-H3/l 9 DF 7-M-75 7-741 2 D 812-79 A 7-H2 8 DX 821-263 A 7-7't2 11 DVF H3-201 A 7-H3/l 3 DF ?•M-76 7-7•H 2 D 812-88 7-Bl2 6 ux 822-2 A 7-812 11 DVF 743-202 A 7-743/1 3 DF 7-M-80 7-74'1 3 D 812-88 A 7-812 6 DX 822-2 ll 7-812 11 

DX 743-203 A 7-743 8 DC 7H-103 / 7-7<H/2 8 D 812-90 7-812 7 D 822-100 1 
7-856 26 DVF 743-203 A 7-743/1 3 7-H1,/<1 10 D 812-90 A 7-812 8 7-856/1 26 DVB 743c204 A 7. 743/1 3 Dß 7<14.10,1 1 

7-7-H/l 16 DX 812-255 A 7-812 9 DX 822-202 A 7-812 11 DX 743-204 A 7-743 B 7-7-14/2 9 DX 812-256 A 7-812 9 DX 822-203 A 7-812 11 
DX 743-205 A ) 7-743 9 DS 7'14-129 1 7-742 24 D 813-3 1 7-742 9 DS 823-1 ll 7-H2 17 

7-743/1 ' 4 7-742/1 7 7-742/1 11 D 825-3 ß 7-825 1 
DX 743-206 A 17-743 9 DC 744-138 

1 
7-744/2 10 D 813-9 7-7<12 6 DF 825-3 7-825/1 1 

7-743/1 4 7-H4/4 11 DF 813-9 7-H2/l 12 DF B25-(,7 7-825/1 6 DVF 743-207 A 7-743/1 3 Dß 744-139 7-744/1 12 DF 813-50 7-7<12 13 DS 825-67 7-825 7 DX 743-207 A 7-743 8 DC 74'4-143 
1 

7-744/2 11 DF 813-101 7-H2 B DS 825-75 
1 

7-825 8 DVll 743-208 A . 7-743/1 3 7-744/11 12 DF 813-102 7-H2 15 7-825/1 7 DX 743-208 A 7-743 8 ! 7-744/1 13 DF 813-102 A 7_7,12 15 17-825 25 DVß 744-3 7-74.1/1 2 DJß 744-166 7-H4/2 12 DX 813-20,l A 7-742 5 D 825-90 8-922/6 DVF 744.3 7-748/1 2 7-7H/4 13 DX 813-266 A 7-H2 21 . 8-935 
DX 744-3 7-743 2 1 7. 7<14/1 13 DM ll l4-64 7-812 10 lJ B25-9l A 7-825 9 
DA H:1-15 l 7-744f,i 1 DJß 7'14-166 A 7-744/2 12 D 814-88 A 7-812 10 DF 825-91 7-825/1 8 

t !:-f/22/6 / 7-744/4 13 D llH-93 7-H2 10 DS 825-91 7-825 9 
DA 744-16 · 17-7,B/·1 2 Dß 7<14-176 7-744/1 15 D SB-93 A 7-H2 10 D 825-92 7-3'12 3 

11-922/6 DX H4-308 A { 7-743 18 D 814-95 l 7-H3 5 D 825-92 A 1 
7-825 

DA 744-19 l 7-74,Jf,l 3 7-H3/l 15 1 7-H:l/l 11 7-825/ l 
8-922/6 DVll 7<14-319 A 7-743/1 l D llB-95 A 1 7-H:l 5 l>.ill l\26-2 :\ ) 8-922 

DA 7<B-24 
1 

7-7·H/4 4 D 811-2 A l 7-743 3 1 7-H:l/l 10 8-922/2 
8-922/6 t 7-H3/l 6 D 8B-97 ! 7-7,13 6 DX U26-2 

1 
8-922 

DC 71.4-33 A 17-7-B/2 1 
D.ill 811-2 l 7-H3 3 7-H3/l 11 8-922/2 

7-74.J.j,l 5 7-743/1 6 ................................. ......................... .............................................. . ................ , ........... ............................................................. .............................................. ...................... 
............................................................ ~ ............................................. ...................... , ..... ...................................... ..................... ....... , ............................... .. ... ..... , ............ ,·.,i. ... ............................................................ .. . ........... ............................ .......... . .............. ............................................................. ............................................... .. .................... 
.............................................. ............ .............................................. .... , ....................... . ........................................................... . .............................................. .. ...................... .. ......................... .............. ................. ..... .................................... , .. ........................... ............................................................ . ............................................. ............ -....... 

. ... :, 
·--
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1 
( 

\ 

NUMEROS 

·---· 
DM 826-50 

DM 826-55 

DX 833-66 B 
DX 833-66 I 
DX 833-163 
DX 833-224 A 
DX 833-266 A 
DX 833-267 A 

D 841-8 
DX 841-15 
DX 841-15 A 
DS 841-22 
DF 841-49 
DF 841-49 A 

DS 841-56 

DS 841-56 A 

DS 841-56 B 

D 841-57 
D 841-57 A 
D 841-58 
D 841-66 
D 841-66 A 
D 841-67 
D 841-67 A 
D 841-68 
D 841-68 A 
D 841-72 A 
D 841-74 
D 841-74 A 
D 841-79 
D 841-79 A 
D 841-81 
D 841-81 A 

DJF 841-81 
D 841-82 

DJF 841-82 
D 841-83 

DS 841-85 
DS 841-85 A 

DX 841-85 
D 841-87 

DS 841-88 

--·----·-...... --, .............. 

1 SOUS-GROUPE\REPEREI NUMEROS 

------- ·----·-·-··· .. ········-... ........................... 
--·-·-··-.. --·-····- __ ,. ............ -----.............. ,_,,,,, .......... 

18-922 
8-922/2 DS 841-90 

17-744 4 DS 841-90 A 7-744/1 11 
7-744/2 5 D 841-91 
7-812 14 D 8•11-91 A 
7-812 15 D 841-93 7-812 16 
7-812 15 DS 8•12-3 
7-812 14 DX 842-5 
7-812 15 DX 842-15 
7-841 7 DX 842-15 A 
7-841 8 DS 842-17 B 
7-841 8 DS 842-17 C 
7-841 9 DS 842-20 
7-841 10 D 8•12-56 
7-841 10 D 8•12-56 A 

17-841 11 D 842-60 
7-842 4 DS 842-60 

1 7-841 11 D 842-61 
7-812 4 D 8•12-61 A 

1 7-841 11 DS 8•12-66 A 
7-842 4 DS 842-66 B 
8-983/1 14 D 8•12-68 
8-983/1 14 D 8'12-71 
7-841 12 D 842-72 A 
7-841 14 D 842-73 
7-841 14 D 842-73 A 
7-841 15 DF 8•12-73 
7-841 15 D 842-7•! 
7-841 10 D 842-7'1 A 
7-841 10 D 842-78 
7-841 16 DF 842-78 
7-842 6 DS 842-78 
7-842 6 D 842-79 
7-841 17 DF 842-79 
7-841 17 D 842-88 
7-8•H 18 D 842-88 A 
7-841 18 DJF 842-88 
7-841 18 DJF 842-89 
7-841 19 DF 842-105 
7-841 18 DF 842-105 A 
7-841 20 DF 844-07 
7-8'11 21 DM 84•1-07 
7-841 21 DM 8•14-07 A 
7-842 7 DS 844-07 J 
7-841 22 DS 84.•1-07 K 
7-841 23 DM 8H-19 _ ................ , .. __ .. ,, ........ ---·-- D 844-23 _ ........................... ,_ .......................................... __ ., -.~ ................ _ .. ,. - ...................... ....... ..._ .................................................... 

INDEX {suite) 

1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 

_,,,,_,,,. ................................ ............................ __ , ............................................... --·-·· .. ··----·· ............... __ . - .. -... -........................................... . ............... ____ , .. ,_,,,,,_ .. .... -........ __ ,, ....................................... ........... _ .. _ --·-·· ............................ , .. __ -.. -, ..... ................. _ .............. ,,,,_, ____ .................................. __ ···--11-8,n 24 D 844-23 A 7-844 3 D 851-9 7-851/1 9 
7-84,2 8 DVF 844-28 7-844/1 3 D 851-9 A 7-851/1 9 

1 7-841 24 DF 844-45 7-844/1 l DF 851-48 7-851/2 6 
7-8•12 8 DF 844-48 7-844/2 3 DF 851-48 A 7-851/2 6 
7-8'12 9 DF 844-48 A 7-844/2 3 D 851-51 7-851 10 
7-842 9 DF 844-49 7-844/1 DF 851-51 7-851/2 7 

) 7-8,U 26 DVF 844-55 7-844/1 
" 

5 DS 851-57 7-851 9 
7-8•1,2 11 D 844-56 B 7-844 4 

D 851-68 1 7-851 11 
7-84,2 12 D 844-56 C 7-844 4 7-851/2 8 
7-84 2 13 DVF 844-56 7-844/1 6 D 851-72 7-851/2 10 
7-84,2 14 DVF 844-59 7-844/1 7 DX 851-77 A 7-651 14 
7-8•12 14 DS 844-59 7-844 5 DX 851-79 7-851 13 
7-825 10 DF 844-60 7-844/2 4 DX 851-79 A 7-851 13 
7-825 10 D 844-61 A 7-844 6 D 851-81 7-851/1 16 
7-8•!2 15 D 84•1-72 7-844 7 D 851-81 A 7-851 16 
8-983/'t 6 DVF 844-76 7-844/1 8 DF 851-81 7-851/2 12 
8-983/'1 6 DF 844-82 7-844/2 5 DF 851-82 7-851/2 13 
7-8•I2 17 DF 844-84 7-844/1 9 DS 851-83 7-851 9 
7-842 17 D 844-87 7-844 8 DX 851-83 7-851 14 
7-842 18 DF 844-87 7-844/1 10 DS 851-85 1 6-615/1 11 
7-8·12 18 D 844-89 7-844 9 t 7-851/1 17 
7-8•I2. 19 DF 844-89 7-844/1 10 DS 851-86 7-851 16 
7-842 19 DS 844-89 7-844 9 DF 851-91 7-851/2 14 
7-842 21 DF 844-90 7-844/1 11 DF 851-9,t 7-851/2 15 
7-8•12 22 DF 84.•1-98 7-844/2 6 DS 851-9,t 7-851/1 18 
7-842 23 DF 844-102 7-844/1 12 DV 851-95 7-851 18 
7-842 24 DF 844-103 7-844/1 13 DX 851-95 B 7-851 18 
7-842 24 DVF 844-105 7-8•14/1 14 DS 851-100 A 7-851/1 19 
7-8•12 24 

DS 844-114 17-742 18 D 851-110 7-851/1 20 
. 7-8•12 25 7-844 7 D 851-112 7-851/1· 21 

7-8•12 25 
DS 8,14-115 1 7-742 18 D 851-113 7-851 19 

7-842 26 7-844 8 D 851-124 7-742 19 
7-8•12 26 

DS 844-116 17-742 18 D 851-124 A 7-742 19 
7-842 26 7-844 9 D 851-126 7-851/1 22 
7-8,12 27 DS 844-122 10 

DF 851-127 17-851/1 23 
7-842 27 DF 844-128 7-844/1 15 7-851/2 16 
7-842 28 DVF 844-139 7-844/1 16 

DF 851-128 17-851/1 24 
7-8•12 28 DF 844-142 7-844/1 17 7-851/2 17 
7-842 28 DF 8•14-143 7-8•14/l 18 DX 851-132 7-851 20 
7-842 28 DVF 844-146 7-844/1 19 DX 851-139 7-851 15 
7-8•12 30 DF 844-158 7-844/2 l DX 851-139 A 7-851 15 
7-842 30 DF 844-159 7-844/2 7 DS 85l-H2 A 7-851 M 
7-8-14/1 2 DF 844-160 7-84-1/1 20 DF 851-14,t 1 7-851/ 1 25 
7-8-H 2 DVF 844-162 7-844/1 21 7-851/2 18 
7-8'!·1 2 DVF 844-165 7-8•H/l 8 DF 851-157 7-851/ 2 19 
7-844 2 DF 844-166 7-844/1 8 DF 851-158 7-851/2 19 
7-84-i 2 DVF 8•14-169 7-844/1 22 DS 851-157 7-851/1 26 
7-84'! 1 DS 844-170 A 7-844 9 DF 851-159 7-7-12/1 3 
7-844 3 D 851-4 7-851 8 DS 851-159 7-851/1 27 ................... -.. ....................... ............................ ...................................... - ......... , __ ___ ....................................... ·····-····""'"'"'"'" ....................... ,,_, .................. ,_,., ....... ............................................... ................ -............................................... ............................ ............................................................. .............................................. .. ......................... . ........................................................... . .............................................. . .............. 
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1 ND EX (suite) 

NUl\1Ell0S 1 SOUS-GHOUPEI llEPEllEI NUl\lEilOS 1 SOUS-GROUPEI IlEPERE 1 NUMEROS 1 sous-GnouPEI REPE1ml NUMEilOS 1 SOUS-GllOUPEI REPEllF 1 

___ .. ,_ .............................. .............................................. ........................... ~, ................... ._ ................................... .............................................. ........................... ............................................................ . ............................................. .. .......................... ............................................................ .. ............................................ ....................... ___ .... , ..................................... ..................... .......................... ............................ ............................................................ ........................... ................. .. ............................ ............................ ................................ .. ............................................ . .. ......................... ............................................................ . ............................ ................. ................. i 5-544 18 DX 853-209 A 7-856/1 2 DS 85,1-68 7-85,i 10 I>F 11:;,1.10,1 l3 7-825/1 17 
DS 851-160 5-5,14/1 19 DX 853-210 A 7-856/1 3 DS 85·1-69 7-85,t 10 DF 85,t-10,1 C 7-825/1 17 

7-851/1 28 DX 853-211 A 7-856/1 3 Dl\l 854-7 l 17-825 26 DF 85•1-105 B 7-825/1 18 
DX 851-193 7-851/1 29 DX 853-212 A 7-856/1 3 7-835/1 9 DF 854-105 C 7-1125/1 18 
DX 851-221 A 7-851/1 31 DX 853-213 A 7-856/1 3 DS 35,1. 73 17-825 13 DX 85•1-126 7-85,1 11 
DX 851-222 A 7-851/1 13 DX 853-224 A 7-856 3 7-825/1 10 DX 854-126 A 7.35,1 15 
DX 851-22•1 A \ 7-851/1 12 DX 853-225 A 7-856 3 DIil 35,J .. 112 ! 7-825 11 DX 854-127 7-85·1 16 

/ 7-8Sl/2 9 DX 853-226 A 7-856 3 7-!125/1 11 DX 851,-129 7-85-1 17 DX 851-225 A 7-851/1 15 DX 853-227 A 7-856 3 Dlll 85,1-82 A 17-825 11 DX IIS'1-129 A 7-85·1 17 
DX 851-226 A 7-851/2 11 DX 853-228 A 7-856 3 7-825/1 11 DX 115,1.1.10 l3 7.35,1 18 
DF 851-303 A 7-851/2 l DX 1153-229 A 7-856 2 DS 1154-82 17-825 11 DX 85,1-1.10 C 7-85,1 18 
DX 851-303 A 7-851 1 DX 853-230 A 7-856 2 7-854 11 DX B54-131 7 -115,1 19 
DF 851-305 A 7-851/2 1 DX 1153-231 A 7-856 2 DS 854-82 A 17-825 11 DX 85,1-131 A 7-115·1 19 
DX 851-305 A 7-851 1 DX 853-232 A 7-856 2 7-85,t 11 DX 115,1-132 7-ßS,1 20 
DX 851-369 A 7-851/1 l DX 853-233 A 7-856 2 Dl\I 854-83 17-B25 14 DX 115,1-132 A 7-B5•1 20 
DX 851-370 A 7-851/1 1 DX 853-235 A 7-856/1 3 7-825/I 12 DS 854-135 7.35,1 21 
DX 852-07 7-852 6 DX 853-236 A 7-856/1 3 Dlll 854-83 A 17-825 14 DS 85,1-1.15 A 7-ns,1 21 
DX 852-08 7-852 6 DX 853-237 A 7-856/1 3 7-825/1 12 DS 85,1-136 7.115,1 23 
DX 852-2 C 7-852 l DX 853-238 A 7-856/1 3 Dlll 854-83 F 7-825 H DS 854-I:l6 A 7-B54 23 

D 852-64 7-1152 7 DX 853-239 A 7-856/1 3 DM 854-83 G 7-825 H DS 854-136 l3 7-854 23 
D 852-6,t A 7-852 7 DX 853-241 A 7-856/1 3 DS 854-83 7-825 14 DX 854-203 A 7-8'1"1 13 
D 852-65 7-852 7 DX 853-242 A 7-856/1 3 DS 854-83 A 7-825 14 DV 854-20·1 A 7-ß,H 16 

DX 852-611 7-852 8 DX 853-244 A 7-856/1 3 DS 854-84 D 17-825 15 DX 854-20·1 A 7~84•1 14 
D 852-69 7-852 9 DX 853-245 A 7-856/1 3 7-85,1 12 DT 854-207 A 7-8-H 15 

DX 852-79 7-852 10 DX 853-278 A 7-856 2 DS 854-84 E i 7-825 15 DX 854-283 A 7.35,1 22 
DX 852-106 ß 7-852 11 DX 853-296 A 7-741 12 7-85,1 12 

DJ 856-26 A 1 7 -856 4 
DS 852-122 7-852 12 DX 853-297 A 7-741 12 DF 85,1-85 17-825/1 13 7-856/1 4 
DS 852-122 A 7-1152 12 DX 853-299 A 7-741 3 7-8'14/1 28 DX 856-26 l3 1 7-856 4 
DS 852-123 7-852 13 DX 853-398 A 7-741 3 Dlll 854-85 7-825 16 7-856/1 ,i 
DS 852-128 7-852 14 DX 854-3 8-622 DS 854-85 l3 7-825 16 DX 856-78 A 1 7-856 6 
DS 853-60 7-743 17 DX 854-3 A 8-622 Dl\l 85,1-91 17-825 17 7-1156/ l 6 
DS 853-62 ß 17-743 13 D 854-4 7.3,11 12 7-825/1 14 D.T 856-81 A 7 -B5(1 7 

7-854 2 Dlll 854-4 ) 7-844 12 DS 854-91 A 7-825 17 DX 356-81 A 1 7 -B 56 7 
DS 853-62 C 17-743 13 7-ß,M/1 23 DM 85,1-93 17-825 12 7-856/1 7 . 7-1154 2 DY 854-7 7-8'14 17 7-825/1 15 D.T ll56-83 A 7-BS6/l 7 
DS 853-63 ß 1 7-743 13 DS 854-9 7.35,1 4 Dl\l ßS,1-93 A ) 7-825 12 nx 856-85 7-856 8 

7-854 3 DS 35,1.9 A 7-854 4 7-825/1 15 DV 856-123 7-856 9 
DS 853-63 C 1 7-743 13 DX 854-9 B 7-844 17 DS 854-93 ß 7-825 12 DX 856-123 . ) 7-BS6 10 

7-85•1 3 DS 854-10 7-85·1 5 DS 854-93 C 7-825 12 7-856/1 II 
D 853-66 7-!144 11 DS 854-10 A 7-854 5 Dlll 854-94 l3 7-825 18 DV 856-12·1 7-8S6/l 9 

1 7 -8•12 29 DX 854-10 ß 7-844 17 Dl\l 35,1.9.1 C 7-825 18 DX 856-12•1 A 7-856 10 
DS 853-81 7-fl51/2 21 DX 854-24 ß 7-8•1'1 17 DS 35,1.9,1 l3 7-854 18 DV 856-125 7-ll56 .. 11 1 7-851/1 30. DX 854-27 ß 7-844 17 DS 854-9,l C 7-825 18 DX 856-125 A 7-U56 12 
DS 853-84 7-Hl 11 DF 854-50 7-8•H/l 24 DX 85•1-97 A 7-8H 19 DV 856-126 7-356/1 10 

DX 853-87 7-Hl 12 DF 854-51 A 7-851/2 22 DM 85,1-100 l 7-825 26 DX 856-127 \ 7-U56 12 
DX 853-87 A 7-Hl 12 DF 85,1-52 7-844/1 25 7-825/1 9 7-856/1 11 

DXF 853-202 A 7-U56 2 DF 854-52 A 7-844/1 25 DS 85,1-101 A 7-85·1 13 DX 856-132 A ) 7-856 13 
DXF 853-203 A 7-856 3 DF 854-67 7-844/1 26 DF 854-103 7-825/1 16 7-856/1 12 

DX 853-206 A 7-856 3 .......................................... .......... ...... .. .............................................. ............................ ............................................................ .............................................. . ........................... ............................ ................................ . ................... .......................... . ....................... ____ ............................ ............................................. ............................ .......... _ .. , ........................................ ~, ........................................... ............................ ............................................................. .......... .................................... . ........................... .. .......................................................... .............................................. . ........... , .. , ___ 
----···-, ......................... ........................................... ,- . ........................... .......... -......... ...................................... ............................................... ........................... . ........................................................... .............................................. ............................ ........................................................... . ....... ........................................ . ....................... ···· 1 .... 
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INDEX ( suite) 

1 NUMEROS j sous-GROUPEj REPEnEj NUJ\IEROS 1 SOUS-GROUPEj REPERE 1 NUMEROS 1 SOUS-GROUPEj REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPE\nEPERE 

... ............................................. ............ ............. ................................. . ........................... ............................................................ -....... .... ...... .......... .................. .. .......................... .. ......................................... ... ............... _ ......... -................................. ...................... __ ....................................... ..................... ..................... ,,, __ .. ,, ........... ................... _ .. , --· .......... -.......................... ................... .... ......................... ... ....... ........ ........... ................ ... ..................... ....................... ......... .... ........... ........................... ........ ···················•······· . .......................... .......... ........................ .............................................. ................. ,_ ........ ...................... ........... ............ ............... ........................................ ,.,_ .. ......... -. ..... _ -DJ 856-1 52 A 7-856 21 DX 861-28 A 7-852 17 i 7-74'!/l 17 DX 922-93 A 1 8-922 DJ 856-153 A 7-B!i6/l 21 DX 861-36 7-852 18 Dß 863-12 7-744/2 13 8-922/2 DJ 856-201 A 7-ß!i6/1 13 D 861-53 7-814/2 15 7-711/4 14 DX 922-93 Il 1 8-922 DX 856-201 A 7-856/ 1 13 DX 861-57 7-861/1 6 ~ 7-744/1 18 8-922/2 
DX 856-220.A j 7-856 1,t DVF 861-59 7-84,t/2 16 DB 863-31 7-744/2 14 DX 922-124 A 1 8-922 7-856/1 14 DX 861-59 A 7-861/1 7 7-744/4 15 8-922/2 
DV 856-233 A 1 7-8!i6 15 DX 861-59 ß 7-861 7 ) 7-744/1 19 DX 922-124 8-922/2 

7-856/1 15 D 861-63 7-861 15 Dß 863-61 7-714/2 15 DF 922-149 8-922;,t 
DX 856-231 A 17-856 16 DF 861-79 7-84'1/2 17 7-744/4 16 DJA 922-150 8-922/6 

7-856/1 16 DS 861-88 7-861 17 DJA 922-20 8-922/7 DJB 922-150 8-922/5 

( DX 856-235 A 1 7-856 25 DS 861-91 7-861 16 DY 922-20 8-922/1 DY 922-150 8-922 
1 7-856/1 25 DX 861-98 7-861 8 DJA 922-21 8-922/7 DJA 922-151 8-922/6 

DX 856-236 A 1 7-B56 17 DF 861-107 7-844/2 23 DJB 922-21 8-922/5 DJF 922-151 8-922/4 
7-856/1 17 D 861-109 7-861/1 14 DJF 922-21 8-922/4 DY 922-151 8-922 

DX 856~237 A 1 7-856 17 DF 861-109 7-8,t,t/2 24 DY 922-21 8"922/1 DY 922-152 8-922 
7-856/1 17 D 861-110 7-861/1 15 DX 922-21 8-922/1 DJA 922-160 8-922 DX 856-213 A 7-856/1 3 DX 861-110 7-861/2 20 DJA 922-22 8-922/7 DJß 922-160 

DX 856-277 A 1 7-856 25 DS 861-112 7-861/1 16 DJß 982-22 8-922 DY 922-160 8-922 
7-856/1 25 D 861-117 A 7-861 18 DJA 922-23 

DX 922-160 ) 8-922 
DX 856-278 A 1 7-856 18 Dl\-1 861-117 7-861 18 DX 922-23 8-922/1 8-922/2 

7-856/1 18 DX 861-117 7-861 18 DJA 922-30 8-922/7 DJA 922-161 8-922/6 
DX 856-279 A 7-!l56/1 l!l D 861-118 7-861 19 DY 922-30 8-922/1 DJF 922-161 8-922/4 
DX 856-280 A 1 7-856 19 DS 861-119 A 7-861 20 DJA 922-31 8-922/7 

DV 922-161 18-922 
7-856/1 19 DS 861-119 ß 7-861 20 DJB 922-31 8-922/5 · 8-922/2 

DX 856-281 A 1 7-856 20 DS 861-120 7-861 21 DJF 922-31 . 8-922/4 DX 922-161 8-922 
7-856/1 20 DS 861-121 ß 7-861 22 DV 922-31 8-922/1 DX 922-311 A 8-922/3 

DX 856-282 A 1 7-856 20 DS 861-129 7-861/1° 17 DJA 922-32 8-922/7 DX 922-312 A 8-922/3 
7-856/1 20 DS 861-129 A 7-861/1 17 DJB 922-32 8-922/5 DX 922-313 A 8-922/3 

DJ 856-283 A 7-8 56 21 DF 861-133 7-84,1/ 2 25 DJF 922-32 8-922/4 DX 922-33,t A 8-922/3 
DX 856-283 A 17-1156 21 DX 861-140 7-852 3 DX 922-32 8-922/1 DX 922-475 A 8-922/3 

7-856/1 21 DX 861-142 7-852 19 DJA 922-33 8-922/7 DJA 922-500 8-922/6 
DJ 856-28·1 A 7-856/1 21 D 861-149 7-861 23 DX 922-33 8-922/1 DJB 922-500 8-922/5 
DX 856-285 A 1 7-856 22 DX 861-151 7-852 20 DV 922-50 8-922 DJA 922-501 8-922/6 

7-856/1 22 DS 861-157 1 5-531 8 
DX 922-50 18-922 DJA 922-510 8-922/6 DV 856-286 A 7-856 22 7-852 26 8-922/2 DJB 922-510 

DX 856-2ll6 A 1 7-856 22 DS 861-157 A 5-531 8 DS 922-56 A 8-922/3 DJA 922-511 8-922/6 
7-fl56/1 ~2 D 861-161 7-852 21 

DX 922-60 1 8-922 DJß 922-545 7-712/1 18 DX 856-287 A 7-B56 22 DX 861-162 7-852 22 8-922/2 DJß 922-620 A 11-922/5 
DX 856-288 A 1 7-856 22 DS 861-166 7-852 23 

DV 922-80 1 8-922/1 DJß 922-630 A 8-922/5 
7-856/1 22 DF 861-169 7-8,H/ 2 26 8-922/3 DX 922-660 A 8-922/2 

DX 856-297 A 1 7-856 23 DF 861-170 7-814/2 27 DX 922-81 8-922/1 DX 922-667 ß 8-922 
7-856/1 23 DF 861-180 7-8<!,J/2 28 

DV 922-90 l 8-922/1 DX 922-673 A 8-922/3 
DX 856-299 A 17-856 2,1 DF 861-181 7-ß,H/2 29 8-922/3 DX 922-679 ß 8-922/3 

7-856/1 2'1 DF 861-182 7-84,t/ 1 30 DX 922-91 8-922/1 DX 922-685 B 8-922/3 . DX 861-05 7-852 15 DS 861-189 7-851 23 
DS 922-93 A ) 8-922 . , DS 923-1 8-922/2 D 861-16 7-852 16 DX 861-19·1 1 7-8'14/2 . 31 8-922/2 DS 923-1 A 8-922/2 

DF 861-22 7-8,14/2 11 . 7-861/1 19 
DX 922-93 1 8-922 . DS 923-2 F 8-922/3 DX 861-2!1 7-ll52 17 DS 861-352 A 7-861 24 8-922/2 ....................... _ ................................. .. ...................................... ...... ............... - ...... 

~ ............................ ..... .. ....... .................................... -...... .................. ..................... ...... ....................... .................... ...... .................... ............................................. .................... . ... ........... ........ ..... .. ...... ............... ,_ ....... ............ ............. ..................... ..... .................................................................................. ......................... ... ........ .... ...... ............... ---
.................................................. ....... _ ......................................... -............... ............................................................. ......... ..... .......... .... ........ ................... ......... ............. -
.................. ... .................................. ...... ............. .... ... ..... ...... ............... .......................... .. ....... ......... .......... .................................. .. ......................... ....... ............. ............................. 
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1 ND EX (suite) 
1-------------------------------------------------------------1 

NUMEROS I sous-GROUPEI REPEnEI NUMEROS I sous-GROUPEj REPEim I Nu111f:nos I sous-GnourEI REPE1ml NUI\IEROS I souS-GROUPEj REPER~ "\ 

-............................................................. ............................................... ........................... . ........................................................... .............................................. .. .......................... ............................................................. .............................................. ............................ . ........... ,,,--,, .................... _,,, ......... --···-··-·-·-···""'' - ....... __ 
............................................................. ......................... .................... .. ............................ .. .............. ---····-.... , ..................... ---........... .-.................. .. ,-, .. , ............. ............................................................. ...................... _ ....................... - ........ _ ......... ··--·--· .. ----·--- -· DS 923-2 G 8-922/3 DX 932-188 8-932 9 DX 9112-221 Il 8-912/1 1 DX 961-29 7-961 12 

DS 923-5 A 8-922/2 DX 932-195 8-932 8 DX 912-301 A 8-942/A DF 961-32 A 7-742/1 19 
DB 923-14 8-922/5 DX 932-196 8-932 9 DX 942-302 A 8-942/A DF 961-32 Il 7-742/1 19 

D 923-90 A l 8-922 DX 932-203 A l 8-932/1 8 DX 912-303 A 8-942/A DJB 961-33 7-742/1 20 
8-922/2 8-932/2 10 DX 942-305 A 8-%2/A D 961-53 17-825 19 

DX 923-90 l 8-922 DX 932-205 l 8-932/1 9 DS 914-1 8-983/7 29 7-825/1 19 
8-922/2 8-932/2 11 DS 911-1 Il 8-983/7 29 DS 961-56 7-961 8 

DS 923-97 B l 8-922 DX 932-207 1 8-932/1 10 DS 9,H-93 8-983/7 31 DS 961-57 7-961/1 8 
8-922/2 8-932/2 12 DS 944-94 8-983/7 30 DS 961-57 A 7-961/1 8 

DB 923-120 17-741/1 22 DX 932-208 8-932 10 DS 914-9S 8-983/7 30 DF 961-61 7-811/1 30 
7-744/4 17 DX 932-232 8-932 2 DS 961-02 G 7-961 1 DJF 961-61 7-844/1 30 1 

1 8-922 DX 932-233 8-932 2 DS 961-02 F 7-961 1 D 961-67 7-961/1 9 
\ 

Dl\1 923-128 A 
8-922/2 DX 932-234 A 8-932/3 DX 961-02 7-961 1 DS 961-74 Il 7-961/1 10 

DIil 923-135 A 18-922 DX 932-240 A 8-932/3 DX 961-02 A 7-961 1 D 961-75 17-812 18 
8-922/2 DX 932-320 Il 8-932/3 DX 961-02 B 7-961 1 7-825 20 

DX 923-136 1 8-922 DX 932-3.26 ß 8-932/3 DS 961-08 D 7-961/1 1 D 961-75 A 1 7-812 19 
8-922/2 DX 932-310 A 8-932/1 4 DS 961-08 E 7-961/1 1 7-825 20 

DX 932-09 C 8-932 7 DX 932-341 A 8-932/2 5 DS 961-08 F 7-961/1 1 D 961-80 17-842 31 
DS 932-9 A \ 7-744/4 18 DX 932-342 A 8-932/2 5 DS 961-08 G 7-961/1 1 7-844/1 31 

8-922/6 DB 935-1 A 8-935 DS 961-3 E 7-961 2 DS 961-ßl 7-961/1 8 
DV 932-20 8-932/1 6 DVB 935-1 8-935 DS 961-3 F 7-961 2 DS 961-81 A 7-961/1 8 
DX 932-20 8-932/1 6 DF 935-1 8-935 DX 961-3 7-961 2 D 961-95 \ 7-841 29 
DV 932-21 8-932/1 6 DF 935-63 8-935 DX 961-3 A 7-961 2 7-812 31 
DX 932-21 8-932/1 6 DF 935-64 A 8-935 DX 961-3 B 7-961 2 DI\I 961-98 7-961 4 
DX 932-22 8-932/2 8 DF 935-65 A 8-932 DS 961-4 C 7-961/1 2 DX 961-98 7-961 4 
DX 932-.23 8-932/2 8 DF 935-104 7-812 3 DX 961-1 . 7-961/1 2 D 961-112 7-961/1 11 
DX 932-2,t 8-932/2 8 DX 941-75 F 8-922/3 DF 961-6 7-961/1 2 17-825 

.. 
2I 

DX 932-25 8-932/2 8 DX 941-78 G 8-922/3 DF 961-6 Il 7-961/1 2 D 961-115 
7-825/1 20 

DV 932-30 8-932/3 · DX 941-151 A 8-941 DF 961-6 C 7-961/1 2 DM 961-123 7-961/1 12 
DX 932-31 8-932/3 DX 911-167 A 8-941 DS 961-6 7-961/1 2 D 961-133 7-961 11 
DX 932-32 B 8-932/3 DX 941-171 A 8-941 DX 961-6 A 7-961/1 2 D 961-133 A 7-961 11 
DV 932-35 8-932/3 DX 941-173 A 8-9,tl DS 961-7 E 7-961 3 DS 961-134 6-961 13 \ 
DX 932-36 8-932/3 DX 'l,U-174 A 8-941 DF 961-7 A 7-8..4/1 29 DS 961-135 A 7-961/1 14 

. ~ 932-37 ß 8-932/3 DX 941-175 A 8-9,U DX 961-7 A 7-961 3 DS 911-116 ß 7-961 7 . l 8-932 4 DX 91l-176A 8-941 DS 961-8 7-961/1 3 17-825 22 DX 932-40 8-932/2 5 DS 912-70 8-942 3 DS 961-8 A 7-961/1 3 D 961-H7 
7-825/1 21 

DX 932-45 ) 8-932/1 1 DS 942-73 A 8-942 2 DS 961-9 7-961/1 3 DS 961-161 C 7-961 5 
8-932/2 1 DX 942-181 A 8-942/A DS 961-9 A 7-961/1 3 DX 961-175 . 

7-961/1 15 
DA 932-52 \ 7-744/4 19 DX 942-182 A 8-912/A DX 961-11 B 7-961 3 DX 961-175 A 7-961/1 15 

8-922/6 DX 942-183 A 8-942/A DX 961-11 C 7-961 3 DX 961-175 B 7-961/1 15 
DS 932-55 A ß-932/2 6 DX 912-185 A 8-942/A DX 961-17 7-961 6 DX 961-175 C 7-961/1 15 

DX 932-80 8-932 1 DX 942-186 A 8-942/A DS 961-19 Il 7-961/1 4 DS 961-180 
~ 7-961/1 16 

DX 932-95 8-932/2 6 DX 942-187 A 8-942/A DS 961-19 C 7-961/1 4 DS 961-189 A .t 17-812 20 
DX 932-100 8-932/2 2 DX 912-189 A . 8-942/A DI\I 961-23 ß 7-961/1 5 7-961 10 

\ ß-932/1 5 nx 9,12.205 n 8-942/1 1 DS 961-23 ß 7-961/1 ,· .. 
5 D.TF 961-301 A 7-814/1 29 DX 932-180 8-932/2 7 DX 9,12-206 B 8-942/1 1 DX 961-23 Il 7-961 5 DJ 981-1 C 8-981/3 

' 
DX 932-181 1 ß-932/1 5 DX 9,12-208 ß 8-942/1 1 DS 961-26 A 7-961/1 6 D.T 981-1 H 8-981/3 

8-932/1 7 DX 9,12.209 C 8-942/1 1 DM 961-26 Il 7-961/1 6 DM 981-1 Q 8-981 
DX 932-187 8-932 8 DX 9,12-218 B 8-942/1 1 D 961-27 7-961 12 .................... ,, __ ,. ______ .......... 

--·-.. -·-····-""'''"'''''''''''''' ................................ , ... -.... , .. .......... __ ~--···--............ , ... _,,, ....... ·-- ........................... ........................ - ........ _ .... __ ............................ -....... _, ... ................ __ .......... -.. .. 
.......................... _ ... _ .. __ ., ..... _ ............ .... -...... ___ .... -........... .... .. _ .. _, ____ _ , .... -........ ···--...... ____ ........ ____ .. _ ........... ____ ,,_,. __ 
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1 N D EX ( su ite) 

NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI llEPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEilE 

........................... , ... , ............................ .............................................. ............................ .... , ................... , ......................... , ......... .............................................. . ..... , ..................... ............................................................. .................... , ......................... .. .............. , ........... ............................................................. .................. , ........................... ......................... 

( 

............................................................ .............................................. ........................... .. , .... , .................................................... .............................................. .. .......................... .. .......... , .................... , .......................... ........... , ...................... , ........... .. ................. , ........ .. .......................................... , ................ . ............................................. ........ , ................ 
DM 9ßl-l Y 1 8-981/1 DV 981-129 8-982 11 DS 983-45 8-983/7 11 DX 983-127 A 8-983/7 18 8-98 l/5 DX 981-129 ) 8-9ß2 11 DS 983-45 A 8-983/7 11 DX 983-128 1 8-983/1 2 DS 981-1 I 8-981/2 8-982/2 11 DS 983-46 8-983/7 25 8-9!ßj,1 2 DS 981-1 J 8-981/:l DS 981-161 8-982/1 34 DS 983-47 8-983/7 9 DX 983-128 A 8-98:{/7 1 - 18 DV 9Bl-l ß 8-981 DS 981-162 8-982/1 34 DS 983-,18 B-983/7 2:1 ! B-983/ 1 3 DV 981-1 C 8-981 ns 981-163 8-982 35 DX 983-54 J 8-983/2 DX 983-129 8-983j,t 3 
DV 981-1 D 1 8-9ßl/l DS 981-16,t 8-982/1 35 DX 983-54 K 8-983/2 8-983/7 2 - 19 1 8-9Ul/5 DX 981-165 8-982/1 36 DX 983-59 Il 8-983/1 1 i 8-983/ 1 3 
DV 981-1 E 18-9Bl/1 DX 981-166 8-982/1 36 DM 983-71 8-983/6 DX 983-130 8-983/4 3 8-9B 1/5 D.T 9Bl-202 A DX 983-71 8-983j,1 1 8-<l83/7 19 DVF 981-1 8-9111 j,t DX 981-202 A 8-981/3 DX 983-71 A 8-983/:i 1 DX 985-73 F 8-982/2 DVF 981-1 A B-98lj,1 DX 981-267 A 8-982/1 30 DX 983-71 ß 8-983/7 20 DX 985-73 I 8-982/2 10 DX 981-1 F 8-981/3 DX 981-269 A 8-982/1 30 DX 983-71 C 8-983/7 DX 985-73 J 8-982/1 16 DX 981-1 G 8-981/3 

DX 981-270 A 1 8-982 12 DX 983-75 ß 8-983/1 1 DX 985-73 K 8-982/1 16 DX 981-1 II 8-981/2 8-982/2 12 DX 983-75 C 8-983/1 1 DX 985-73 M 8-982/1 16 DX 981-1 I 8-981/2 DX 982-38 7-Hl DX 983-75 D 8-983/7 3 DX 985-73N 8-982/1 16 DS 981-45 8-982/1 25 DX 982-39 7-741 DX 983-75 E 8-983/7 3 DX 985-86 A 8-982/ l 15 DS 981-46 8-982/1 39 DX 982-46 7-852 25 DS 983-77 8-983/7 12 DX 985-86 C 8-982/ 1 15 DS 981-'16 A 8-982/1 39 DX 982-•16 A 7-852 25 DS 983-77 A 8-983/7 12 
DX 985-86 D 1 8-982 9 DS 981-47 A 8-982/1 40 ])ß 982-.JB 7-7'12/1 21 DS 983-78 A 8-983/7 8-982/2 9 

DX 981-67 1 8-982 2,t DS 982-S•t ß 8-982 20 DS 901-10 n ) 8-982 14 DX 985-86 E 1 8-982 9 
8-982/1 40 18-982 16 8-983/7 26 8-982/2 9 DX 981-67 A 8-9B2 24 DS 982-81 A 8-982/1 23 DX 985-73 F 8-982 lO DX 985-99 A 1 8-982/1 19 DX 981-70 8-982/1 18 8-982/2 16 DX 985-73 G 8-982 10 8-982/2 7 DX 981-73 G 8-982/2 lO DF 982-1-17 ß 8-982/2 17 DX 985-73 H 8-982 10 DX 985-99 C 8-982/ 1 19 

DS 981-78 ß 1 8-982/1 20 DX 983-1 V 8-983/7 DX 985-73 I 8-982 10 DX 985-99 D 8-982 13 
8-982/2 H DX 983-1 W 8-983/7 7-744/1 23 

DX 985-99 E 1 8-982 DS 981-78 C 8-982/1 20 DJF 983-2 ß 8-983/6 7-744/2 17 8-982/2 13 DVB 981-80 8-982/2 18 DJF 983-2 C 8-983/6 8-983 7 DX 985-109 8-982/1 
' 

26 DX 981-80 8-9H2 l8 D.TF 983-2 D 8-983/6 
DS 983-81 8-983/1 13 .Dß 986-1 B 8-982/2 6 

DM 981-81 B ) 8-982 8 DJF 983-2 E 8-983/6 8-983/3 3 DS 986-56 8-982/ 1 13 
B-9B2/2 B DX 983-2 l\1 8-983/7 8-983/4 9 DS 986-56 A 8-982/1 13 i 8-982 B DX 983-2 N 8-983/7 8-983/6 DS 986-57 8-982/1 13 DS 981-81 8-982/1 H DS 983-10 8-983/1 8 \ 8-983/7 

DS 986-95 18-983/6 8-982/2 8 DS 983-10 A 8-983/1 8 DX 983-86 A 8-983/7 5 8~983/7 27 DS 981-81 ß 8-932/1 14 DS 983-10 D 8-983/7 7 DS 983-87 1 8-983/1 10 DS 986-95 A 1 8-983/4 10 
DM 981-85 1 8-9B2 26 DS 983-10 E 8-983/7 7 8-983/7 16 8-983/7 27 8-9B2/2 2,i DS 983-10 F 8-983/7 7 DX 983-91 J 8-983/5 

DX 986-97 1 8-9112 7 
DS 9:11-117 A 1 B-9B2 27 DS 983-10 G B-9B:l/7 7 DX 983-91 K 8-983/5 B-9112/2 7 8-982/2 25 DS 983-11 8-983/i 5 DX 983-97 8-983/'t 1 

DX 986-99 A ) 8-982 7 DX 981-117 8-982/1 37 DS 983-11 A 8-983/-t 5 DX 983-98 7-961/1 17 8-982/2 7 
DS 981-118 A 1 8-982 28 DS 983-11 D 8-983/7 21 DS 983-100 8-983/7 10 l B-983/1. 10 8-9B2/2 26 DS 983-11 E 8-983/7 21 DS 983-101 8-983/7 2,t DX 986-100 . 8-983/6 DX 981-ll8 8-982/1 38 DS 983-42 J 8-983/7 8 

DX 983-IIO 18-983 4 8-983/7 28 
DS 981-127 1 8-982 12 DS 983-42 K. 8-983/7 8 8-983/1 6 i 8-983/'t 10 8-982/2 12 DS 983-4,3 J 8-983/7 22 

DX 983-lll ! 8-983 5 DX 986-100 A 8-983/6 DX 981-128 8-982/1 33 DS 983-43 K 8-983/7 22 8-983/1 6 8-983/7 28 DS 981-129 A 8-982/1 17 DS 983-4,t 8-983/7 15 18-983/1 2 DS 986-100 D 8-983/7 28 DS 981-129 ß 8-982/1 17 DS 983-4,4 A 8-983/7 15 DX 983-127 8-983/1. 2 DS 986-100 E 8-983/7 28 - ......................................................... ............................................... ........................... ............................................................ ....................... · ....................... .. .......................... 8-983/7 l .. .......................................................... .............................................. 1 .................................................. ........ ............................................. ........................... ............................................................. ............................................... ............................ .. ........................ -................................ . ............................................. . .......................... . ............................................................ ............................................... ......................... 
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NUMEROS 

"'"'''"""""""'"""'-"'' ......................... 
DS 986-110 A 
DS 986-111 A 
DS 986-116 

DX 986-220 A 
DX 986-221 A 

DX 986-290 A 

DX 986-291 A 

DX 986-292 A 

DX 986-293 A 

DX 987-1 C 
DX 987-1 D 
DX 987-1 E 

GX 02 228 01 A 
GX 03 235 01 A 
GX 41 209 01 A 
GX 41 339 01 A 
GX 41 340 01 A 
GX 41 341 01 A 

1 SOUS-GROUPEI REPEREI 

................. .............................. 
8-983/7 
8-983/7 
8-982/1 
8-982 
8-982 

1 8-982/1 
8-983/7 

1 8-982/1 
8-983/7 l 8-982/1 
8-983/7 

) 8-982/1 
8-983/7 
8-982 
8-982/1 
8-982/1 

6-175/1 
6-175/1 . 
6-643 
5-522 
5-522 
5-522 

. ........................... 
27 
27 
10 
3 
3 

11 
14 
11 
14 
11 
14 
11 
14 

12 
12 

2 
2 

15 
11 
11 
12 

NUMEROS 

. ............................................................ 
DX 987-1 F 
DX 987-1 G 
DX 987-1 H 
DX 987-1 J 

DS 988-2 D 

DS 988-3 A 
DS 988-59 
DS 988-62 
DS 988-65 A 
DS 988-66 A 
DF 988-71 
DF 988-71 A 
DS 988-73 C 

DX 988-73 
DS 988-84 

GX 41 342 01 A 
GX 50 345 01 A 
GX 50 346 01 A 
GX 53 290 01 C 
GX 54 111 01 A 
GX 54 1,28 01 A 

1 ND EX {suite) 

1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 

. ............................................. .. .......................... ............................................................ 
8-982/1 12 DS 988-ß,J, A 
8-982/1 12 DF 988-87 
8-982 6 DS 988-95 
8-982 6 DS 988-95 A 

1 8-982 1 
8-982/1 1 

DF 988-98 A 
DV 988-98 

8-982 4 DS 988-10,l, II 
8-982/1 3 DX 988-284 A 
8-982/1 2 DJil 988-50 
8-982/1 5 DJll 989-50 A 
8-982/1 5 DJA 989-72 
8-982/2 3 DJB 989-72 
8-982/2 3 DJA 989-73 
8-982/1 4 D.Til 989-73 
8-982 5 DF 989-89 A 
8-982/1 9 

NUMEROTATION GX 

5-522 
6-642/3 
6-642/3 
8-616 
5-614 
5-614 

12 
19 
20 

l 
1 

GX 5,1 134 01 A 
GX 54 139 01 A 
GX 65 212 01 A 
GX 65 213 01 A 
GX 65 406 01 A 

1 sous-GnourEI REPimEj 

.............................................. 
8-9ll2/1 
7-7'12/1 
8-982 
8-982 
8-982/2 
8-982 
8-9B2/l 
8-982/1 
8-98.2/2 
8-982/2 
8-982/2 
8-982/2 
8-982/2 
8-982/2 
8-982/2 

5-614 
5-614 
7-861 
7-861 
7-861 

. .......................... 
9 

22 
3 
3 
4 
4 
6 
9 

21 
21 

5 

2 
2 

10 
10 
9 

NUI\IEROS 

. ............................................................ 
ns 9B9-93 
DS 989-93 A 

DX 989-96 A 

D.Tll 989-97 
DX 989-193 A 
DX 989-19,J, A 

DX 989-198 A 

DX 989-199 A 

DX 9521-299 A 

DX 9564-220 A 

DX 9575-243 A 

GX 65 407 01 A 
GX 65 627 01 A 
GX 65 ,l,19 01 A 
GX 66 182 01 A 
GX 66 183 01 A 

1 SOUS-GH.OUPEI REPERE I l 

.. ................................ ,.,-.... -
8-982/1 
ll-982/1 

1 7-742 
8-982 
7-74,l,/l 
8-982 
8-982 

1 8-982 
8-982/1 

1 8-982 
8-982/1 
5-521 ! 5-564 
5-56,t/l 
5-541/2 

7-861 
7-861 
7-861 
7-861 
7-861 

- .. ·-······-······ 
29 
29 
20 
19 
14 
23 
23 
22 
28 
22 
28 
14 
11 
10 
4 

9 
12 
13 
10 
10 

( 

_,,_, ____ ., ................................................................................. ,_ ................ _,,,,., .... ____ ... , .. ,_, .. _, .. , .................................. - ................................. _.. .._ ................. - ............................................................................. ____ ,,,, ............. ........... ..................................... ___ .. , .............................................. ........ -, ... _., ... .. 

HY 174-99 

HG 643-201 A 

16-235 
6-235/1 
6-642/1 

11 
19 
27 

II 844-63 

NUMEROTATION H 

! 7-744/1 
7-744/2 
7-744/4 

21 
18 
20 

H 844-93 A 7-744/2 19 II 8,H-101 7-7'14/2 20 1 ! 7-744/1 25 17-744/1 28 

7-744/4 21 7_74,1;,1 22 _ 

===~:::::::=:::::::::::::::::::::: ::::::::::::·.::·.-.-.·:.'.'.'.'.'.'.'.'::::::::::::::::::: ::::::.:=::::.-.-:.~.-.-.-:::.·:. :::.~-=~::.~::::.·:.~::::::::.·:.·:::::::.~.:::::: ::::::::::::::::::::~.:::~::::::. ~.::::.:.~.:.:~:·:: f 
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{ 

NUMEROS 

N 173-10 
N 173-11 

............................................................ 
zc 9001 212 U 
zc 9001 215 U 
zc 9001 216 U 
zc 9003 732 U 
zc 9003 733 U 
zc 9018 372 u 
zc 9039 827 W 

zc 9088 624. U 
zc 9089 591 U 
zc 9150 479 U 

zc 9233 400 U 

zc 9295 502 U 

zc '):J,j.6 ,130 W 
zc 9585 698 U 

zc 9613 014 U 

zc 9613 018 U 

zc 9613 022 U 

zc 9613 024 U 

....... ,-..... _ ........................................ 

6-173 
6-173 

............................................. 
5-512/1 
5-512/1 
5-512/1 
5-512 
5-512 . 
7-851/1 

1 7-825 
7-854 
6-61S/2 
7-852 
8-935 ! HI1/4 7_3,i.,1 
7-IM<t/2 
7-851/2 

) 7-B 12 
7-11·1·1/~ 
6-615/1 
6-2•!.2 

\ 6-615/2 
7-844/2 ! 7-H2/l 
7-743 
7-743/1 
7-812 

11-1<12 
7-H2/1 

.............................................. 

2 
3 

............................ 

19 

7 

25 
7 

_ .. , ...................... 

NUMEROS 

N 173-12 
N 173-13 

1 ND EX ( suite) 

1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 

6-173 
6-173 

NUMEROTATION N 

4 
5 

N 173-14 
N 173-15 

1 SOUS-GROUPEI REPEREI 

6-173 
6-173 

6 
7 

NUMEROS 

N 564-104 

1 SOUS-GROUPE\REPERE 

5-564 7 

_,,,............................................ ... ........ ............................................. _ ....................................................... -................ ,_, ............ -......... • .......... __ , ................................. .. 

NUMEROTATION ZC 

............................................................ ................... ........................... ............................ ............. _ ............................................. .............................................. . ........................... . ........................................................... .............................................. ............................ 
zc 9613 Q,15 U ) 7-743 zc 9615 500 U 8-983/7 32 zc 9615 788 U 6-242 

7-743/1 zc 9615 530 U 8-616/1 zc 9615 800 U 7-661 14 
zc 9613 lMU 7-744/1 l 5-651/1 zc 9615 801 U 7-661 15 

zc 9613 654 U ) 7-856 zc 9615 607 U 5-564/1 zc 9615 825 U \ 7-744/3 
7-856/1 5-564/3 7-84,t/2 

zc 9613 658 U 8-554/1 6-641 zc 9615 869 U 6-641 
zc 9613 676 U 8-554 zc 9615 713 U 1 8-554 8-981 
zc 9613 6H5 U 5-512 8-554/1 8-981/1 

ZC 96H 000 U \ 6-lH 18 zc 9615 714 U 5-544 zc 9615 871 U 8-981/2 
6-174/1 l 5-544/1 8-981/3 

ZC 961'1 OH U 6-644/1 18 zc 9615 715 U 
7_7,13 8-981/'1 

zc 9614 O·t5 U 6-64.2 7-743/1 8-981/5 

zc 961,t 085 U 1 6-235/1 7-852 zc 9615 934 U 6-641/2 8 
6-235/1 

) 5521 
zc 9617 004 U 7-961/1 

zc 961'1 151 U 5-512 5-653 zc 9617 042 U 7-961/1 
ZC 96H 203 W 6-615/1 13 zc 9615 721 U 5-653/1 zc 9618 749 U 1 8-983/1 11 
ZC %M :i40 lJ :,_512 6-6H/1 ll-9H:l/7 17 
zc 961•1 :,,jl u 5-512 7-1156 zc 9618 755 U 7-851 
zc 9614 542 U 5-512 zc 9615 729 U 1 7-856 zc 9619 004 U 5-541/'1 19 
zc 9614 543 U 5-512 7-856/1 zc 9619 037 U \ 8-55•1 zc 9614 54,1 U 5-512 zc 9615 732 U 6-182 27 8-554/1 
zc 9614 639 U 5-544 23 

1
7-Hl zc 9619 056 U \ 8-554 zc 9614 680 U 5-512/1 zc 9615 745 U 7-856 8-554/1 

zc 9614 682 U 5-512/1 7-856/1 zc 9619 066 U \ 7-661 16 
ZC 96H 683 U 5-512/1 zc 9615 747 U 1 5-653 7-961/1 
zc 9614 684 U 5-512/1 5-653/1 zc 9619 068 U 7-961/1 

zc 9615 024 U 1 7-841 zc 9615 764 U 7-856 ............................................................. .............................................. ............................ 
7-842 zc 9615 772 U 6-182 26 ............................................................. .............................................. ........................... , ............................................ ~ ........................................... ~ ........................ ::::::::::~::::::~:::::::::::::::::::::::::: ....................................................... :· ... ·.:· .. .-.·.·:.·.·:.·:.:::·::.:·.-.-.-.-~::·.-... : ... :·.·.-........................... ::·:. :::·:::·.:::·::::·.:::::::::::::::~:::~.::· ::::::::::::::::::::::::::: 
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NUME1l0S 1 SOUS-GROUPEI HEPEllEI 

............................................................ .............................................. ............................ 
............................................................. .............................................. ........................... ! 7-661 17 

zc 9619 069 U 7-BH/I 
7-961/1 

zc 9619 079 U 7-81•1 
zc 9619 106 U 5-531 
zc 9619 116 U ll-9.12 15 
zc 9619 J:,ll U B-9:\2 (, 

zc 9619 191 lJ (,-<, l :,/ l 12 
zc 9619 6:J,i U 8-(,J<,/ l 
zc 9619 647 lJ 6-6•H/ l 13 
zc 9619 64B V 6-641/1 B 
zc 9619 75,i lJ 7-825 
zc 9619 755 U 7-852 
zc 9619 763 U 7-961/1 

8-983 6 
8-9B3/1 12 

zc 9619 766 U 8-983/2 2 
8-983/1 8 
8-983/6 
8-983/7 ! 8-983 6 

zc 9619 77ll U 8-983/1 12 
8-983/3 2 

............................................................ ......................... , .................... .. ......................... 
5 400 737 N 5-511 
5 400 769 L 7-961/1 7 
5 100 770 X 7-961/1 7 
5 400 943 C 6-643 18 
5 100 945 Z. 6-643 12 
5 400 956 U 6-643 16 
5 400 957 E 6-643 10 
5 ,100 961 Y 6-6·13 rn 
5 400 962 .l 6-613 12 
5 ,ioo 963 V 6-M.3 10 
5 400 96·1 F 6-613 9 
5 400 965 S 6-643 9 
5 100 979 U 5-521 5 

INDEX ( suite) 

1 SOUS-GHOUPE/ REPEHE 1 1 SOUS-GllOUPEI IlEPEllEI 1 SOUS-GllOUPEj llEPEf 
1 

NU111E1l0S NUMEROS NUJ\IEllOS 

" ........................................................... 
. ........................................................... 

zc 9619 778 U 

zc 9619 785 U 
zc 9619 79:1 U 
zc %19 7% U 
zc %19 BlO lJ 
zc 6619 Bl6 U 
zc 9619 817 lJ 
zc 9619 827 U 

zc 9619 BH lJ 

zc 9619 837 U 

zc 9619 838 V 
zc 9619 867 U 

zc 9619 869 U 

zc 9619 878 U 
zc 9619 891 U 

. ............................. _ ................... _ .. , .. _ 
5 400 980 E 
5 401 158 P 
5 401 281 ß 
5 401 28•1 J 
5 101 285 V 
5 401 286 F 
5 101 287 S 
5 401 288 C 
5 401 132 T 
5 •101 ,133 D 
5 401 667 X 
5 401 670 E 
5 401 671 R 

.............................................. . ........................... ........................................................ .. .............................................. ........................... ............................................................ . ............................................. ........................... 

............................................ _ ........................... . ............................................................ . ............................................. ···-···· ................ .. ......................................................... . ............................................. ........................... ! 8-983/4 8 zc 9619 908 U 1 8-983 6 zc 9H07 107 U 16-lH 7 
8-983/6 8-983/3 2 6-lH 
8-983/7 zc 9619 912 U 7-825 zc 9855 121 U 7-854 7 
8-983/8 zc 9620 556 U 5-561 zc 9855 122 U 7-85•1 7 
7-825 zc 9621 Oll u 6-615/2 zc 9856 lB U 8-982/2 22 
7-851 zc 9621 027 U 6-1 :i:i 15 zc 9856 ll :, u B-982/2 22 
!l-9B2/l 3:l zc %21 ():,~ lJ 7-:,(,J/l ZC 9BS(, IJ(, u B-9'1 l 
B-9B2/l ,i zc %21 Will U 7-% 1 / l zc 911:.(, H9 ll g_9,i2;1 1 
5-653 zc 9621 BO U 7-ll52 zc 9ll:,6 150 lJ 8-9,12/ l l 
7-851 zc 9621 951 lJ 8-621 ZC 9B56 151 u 8-9,n/1 1 
7-854 zc 9622 537 U 7-8,i2 zc 9857 lüll u 6-Hl/2 

) 7-825 29 zc 9622 BH U 5-5•n/6 19 zc 9ll:,7 132 U 6-171 ,1 
8-982/1 7 ) 7-8H zc 9!157 157 U 6-6,H /2 ! 5-56'1 

9 ZC 96H 008 U 7 _3,i,i/ 1 ZC 9B57 lS!l U 6-6,H/2 
5-564/1 8 7-85,i ZC 9H5B IU,i U 5-S·t.l / 2 ,1 
5-56'l/2 9 zc 9621 02.3 U 7-852 zc 9!15!\ 107 U 5-512/ l 
6-235/1 zc 9650 137 U 8-621 zc 9!l5B 111 V 5-541/2 
7-851 zc 9650 147 U ZC 985B 116 U 5-561 7 
7-8H zc -9650 232 V 8-621 zc 9858 120 U 5-:.12/1 

1 5-512 zc 9706 74,1 U ) 5-512/1 zc 9858 121 U 5-512/1 
7-825 5-5-M/l zc 98:ill 133 U 5-531 1 
6-6-13 zc 9710 022 U 5-512 zc 985B UVi U 5-:.31 1 
5-512 zc 9722 ,iss u 5-512 zc 9858 185 V 5-531 1 

NUMEROTATION 5 000 000 

........................................ -... 
5-521 
5-512 
6-612/3 
6-642/3 
6-642/3 
6-642/3 
6-6•12/3 
6-612/3 
8-932/3 
8-932/3 
8-942 
8-912 
8-942 

.......................... ~ 
5 

2 
8 
7 
3 
5 

18 

1 
1 
1 

5 401 672 U 
5 401 673 M 
S 401 674 Y 
5 401 675 J 
5 401 676 V 
5 401 678 S 
5 401 704 Z 

5 101 956 N 
5 402 186 N 
5 402 187 Z 

5 '102 188 K 

8-942 1 1 5-653 
8-912 1 5 ·102 189 W 5-653/1 
8-942 1 5 ·t.02 230 S 5-5'11/2 
8-942 1 5 -102 231 C 2-533/1 
8-942 1 5 ,102 233 Z. 2-533 
8-942 5 ,102 579 K 7-7'12 
5-531 1 5 ,102 580 W 7-H2 

1 7-856 1 5 •102 613 E 17-8.U 
7-856/1 1 7-8•12 
5-653 17-841 
5-653 5 402 618 J 7-8'12 

1 5-653 17-811 
5-653/1 5 '102 619 V 7-8•12 

5 
1 
1 

17 
17 
28 
32 
13 
5 

25 
10 

:::::::::::::::::::::::::::::::::::.·.·.·.·.·.·.·.·.·.·.:·.·.:::·.:·.::·.::: ::::::::::::::::::::~:~::::::::::::::::::::: ::::::~::::::::::::::::::: ·_·:::::::::::::::::::::::::::::::::::::·.·.·.·.:·.::·:::::::::::.: ::::::::.:·::::::::::::.::·:::::::::::::.:·.:::·.: :::::::::::::::::~· ·· 1 
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INDEX (suite) 

NUMEROS 1 sous-cnouPEI nEPEnEj NUJ\IETIOS 1 sous-GnouPEI nEPEnE 1 NUMEnos 1 sous-cnouPEI nEPEnEj NUMETIOS 1 SOUS-GTIOUPEI IlEPETIE 

-----·--·· -··---·---·················· ............................ ............................ _ .. , ........................... .............................................. . .......................... . .......................................................... -····-··········-······-··--········ . .......................... ............................................................ ................................. ___ ....... -..... 

( 

-·--·· .. ··-····-···-······--- .............................................. ........................... ....................... ,, .. __ ,,, ......................... .............................................. ······-··········-····-· -····· .. ····-···-·-··-··· ........ - .............. .................. -........................ ............................ ............................................................ .............................................. 
5 402 624 Z 11-743 4 5 403 965 A 7-825 32 5 404 656 L 8-982 29 5 405 138 A 8-983/7 22 7-743/1 7 5 ,103 977 F 5-511 5 404 657 X 8-982 29 ! ß.9ßl · 5 402 625 K 1 7-743 4 5 ,104 020 Y 7-825 31 5 404 664 Y 8-982 29 5 405 249 G 8-981/1 7-743/1 7 5 40,1 108 E 7-861 4 ! 8-982 29 8-981/'1 5 402 634 H 7-742 7 5 404 237 G 5-653 5 404 683 E 8-982/1 24 8-981/5 5 402 635 U 7-7'12 7 5 404 238 T 5-653 8-982/2 18 5 405 253 A 1 8-981 5 402 638 B 7-742 9 5 40,1 246 E 7-741 5 404 889 U 8-983/7 29 8-981/1 5 402 639 M 7-742/1 9 5 404 259 \V 7-Hl 13 5 404 890 E 8-983/7 ! 8-981 5 402 645 C 7-7H 1 5 40,1 268 U 6-615/1 7 5 404 891 R 8-983/7 5 405 255 X 8-981/4 
5 402 646 N 17-7H/2 22 5 4011 269 E 6-615/1 7 5 4,04 892 B 8-983/7 8-981/5 7-7411,/4 7 ! 7-8•H/2 8 5 404 893 M 8-983/7 5 ,105 261 llI ) 8-tJ81/2 
5 402 649 W 1 7-744/1 3 5 ,1o,i 295 llI 7-861 3 5 404 898 S 8-983/7 28 8-981/3 7-744/2 4 7-861/1 1 5 4M 899 C 8-983/7 28 5 405 268 M 1 8-981/4 5 402 670 Z 6-6'12/2 5 40<1 430 E 7-861 5 5 404 900 N 8-983/7 27 8-981/ 5 5 402 675 D 6-642/2 5 4.0,1 4.,n z 1.1,n 2 5 404 901 Z 8-983/7 27 5 405 271 W 1 8-98 lf'! 5 402 676 P 6-612/2 5 40<1 4,,13 W 7-741 1 5 40•1 925 K 8-982 25 8-981/5 5 402 922 N 7-!Ml 13 5 ,10,1 4,:1.,1 G 7-7'11 1 5 404 926 W 8-982 25 5 4.05 283 n 8-981 
5 402 929 P ) 5-541/1 2 5 •104 466 W l 8-922 5 404 929 D 8-982 25 5 405 286 J 18-981 5-541/1 A 2 . 8-922/2 5 40•1 930 P 8-982 25 8-981/4 5 402 930 A 5-541/1 A 2 5 404 490 G 8-982 6 5 404 932 n 8-982/1 32 5 405 289 S 8-981/ 2 5 402 940 J 5-541/2 6 5 ,101 491 T 8-982 6 5 404 933 X 8-982/1 32 5 405 291 N 8-981 5 402 974 D 7-8•12 1 5 40•1. 492 D 8-982 6 5 404 934 II 8-982/1 32 5 405 297 D 8-981 5 402 975 P 7-842 l 5 40•1 ,193 P 8-982 6 5 404 937 R 8-982/1 32 5 405 298 P 8-981 5 402 979 II 7-841 1 5 404 49-1 A 8-982/1 12 5 404 949 W 8-982 25 5 405 299 A 1 8-981 5 402 980 U 7-841 1 5 ,104 495 L 8-982/1 12 5 4011 950 G 8-982 25 . 8-981/4 5 402 981 E 6-175 21 5 4Q.l. 496 X 8-982/1 12 5 404 956 X 8-982/1 32 5 405 301 X 18-981 5 402 996 T ß-922/4 5 40•1 ,197 H 8-982/1 12 5 404, 958 U 8-982/1 32 8-981/ 4 5 402 998 P 8-922/4 5 4.0,1 531 G 8-983 8 5 404 961 n 8-982/2 23 5 405 303 U 8-981 5 403 002 H 8-922/4 5 404 532 N 8-983 8 5 40·1 962 ]I[ 8-982/2 23 5 405 308 Y 8-981/2 5 403 045 A ,. 7-742 2 5 404 533 Z 8-983/3 4 5 404 965 V 8-982/2 23 5 405 410 G 8-981/1 5 403 046 L 7-742/1 5 5 404 534. K 8-983/2 4 5 40•1 966 F 8-982/2 23 5 405 413 P 8-981/1 5 403 048 II 7-852 2 5 404 535 W 8-983 8 5 404 967 S 8-982/2 23 5 405 416 X 8-981/1 
5 404 063 n \ 8-983 1 5 ,104 536 G 8-983 8 5 404 968 C 8-982/2 23 5 405 418 U \ 8-981/1 8-983/3 1 5 40·1 537 T 8-983/3 ,1 5 404 971 K 8-982/2 23 8-981/5 
5 404 064 n 1 8-983 5 404 538 D 8-983/3 4 5 40•1 972 W 8-982/2 23 5 405 419 E 8-981/1 8-983/2 1 5 10·1 602 Z 1 5-541/1 2 5 404 996 G 7-7'12/1 5 5 405 424 J 8-981/1 5 403 136 P 6-644/1 11 5-5111 /1 A 2 5 ,105 057 V 1 5-5H 27 5 ·105 425 V 8-91ll / 1 5 403 141 U 6-6113 16 5 4.0•1 603 K l :i-5•!. 1 / l 2 5-5-14/1 22 S 405 426 F 1B-9B l / l S 403 142 E 6-M'l/1 H 5-541/1 A 2 5 405 085 Z 5-541/1 8 8-9Bl/5 5 403 222 Z 5-541/2 1 5 40.1 616 n 8-982/1 31 5 405 086 K 5-541/1 6 5 405 428 C 8-981/1 5 403 223 K 5-541/2 1 5 40•1 617 :r,1 8-982/1 31 5 405 087 W l 5-541/1 4 5 405 429 N 8-981 / 1 5 403 304 n 5-653/1 5 4011 623 C 8-982/1 31 5-541/1 A ,1 i 8-91ll 5 403 326 E 5-614 12 5 404 62,! N 8-982/1 31 5 405 088 G 5-541/1 5 5 405 430 Z 8-981/1 5 403 344 A 7-742/1 1 5 404 631 P 8-982 29 5 405 089 T 5-541/1 7 8-981/5 5 403 345 L 7-742/1 1 5 40·1 632 A 8-982 29 5 405 133 W 8-983/7 4 5 405 433 G 5-614 2 5 403 373 Il 7-744/'1 9 5 40,1 637 E 8-982 29 5 405 134 G 8-983/7 4 5 4,05 434 T 5-61-i 3 5 403 613 S 7-84,4 20 5 40•! 638 H. 8-892 5 405 135 T 8-983/.7 8 ! 8-935 5 403 794 S 7-825 23 5 40·1 641 Y 8-98~ 29 5 405 136 D 8-983/7 8 5 405 505 P 8-98 l j,I 5 403 963 D 7-741 13 5 40:1 642 J 8-982 29 5 405 137 P 8-983/7 22 8-981/5 , 

-·· - ---·-- ········- .. ·--·-··-·· .. ·····--.................. --...................... ' .......... -.......... -. _ ....... ·----··· ........ ___ , .......... ........................... -............... . ........................... . ........................................................... _ ........................................ _ .......................... ..... ,_ --- ...... ______ ···-·········--·-------·- ......................................... _ .. ........................... ·---··· .. --,-· .. --.... , . ...... -..................................... . _..... ..................... ' ..... -.................................................. . ....................................... , .... ~ ........................ 
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1 ND EX (suite) 

NU11IEROS 1 SOUS-GH.OUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NU1l1Ell0S 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NU1IIETl0S 1 sous-GROUPEI 1mr:tr 

.................................. .............................................. ........................... ............................................................. . .......•... ,,_, .. , .................... -. ........................... ............................................................ ............................................. ........................... .................... .................. ,., ____ .............................................. ...................... ............................................................. .............................................. --··········"''''' ·····································-···· ................ . ............................................. . .......................... . .......................................................... ~ .............................................. .......................... .. ............................................................ ............................................... ...................... 
5 405 507 L 1 8-982 5 410 808 F 8-982 2 5 412 041 II 6-133 17 5 413 160 \V 5-511 2 8-982/2 15 5 410 849 D 8-983/1 4 5 412 042 U 6-133 22 5 ,113 161 G 1 5-511 5 405 510 U 8-982/1 22 5 410 850 M 8-983/1 5 412 047 Y 6-173 9 5-511 2 
5 405 512 R 1 8-982 15 5 410 856 C 5-544 22 5 412 048 J 6-173 8 5 413 162 T 5-511 2 8-982/2 15 5 410 857 N 5-54'1 22 5 412 049 V 6-173 10 5 413 163 D 5-511 3 s 406 149 P 6-182/1 5 5 410 858 Z 5-S44 19 5 412 050 F 6-173 11 s 413 161 P 5-51 l 3 s 407 093 A 5-512 5 410 860 W S-544 19 5 412 051 S 6-173 )1 5 ,i I:l 165 A S-!"d l 3 
5 107 119 II S-Sl2 s 410 062 T S-S11 20 s 412 052 C 6-173 11 C ,u3 l(,ü L S-S 11 .1 .) 

5 407 120 U 5-512 5 410 863 D 5_5,14 20 5 412 142 F 5-512 
5 ,n:i 169 U 1 S-Sll 3 

5 407 175 S 5-6H 5 410 865 A 5-54,J/2 10 5 412 H3S 5-512 5-Sll ,1 
5 407 385 Z 5-544/2 12 5 410 870 E 5-544/2 4 5 412 276 111 5-512 5 ,n:i 171 Jl 5-51 l 4 1 
5 407 388 G 5-5H/2 12 5 410 874 Y 5-544 21 5 412 277 Y 6-182 8 5 ,n.3 172 ll 5-511 4 
5 407 440 X 8-551 5 410 876 V 5-544/2 7 5 412 363 II 8-932 3 - 16 5 413 289 Y 5-541/2 4 
5 407 441 II 8-551 5 410 877 F 6-615/1 1 5 412 366 R 7-H4/l 2,1 5 ,113 292 F 6-1 H/1 
5 ,107 632 .T 6-641/2 3 5 410 995 N 7-8•H 5 

5 412 367 R ) 7-742 2,1 5 413 295 N 5-512 
5 407 635 S 6-641/2 4 5 410 996 Z 7-841 5 7-H2/l 7 5 41.1 297 K. 5-Sl2 
5 407 717 II ) 5-653 5 410 997 K 7-Ml 6 8-981 5 413 298 W 5-512 

5-653/1 5 410 998 W 7-Ml 4 8-981/1 5 413 299 G 5-512 
5 408 010 T 17-743 15 5 411 037 V 7-812 17 

5 412 370 J 8-981/2 5 413 301 D 5-6l4 6 
7-743/1 14 5 411 038 F 7-851 11 8-981/3 5 413 302 P 5-614 7 

5 409 951 R 7-742 13 5 411 039 S 7-851 12 8-981/4 5 ,113 303 A 15-6M 20 
5 409 952 ß 7-742 13 5 411 040 C 7-851 10 8-981/5 6-6,H/2 
5 409 953 111 8-982/1 22 5 411 041 N 7-851 17 8-981 5 413 30,1 L 6-2,J-2 11 
5 410 039 X 7-742 1 5 411 042 Z 7-851 21 8-981/1 6-173 16 
5 410 268 L 6-175 2 5 411 061 F 8-982/2 2 5 412 380 T 8-981/2 6-1 H/1 31 
5 410 269 X 6-175 2 5 411 091 G 7-742 17 8-981/3 5 ,113 306 II 6-235/1 18 
5 410 112 n 6-182/1 6 5 411 092 T 7-742 17 8-981/4 5_5c, ,1 10 
5 410 472 D 6-182/1 10 5 411 153 F 8-932 11 8-981/5 5-56,1/1 9 
5 410 624 F 7-861 2 

5 411 641 K l 7-743 7 5 412 456 U 6-235/1 9 5-56,1/2 10 
5 410 625 S 7-861 2 7-743/1 8 5 412 650 C 5-521 1 5 ,1u ::107 U 5-541/5 8 
5 410 626 C 7-861 2 5 411 720 U 5-54,1/2 3 5 412 653 K 5-521 1 5 ,U3 315 F 5-56,1 2 
5 410 627 N 7-861 l 5 411 722 R 5-544/2 6 5 412 655 G 5-521 16 5 ,u3 327 L l 5-614 17 
5 410 628 Z 7-861 1 5 411 960 C 6-2,12 1 

5 412 806 Y 15-512 6-6,(2 6 
5 410 629 K 7-861 1 5 411 Q80 V 8-983/2 6-(>'14/1 1.1 5 413 403 111 17-!l!i6 5 
5 410 630 W . 7-!!61 1 5 411 981 F 8-983/2 5 412 810 S 5-511 7-!fü,/1 5 
5 410 631 G 7-861 1 5 411 982 S 8-983/1 9 5 412 815 \V 5-6H 4 5 ,11.1 SHV 7-H61 1 
5 410 632 T 7-861 1 5 411 983 C 8-983/1 9 5 412 817 T 1 5-571/1 5 ,113 5,15 F 7-861 l 
5 410 633 D 7-861 11 5 411 987 W 8-983/2 5-614 5 5 ,113 5,19 Z A ) 5-651 13 
5 410 634 P 7-861 11 5 411 988 G 8-983/2 5 412 818 D 15-571/1 5-651/1 16 
5 410 644 Y 8-932 12 5 411 989 T 8-983/2 5-61'1 5 5 ,u:i 579 A. 8-622 
5 410 650 N 5-651 4 5 411 990 D 8-983/2 5 412 820 A. 5-531 3 5 ,u3 586 D 5-541/6 21 
5 410 651 Z 5-651 5 5 411 993 L 8-983/5 5 412 822 X 5-571 

5 ,n3 588 Y 1 7-8'1-4/2 12 
5 ,HO 656 D 5-651 6 5 411 994 Y 8-983/5 5 412 920 M 5-541/8 25 7-861/1 4 
5 410 665 n 6-615/1 1 5 411 995 II 8-933/4 4 5 412 922 .T 5-S41/8 25 s ,n3 690 V 7-ß,1,J/2 9 
5 410 773 A 5-544/3 14 5 411 996 U 8-983/4 4 5 412 924 F 5-54'1/l 21 5 ·113 592 S 17-ß•H/2 20 

778 E 18-983 3 5 411 997 E 8-983/5 5 412 926 C 5-544/1 21 7-861/2 10 5 410 8-983/1 5 5 411 998 R 8-983/5 5 412 928 Z 5-5H/3 13 1 7-ß,B/2 10 
5 410 779 ll 8-983 2 5 411 999 R 8-983/5 5 412 930 W 5-5,14/3 13 5 •H3 593 C 7-861/1 3 
5 410 780 ß 8-983 2 5 412 000 111 8-983/5 5 413 159 K 5-511 2 ....... ... ...... ...................... .. ............... ... .. .............................................. .................... 

............................. -.......... ................. ..................................... ..... .... .......................... ............................................................ .............................................. .......................... .. .. _ ....................... ............................. .................................. ... ......... ............................ .............................. ...... .... ................... ' ................................ _ ., ...... . .................... 

.......................................................... .. ' ..... ........................................ . ........................... ...................... ..................................... . .............................................. ........................... . ........................................................... ....................................... ....... ................. ........... . ................ ........................................... . ............................................. ..................... ...... 1 
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INDEX {suite) 

NUMEROS 1 SOUS-GROUPEi REPEREI NUJIIEROS / SOUS-GROUPE/ REPERE 1 NUMEROS / SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS / SOUS-GROUPE\ REPERE 

........................................................ ............................................. ............................ ............................................................. ....................................... , ... ,_ . .. "-"""""'""'"- ............................................................. _ ............................................. ........................... .................................................. _,,,, .. ............................................. ................... ...................................................... ............................................. . .......................... ............................................................ .............................................. ........................... . ........................................................... .............................................. ........................... ............................................................. .. ................................... _ .. ., .... ......................... i 6-6'12/1 31 5 •116 245 D 5-512 5 418 213 V 6-6-H/1 3 5 419 863 E 7-861 8 5 ,J.13 594 N 7-8•14/2 19 5 416 247 A 5-511 5 418 214 F 6-64'1/1 6 5 419 893 F 8-981 7-861/1 9 5 416 280 J 5-571/1 5 418 290 G 7-861 7 5 419 895 C 8-981/2 5 ,n3 615 S 5-61,J. M 5 ,J.16 281 V 5-571/1 5 418 291 T 7-861 7 5 419 900 G 8-981 5 413 821 F 5-651 2 5 416 282 F 5-571/1 5 418 325 M 6-M2 13 5 419 901 T 8-981 5 413 993 A 5-522 10 5 •116 284 C 5-571/1 5 418 467 F 5-614, 5 419 904 A 8-981 
5 4B 210 J 1 5-564/3 ) 5-S•J.4/1 7 5 418 551 U 7-7-14/3 1 5 419 907 H 8-981/·J. 5-6M 6 5 ,J.16 2% L 5-5-11/3 5 5 418 553 R 7-74-1-/3 2 5 419 908 U 8-981/-J. 5 4J.1 364 II 1-231 16 5-614 10 5 418 555 JI[ 7-744/1 3 5 419 916 T 8-981 
5 414 365 U 1 6-235 5 5 ,n6 367 E 8-616 5 418 557 J 7-74•J./3 4 5 419 917 S 8-981 6-235 8 5 ,n6 368 n 8-616 5 418 558 V 7-744/3 5 5 419 918 C 8-9!h ~ 414 401 K !l-622 5 416 391 n 8-616 5 418 559 F 7-74-1/3 6 5 419 923 G 8-981/2 414 423 Z 6-M2 12 5 416 420 F 6-615/1 2 5 418 560 S 7-7<M/3 7 5 419 924 T 8-981/2 ) 414. 424 K 6-M2 9 5 416 426 W 5-522 20 5 418 561 C 7-7'14/3 8 5 419 945 W 6-175 8 5 414 426 G 5-614 15 5 416 ,J.72 \V 5-5•J.l/3 2 5 418 566 Y 7-844/2 32 5 420 001 E 7-841 3 5 414 516 K 5-521 1 5 416 473 G 5-541/3 3 5 418 570 A 7-844/2 33 

5 420 034 N 1 7-841 27 5 414 517 W 5-521 1 5 416 513 S 5-651 2 5 418 571 L 7-844/2 34 7-842 29 5 414 518 G 5-521 1 5 416 730 A 5-522 19 5 418 720 F 8-982/2 6 
5 420 039 T 1 7-851/ 1 30 5 "414 5191' 5-521 1 5 416 743 S 5-511 5 418 723 N 8-982 2 7-851/2 21 5 414 557 F 5-653 5 416 745 N 5-511 5 418 724 Z 8-982/2 2 5 420 126 N 6-235/1 

414 559 C 1 8-982 13 
416 807 ]\[ ! 6-6-12 4 5 418 725 K 8-982/2 1 5 420 136 X 6-644/1 1 5 

8-982/2 13 5 l 6-M2/2 5 418 726 W 8-982 l 5 420 137 II 6-644/1 10 5 414 564 G 8-982/1 19 ,J.16 808 Y 16-M2 2 5 418 727 G 8-982 4 5 ,J.20 206 lI 5-521 4 1 8-982 9 5 
6-M2/2 5 418 728 T 8-982/2 4 5 420 243 K 8-942 1 5 414 565 T 

8-982/2 I) i 6-642 3 5 419 020 S 7-825 1 5 420 247 D 8-942 1 5 414 570 X 8-982/1 15 5 •116 1109 J 6-6-1-2/1 6 5 419 073 T 6-173 15 5 420 248 P 8-9-1-2/A 
414- 588 T 1 8-982 21 6-6·1-2/2 5 419 074 D 6-174/1 12 5 420 255 R 8-982/ 1 16 5 

8-982/1 27 5 416 810 V 6-642 11 5 419 002 n 7-856 27 5 420 275 II 5-512 5 414 589 D 8-982 21 
5 416 864 G ! 7-8:J..1/2 8 5 419 088 F 7-856 27 5 420 276 U 5-512 5 414 842 D 7-851 22 l 7-861/1 1 5 419 09,1- W 7-856 27 5 420 218 n 5-512 5 414 936 A 7-856 5 
5 •il6 871 II 17-BH/2 14 5 419 109 J 7-856 27 5 420 345 U 5-571/1 5 ,J.14 93911 5-5H/2 11 7-861/1 5 5 419 110 V 7-856 27 5 420 346 E 5-571/1 5 415 149 ll 8-622 
5 416 872 U 1 7-8.J.4/2 21 5 419 111 F 7-856 27 5 420 487 M 5-512 415 155 l? 5-541/8 3 7-861/1 11 5 419 112 S 7-856 27 i 7-844/2 2 415 156 F 5-541/8 3 
5 416 873 E 1 7-8'14/2 22 5 419 113 C 7-856 27 5 420 549 L 7-851/1 7 s 415 157 C .~. •. 5-541/8 3 7-861/1 12 5 419 114 N 7-856 27 7-851/ 2 4 5 415 158 N ·5-541/8 3 5 ,J.16 875 n 7-8•1-4/2 18 5 4 19 115 Z 7-856 27 

5 420 550 X 16-175/1 16 5 415 527 Z 5-6B 3 5 ·117 173 H 7-743 1 5 419 14,5 A 8-982/2 21 5-521 10 5 415 528 K 5-614 3 5 417 223 J 5-651 4 5 419 B6L 8-982/2 21 5 420 551 II 5-561/ 1 5 415 547 S 6-235/1 15 
5 417 919 Z 1 5-653 5 419 169 P 1 8-982 10 5 420 554 n 7-842 20 5 ,115 .548 C ,. ..... .... 6-235/1 15 5-653/1 8-982/2 10 5 420 558 J 7-961/1 13 5 415 556 P 5-521 7 5 417 979 n 6-6·H/1 17 5 419 292 Y 5-522 8 5 420 559 V 7-8·J.l 29 

17-844 18 5 ,J.17 980 Jll 6-642/3 15 5 419 293 J 5-522 l 
5 420 576 E 1 7-861 3 5 ,J.15 580 A 7-814/1 27 5 417 986 C 6-M2/3 1 5 419 294 V 5-522 3 7-861/1 l 7-854 13 

5 418 102 N 1 6-235 l 5 419 315 Y 6-175/1 4 5 420 594 A 6-174/1 20 
5 415 804 K ) 6-641/2 6-235/1 1 5 419 319 S 6-175/1 7 5 420 622 E 5-522 18 6-641/2 13 5 418 159 H 6-644/1 . 12 5 419 860 X 7-861 6 5 420 641 L 5-545 10 5 415 805 W 6-641/2 14 5 418 160 U 6-644/1 8 5 419 861 H 7-861 6 5 420 643 H 6-642/1 24 ·, 415 806 G 6-641/2 15 5 418 212 J 6-644/1 2 5 419 862 U 7-861 8 ........................................................... . ...... _, ......................... -, ..... .. ............ - ... ................................................... . .............................................. ........................... ............................................................ ............................................. . ............................ .. ......................................................... . ............................................. . .......................... . .... , ...................................................... ' ............................................. . ........................ .......................................................... . ............................................. . .......................... . ........................................................... .. .......................................... ~ ........................... . .......................................................... .. ............................................ .. .......................... .. ........................................................... .. ............................................ .. ....................... 
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1 ND EX {suite) 

NUJ\IETIOS 1 sous-GnOUPEI TIEPE1rnl NUJ\1Ell0S 1 SOUS-GlWUPEI IlEPEllE 1 NUJ\IEHOS 1 sous-GnOUPEI 1mPi:iu:I NUJ\lEH.OS 1 SOUS-GilOUPEI HEPE, 

-............................................................. .............................................. . .......................... ............................................................ . ............................................. .. ......................... . .......................................................... . ............................................. ........................... ................................................. ,, ____ _ , ........................................... .................... 
............................................................ ................................. --··- ........................... ............................................................ .. ............................................ .......................... ~ ............................................................ ·-···· ...................................... ............................ ............................................................ . ............................................. ~ ................... 

5 420 641. U t 5-653 5 ,122 199 W 6-6,n 1 5 425 616 l\I ! 7-856 19 5 ,J.27 178 lt 5-521 1 
5-653/1 5 422 257 n 5-651 2 7-856/1 B 5 •127 179 ll 5-521 1 

5 ,120 674 V 5-544 13 5 422 284 V 5-522 23 5 425 773 U ! 8-982 9 s •127 180 J\1 5-521 1 
5 420 805 U 7-861 26 5 422 309 S 5-6B 8-982/2 9 5 427 181 Y 5-521 1 
5 ,120 813 F 7-861 13 5 ,122 313 K 7-8<12 26 5 425 777 l\1 8-982/1 16 5 •127 352 G 5-5•H / l A 6 
5 ,121 019 V 6-641/2 2 5 422 314 W 7-8<12 12 5 ,J.25 9B2 n 7-851 1 5 ,i.27 39•1 N 7-8'14/2 13 
!i •I.ZI 19H H 6-174/1 19 5 ·122 3(,9 TT 6-642 31 5 425 91\:l ll 7-B!il 1 s 427 •107 E 7-961/ 1 12 
!i 421 202 .1 6-61-1/1 I s 422 ,rn C. 5-S22 22 5 425 9BB (,' 7-B!i 1 /1 l :, ·127 •110 J\l 7-861 16 
!i 421 20.1 V 6-61-1/1 9 5 ,122 •179 l' 11-:,:,,J. 5 425 9B'I ~ 7-B:,J /l 1 s •127 •H2 .1 7-B6I 22 
5 ,121 2M F 6-641/1 2 5 ,J.22 480 A B-55,I 5 425 990 C 7-8 51/2 l :, •127 HON 5-522 13 
5 421 205 S 6-61-1/1 4 

5 ,122 •188 H ! 5-521 5 5 •125 991 N 7-851/2 1 5 •127 590 U 6-lH 20 1 
5 421 206 C ) 6-6,H/l 15 l 5-614 ! 5-5•H/6 1 5 127 655 A 5-56·1 ,j. 

6-641/1 16 5 422 550 L 7-856 4 5 426 22,1 W 5-564 10 5 427 663 l\I 5-561 4 
5 421 207 N 6-641/1 5 5 422 567 W 5-521 2 5-564/1 9 5 •127 671 Z l 6-6•12/ l 25 
5 421 208 Z 6-641/1 3 

5 422 66•1 A 1 s-s,n 9 5 426 :!23 X 6-615 2 6-M2/2 
5 421 209 K 6-641/1 11 5-S•n /B 2 5 426 360 Z 6-615/1 3 5 ,J.27 677 P 6-6•J.2 26 
5 421 210 W 6-641/1 12 5 422 665 L 5-5,n /8 12 5 426 103 S 7-861 1 16-642 11 
5 421 211 G 6-641/1 6 5 422 666 X 5-5•H /H 4 5 426 40•1 C 7-861 1 5 ·127 716 N 6-6•12/ 1 30 
5 421 212 T 6-6,n/1 10 5 422 668 U 6-6'11 7 5 •126 <lO!i N 7-861 l 6-642/2 
5 ,121 213 D 6-641/1 7 5 ,122 753 T 8-941 5 426 406 Z 7-861 1 5 .J.27 767 T 7-IHl 2 
5 4,21 214 P 6-641/1 8 5 422 761 E 6-6•H 5 5 426 •107 K 7-861 1 5 •127 76B D 7-Ml 2 
5 421 219 U 6-641/2 5 5 ·122 763 B 6-6·H 6 5 426 ,103w 7-ll61 1 5 •127 771 L 7-842 2 
5 •t21 228 S 6-641/2 6 5 422 765 Y 6-6•H 4 5 426 4•13 B 7-861 1 5 427 772 X 7-8112 2 
5 421 229 C 6-641/2 7 5 ,122 766 J 6-6·11 4 5 ,126 ,144 l\[ 7-B61 l 5 •127 H25 Y 6-642/ 2 
5 421 231 Z 6-6•H/2 9 5 •122 812 J 5-6H 5 426 445 Y 7-861 2 5 •127 937 lt 7-861 14 
5 421 233 W 6-641/2 10 5 423 156 Y 5-522 10 5 426 •146 J 7-861 1 5 427 993 Z 6-64'1/ l 9 
5 421 234 G 6-641/2 11 5 423 157 J 5-522 10 5 426 ,J.,J.7 V 7-861 l 5 428 306 ll 6-644/ 1 5 
5 421 258 T 5-561 6 5 423 162 N 5-651 5 5 . 426 448 F 7-861 2 

5 •128 367 l' ! 5-564/1 5 
5 421 259 D 5-561 6 5 423 164 K 5-571/1 5 426 ,J.,19 S 7-861 l l 5-564/2 6 
5 421 260 P 5-561 · 7 5 423 6H C 6-182/1 3 5 426 •150 C 7-B(,l l 

5 •12U :369 L ! 5-56•1/ l 1 
5 421 309 X 6-242 14 5 423 645 N 6-182/1 1 5 426 •151 N 7-B(>l 2 5-5611/2 l 
5 ,121 384 J\I 5-5•11/1 1 5 423 766 D 6-173/1 7 5 426 452 Z 7-861 l 5 •12B 371 l[ 5-56•1/2 4 
5 421 385 Y 5-541/1 1 5 423 767 P 6-173/1 7 5 426 •153 K 7-861 1 5 ·128 373 E 5-564/2 2 
5 421 386 J l 5-541/1 1 5 423 768 A 6-173/1 5 5 ,J.26 45,1 W 7-861 2 5 ·128 562 J 5-531 1 . 5-541/1 A 1 5 423 769 L 6-173/1 6 5 426 556 E 5-512 

5 428 75•1 W 1 6-235 
5 421 387 V \ 5-541/1 6 5 423 882 P 8-981 5 426 557 H 5-512 6-2.}5/l 7 

5-541/1 A 6 5 423 952 A 5-541/8 1 5 426 558 ll 5-511 2 5 •128 7!i7 D 6-235/1 7 
5 421 723 X 5-651 6 5 423 970 W 5-614 5 426 559 ]\[ 5-511 2 

5 ·128 759 A . ) 6-2.)5 1 
5 421 866 B 5-651 4 5 42•1 190 ]\[ 6-642/3 17 5 <126 560 Y 5-511 2 6-235/1 1 
5 421 994 T 5-521 3 5 424 558 l\1 5-522 8 5 426 658 N 6-6-H/1 4 

5 •128 MS K \ 5-6H 18 
5 422 006 Y \ 6-235 7 5 424 601 E 6-615 5 426 695 H 5-541/1 1 6-6•12 6 

6-235/1 10 5 424 667 F 6-M2/l 13 5 426 697 ]\[ 5-5•11/1 5 5 •129 019 ll 5-653/1 
5 422 133 D 5-614 7 5 42•1 810 ß 7-841 3 5 426 69H Y 5-541/1 1 5 . ,129 029 K 5-653/1 
5 422 171 S 5-614 5 424 812 Y 7-B•H 3 5 1-26 722 .T 8-982 (i 5 1129 O:H P 8-982/1 16 
5 422 172 C 5-511 5 424 815 F 7-841 3 5 1126 9211 E 8-932 1 5 •129 136 Y 6-182 
5 422 183 X 6-641 2 5 42•1 816 S 7-8•H 3 5 426 925 H 8-932 7 5 •129 ] 38 U 6-182/1 1 
5 422 184 II 6-641 3 5 42,1 976 F 6-6.U/2 1 5 426 957 N 5-522 15 5 429 H2N 6-182/1 2 
5 422 ms u 6-641 3 5 425 122 T 5-511 5 426 959 E 5-522 15 5 •129 H3Z 6-182/1 
5 422 198 K 6-641 1 5 •125 123 D 5-511 5 427 002 C . 5-522 13 ............................................................ .............................................. ''""""OIUH•o .. ...... -.................................................. .............................................. ............................ ............................................................ ......... -................................. ............................ ................................................ · ........... ............................................... ............................ . ... ..................................... ._ ............... .............................................. ' ............... 

............................................................ .............................................. ~ .......................... .......... _., ............................................. ......... _ . ., ............................... ............................. ... ......................................................... .............................................. . ........................... ............................... -.. .._._ ............................... ................ --1 -· 
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1 ND EX {suite) 

NUMEROS 1· SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEIREPERE 

............................................................ ............................................... ............................ .................................... ... ............................................ ............................ . ........................................................... .............................................. ............... -.,_ ............................................................. . ............................................. .. __ .. 

... -....................................................... __ ............................... , .. _ ........................... ............................................................ ............................................... .. .......................... .............. . ... , ... , ................................ ,, .. M . ............................................. ............................ .. _ ....................................................... .............................................. ...... ! 5-5•H/2 ,1 5 433 193 W 8-982/2 20 5 434 724 M 8-981/3 5 435 421 N 5-5,U/3 
5 429 672 Z 5-541/8 22 5 433 19•1 G 8-982/2 5 5 434 726 J 8-982 14 5 435 422 Z 5-5•U/3 

5-56'1-/3 5 433 271 U 6-175 2 5 434 731 N 8-983/7 8 5 435 423 K 5-541/4 5 
5 429 732 B 8-982/1 16 5 •13:l 357 D 8-9•12/A 5 4.3,1 732 Z 8-983/7 8 5 435 424 W 5-5•H/4 5 
5 4.29 804 J 5-653/1 5 433 358 P 8-%2/A 5 434 733 K 8-983/7 8 5 ,135 425 G 5-541/4 20 
5 4.29 806 F 5-653/1 5 4.33 359 A 8-%2/A 6 434 73•1 \V 8-983/7 8 5 435 427 D 5-521 5 
5 429 808 C 5-653/1 5 ,133 360 L 8-942/A 5 434 735 G 8-983/7 5 435 428 P 5-521 11 
5 4,29 814 T 5-6'53/l 5 ,133 361 X 8-942/A 5 434 736 T 8-983/7 5 435 429 A 5-521 4 
5 429 832 N 6-235/1 6 5 433 362 11 8-9•12/A 5 434 737 D 8-983/7 5 435 430 L 5-521 2 
5 4.29 835 W 1 6-642 1 5 433 3M E 8-94,2/A 5 434 738 D 8-983/1 5 435 431 X 5-521 5 

6-642/1 8 5 433 371 F 8-9•12/ A 5 4H 739 A 8-983/7 5 435 574 D 5-'521 4 
5 4.20 118 X 5-541/1 A l 5 433 372 S 8-9·12/A 5 43,1 7'10 L 8-983/7 5 435 578 V 7-8'14 23 
::; 430 119 II 5-541/1 A 5 5 ,133 373 C 8-942/A 5 434 741 X 8-983/7 5 435 641 E 5-531 1 
5 430 122 H 5-541/1 A l 5 433 374 N 8-9·12/A 5 434 742 H 8-983/7 5 436 4ll Z 17-743 7 
5 430 123 13 5-5•tl/l A 1 5 433 375 Z 8-%2/A 5 43•1 743 U 8-983/7 . 7-7•13/l B 
5 430 279 X . 7-84'1 16 5 433 376 K 8-9'12/A 5 434 7H E 8-983/7 5 436 433 N 1-856/ 1 17 
5 430 281 U 7-ßH 15 5 433 385 H 8-942/A 5 4,34 745 lt U-983i7 5 436 434 Z 7-856/ 1 17 
5 4.30 282 E 7-ß4Jl 14 5 4.35 3B6 U B-9•12/A 5 •134 7'16 B 8-983/7 5 436 634 Y 5-5•11 /3 13 
5 430 283 R 7-8-14 21 5 433 388 R 8-942/A 5 434 747 M 8-982/2 20 5 430 700 R 8-942 1 
5 430 284 13 7-8-14/1 34 5 ,133 389 D 8-%2/A 5 •134 748 Y 8-982/2 21 5 436 701 D ll-9'12 l 
5 430 412 T 7-851 1 5 433 396 C 8-912/A 5 431 74,9 J 8-982/2 21 5 436 702 M 8-941 
5 130 4,13 D 7-85•1 2 5 433 397 N 8-9'12/A 5 434 902 X 5-511 2 5 436 703 Y 8-942/1 1 
5 430 151 S 7-825 30 5 433 398 Z 8-94,2/A 5 434 903 II 5-511 3 5 436 933 Y 5-653/1 
5 430 493 Y 7-844 22 5 ,133 399 K 8-9•12/A 5 434 904, U 5-511 3 5 437 357 G 5-614 12 
5 430 494 J 7-844-/1 32 5 433 428 A 8-932/1 4 5 434 905 E 5-511 4 5 437 447 K 5-614 14 
5 430 ,198 C 5-653/1 5 ,133 '110 F ! 8-932/1 4 5 4.34 906 n 5-511 4 5 437 760 M 6-173 1 
5 430 501 K. 5-653/1 l 8-932/2 5 5 434 908 M 5-511 3 5 437 76'1 N 7-861 6 
5 430 941 T 7-854 24 5 433 4.47 G 8-932/2 5 5 ,1.34 910 J 5-511 4 5 437 768 Z 7-861 6 
5 430 912 D 7-844/1 33 5 433 575 Y 6-242 2 5 434 911 V 5-511 3 5 437 784 Y 7-861 25 
5 430 969 X 5-653/1 5 433 739 F 7-825 31 5 4.34 917 K 7-854 6 5 437 787 F 7-861 6 
5 431 623 F 6-644/1 15 5 133 745 \V 8-932/2 6 5 431 918 W 7-854 6 5 437 788 S 7-861 6 
5 432 023 D 7-85,1 u 5 ,133 939 E 5-653 5 434 919 G 7-854 1 5 437 793 W 7-861 6 
5 432 021 P 7-854 8 5 43,1 02•1 D 5-653/1 5 434 920 T 7-854 1 5 437 794 G 7-861 6 
, 432 025 A 7-85,1 9 5 434 025 P 5-653/1 5 434 968 P 6-175 7 5 437 982 A 8-551 

,.; 432 026 L 7-854, 9 5 434 350 X 1 7-841 25 5 434 970 L 6-175 1 5 439 028 V 1 5-544/1 15 
5 4.32 052 U 7-856 3 7-842 10 5 434 987 W 5-514 20 5-614 11 
5 4.32 352 E 6-6•12/3 5 434 459 G 6-242 4 5 434" 988 G 5-514 19 5 139 348 Y 5-5-il/5 11 
5 432 904 E 7-856 28 5 43,1 609 :III 5-653/1 5 435 031 Z 5-61'1 15 5 439 349 J 5-541/4 4 
5 432 990 P 7-B25 27 5 4,3 ,1 610 Y 5-653/1 5 435 033 W 5-614 5 439 350 V 5-541/4 3 
5 432 991 A 7-U25 28 5 434 611 J 5-653/1 5 435 211 F 5-5ll 8 5 ,139 881 S 8-616 
5 432 99,1 II 7-825 27 5 43•1 612 V 5-653/1 5 435 212 S 5-511 7 5 439 882 C 8-616 
5 4.33 085 X 6-642/3 9 5 434 613 F 5-653/1 5 435 213 C 5-5ll 8 s 440 ,150 N 1 7-841 25 
5 533 086 II 6-61•1/l 7 5 ,13,1 6H S 5-653/1 5 435 237 N 5-522 2 7-8•12 10 
5 433 087 U 6-6'12/3 12 5 43·1 70•1 V U-55•1/1 5 135 239 K 5-522 1 5 4•10 666 Z 6-173 13 ' 
5 433 088 E 6-6-12/3 13 5 ,13,1 705 F 8-55,1/1 5 435 240 W 5-522 3 5 440 692 G 5-614 2 
5 433 oa9 n 6-6•12/3 10 5 ,134 706 S ll-554/1 5 4.35 241 G 5-522 3 5 440 781 Z 6-235 7 
5 433 090 11 6-642/3 11 5 ,134 707 C 8-554/1 5 4.35 381 D 6-643 17 5 440 925 P 7-825 33 
5 433 091 M 6-6'12/3 ,t 5 43,1 720 U 8-981 /•1 5 435 413 B 5-522 1 5 440 940 C 5-614 - 433 093 J 6-612/3 16 5 •t.34 722 ll U-981/2 5 435 414 M 5-522 l 5 441 509 M 5-561 1 
, 433 09•t V 6-6,12/3 6 5 434 724 M U-981 /:! 5 ,135 415 Y 5-522 2 5 442 519 R 8-616 

........................................................... .............................................. ....................... ... ......................................................... .. ....... ............................. ...... ............................ ...................................... .......... .. ... ................................................ · . ............. __ . ........................ _ ................................ . ............................................. ..... · ................... 
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NUllIEllOS 1 SOUS-GllOUPE' llEP.EllEI NUJ\lEROS 1 SOUS-GROUPE I H.EPEH.E 1 NUl\lEIWS 1 SOUS-GHOUPE' HEI'Elml NUilll~IWS 1 SOUS-GllOUPE\ H.EPERE 1, 
............................................................. - .. -.............................. ............................ .. ........................................................... .. ............................................ ............................ ............................................................ ~ .............................. ............... .. .......................... ........................................ .................... .............................................. .. .......................... ............................................................. .............................................. .. .......................... ............................................................ . ............................................. ........................... ............................................................ .............................................. ............................ ,.,,.,,. ......................... ,,,.,,,,,,,,,..,,,,,,,.,,,H .............................................. ................... -5 442 529 Z 8-616 5 445 877 R 7-741 5 5 447 267 Z 8-621 5 •118 785 Z 7-856 2 5 442 530 K 8-616 

5 4,15 927 J 1 
8-981 5 •147 355 F 5-56,1/."\ 5 448 786 K 7-856 2 5 442 5.38 X 8-616 8-981/1 5 447 358 N 5-564/3 5 1,rn 787 W 7-856 2 5 443 503 L 7-ll51 1 ! 8-981 5 ,t,i7 520 Z 6-lll2 13 5 448 71l8 G 7-856 2 5 44.3 so,1 x 7-851 l 5 445 928 V 8-981/1 5 •B7 563 S 5-571/1 5 H8 977 L 8,9·12/A s 443 877 n 6-644 7 8-981/4 5 ,147 826 A 7-ß4,1/2 l 5 •HB 978 X 8-942/A s 44:l 895 X 6-644/1 16 8-981/5 5 H7 B91 G 6-17:l 1 5 ,Mfl 979 l[ 8-9,12/A s 443 995 .T S-561/1 ! 8-981 5 447 954. S 5-56·1/3 :, ,MB 9UO u 8-9•12/A 5 443 997 F 6-564/3 

5 4<15 930 S 8-9Bl/l 5 447 955 C S-56,1/3 s 41.ß 9Bl E 8-9·12/A 5 444 179 J 5-531 9 8-981/,1 5 447 956 N 5-56,1/3 5 ,H8 982 lt 8-9,12/A 
5 444 248 J 1 

6-642/1 23 8-981/5 5 4,t7 958 K 5-5("1/3 5 ,1,13 983 U 8-9·12/A 6-642/2 
5 445 937 T ) 8-981/4 5 447 959 W 5-56,1/3 s ,1,J.8 93,1 llI 8-9,12/A 5 444 250 F 6-642 17 8-981/5 5 147 961 A 5-56,1/3 5 MB 985 Y 8-9'11 5 444 252 C 6-564/1 5 146 012 II 5-6H 5 147 965 L 5-56,1/3 5 1,rn 986 J 8-9•H 5 444 871 F 8-982/1 1 5 446 013 U 5-614 5 4<17 966 X 5-56'1./3 5 ,149 107 Z 5-653/1 s 444 876 F 8-982/1 2 5 446 014 U 5-614 5 447 989 X 5-56,1/3 5 H9 108 K 5-653/1 5 444 880 D 8-982/1 3 5 4,16 016 ß 5-614 5 4,rn 192 D 6-1.13 2•1 5 ,149 279 U 6-615/2 5 444 883 L 8-982/1 31 
5 146 129 E ) 8-981/2 5 4·18 597 F 6-615/2 5 4-19 518 S 5-571/1 5 444 884 X 8-982/1 31 8-981/3 5 4,j.ß 769 A 7-856 3 5 '149 663 T 5-512 5 444 887 E 8-982/1 31 5 446 658 E 5-5H/2 •1 5 448 770 L 7-856 3 5 •149 6B6 T 5-511 5 444 888 R 8-982/1 31 5 4'l6 6S9 H. 5-5,14/2 7 5 44.3 771 X 7-B56 3 5 4•19 975 J 6-235/1 2 5 444 891 Y 8-554/1 5 4,16 819 E 6-6-M 1 5 •148 772 11 7-ll56 3 5 •151 520 C 5-653/l 5 444 893 V 8-554/1 5 446 859 P 6-182 14 5 •B8 773 u 7-856 3 5 ·151 856 E 5-61<1 5 5 444 894 F 8-55•1 5 446 865 E 6-182 17 5 4,1.8 7HE 7-856/1 3 5 •152 22,t E 5-56,1/3 5 444 895 S 8-554/1 5 446 880 T 5-564 5 5 448 775 R 7-856/1 3 r ,152 812 W 5-561/3 ., 

5 444 896 C 8-554/1 5 447 201 G 5-561/1 5 4-18 776 B 7-856/1 3 5 •15.1 267 S 6-182 9 5 44,1 897 N 8-554/1 5 447 204 P 5-511 5 4,13 777 l\I 7-856/1 3 5 •153 268 C 6-182 4 5 444 898 Z 8-554/1 5 447 205 A 5-561/1 5 •H8 778 Y 7-856/1 3 5 •15.1 269 N 6-182/l 7 5 445 157 P 5-561/1 5 447 206 L 5-561/1 5 •H8 779 .T 7-H56/l 3 5 455 097 II 5-571/1 5 445 721 V 5-564/Z 3 5 447 207 X 5-561/1 5 4'l8 780 V 7-856/1 3 5 •155 09B U 5-571/1 i 5-564/1 6 5 447 211 ll 5-561/1 5 448 781 F 7-856/1 3 5 457 471 llI 5-512 5 445 722 F 5-564/2 7 5 H7 212 n 5-522 2,1 5 •H8 7B2 S 7-856/1 3 !i •157 472 Y 5-512 
5-564/3 5 447 213 \V 5-SM/3 5 ,Hß 7B3 C 7-B!if>/l 3 5 ,1:;n 67:J C 5-S•i!/3 3 ( 

5 445 723 S 1 
5-564/1 7 5 447 266 N 6-182 16 5 4,rn 7M N 7-856 2 5 ,163 003 T 5-571/1 
5-564/2 8 ......................... ................................... ' ................. , ............................. ................. .. .. ....... ........................................................... .............................................. ........................... . ......................... .................................. . .............................................. ................. _ ....... -.................................................. . -.......................................... ........................... . ....... _,,,, .............................................. .............................................. ............................ ............................................................ .............................................. ............................ .. ......................................................... . .. ........................................... ......... ......... _ ...... 
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20 961 009 E 
20 963 009 V 

8-983/7 
6-644/1 

20 964 009 N 7-854 
20 965 009 H i 7-856 

l 7-856/1 
............................................................. ............................................... ............................ ............. _ ... , .................. _ ................ _ ............................................................. _, ........ . 
........... _ ............................................................................................................................................................................................................................................................... .. 
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21 061 009 L ! 5-56,1/1 11 ! S-S12 6-615/2 22 813 009 P 6-133 31 

5-561/2 11 
22 385 019 Z 5-541/5 6-643 22 876 029 P 6-6,12 ! S-S12 5-54,1/8 7-841 22 882 009 Z 5-614 

21 062 009 F 6-174 H 6-235/1 7-842 l S-6Sl 6-174/1 22 389 019 C 5-531 7-851/1 
22 900 019 A 5-651/1 

6-175/ l 17 22 45,i. 009 n 5-61'1 7-856 5-653 21 063 009 A 5-512 
22 ,159 009 N 1 5-S<M/1 13 22 HG 029 W 7-856/1 5-653/1 21 064 009 V 5-51'2 5-544/3 8-981 5-541/2 l 5-512 22 462 009 X 6-175 11 8-981/1 5-541/4 18 

21 065 009 P 6-174 15 22 ,16 ,1 019 K 6-13 3 25 8-981/2 5-5,J,l/7 
6-174/1 22 466 009 A 6-612 8-981/3 5-541/8 'l 390 009 Y 6-642/3 22 469 009 J 5-614 8-981/4 5-544 2 008 009 P 8-983/7 6 22 472 009 T 5-614 8-981/5 5-545 ä 138 019 S 6-644/1 5-531 

22 750 009 G 1 6-133 J4. 5-561/1 22 145 009 V 6-612/3 5-541/8 6-235/1 5-564 22 147 019 T 5-653/1 
22 482 009 N 5-571 5-541/2 5-564/1 22 211 449 E 6-611/2 16 6-615/1 5-653 22 902 019 P 5-564/3 

16-133 12 7-825 
22 751 029 U 5-653/1 5-651/1 

22 217 009 D 6-615 7-844/2 6-242 6-641 
7-841 5-541/8 6-611/1 6-6,12/3 
7-842 5-5·14/l 7-711 6-643 
5-651 

22 499 029 N 5-544/3 5-544 7-856 
5-651/1 6-6,12/2 5-544/1 7-856/1 
6-642/3 8-983/1 15 5-545 7-961 
7-743 , 8-983/'1 7 6-642/2 8-932/1 11 

22 263 029 W 7-743/1 1 5-614 22 756 029 S ' 7-743 8-932/2 13 . 
' 7-852 22 508 009 X 

6-642/2 7-85<1 5-653 
7-854 22 513 009 U 6-173/1 8-982 5-653/1 
8-982 \ 7-844/2 8-982/1 

22 903 019 J 1 6-235/1 8-982/1 8-932 5 + l •i 8-982/2 6-Ml 
8-982/2 22 514 019Y ( 5-531 ! S•S61/1 7-856 

22 284 019 Y \ 5-5'14/2 5-5114 
22 762 009 S 7-825 7-856/1 

5-571/1 6-133 7-851/1 5-541/5 ! 6-61S/1 22 5,n 009 T 7-8<14,/2 30 7-961/1 S-5'11/8 
22 312 019 W 7-844/1 

22 573 019 C ) 5-571/1 22 763 009 L 1 6-182 25 
22 904 019 D 5-561/1 7-851/1 6-235/1 7-84'1 5-571 7-961/1 22 602 009 L 6-641/2 

22 768 009 J 15-651 5-571/1 
t 5-5,U/5 ! 8-932/1 7 7-854 6-173/1 5-544/2 

22 610 069 V 8-932/2 9 16-642 22 906 019 T 6-641/2 5-564 !l-982/1 22 769 009 D 6-642/1 22 907 019 M 6-641/2 6-173 18 8-983/7 7-961/1 22 908 019 G 6-615/2 
22 334 019 n 6-641 

22 612 009 G 1 6-641/1 
' 

6-174 19 22 912 019 K 6-Ml/2 ' 
7-7'1·1/l 8-922/4 6-174/1 22 972 059 D 6-2,12 
7-844/1 22 662 009 K 8-616/1 6-235/1 

22 985 029 X 16-642 7-854 22 6% 019 V 8-616/1 22 770 009 Y 1 6-641 6-642/1 7-856 !'-'" 6-644/1 23 230 059 S 8-982/1 
7-856/1 

22 7'16 029 W 5-5·t<1,/2 7-856 
23 234 059 V 17-961/1 22 363 009 K 6-182 29 5-544/3 7-856/1 8-922/5 .......... .......................................... ........ ................... ................... ··--·····-·· ............ 6-242 .................................................. ........... ............... ............................... ............... ,_._ . .............. .............. .. ............................. .. ....... .................... ................ . .. ........ _ 
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, ........... -............................................................................................. i .......................... .. .................................................................................................................................. . ............................................................................................................................................ ....................................................... .............................................. ......... ,_ ... _ 
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NUMEROS j sous-GHOUPEI HEPE1rnl NUMEROS 1 SOUS-GHOUPEI REPEHE 1 NUi\1EH0S 1 sous-GHOUPEI HEPimEI NUMEHOS 
. 1 

/ SOUS-GHOUPEI REP.ERr \ 

............................................................ .............................................. ........................... .......................................... , ....... .......... .............................................. .. .......................... .................. .......................................... . ... .......................................... . ........................... . ........................................................... ......................... ... .................. . ............ 

............................................................. R"'""'''''"""'' '""'"''"''""'"''"' ........................... ............................................................. .. ............................................ . ........................... ......................................................... ... .............................................. ........................... , . ........................................................... . ............................................. .............. _ 
) 5-544 5-541/3 25 

16-133 26 15-571 5-571/1 5-541/6 15 6-173/1 2S 21.tl 019 II 6-235/1 
23 450 319 X 6-615/1 S-541/8 6-61:, 6-6•12/3 

6-642 5-561 2.1 720 :\19 U 7-825 S-531 
7-741 5-561/1 ( 7-825/1 S-S•14 l 5-531 5-5M/3 8-9.32/1 2 6-133 29 

23 451 319 S 6-615/1 6-182 18 B-9.12/2 J 6-615 
7-842 6-235/1 23 723 019 L 6-Ci•J.2 

25 2·H 009 u 6-615/1 l 8-932 13 23 661 319 A ' 6-242 23 724 309 Z 6-615 6-615/2 
23 451 319 S 8-932/1 2 6-615 23 743 019 U ! 6-173/1 7-741 

8-932/2 3 6-6•H/l 7-8H/l 7-825/1 1 
15-544 6-6•H/2 23 746 019 C 6-182/1 13 7-8•14 

23 453 319 F 6-242 6-642 23 767 009 E 5-571/1 1 7-851/1 
6-641 8 6-644/1 23 824 019 D 6-641/2 16 25 2,12 009 N l 6-173 19 

23 454 319 A 16-642 7-744/2 23 824 319 l' l 7-8Sl 7-8,U 
7-744/2 7-744/4 ! 7-851/2 2:, 2S7 019 lt 5-5,H/l 

23 455 019 .J l 7-841 1 7-961 1 (,-133 11 ! 5-571/1 7-844/1 
) 5541 /1 

2,1 23 827 319 Y 6-13:J 27 25 2S8 019 K 5-653 
23 455 319 V 6-242 5-564/1 6-615 5-653/1 
23 •159 019 M l 5-541/6 16 5-564/3 23 831 019 lt 6-242 7-851/2 

6-182/1 13 23 663 019 D 6-17.'l 17 23 831 319 ll 6-235/1 ' 5-5•H/2 
23 461 019 n 7-825 6-175 18 ! 5-531 5-S•H/3 26 
23 462 009 M 6-133 10 7-852 23 850 009 D 6-B:J 28 5-541/5 
23 641 019 Y 6-641 8 7-861/1 6-61S/2 5-5,H/7 16 
24 643 019 C 6-615/1 23 663 319 D 7-851/1 7-851/2 5-S•H/B 
23 643 31,9 Y 6-235/1 

) 5564 
24 154 009 n 6-641/2 12 5-5-14/1 ! 5-564/3 6-174/1 24 501 019 Z 5-5-M/2 5-54,1/2 

23 658 019 F 5-653 23 665 319 D 6-235/1 24 530 019 S 5-5•14/1 5-51-1/3 
6-641 8 6-612 24 531 319 X l 6-615/2 5-561/1 
6-643 7-812 6-6-12/3 5-561/3 

23 659 019 A 1 
5-541/3 23 23 666 009 V 6-613 2,1 535 019 P ) 7-7H/l 5-651 
5-541/'1 28 23 667 019 G 5-561/1 7-H<lf,1 5-651/1 

' 5-544/2 23 673 019 Z 6-242 24 547 319 K 1 
8-983 25 259 019 E 6-1 H/1 

5-544/3 23 674 009 K 7-852 8-983/3 6-235/1 . 5-564/3 23 678 009 N 6-615/2 24 621 019 X 6-6'13 6-H2 
6-615/1 23 681 019 F 5-541/5 24 708 009 ll 7-H4/3 6-561 
6-615/2 23 683 009 L 6-182 19 24 711 309 K 7-74'1/3 6-615 

23 660 019 V 7-812 23 683 319 F 5-561 25 210 009 l\l 6-182/1 H A 6-615/1 
7-851/1 23 705 319 L 5-561/I- 25 220 019 S 5-541/8 6-615/2 
7-851/2 23 706 319 F 6-182 21 ' 5-541/3 12 - 27 6-641/2 
7-856 23 718 019 E 7-852 5-5,H/6 17 6-643 
7-856/1 23 719 019 Z 1 

5-571 5-5,U/8 7-714/1 
7-861/1 6-182 20 25 221 009 C 6-174/1 7-852 

\ 7-961/1 16-615/2 7-825 

\ 
7-856 

\ 5-564 23 719 319 K 7-851/2 7-8H 7-856/1 
5-564/1 7-961 7-852 25 261 029 C 6-182 23 

23 660 319 F ; 7-744/1 23 720 019 U l 5-571 7-961/1 25 262 019 N l 6-182 24 
7-841 6-182 22 ........................................................... .............................................. ............................ 6-641/2 
7-852 ............................................................ .............................................. ................ -... - ............................................................ .............................................. ............................ ..................... _,, .................................... ............................................... ...................... 

······-····· ................ ........ , ... -............................... ......... -- ~ ........................................................... ............................................... ···················- ................... .................................. ....... .............................................. ............................ .................................................. ......... .. .............................................. ....... -, ............ ____ ,, .......................... .. _ .... , .. , ...... , .... _ ........ ···---- - ....... --........ _.,,._, .. _. --.......................... . .......... __ ............. , .... ,-....................................... ......................... ........ -.......... ............................ ............................................................. ................ ......... , ............. ........ . ............ ._ ...... .. .. ·1 .. _ 
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NUMETIOS 1 sous-cnourEI nErEnEI NUMEROS NUMETIOS / sous-cnourE/ REPEnEI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 
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25 901 009 G 

25 903 009 W 
25 907 009 Z 
25 908 009 U 
25 910 009 lI 
25 914- 009 L 
25 917 009 V 
25 919 009 J 
25 920 009 D 
25 922 009 T 

5 926 009 W 

25 927 009 ll 

25 928 009 K 

25 929 009 E 

26 108 009 G 
26 109 009 B 
26 136 899 D 
26 136 999 n 

26 140 0•19 T 

\ 5-512/1 
5-5•1'1/1 
5-512/1 
S-512/1 
5-512/1 
5-512/1 
5-512/1 
5-512/1 
5-512/1 
5-512/1 

1 5-512/1 
5-S•l4/l 
5-512/1 

1 5-512/1 
5-5•14/l 
5-512/1 

) S-512/1 
5-5•M/1 
5-512/1 
5-512/1 
6-613 

\ 8-9113 
8-983/1 

\ 6-643 
6-643 

7 

H 

26 140 119D 

26 HO 229 Z 

26 1,t.0 239 II 
26 HO 289 ß 
26 HO 359 M 
26 1,10 369 W 
26 HO 379 E 

26 HO 389 N 

26 HO ,129 Y 
26 140 869 F 
26 Hl 539 N 
26 Hl 639 A 
26 150 259 W 
26 150 909 L 

26 157 109 C 

f 6-174 
l 6-174/1 
\ 6-235/1 
) 6-6'12 
1 6-6•12/1 

6-174/1 
6-235/1 
6-235/1 
6-235/1 
6-611/1 

1
6-173 
6-173/1 
6-235/1 
6-6·12/1 
6-1 H/1 
6-235/1 
5-61'1 
7-852 
6-133 
6-235/1 l 5-5•11/2 
5-541 /8 
7-851/1 

18 

17 
20 

20 

33 

26 157 129 V 

26 157 199 F 

26 157 649 X 
26 157 969 A 
26 158 069 N 

26 158 199 A 

26 158 339 X 

26 158 379 G 

26 169 299 C 
26 187 459 U 

\ 5-544 
5-544/2 

? 5-54•1/3 
6-615/2 
6-615/2 

1 7-743 
7-854 
7-856/1 
6-644/1 
6-24.2 
5-541/3 
5-541/6 
5-541/8 
6-235/1 
6-242 

, 6-615 
\ 5-541/8 

6-615 ! 8-983 
8-983/3 
7-852 
7-851 

9 
20 

28 
20 

14 

26 187 519 W 

26 190 229 C 

26 192 379 X 

26 192 539 L 
26 197 609 V 
26 197 759 A 
26 197 799 K 
26 198 099 W 
26 198 209 S 
26 198 749 L 
26 198 979 U 
26 198 999 D . 
26 205 259 X 
26 205 739 P 
26 208 119 J 
26 219 569 n 
26 219 589 H 
26 225 429 L 
26 240 029 C 
26 240 299 S 

! 5-564/1 
5-561/2 
6-173/l 
6-615/1 

! 6-182 
7-74•1/'1 
7-84,1/1 
6-133 
7-8 •14 
7-8i2 
7-842 
5-512 
5-512 
5-512 
6-644 
7-961/1 -
5-541/7 
6-235/1 
6-235/1 
8-621 
8-621 
8-932 
7-844 
7-84·1/2 

11 

28 

23 

18 

10 
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